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1.Alif 

Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid laaee Hoo 
176 

2. Fakir 

Allah parhion parh hafiz hoyon, naa giaa hijaabon parda Hoo 
179 

3. Unity 

Ahad jad dittee wikhaalee, az khud hoiaa fanee Hoo 
182 

4. Love-the Fire 

Allah sahee keetose jadaan, chamkiaa ishq agohaan Hoo 
184 

5. Renounce the World, Meet the Beloved 

Eh dunya zann haize paleetee, kitnee mal mal dhowan Hoo 
186 

6. Homeland 

Alastu Birabbikum suniaa dil mere, jind Qalu Bala kookendee Hoo 
188 

7. Self - My Strength 

Eyho nafs asaadaa belee, jo naal asaade siddhaa Hoo 
191 

8. World - All Sport 

Azal abad noon sahee keetose, wekh tamaashe guzre Hoo 
194 

9. He (Hoo) is Eternal 

Andar Hoo te baahar Hoo, eh dam Hoo de naal jilendaa Hoo 
197 

10. World - A Curse 

Addhee laanat dunya taaeen, te saaree dunya-daaraan Hoo 
201 

11. Impure World 

Eh dunya zann haize paleetee, hargiz paak na theeve Hoo 
203 

12. Love and Faith 

Iman salaamat har koee mange, ishq salaamat koee Hoo 
205 
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13. Beholding Murshid 

Eh tann mera chashmaan hove, te main Murshid wekh na rajjaan Hoo 
207 

14. Eternal Salat 

Andar wich namaz asaadee, hikse jaa niteeve Hoo 
210 

15. Love Unveiled 

Akkheen surkh mooheen te zardee, har wallon dil aaheen Hoo 
212 

16. Shahada of Lovers 

Andar kalma kil kil kardaa, ishq sikhaaiaa kalmaan Hoo 
214 

17. Lit Darkness 

Eh tann Rabb sachche da hujra, wich paa Fakiraa jhaatee Hoo 
217 

18. Blissful Salat 

Eh tann Rabb sachche da hujra, dil khireeaa baagh bahaaraan Hoo 
220 

19. World is Dark and Empty 

Aujhar jhall te maaroo belaa, jitthe jaalan asaadee aaee Hoo 
222 

20. Fraud Pirs 

Aap na taalab hain kaheen de, lokaan noon taalab karde Hoo 
225 

21. Fakir‟s Grave is Blessed 

Andar vee Hoo te baahar vee Hoo, Bahoo kithaan labheeve Hoo 
228 

22. Complete Submission 

Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid laandaa Hoo 
231 

23. Kaaba of Inward 

Bahoo baagh bahaaraan khiriaan, nargis naaz sharam da Hoo 
233 

24. Shaikh Abdul Qadir Jilani 

Baghdad shaihar dee kiaa nishaanee, uchcheean lammeeaan cheeraan 

Hoo 

235 

25. Love for Shaikh Abdul Qadir Jilani 

Baghdad shareef vanj karaahaan, saudaa ne keetose Hoo 
238 

26. Divine Presence 

Baajh huzooree naheen manzooree, torey parhhan baang salaataan Hoo 
241 
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27. Respect Honourable Men 

Be-adbaan naa saar adab dee, gae adbaan tun vaanje Hoo 
244 

28. Fame 

Buzurgee noon ghatt vaihan lurhhaaeye, kareeye rajj mukaalaa Hoo  
246 

29. The Holy Prophet 

Bismillah Ism Allah da, eh vee gaihnaa bhaaraa Hoo 
249 

30. My Homeland 

Banh chalaiaa tarf zameen de, arshon farsh tikaaiaa Hoo 
251 

31. Read Alif 

Be te parh ke faazil hoe, hik harf na parhiaa kisse Hoo 
254 

32. Fortunate to be a Disciple 

Bauhtee main augan haaree, laaj paee gal os de Hoo 
257 

33. Knowledge 

Parh parh ilm mulook rijhaavan, kiaa hoiaa es parhiaan Hoo 
260 

34. Arrogance on Knowledge 

Parh parh alim karan takabbur, hafiz karan vadiaaee Hoo 
262 

35. Peace is in Allah 

Parh parh ilm Mashaikh sadaavan, karan ibaadat dohree Hoo 
264 

36. Learn to Love Allah 

Parh parh ilm hazaar kitaabaan, alim hoe bhaare Hoo 
267 

37. Intellect and Knowledge 

Parhiaa ilm te vadhi maghrooree, aqal bhe giaa talohaan Hoo 
270 

38. Pre-destined Seekers of Allah 

Paak paleet na honde hargiz, torey raihnde wich paleetee Hoo 
273 

39. Fake Spiritual Guides 

Pir miliaan je peerr naa jaave, os noon Pir kee dharnaa Hoo 
275 

40. No Seeker Worth Trust 

Paataa daaman hoiaa puraanaa, kicharak seeve darzee Hoo 
277 
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41. Five Sacred Personalities 

Panje mahal panjaan wich chaanan, deevaa kit val dhareeye Hoo 
280 

42. Renounce the World for Faqr 

Taarak-e-dunya tad theeose, jadaan Faqr mileeose khaasaa Hoo 
289 

43. With Hardship There is Ease 

Tullaa banh tawakkul waalaa, ho mardaanaa tareeye Hoo 
291 

44. Lovers Know the Secret 

Tann mann yaar main shaihar banaaiaa, dil wich khaas mahallaa Hoo 
293 

45. Arena of Love 

Torey tang puraane hovan, gujjhe na raihnde taazee Hoo 
296 

46. Seeker of Hereafter 

Tasbee da tu kasbee hoyon, maareen dam waleeaan Hoo 
299 

47. Perish in Love 

Tadoon Fakir shataabee bandaa, jad jaan ishq wich haare Hoo 
301 

48. Meditation is not Enough 

Tu taan jaag na jaag fakiraa, ant noon lorr jagaaiaa Hoo 
304 

49. Void Acts 

Tasbee phiree te dil naheen phiriaa, kee lainaa tasbee pharr ke Hoo 
307 

50. Sincerity towards Allah 

Saabat sidq te qadam agere, taaeen Rabb labheeve Hoo 
310 

51. Allah‟s Lovers 

Saabat ishq tinhaan noon laddhaa, jinhaan trattee chaurr cha keetee Hoo 
312 

52. Starting Journey 

Jo dil mange hove naaheen, hovan rahiaa parere Hoo 
315 

53. A Very Special Flower 

Je tun chaahen Wahdat Rabb dee, mal Murshid diyaan taleeaan Hoo 
317 

54. Forgo Attributes, Embrace Essence 

Jis Alif mutaaliaa keetaa, be da baab na parhdaa Hoo 
320 
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55. Allah Taught Love 

Jain dil ishq khareed na keetaa, so dil bakht na bakhtee Hoo 
322 

56. Trade for Love 

Jain dil ishq khareed na keetaa, so dil dard na phattee Hoo 
324 

57. Who is a Man? 

Jain dil ishq khareed na keetaa, ooh khusre mard zanane Hoo 
326 

58. Sincerity towards Spiritual Guide 

Jis denh da main dar tainde te, sajdaah sahee vanj keetaa Hoo 
329 

59. Victors in Divine Love 

Jo paakee bin paak maahee de, so paakee jaan paleetee Hoo 
331 

60. Allah‟s Remembrance 

Jo dam ghaafil so dam kafir, sanoon Murshid eh parhaiaa Hoo 
334 

61. Barter Faith for Allah‟s Love  

Jitthe ratti ishq vikave, othe manaan iman deveeve Hoo 
336 

62. Divine Love - The Conqueror  

Jungle de wich sher marelaa, baaz pavey wich ghar de Hoo 
338 

63. Every Breath for Allah  

Jinhaan ishq haqeeqee paaiaa, moonhon na kujh alaavan Hoo 
340 

64. Pain of the Dead  

Jionde kee jaanan saar moiaan dee, so jaane jo mardaa Hoo 
343 

65. Accept and Submit  

Jiondiaan mar rehnaan hove, taan vais fakiraan baheeye Hoo 
346 

66. God is Found by Whom!  

Je Rabb naatiaan dhotiaan mildaa, taan mildaa dadooaan machhiaan 

Hoo 

349 

67. Crux  

Jinhaan Shauh Alif theen paaiaa, phol Quran na parhde Hoo 
351 

68. Martyrdom of Husayn ibn Ali 

Je kar deen ilm wich hondaa, taan sir neze kioon charhde Hoo 
353 
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69. Love‟s Goblet 

Jad da Murshid kaasaa ditaa, tad dee beparvaahee Hoo 
356 

70. Condition of Annihilation 

Jaan taeen khudee karen khud nafson, taan taeen Rabb na paaven Hoo 
358 

71. Glance of Spiritual Guide 

Jal jalendian jungle bhaundian, meree hikkaa gal na pakkee Hoo 
361 

72. Essence - Not Attributes 

Jaan jaan Zaat na theeve Bahoo, taan kamzaat sadeeve Hoo 
363 

73. Love can‟t stay Hidden 

Jis dil Ism Allah da chamke, ishq vee kardaa halle Hoo 
365 

74. Seekers are Waiting for You 

Charh channaan te kar rushnaaee, zikr karende taare Hoo 
368 

75. Shine! O Moon 

Charh channaan te kar rushnaaee, taare zikr karende tera Hoo 
370 

76. Arrogant Hafiz and Mullah 

Hafiz parh parh karan takabbur, mullaan karan vadiaaee Hoo 
373 

77. Perfect and Imperfect Seekers 

Khaam kee jaanan saar Faqr dee, jehre mehram naaheen dil de Hoo 
375 

78. Fourteen Realms and Inward 

Dil dariaa samundron doonghe, kon dilaan diyaan jaane Hoo 
378 

79. Inward the Ocean 

Dil dariaa samundron doonghaa, ghotaa maar ghavaasee Hoo 
380 

80. Think Deep 

Dil dariaa khawaja diyaan laihraan, ghumman gher hazaaran Hoo 
383 

81. Body, Inward and Hidden 

Dile wich dil jo aakhen, so dil dur daleelon Hoo 
386 

82. Blackened 

Dil kaale koloon moonh kaalaa changaa, je koee es noon jaane Hoo 
389 
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83. Book of Oneness 

Dil te daftar Wahdat waalaa, daayam karen mutaaliaa Hoo 
391 

84. The Secret Burns 

Dard andar da andar saarre, baahar karaan taan ghaayal Hoo 
393 

85. Pain-stricken in Love 

Dardmandaan de dhooen dhukhde, dardaa koee naa seke Hoo 
396 

86. Divine Love 

Dardmandaan da khoon jo peendaa, koee birhon baaz marelaa Hoo 
399 

87. Faith and World 

Deen te dunya sakkeeaan bhainaan, tainu aqal naheen samjhendaa Hoo 
402 

88. World - Hypocrite or Pagan 

Dunya ghar munaafiq de, yaa ghar kafir de sonhdee Hoo 
404 

89. Seekers of World 

Dunya dhoondan waale kutte, dar dar phiran hairaanee Hoo 
406 

90. Pain or Peace 

Dudh te dahee har koee rirrke, aashiq bhaah rirrkende Hoo 
408 

91. Pain-stricken Sighs 

Dardmandaan diyaan aaheen kolon, pahaarr patthar de jharrde Hoo 
411 

92. Faith in the Sustainer 

Daleelaan chhorr wajoodon, ho hushiaar Fakiraa Hoo 
413 

93. Doors will Close 

Dil bazaar te moonh darvaazaa, seenaa shaihar daseendaa Hoo 
415 

94. Essence and Attributes 

Zaatee naal naa zaatee raliaa, so kamzaat sadeeve Hoo 
417 

95. Arrow of Love 

Zikr fikr sab ure urere, jaan jaan fidaa naa faanee Hoo 
419 

96. Meditate and Invoke 

Zikr kanon kar fikr hameshaan, eh lafz tikhaa talwaaron Hoo 
421 
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97. World is Idol-Worshipping 

Raah Faqr da pare parere, orrak koee na disse Hoo 
424 

98. King of Jilan 

Raateen ratti neendar na aave, deehaan rahe hairaanee Hoo 
426 

99. Death at the Gibbet 

Raateen nain ratt hanjoon rovan, te deehaan ghamzaa gham da Hoo 
428 

100. Perfect Spiritual Sight 

Raat andheree kaalee de wich, ishq chiraagh jalaandaa Hoo 
430 

101. Love Fosters Compassion 

Rehmat os ghar wich vasse, jitthe balde deeve Hoo 
433 

102. The Ancient One 

Roze nafal namaazaan taqwa, sabbho kam hairaanee Hoo 
435 

103. Lover‟s Shahada 

Zabaanee kalma har koee parhdaa, dil da parhdaa koee Hoo 
438 

104. The Men of Secrets 

Zahid zuhd karende thakke, roze nafal namaazaan Hoo 
440 

105. My Search did not End 

Sey roze nafal namaazaan, sey sajde kar kar thakke Hoo 
443 

106. Elixir of Hoo 

Sabaq sifaatee soee parhde, jo vat hainne Zaatee Hoo 
445 

107. Determined Steps 

Soz kanon tann sarriaa saaraa, main te dukhan dere laae Hoo 
448 

108. Pir of all Pirs 

Sunn fariaad piraan diaa piraa, meree arz suneen kan dhar ke Hoo 
451 

109. Listen! O Pir of Pirs 

Sunn fariaad piraan diaa piraa, main aakh sunaavaan kainu Hoo 
454 

110. Not Nickel rather Gold 

Sau hazaar tinhaan tun sadqe, jehre moonh na bolan phikkaa Hoo 
456 
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111. The Greatest Name of Allah 

Seene wich maqam hai kaindaa, sanoon Murshid gal samjhaaee Hoo 
458 

112. The City of Shorkot 

Shor shaihar te rehmat vasse, jitthe Bahoo jaale Hoo 
460 

113. Faqr- A Secret Passageway 

Shariat de darwaaze uche, raah Faqr da moree Hoo 
462 

114. You are Macrocosm 

Sift sanaaeen mool na parhde, jo jaa pahnte wich zaatee Hoo 
465 

115. Inciting Self 

Soorat nafs ammarah dee, koee kuttaa gullar kaalaa Hoo 
467 

116. Self - the Dog 

Zarooree nafs kutte noon, qeema qeem kacheeve Hoo 
469 

117. Disciples of Ghawth al-Azam 

Taalab Ghaus al-Azam waale, shaalaa kade na hovan maande Hoo 
471 

118. Allah, Alif and Seeker 

Taalab ban ke taalab hoven, ose noon peaa gaanven Hoo 
473 

119. Spiritually Blind 

Zaahir wekhaan Jaanee taaeen, naale disse andar seene Hoo 
475 

120. Faqr requires Knowledge  

Ilmon baajh Faqr kamaave, kafir mare deewaanaa Hoo 
477 

121. Oneness - Divine Secret 

Aqal fikr dee jaa na kaaee, jitthe Wahdat sir'r Subhaanee Hoo 
480 

122. Love calls Adhan 

Ishq muezzin dittiaan bangaan, kanneen baleel peeose Hoo 
483 

123. Lovers Salat 

Aashiq parhhan namaz param dee, jain wich harf na koee Hoo 
485 

124. Lovers must Face Taunts 

Aashiq honveen te ishq kamaanven, dil rakkheen vaang pahaarraan 

Hoo 

487 
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125. Alif, Ism-e-Zaat 

Aashiq raaz maahee de kolon, kadee na hovan vaande Hoo 
490 

126. Flames of Divine Love Ignited 

Aashiq ishq maahee de kolon, nit phiran hameshaan kheeve Hoo 
492 

127. Lovers Demeanour 

Aashiq da dil mom baraabar, mashooqaan val kaahlee Hoo 
494 

128. Beyond the Throne 

Aashiqaan hiko wuzoo jo keetaa, roz qiaamat taaeen Hoo 
496 

129. The Game of Divine Love  

Ishq dee baazee har jaa khedee, shah gadaa sultaanaan Hoo 
498 

130. Love Fearlessly  

Ishq dariaa mohabbat de wich, thee mardaanaa tareeye Hoo 
500 

131. Love Conquered 

Ishq asaanoon lisiaan jaataa, latthaa mal muhaarree Hoo 
502 

132. Engrossed in Love 

Ishq jinhannde hadeen rachiaa, ooh raihnde chup chupaate Hoo 
505 

133. Husayn ibn Ali 

Aashiq soee haqeeqee jehraa, qatal mashuq de manne Hoo 
507 

134. Drown the Boat of Intellect  
Ishq samundar charh giaa falk te, kitval jahaaz kacheeve Hoo 

510 

135. Condition of a Lover  

Ishq dee bhaah haddaan da baalan, aashiq baih sakende Hoo 
513 

136. Love Ignited Fire 

Ishq maahee de laaeeaan aggeen, enhaan lagiaan kon bujhaave Hoo 
515 

137. Love Beckoned  

Ishq diyaan awalarriaan galaan, jehraa sharaa theen dur hataave Hoo 
517 

138. The Poor Lover 

Aashiq shohde dil kharraaiaa, aap vee naale khaarriaa Hoo 
520 
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139. The Perfect Spiritual Guide  

Ishq asaanoon lisiaan jaataa, kar ke aave dhaaee Hoo 
522 

140. Love Turned Everything Upside Down 

Ishq asaanoon lisiaan jaataa, baithaa maar pathalla Hoo 
524 

141. If Advice Heeded 

Aashiq nek salaaheen lagde, taan kioon ujaarrde ghar noon Hoo 
526 

142. Ghawth and Qutb 

Ghaus qutb sab ure urere, aashiq jaan agere Hoo 
528 

143. Like Birds of Prey 

Fajree wele waqt savele, nit aan karan mazdooree Hoo 
530 

144. Verbal Invocation 

Qalb jo hilliaa taan kee hoiaa, kee hoiaa zikr zabaanee Hoo 
532 

145. Alif, the First and Only  
Kul qabeel koesar kehnde, kaaran dur behar de Hoo 

535 

146. Crux of Shahada 

Kalmey dee kal tad peeose, jadaan kil kalmey vanj kholee Hoo 
537 

147. Shahada Grasped Soul 

Kalmey dee kal tadaan peeose, jadaan kalmey dil noon pharriaa Hoo 
540 

148. Spiritual Master Taught Shahada 

Kalmey dee kal tadaan peeose, jadaan Murshid kalma dassiaa Hoo 
543 

149. Shahada Transpires into Saints 

Kalmey lakh karoraan taare, Wali keete sey raaheen Hoo 
545 

150. Blessings of Shahada 

Kalmey naal main naatee dhotee, kalmey naal viaahee Hoo 
547 

151. Be and It Becomes 

Kun Fayakun jaddoon farmaaiaa, asaan vee kole haase Hoo 
549 

152. Intoxicated without Wine 

Kee hoiaa je bott oudhar hoiaa,  dil hargiz dur na theeve Hoo 
552 
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153. Sigh in Pain 

Kook dilaa mattaan Rabb sune cha, dardmandaan diyaan aaheen Hoo 
555 

154. Like a Launderer 

Kamil Murshid aisaa hove, jehraa dhobee vaangoon chhatte Hoo 
557 

155. Lord take us Ashore 

Kar ibaadat pachhotaasen, taindee umar chaar dihaarre Hoo 
559 

156. My Spiritual Guide 

Gannd zulmaat andher ghubaaraan, raah nain khauf khatar de Hoo 
561 

157. Multiplicity 

Gujjhe saaye Rabb Sahib waale, kujh naheen khabar asal dee Hoo 
565 

158. Pangs of Love 

Godareeaan wich jaal jinhaan dee, ooh raateen jaagan addheeaan Hoo 
568 

159. Beloved not Beheld 

Giaa iman ishqe de paaron, ho kar kafir raheeye Hoo 
571 

160. Only Divinity  

Laa-Yuhtaaj jinhaan noon hoiaa, Faqr tinhaan noon saaraa Hoo 
573 

161. Ism-e-Allah Zaat & Ism-e-Mohammad 

Likhan sikhioee te likh naa jaataa, kioon kaaghaz keetooee zaaiaa Hoo 
576 

162. Lahoo, Hoo and Divine love 

Lahoo Hoo ghairee dhande, hik pal mool na raihnde Hoo 
579 

163. Grave 

Lok qabar da karsan chaaraa, laihad banaawan deraa Hoo 
582 

164. True in Love  

Lohaa hoven peaa kuteeveen, taan talwaar sadeeveen Hoo 
584 

165. Exactly the Divine Essence 

Mootoo waalee maut na milee, jain wich ishq hayaatee Hoo 
586 

166.  Goldsmith 

Murshid vaang sunaare hove, jehraa ghatt kuthaalee gaale Hoo 
589 
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167.  Meeting the Spiritual Guide 

Murshid mainu hajj Makke da, rehmat da darvaazaa Hoo 
591 

168.  To whom should one Pledge 

Murshid kamil ooh saherreeye, jehraa do jag khushee wikhaave Hoo 
593 

169. Falcon of Divine Gnosis 

Murshid mera shahbaaz Elahi, vanj raliaa sang habeebaan Hoo 
596 

170. Love, The Kaaba 

Murshid Makkah te taalab haji, Kaaba ishq banaaiaa Hoo 
598 

171. We are nearer… 

Murshid vasse sey kohaan te, mainu disse nerre Hoo 
600 

172. Taught the Lesson 

Murshid haadee sabaq parhaiaa, bin parhion peaa parheeve Hoo 
602 

173. Faqr, without a Guide! 

Murshid baajhon Faqr kamaave, wich kufr de budde Hoo 
604 

174. Buy Fakirism 

Maal te jaan sab kharch karaahaan, kareeye khareed faqeeree Hoo 
607 

175. Unworthy for Beloved 

Main kojhee mera dilbar sohnaa, main kionkar os noon bhaanwaan Hoo 609 

176. Lofty Gates 

Mazhbaan de darwaaze uche, raah Rabbaanaa moree Hoo 
612 

177. I‟m the Falcon 

Main shahbaaz karaan parvaazaan, wich dariaae karam de Hoo 
614 

178. Eternal Nature 

Naal kusangee sang na kareeye, kul noon laaj na laaeeye Hoo 
617 

179. Fakirism  

Naheen faqeeree jhalliaan maaran, suttiaan lok jagaavan Hoo 
620 

180. Where to find God  

Naa Rabb Arsh Muallaa utte, naa Rabb Khaane Kaabe Hoo 
622 
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181. Who am I?  

Naa main alim naa main faazil, naa muftee naa qaazee Hoo 
624 

182. Sunni or Shia  

Naa main Sunni naa main Shia, mera dohaan tun dil sarriaa Hoo 
626 

183. Hindu or Believer 

Naa ooh Hindu naa ooh Momin, naa sajdaah dain maseetee Hoo 
629 

184. Life in Disbelief 

Naa main joogee naa main jangam, naa main chillaa kamaaiaa Hoo 
631 

185. Spiritual Guide and Disciples 

Naa koee taalab naa koee Murshid, sab dilaase mutthe Hoo 
633 

186. Renunciation of World  

Nit asaade khalle khaandee, ehaa dunya zishtee Hoo 
635 

187. Humility 

Naa main ser naa paa chhataakee, naa pooree sarsaaee Hoo 
637 

188. Where is the Beloved! 

Nerre wassan dur daseevan, verhe naaheen varrde Hoo 
640 

189. Courage and Humility 

Wahdat de dariaa uchhalle, jal thal jungle raine Hoo 
643 

190. Left Excellence 

Wahdat de dariaa uchhalle, hik dil sahee na keetee Hoo 
646 

191. Dive and take out Pearls 

Wahdat da dariaa Elahi, jitthe aashiq lainde taaree Hoo 
648 

192. Yes, to God‟s Command 

Vanjan sir te farz hai mainu, qaul Qaalu Balaa da kar ke Hoo 
650 

193. Tarry at Beloved‟s Doorsteps 

Vaih vaih nadeeaan taaroo hoeeaan, bambal chorre kaahaan Hoo 
653 

194. I reside with Hoo 

Hoo da jaamaa paihan karaahaan, Ism kamaavan Zaatee Hoo 
655 
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195. Fortunate or Unfortunate  

Hik jaagan hik jaag na jaanan, hik jaagdiaan hee sutte Hoo 
657 

196. Trials of Love 

Hik dam sajjan te lakh dam vairee, hik dam de maare mar de Hoo 
660 

197. Colour of Love 

Har dam sharam dee tand tarorre, jaan eh chhodak bulle Hoo 
662 

198. Trade Laughter with Sobs 

Hassan de ke rovan lioee, tainu ditaa kis dilaasaa Hoo 
664 

199. Shahada, a Gem  

Hor dawaa na dil dee kaaree, kalma dil dee kaaree Hoo 
667 

200. Leave a Mark 

Hikee hikee peerr kolon kul aalam kooke, aashiqaan lakh lakh peerr 

saherree Hoo 

669 

201. Contemplation of Ism-e-Allah Zaat 

Yaar yagaanaa milsee tainu, je sir dee baazee laaen Hoo 
672 

Index of first lines (Shahmukhi and Gurmukhi)  674 

  



 

TRANSLATOR’S PREFACE 

ِِمِِسِْبِِ
 ّ
ِحِْالرَِِّہِِالل میِْحِِالرَِِّنِِم   

In the name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful 

I have seen my father change from a perfect human being to an extraordinary perfect 

spiritual guide. His eyes are most eloquent and glinted with unspeakable joy when he was 

surrounded by his children. That glint was stolen when my sister passed away at the age 

of seven. That unimaginable beautiful glint was replaced by pain, and it ignited the 

already restless soul into the search of Allah whom I imagined as always been there with 

him silently watching with admiration because my father is worthy of admiration. He 

found the Divine light in his spiritual guide, Sultan-ul-Faqr VI Sultan Mohammad Asghar 

Ali. That light transformed the Najib-ur-Rehman into Sultan-ul-Ashiqeen, a lover who 

refuses to be recognized, a lover who burns in his love for Allah, a lover who loves and 

admires the Prophet and his true followers, a lover who has left his mark on the tablet of 

time, who is happy in a world he has built, a world that is heaven on earth for seekers of 

Allah.  

For many people, the world he has built is commendable and for others, it is not unheard 

of. According to such people he has done admirably for himself considering the humble 

background, but they cannot see the majestic transformation he has gone through his life 

and is still going at the age of sixty-five because he is unstoppable. The qualities that 

make one a human keep on escalating and blooming into fragrant flowers. They grew and 

are still growing into umbrage we all can sit under during our mystical journey. The wise 

man in fictional movies and books is him. It is a strange Sufi phenomenon that they only 

become huge after years of their passing away like a phoenix that is reborn from its 

ashes. It is mysterious but it is the truth. In life, they are unknown, seated remotely 

surrounded with a few followers pouring the wine of gnosis. For a person to reach him, 

he or she must cross the mirror in front of Sultan-ul-Ashiqeen when they visit. The mirror 

reflects their own vices, and the fools believe they are of the pious Sufi spiritual guide. 

Sultan Bahoo accurately says about them: 

 

 

(871بیت  )  

 ھُّو

ے

ے تربوز موؽ نہ ہوندے، توڑے توڑ مکّے لے جایئ
ّ

م

 تُ

 ھُّو

ے

د ے، توڑے موتی چوگ چگایئ

 

ئن
ھی

م

ت

 کانواں دے بچے ہنس ناں 

، توڑے سَے مناں کھنڈ پائیے ھُّو ے ہوندے باھُّؒ
ھ

 

مٹِ

 کوڑے کھوہ ناں 
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 ਤ ੁੰਭੇ ਤਯਫੂਸ ਭੂਰ ਨਾ ਵ ੁੰਦੇ, ਤੋਹੇ ਤੋਹ ਭਏੇ ਰੈ ਜਾਈ ਵ ੂ

ਏਾਾਂਲਾਾਂ ਦੇ ਫੱਚੇ ਵੁੰ ਨਾਾਂ ਥ ਾਂਦੇ, ਤੋਹੇ ਭੋਤ  ਚੋ ਚ ਾਈ ਵ ੂ

ਏੌਹੇ ਐੂਵ ਨਾਾਂ ਮਭੱਠੇ ਵ ੁੰਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤੋਹੇ ੈ ਭਣਾਾਂ ਐੁੰਡ ਾਈ ਵ ੂ

 

 

(ਫੈਤ 178) 

 Tumme tarbooz mool na honde, torey torr Makke le 

jaaeeye Hoo 

Kaanvaan de bache hans naa theende, torey motee 

chog chugaaeeye Hoo 

Kaurre khooh naa mitthe honde Bahoo, torey sey 

manaan khand paaeeye Hoo (Quatrain 178) 

 Pluck and take cucamelon to Makkah, it won‟t turn 

sweet 

Feed pearls all you may, it won‟t turn baby crows to 

swans 

Put maunds of sugar in bitter wells, they won‟t turn 

sweet 

 

Explanation: The seeker of Allah should not befriend someone who is unfaithful, narrow-

minded, scoundrel and a hypocrite because his evil nature will never be changed. Just like 

a cucamelon cannot become as sweet as a watermelon even if one takes it to Makkah. 

The babies of crows cannot become swans on growing if fed with pearls. Similarly, wells 

which contain bitter water cannot turn sweet even if tons of sugar is added. 

For the disciples, the mirror reflects their own personality. Many disciples find it so 

appealing they have finally found someone just like them. Has anyone gone beyond that 

mirror? He is divine, the manifestation of the Divine Essence. 

My spiritual guide, Sultan-ul-Ashiqeen Sultan Mohammad Najib-ur-Rehman is articulate 

in words spoken and written. They are a chest of Divine treasures with concepts deep, 

approachable, easy to grasp and follow. His Sufi teachings are what‟s needed at the time 

to change not only individually but also as a society. He has unlocked the chest of gnosis 

of Sufis by getting their works translated not only in Urdu but English as well for 

international readers. I am also blessed to be one of the translators trained by the 

magnificent spiritual guide and the book in hand is translated under his Divine guidance.     

I have always known at the back of my mind that Sultan-ul-Ashiqeen is a researcher. This 

fact is verified time and again, whenever I translate a book of his. I was simply left in 

awe by this one especially the preface which is a book in itself. From the things that seem 

most insignificant to the critical points, he leaves no stone unturned to bring forth the 

facts, their analysis, his opinions and those of others. I would not repeat what my spiritual 

guide, Sultan-ul-Ashiqeen Sultan Mohammad Najib-ur-Rehman has written in his preface 
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but I urge the readers to go through it. The „Author‟s Preface‟ section of this book will 

leave you wonderstruck that how thorough and amazing his research is. 

The book whose English translation you are holding in your hands, Abyat-e-Bahoo Kamil, 

is an extraordinary literary treasure. Comprising 201 quatrains, the Urdu masterpiece 

offers a unique reading experience. Each thought-provoking quatrain is accompanied by a 

detailed glossary of words, ensuring clarity and precision, followed by a concise yet 

insightful exegesis. The English translation supplements the original work with valuable 

additions on the instructions of Sultan-ul-Ashiqeen that includes transliteration in 

Gurmukhi, Roman English alongside poetic English free verse interpretations. I found 

Gurmukhi the most challenging. Firstly, I discussed with a relative of mine regarding 

transliterating Abyat into Gurmukhi and she referred a student of Punjabi. He did the 

Gurmukhi of poetry for us and charged fee per page. The problem was that the first line 

of the first quatrain of Sultan Bahoo, Alif Allah Chambe dee bootee, did not match with 

the one in the book, Abyat-e-Bahoo Kamil. Therefore, instead of arguing or fighting with 

him we rejected his work though fee per page was paid.  

Even Kalyan Singh Kalyan, a Professor in Government College University Lahore, was 

approached to check the Gurmukhi which he did but as doubt was created, I had to reject 

that student‟s work. I decided to learn Gurmukhi myself and took paid home tuition from 

Kalyan Singh Kalyan. Initially, I was of the view that exact transliteration of Shahmukhi 

words in Gurmukhi should be done but after learning Gurmukhi, I decided to go with the 

following strategy: 

1) Those Shahmukhi words which have an exact Gurmukhi should be used. 

2) Those Shahmukhi words and Gurmukhi words which have the same meaning but a 

slight difference in spelling should be taken rather than creating a totally new spelling 

in Gurmukhi which I believe would be wrong. 

3) Those words which are specific to Shahmukhi and do not have Gurmukhi alternate, 

should be transliterated into Gurmukhi. In this case, I did take help of Gurmukhi of 

Sultan Bahoo poetry which has been done many times before by different authors. 

Following this strategy, each word of Shahmukhi was researched and pondered.  

Once I did the poetry in Gurmukhi, my husband and I approached Prof. Saeed Ahmad 

who himself is an author to check Gurmukhi for any mistakes. He agreed and gave 

valuable suggestions. We tried to give fee for his work but he refused. 

Finding the exact Shahmukhi word in Gurmukhi was not easy yet I was able to find 

numerous words from dictionaries with the same alternate spellings, pronunciations and 

meanings as the Shahmukhi ones. A few examples are: 
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Shahmukhi Gurmukhi Meaning 

 غرؼ
ਯਏ Sunk, drowned, submerged, immersed; engrossed, absorbed 

 دؾ
ਦਭ breath 

 صاحب

 ਾਮਵਫ/ 

ਾਵਫ 

Master, lord, honourable person 

 

 ایماؿ
ਈਭਾਨ Faith, belief 

ودیدار
ਦ ਦਾਯ Sight, view, look, vision 

وصدقے
ਦਏੇ Term of endearment; literally may I be a sacrifice to you 

Of course, many words were not found. Their „Gurmukhi transliteration‟ was done from 

Shahmukhi. Though, while doing this I tried that any word does not match an already 

existing one because otherwise, it would have only caused confusion because of an entire 

different meaning. A few of the words of Shahmukhi had Gurmukhi with slight difference 

in spellings, for example the word جگہ is written in Gurmukhi as ਜਹਾ ( ہ ا
 I decided to .)ج گ

take the correct Shahmukhi (جگہ) and the correct Gurmukhi (ਜਹਾ). Only a few words were 

taken like this rather than creating totally new spellings 

The Gurmukhi dictionaries that I used were: 

1. Punjabi-English Dictionary; published by Punjabi University, Patiala; ISBN: 81-

7380-096-0 

2. Punjabi-English, English-Punjabi Dictionary; Compiled by: Krishan Kumar 

Goswami; India; Eighth reprint 2006 

3. Oxford Compact English-English-Punjabi Dictionary; Editor: Dr. Suman Preet; 

Oxford University Press; India; ISBN-13: 978-0-19-945906-3; ISBN-10: 0-19-

945906-1 

The online ones were: 

1. https://dic.learnpunjabi.org/ 

2. https://www.srigranth.org/ 

3. https://www.shabdkosh.com/dictionary/english-punjabi/  

For the meanings given in English, the Gurmukhi to English dictionaries were immensely 

helpful whereas finding Shahmukhi to English was an impossibility. The only 

dictionaries that I could get my hands on were: 
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1. Punjabi-English Dictionary; Kanwal Bashir and Abbas Kazmi; Dunwoody Press; 

USA; ISBN: 978-1-931546-89-8 

2. The Vanguard Punjabi-English Dictionary; Pakistan 

3. An English-Punjabi Dictionary; W. P. Hares; Pakistan; ISBN-10: 969-35-1171-9; 

ISBN-13: 978-969-35-1171-0  

These were not enough when it came to Abyat-e-Bahoo because it can be said about 

Sultan Bahoo‟s poetry that it consists of a vast Punjabi vocabulary whereas these 

dictionaries only had a limited collection of words therefore I had to get Punjabi to Urdu 

Dictionaries.  

1. Punjabi-Urdu Dictionary Vol 1 and 2; Sardar Mohammad Khan; Sachal Studios, 

Pakistan Punjabi Adbi Board; Year 2009 

2. Punjabi Classiki Lughat; Jameel Ahmad Paul (Downloaded this online) 

Abyat-e-Bahoo not only has Punjabi words but Saraiki as well. Saraiki to English 

dictionaries were again like those of Shahmukhi to English. Moreover, they were old and 

not up to date. The ones that I am talking about were downloaded online. As they were 

not of much use, therefore I am not mentioning them. However, two Saraiki dictionaries 

were quite helpful. 

1. Saraiki-Urdu Lughat; Andrew Jukes, Shaukat Mughal; Jhok Publishers Multan; 

Pakistan; March 2003 (I got this one from my father‟s library) 

2. Pehli Waddi Saraiki Lughat-Saraiki tun Urdu; Mohammad Saadullah Khan 

Khetran; Bahauddin Zakariya University, Multan, Pakistan; Second Edition: 

January 2016 

In poetry, authors may intentionally alter spellings or create variations for rhythm, metre 

or rhyme. This artistic flexibility results in variation from standard dictionary spellings. 

Sultan Bahoo‟s poetry was no different. 

Sultan-ul-Ashiqeen‟s book Abyat-e-Bahoo Kamil was most helpful when various 

dictionaries failed because the book itself has a comprehensive easy to understand and a 

beautiful glossary. 

My spiritual guide, Sultan-ul-Ashiqeen has also done a beautiful, meticulous and 

comprehensive video series on Abyat-e-Bahoo whose links are: 

1) Website: https://sultan-bahoo.tv/category/sharah-abyat-e-bahoo/ 

2) Youtube (@SultanBahooOfficialTVChannel): https://youtube.com/playlist? 

list=PLbAKQefWH_XktjTOpxBSTRwdCIYM8_w9 

3) Dailymotion (@sultanulashiqeenofficialtv):https://www.dailymotion.com/play 

list/x 7lm7a 

4) Instagram (@sultanbahootv): https://www.instagram.com/sultanbahootv/ 
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5) Facebook (@Sultan Bahoo.tv):https://www.facebook.com/watch/32522358467 

4183/1408327716595431 

6) X(@ashiqeentv):https://x.com/AshiqeenTv 

7) Linkedin: https://pk.linkedin.com/in/sultan-ul-ashiqeen-4a6a63153 

I watched these video series again and again to understand the meanings of each quatrain 

alongwith reading the explanation of each quatrain done by Sultan-ul-Ashiqeen in Abyat-

e-Bahoo Kamil. Both are a gem for anyone interested in Sultan Bahoo‟s quatrains. 

I am no poet but I poured my soul while writing these beautiful Abyat in English. I tried 

not to deviate from the original words and keep the meanings intact but it was not always 

the case. I will quote a few examples to clarify. 

The exact translation of quatrain # 110 of this book would have been something like this: 

Hundred thousand times, I praise those who won‟t utter a bitter word 

Lakh thousand times, I praise those who stay true to their word 

Lakh crore times, I praise those who control their self 

Ten sextillion times I praise those who are gold yet call themselves nickel 

The one that I preferred: 

Many times, I praise those who won‟t utter a bitter word 

Countless times, I praise those who stay true to their word 

Innumerable times, I praise those who control their self 

Infinite times, I praise those who are gold yet call themselves nickel 

In quatrain # 131, the actual lines were: 

Asks for melons in Poh Manh months, how will I find this orchard 

The one that I did: 

Asks for melons in freezing winter, how will I find this orchard 

I tried to maintain the beauty of poetry in English but I am only a human full of 

shortcomings. Moreover, touching Sultan Bahoo, the great Saint‟s style is not possible for 

anyone.  

The poetry by Sultan Bahoo and its explanation by Sultan-ul-Ashiqeen are impeccable. 

No one can do justice to this book. 

When I started translating the poetry in English poetic form, I also attempted the 

following style: 
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Quatrain # 1  

Alif Allah! 

My spiritual guide!  

Blessed me with Alif, the Ism al-Azam. 

It is like planting seedling of jasmine 

in my soul‟s inward. 

In a moment, 

subtle fragrance breezed, 

whirling around my existence.  

Ah, idols detaching me from God, the Beloved! 

I negated all these hidden and visible idols. 

Affirmed only one God - Allah. 

Sparkled manifestation of Divine Essence, 

Now also hidden in my cover! 

But how can I keep this secret…Unbearable! 

Long live my spiritual guide 

for guiding onto the eternal path of love. 

 

Quatrain # 51 

Allah's love! 

Destiny of the ones 

who put at stake 

all that is dear to the heart. 

Sacrificed! Asking nothing in return. 

Who are these Divine lovers? 

Not Sufis and the chaste... 

They don't belong to mosques either. 

Coloured in Allah's love, 

no other colour of world 

or hereafter can cling. 

Bahoo asks Qadi of sharia, 

Tell! When the lovers did not offer salat. 

But later, I opted to write them as quatrains because I felt that was closer to the original 

one. 

I would like to thank from the bottom of my heart and the depths of my soul to my 

spiritual guide, Sultan-ul-Ashiqeen Sultan Mohammad Najib-ur-Rehman for the 

opportunity he gave to translate this masterpiece of his. The guidance he gave throughout 

this journey was impeccable, brilliant, motivating, meticulous and pertinent. Spiritually, I 

felt his favour descend when I got stuck at any point and a few times when I lost hope 

and doubted myself. I am immensely grateful to him. It is simply his spiritual glance and 

favour on a nobody like me. All that I am and this book, I owe it to him. 
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Ambreen Moghees Sarwari Qadri was a great support and proofread this book thoroughly 

giving valuable suggestions. She did not leave any stone unturned when it came to 

improving the book. As she is herself an English translator of Sultan Bahoo‟s books 

which are in Persian therefore she also checked Persian throughout this book. I would 

also like to thank Sultan Mohammad Ahsan Ali Sarwari Qadri for formatting this book 

and bringing it in a beautiful form. As he is an expert in Arabic and also an Urdu 

translator of Ghawth al-Azam and Sultan Bahoo‟s books therefore he checked Quranic 

verses and Hadiths. I thank both of them for hard work and dedication.  

 

November, 2024    Sahibzadi Muneeza Najib Sarwari Qadri 



 

Author’s Preface 

نِِالرّحَِیْمِِ ہِِالرّحَْم 
 ّ
 بِسْمِِالل

In the name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful  

ِ ِوَ سَ
ْ
مِی

َ
ل ع 

ْ
ِال ِرَبِّ ہِ

 ّ
ِللِ حَمْدُ

ْ
ل
َ
ِاا

ْ
ِل

ُ
ِِ عَاقبَِة ِل

ْ
قِِل

َ ّ
سَِمتُ

ْ
صْحَابِِوَِِی

َ
ِا ِوَ لہِٖ ا 

َ
ِوّ دٍ

َ
ِمُحَمّ ِرَسُولْہِٖ ِعَل ی لاَمُ

َ
ِالسّ ِوَ

ُ
ل وۃ

َ
ِبیَْتِہِٖالصّ ھْلِ

َ
ِا ِوَ ہٖ

سَِ
ْ
جْمَعِی

َ
 ا

Meaning: All praises are for Allah the Lord of universe. Peaceful end is for the pious. 

Blessings and salutations upon the Holy Prophet Mohammad, his sacred Progeny, 

Companions and the People of Cloak. 

Sultan-ul-Arifeen Sultan Bahoo is the author of one hundred and forty books of which 

only thirty-five are discovered to date. Thirty-four of his books are in Persian language; 

one is a collection of ghazals1 (Divan-e-Bahoo) and rest are prose. There is also a 

collection of Punjabi-Saraiki poetry called Abyat-e-Bahoo that is quite popular, acclaimed 

and celebrated. It would be accurate and fact-based to say that all his teachings discussed 

in detail in Persian books are abridged and beautifully presented in Abyat-e-Bahoo. 

After obsoletion of Persian language in the subcontinent it was Abyat-e-Bahoo that gave 

Sultan Bahoo a specific recognition in this region as well as applaud and praise at the 

global level. Their distinction and eminence lies in the fact that they are read and listened 

in all the Sufi orders be it their khanqahs, shrines, gatherings, mosques or institutions. They 

are equally loved in all the villages and cities rather all the provinces of Pakistan. 

Abyat (ابیات) is the plural form of the Arabic word bayt (بیت) which means a couplet but a 

stanza of more than two lines is also called a bayt. Sultan Bahoo‟s poetry is in fact a 

collection of quatrains collectively known as Abyat-e-Bahoo (Quatrains of Sultan Bahoo) 

with each quatrain popularly called a bayt.  

Abyat-e-Bahoo are arranged alphabetically therefore they are often called as „si harfi‟ 

which is a poetic genre of Punjabi language whose counterpart is not found in any other 

language even the likes of Arabic, Persian, Urdu, Hindi or in fact any other language. „Si‟ 

means thirty and „harfi‟ are Arabic alphabets. From its name, „si harfi‟ does seem like an 

Arabic alphabetical form of literature but in poetry it actually means the Punjabi quatrains 

                                                
1 It is a lyrical poem with a fixed number of verses and a repeated rhyme.  
2 This Arabic word literally means speech, word or utterances but here it specifically means poetry.  

3 Castle 
4 Doctor Sultan Altaf Ali and Doctor Nazeer Ahmed have associated this preface with the son of Noor Mohammad 
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which start from the initial alphabet Alif and end at the last alphabet „ya (یا)‟. Although, 

Punjabi si harfi are not based on Arabic alphabets alone which are twenty-nine unlike 

Punjabi which are thirty. Furthermore,  Arabic has an alphabet „hamzah (ء)‟ but in Punjabi 

no word or sentence starts with it. Therefore, now the alphabets for „si-harfi‟ calculate to 

twenty-eight. For some Arabic linguistic experts „laa (لا)‟ is also an Arabic alphabet but in 

Punjabi both „laa (لا)‟ and „laam (ؽ)‟ are the same. Shahbaz-e-Arifaan Sayyid Mohammad 

Bahadur Ali Shah wrote two si harfi and there are stanzas in both starting with „Alif 

maddah (آ)‟ and „laa (لا)‟. Sultan Bahoo‟s one stanza also starts with „Alif maddah (آ)‟ 

(02)بیت  لوکاں نوں طالب کردے ھُّوآپ نہ طالب ہین کہیں دے،   
 

 ਆ ਨਾ ਤਾਰਫ ਵੈਨ ਏਵ ਾਂ ਦੇ, ਰੋਏਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਤਾਰਫ ਏਯਦੇ ਵ ੂ (ਫੈਤ 20) 

 
Aap na taalab hain kaheen de, lokaan noon taalab karde 

Hoo 
(Quatrain 20) 

 
Were never a disciple themselves yet make others of 

oneself 

 

Furthermore „pe (پ)‟, „ch (چ)‟ and „gaf (گ)‟ are not Arabic alphabets but stanzas in si 

harfi do start with them. At times multiple stanzas start with the same alphabet. It is clear 

from this discussion that in si harfi limits are not drawn to Arabic alphabets. Sultan 

Bahoo also does not follow them. He has started stanzas with „pe (پ)‟, „ch (چ)‟ and „gaf 

 and wrote many stanzas starting with the same alphabet. If he had limited Abyat to ‟(گ)

Arabic alphabets according to the literary rules of si harfi, the total stanzas would only 

have been twenty-eight or twenty-nine which would not have encompassed all of his 

teachings. Therefore, he did not follow the rules because his aim was not to promote 

poetry or its forms rather it was to make teachings of Faqr and Reality common. 

Poetries of Punjabi Sufis are called „kalam
2
‟ therefore Abyat-e-Bahoo is at times read, 

heard and printed by the title of „Kalam-e-Bahoo‟.   

Each verse of stanzas of Abyat-e-Bahoo consists of two parts separated by a comma. An 

example is:  

(8)بیت ِالف   ہ
 ّ
لل
َ
 ے دی بوٹی، میرے من وچِ مُرشد لائی ھُّوا

ب

 

ی
 
ج  

 

                                                
2 This Arabic word literally means speech, word or utterances but here it specifically means poetry.  
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 ਅਮਰ ਅੱਰਾ ਚੁੰਫੇ ਦ  ਫੂਟ , ਭੇਯੇ ਭਨ ਮਲਚ ਭ ਯਲ਼ਦ ਰਾਈ ਵ ੂ (ਫੈਤ 1) 

 
Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid 

laaee Hoo 

 

(Quatrain 1) 

 
Alif Allah! 'Tis jasmine's seedling, planted by spiritual 

guide in my spirit 

 

While reading this verse, the reader will pause halfway and then continue. 

PRINTING OF ABYAT-E-BAHOO 

Books were written by hand before the advent of printing press. Writing a manuscript 

was a tough responsibility and mostly manuscripts were kept in libraries or in the 

possession of aristocracy. Printing press brought a revolution and made knowledge 

common. Transcripts reached public in lesser cost than manuscripts. Initially for the 

greed of profit, publishers printed transcripts from whatever source they found without 

putting any research into the task. Abyat-e-Bahoo is no different with regards to its first 

two printings. Sultan Bahoo is the first Mystic who wrote the sultan of invocations, Hoo 

 at the end of every verse as a radeef, a word to rhyme the poetry written at the end ,(ھُو)

of each verse. Publishers did not understand the significance and simply removed it 

labelling it as a repetition and printed in the format of a traditional si harfi.   

Contemporarily, the situation is different and every publisher considers it his right to 

publish Sufi material due to increase in demand of the books of this genre. Specifically, 

Abyat-e-Bahoo are printed by every publisher and the quality can be judged by the fact 

that many even do not have the name of compiler on the cover. At the famous book 

market, „Urdu Bazaar‟ of Lahore, Pakistan, one can find innumerable copies of Abyat-e-

Bahoo. Following are a few notable transcripts of the many available: 

(1) Jumla Abyat-e-Bahoo (ؒجملہ ابیاتِ باھُّو); Compiled by Haji Mohammad al-Din; Published 

by Aziz Alam Press; Gujrat; 1891 AD. 

This is the first among the printed books discovered so far. In 1891 AD (1309 AH), 

the publisher, Alam Press in Gujrat printed a thirty-two pager book on the request of 

Haji Mohammad al-Din. The book has only 116 stanzas though it is written that there 

are 119. In the end of each verse, Hoo (ھُو) is not written. Haji Mohammad al-Din 

neither stated the source from where he obtained the script nor its origin that is the 

scribe of the manuscript. 
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(2) Abyat Yaani Dohra Hae Hindi (ابیات یعنی دوہڑہ ہائے ہندی); Compiled by Sultan Noor Ahmad; 

Published by Mohammadi Press; Lahore; Pakistan; 1901 AD. 

In this sixteen-pager book, 62 stanzas are collected. It was published at the request of 

Sultan Noor Mohammad, a caretaker of Sultan Bahoo‟s shrine. In this book also the 

stanzas are without the word Hoo (ھُو) at the end of each verse. Again, there is nothing 

written about its source. 

(3) Asli Mukammal Majmua Abyat-e-Bahoo (ؒاصلی مکمل مجموعہ ابیاتِ باھُّو); Compiled by Malik 

Channan Deen son of Fazal Deen; Printed by Allah Walon Ki Qaumi Dukan; Lahore; 

Pakistan; 1915 AD. 

This twenty-six pager booklet holds 183 stanzas. In the end of each verse, Hoo (ھُو) is 

written. It was compiled by Malik Channan Deen son of Fazal Deen with the help of Haji 

Mohammad al-Din Qadri and Jalal al-Din Patwari. It was a famous book among public 

and became the base of many books published after it. 

(4) Gulzar Bahoo (ؒگلزار باھُّو); Compiled by Malik Channan Deen son of Fazal Deen; Printed 

by Allah Walon Ki Qaumi Dukan; Lahore; Pakistan; 1965 AD. 

In this books a short explanation of each stanza from book „Asli Mukammal Majmua 

Abyat-e-Bahoo‟ is given in Urdu. 

(5) Anwar-e-Sultani (انوارِ سلطانی); Compiled by Noor Mohammad Kulachvi; Published by 

Abdul Hameed Kulachvi; Kulachi; Dera Ismail Khan; Pakistan; 1966 AD. 

It is an explanation of 114 stanzas in Urdu. 

(6) Abyat Sultan Bahoo (ؒابیات سلطاؿ باھُّو); Translator Abdul Hameed Bhatti; Published by 

Anjuman Taraqi Urdu in Karachi, Pakistan; 1966 AD. 

This is an Urdu translation of Abyat-e-Bahoo. The translator has also written a beautiful 

preface. Stanzas are 183 in total which are quite like the stanzas in booklet of Malik 

Channan Deen. 

(7) The Abyat of Sultan Bahoo; Compiled by Maqbool Illahi; Published by Sheikh 

Mohammad Ashraf; Lahore; Pakistan; 1967 AD. 

This is a beautiful translation of stanzas in English verse style. There are 183 stanzas like 

the stanzas in booklet of Malik Channan Deen published in 1915. On one side of the page 

is Punjabi stanza and on the other is English. Complete book is arranged in this manner. 
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While translating in English the concept behind stanzas are maintained to quite some 

extent. 

(8) Abyat Sultan Bahoo (ؒابیات سلطاؿ باھُّو); Explanation by Mohammad Bashir Chaudhary; 

Published by Taj Book Depot; Lahore; Pakistan; 1972 AD. 

This book has one hundred and seventy-three stanzas and also has explanation of stanzas 

in Urdu. 

(9) Aks-e-Bahoo (ؒعکسِ باھُّو); Translator Masood Qureshi; Published by Lok Virsa; Islamabad; 

Pakistan; 1980 AD. 

This is translation of Abyat in Urdu in verse format. This book has Punjabi stanza on one 

page and on the opposite Urdu stanza. While translating, the concept behind each stanza 

is maintained to some extent. Total stanzas are 183 which have been extracted from the 

booklet of Malik Channan Deen published 1915 AD. 

(10) Abyat Sultan Bahoo (ؒابیات سلطاؿ باھُّو); Translator Mohammad Iqbal Mohammad; 

Publisher Maktaba Danial; Lahore; Pakistan; 2000 AD. 

A beautiful book of 198 stanzas. Meanings of difficult words are given and verse by verse 

translation is done. 

MANUSCIPTS FOUND OF ABYAT-E-BAHOO 

(1) Sayyid Laal Shah, Tibba Pir, District Jhang, Pakistan 

(2) Sayyid Sultan Shah, Jacobabad, Sindh (1914 AD -1945 AD) 

(3) Sultan Noor Ahmad (death 1324 AH) 

(4) Sayyid Mohammad Husayn Shah (death between 1910 AD - 1914 AD) 

(5) Lala Bakhsh (death 1949 AD) 

(6) Sayyid Noor Mohammad Qadri, Village # 15 in north Gujrat, (1301 AH) 

(7) Kutab Khana Nowshahia, Sahanpal, Gujrat (1692 AD) 

(8) Professor Gobind Singh Lamba, Patiala, India 

(9) Doctor Waheed Qureshi, Lahore 

(10) Sain Mohammad Mushtaq, Burhan, District Kamil Pur, (1323 AH) 

(11) Punjab University Library, Lahore (1264 AH) 

(12) Faqeer Abdul Aziz Kasi, resident of Mehan, Gujrat 
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RESEARCH ON ABYAT-E-BAHOO 

Although thousands of anthologies were published on Abyat-e-Bahoo but none had 

research or literary work conducted collectively or by an organization. Even no initiative 

was taken by the Punjabi departments of universities throughout the Punjab. All the 

research and literary work on Abyat-e-Bahoo were individual efforts. I will mention the 

most important research work conducted on Abyat-e-Bahoo.  

(1) Abyat-e-Bahoo (Ma Tarjuma-o-Sharah)- شرح(ابیاتِ باھُّؒ )مع ترجمہ و  ; Doctor Sultan Altaf Ali; 

1975 AD 

The credit of the first research on Abyat-e-Bahoo goes to Doctor Sultan Altaf Ali. 

Initially, the most difficult task was to gather all the quatrains and he did this task 

splendidly. For this he consulted many manuscripts and printed books and was successful 

in gathering two hundred and two (202) quatrains with hard work, dedication and 

research. He not only researched the quatrains but also did their exegesis comprehensively. 

Doctor Sultan Altaf Ali‟s major success was to gather two hundred and two (202) quatrains. 

However, according to my research, the total quatrains are two hundred and one (201) 

and the following quatrain in Doctor Sultan Altaf Ali‟s book is not of Sultan Bahoo: 

روٹی ھُّ کم زنانہ، روزے صرفہ اںنفل نماز  

ہ ا ں تروٹی ھُّو

 

ؽ سوئی جاندے، گھروں ج ٹ
ے
 مکے دے و

ہ ا ں دی کھوٹی ھُّو

 

 اچّیاں بانگاں سوئی دیوؿ، نیت ج ٹ

ہ ا ں گھر وچ لدےھی بوٹی ھُّو

 

، ج ٹ  کی پرواہ تنہاں نوں باھُّؒ

ਨਰ ਨਭਾਸਾਾਂ ਏੁੰਭ ਸਨਾਨਾ, ਯੋਸ ੇਯਾ ਯੋਟ  ਵ ੂ

ਭਏ ੇਦੇ ਲੱਰ ੋਈ ਜਾਾਂਦੇ, ਯੋਂ ਮਜਨਹਾਾਂ ਤਯੋਟ  ਵ ੂ

ਉਚੱ ਆਾਂ ਫਾਾਂਾਾਂ ੋਈ ਦੇਲਣ, ਨ ਅਤ  ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ  ਐੋਟ  ਵ ੂ

ਏ  ਯਲਾਵ ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਯ ਮਲਚ ਰੱਧ  ਫੂਟ  ਵ ੂ

Nafal namaazaan kam zanana, roze sarfa rootee Hoo 

Makke de val soee jaande, gharoon jinhaan tarootee Hoo 

Uchcheean bangaan soee devan, neeat jinhaan dee khotee Hoo 

Kee parvaah tinhaan noon Bahoo, jinhaan ghar wich laddhee bootee Hoo 

Explanation: Offering salat and supererogatory prayers is the work of women and fasts 

are nothing but saving bread. Going to Makkah for hajj is done by those who are lacking 
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at home. Those give adhan or call for salat whose intentions are impure. Those do not 

worry who found everything at home. 

Once when I read it, I got stuck in the meaning of this quatrain hence I asked my spiritual 

guide Sultan-ul-Faqr VI Sultan Mohammad Asghar Ali to guide regarding it. He said that 

this quatrain is not of Sultan Bahoo as it is not according to his teachings. He asked for 

Sultan Bahoo‟s book Ain-ul-Faqr and read the following passage to me: 

 Listen! An eminent person once said that offering salat and supererogatory prayers is 

the job of widows, fasting is just saving the food while going for pilgrimage is like 

sight-seeing, the real job of men is to gain control over the inward. However, I say 

that offering salat and supererogatory prayers is the source of inward purification, 

fasting for Allah is pleasing Him, going for pilgrimage is a proof of strong faith, 

gaining control over the inward is the job of imperfect ones, while seeing and 

recognizing Allah is the job of beginners. The real achievement of true men of Allah 

is to annihilate themselves and become One with Allah liberating from the 

restrictions and limitations of human element and reach the level of annihilation in 

Allah and immortality with Him. (Ain-ul-Faqr) 

He says in Mehak-ul-Faqr Kalan: 

 To offer supererogatory prayers and to keep fasts is for purification, salat is to please 

the most Compassionate, performing hajj is for the safety of faith and the one who 

stops from worship of Allah is the looter, Satan. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

For this reason, the aforementioned quatrain is not included in this book. 

Doctor Sultan Altaf Ali corrected the words, phrases, pronunciation and poetic element to 

such an extent that people might disagree with a word or half a verse in his book but they 

cannot disagree with a single complete verse let alone any quatrain. 

His another great achievement is that he collected all the false quatrains associated with 

the name of Sultan Bahoo in the preface of his book and rejected them. 

(2) Kalam Sultan Bahoo (ؒکلاؾ سلطاؿ باھُّو); Doctor Nazeer Ahmad; 1981 AD 

Doctor Nazeer Ahmad tried researching, editing and correcting the metrics of abyat (of 

what he thought required correction). For this, he gathered fifty-five transcripts and one 

manuscript. He collected 188 quatrains but his work had disparaging and opprobrious 

tone rather than that of a research. The reason lies in the fact that he was unfamiliar with 

the teachings and the way of Faqr of Sultan Bahoo. He was also least acquainted with 

Islamic Sufism. Furthermore, his attitude towards Sultan Bahoo‟s Persian books was also 

disapproving. His familiarity with Sufism was superficial to such an extent that he added 

a chapter with the title of Ishaaraat ( اشارات)  at the end of his book in which he criticised 
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Hadiths quoted in many books of Sufis. From this, one can gather how reliable his work 

on abyat would be. 

Firstly, he rejected radeef, Hoo, at the end of each quatrain and quoted that if it is 

removed it would neither change the meaning nor the metrics will be affected. I will 

discuss his opinion further in the preface. 

Secondly, about using nom-de-plume or simply pen-name in the last verse of each 

quatrain which is often used in poetic works, Doctor Nazeer Ahmad quotes: 

“Writing pen-name in the last verse of poetry has become a tradition. Those many authors 

who have written „Bahoo‟ in the last verse of each quatrain have disturbed the metrics 

which can only be corrected if it is removed.” 

Doctor Nazeer Ahmad wrote 188 quatrains in his book. Out of these 188, he removed the 

pen-name „Bahoo‟ from 137. He should have known that abyat, quatrains, have been 

written in the form of a Punjabi si harfi or dohra. In these poetic forms, poets write their 

pen-name rather it is a requirement. 

Doctor Nazeer Ahmad‟s decision to correct metrics came to a halt when he became 

incapable to correct any further. Therefore, he stated that 51 of the quatrains lack 

perspicuity and wrote the sign hashtag (#) with them. Hence, he himself exposed his 

failure as a researcher and a scholar. Who knows what the criteria of perspicuity for 

Doctor Nazeer Ahmad is! 

The focus of his research was to make Sultan Bahoo‟s poetry dubious but while doing so 

he only made his book doubtful and controversial. 

There is a traditional way of arranging the quatrains of Sultan Bahoo that he ignored and 

arranged them according to his own will. 

(3) Mukammal Abyat Sultan Bahoo ( باھُّوؒمکمل ابیات سلطاؿ  ); Mohammad Sharif Sabir; 1996 AD. 

Mohammad Sharif Sabir‟s book holds 206 abyat of which 202 are the same as that of 

Doctor Sultan Altaf Ali and four are additional. 

He made the work of Doctor Sultan Altaf Ali a base and tried adjusting the poetic metre 

and rhythm. His work is better and more positive than Doctor Nazeer Ahmad. He kept the 

pen-name „Bahoo‟ in the last verse of every quatrain and also gave the meanings of 

difficult words which makes understanding of quatrains easy. However, while doing this 

task, he made such changes especially by adding words in verses of some quatrains 

which have changed the meanings of either the whole quatrain or the verse. Few of the 

examples are: 
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Quatrain 41 

Original verse  Mohammad Sharif Sabir 

 ھُّو

ے

ؽ دھریئ
ے
 و

م
ِ

 پنجے محل پنجاں وچِ چانن، ڈیوا ک
 ھُّو 

ے

ؽ دھریئ
ے
 و

م
ِ

ل پنجاں وچِ چانن، ڈیوا ک
ح
مٹئ

 پنجے 

ੁੰਜੇ ਭਵੱਰ ੁੰਜਾਾਂ ਮਲਚ ਚਾਨਣ, ਡ ਲਾ ਮਏਤ ਲੱਰ 

ਧਯ  ਵ ੂ

 
ੁੰਜੇ ਮਭਵਰ ੁੰਜਾਾਂ ਮਲਚ ਚਾਨਣ, ਡ ਲਾ ਮਏਤ 

ਲੱਰ ਧਯ  ਵ ੂ

Panje mahal panjaan wich chaanan, 

deevaa kit val dhareeye Hoo 

 
Panje meehel panjaan wich chaanan, 

deevaa kit val dhareeye Hoo 

Mohammad Sharif Sabir has written that he could not comprehend the true meaning of 

this quatrain. Furthermore, he wrote meehal (حل
مٹئ

) instead of mahal3 (محل) and translated it 

as the five senses or the five stages; sharia, tariqa, haqiqa (reality), marifa (gnosis) and 

Wahdah (Oneness).  

For a detail understanding of this verse see quatrain # 41. 

 ٭٭٭٭

Quatrain 44 

Original verse  Mohammad Sharif Sabir 

ھلےہوھُّو

کے

 دردمنداںوایہہورمزوپچھاتیوباھوؒ،وبےودرداںوسِروو
 
وھّوُ  
ے
ھل
 
ت

 دردمنداںوایہہورمزوپچھاتیوباھوؒ،وبےودرداںو

ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਇਵ ਯਭਸ ਛਾਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), 

ਫੇਦਯਦਾਾਂ ਮਯ ਐੱਰਾ ਵ ੂ

 ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਇਵ ਯਭਸ ਛਾਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), 

ਫੇਦਯਦਾਾਂ ਬਰਾ ਵ ੂ

Dardmandaan eh ramz pachhaatee 

Bahoo, bedardaan sir khallaa Hoo 

 Dardmandaan eh ramz pachhaatee 

Bahoo, bedardaan bhalaa Hoo 

The actual meaning is that the pain-stricken know the secret and those who have not 

experienced pain have shoes on their heads which literally mean should be beaten and 

figuratively mean they will face torment. Whereas, Mohammad Sharif Sabir's verse 

translates as the pain-stricken know the secret and those who have not experienced pain 

are virtuours or have forgotten (God) or bless them. 

 ٭٭٭٭

                                                
3 Castle 
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Quatrain 81 

Original verse  Mohammad Sharif Sabir 

وروودلیلوںووھّوُ
ّ
 دِلےوووچِوودِؽووجوووآکھیں،ووسووودِؽوود

 
 دِلےوووچِوودِؽووجوووآکھیں،ووسوووودِلدارووودلیلوںوووھّوُ

ਮਦਰੇ ਮਲਚ ਮਦਰ ਜੋ ਆਐੇਂ, ੋ ਮਦਰ ਦਯੂ ਦਰ ਰੋਂ  

ਵ ੂ

 ਮਦਰੇ ਮਲਚ ਮਦਰ ਜੋ ਆਐੇਂ, ੋ ਮਦਰਦਾਯ ਦਰ ਰੋਂ  

ਵ ੂ

Dile wich dil jo aakhen, so dil dur 

daleelon Hoo 
 

Dile wich dil jo aakhen, so dildar 

daleelon Hoo 

The actual meaning of this verse is that if the inward which is hidden within is not 

awakened then it is away from true reasoning. Whereas, the other verse translates as: the 

inward hidden within is lover and reasoning. 

 ٭٭٭٭

Quatrain 120 

Original verse  Mohammad Sharif Sabir 

وںُوباجھوفقروکماوے،وکافرومرےودیوانہوھُّو
م
علِ

وںُوکوئیوفقروکماوے،وکافرومرےودیوانہوھُّو  
م
علِ

 

ਇਰਭੋਂ ਫਾਝ ਏਯ ਏਭਾਲੇ, ਏਾਯ ਭਯੇ 

ਦ ਲਾਨਾ ਵ ੂ

 ਇਰਭੋਂ ਏੋਈ ਏਯ ਏਭਾਲੇ, ਏਾਯ ਭਯੇ 

ਦ ਲਾਨਾ ਵ ੂ

Ilmon baajh Faqr kamaave, kafir mare 

deewaanaa Hoo 

 Ilmon koee Faqr kamaave, kafir mare 

deewaanaa Hoo 

The actual meaning is that a person dies a pagan and mad if he tries to acquire Faqr 

without first acquiring knowledge. Whereas, the other verse translates as some acquire 

Faqr through knowledge and others die pagan and mad. 

 ٭٭٭٭

Quatrain 177 

Original verse  Mohammad Sharif Sabir 

گد ےووھُّو

 

ن
م
 ےووکئیوولکھووکروڑاں،وودرووباھووؒؒ  دےوو

ہ
 
ٹ
 
ج
مد ےووھُّو  حاتموو

ھ

م

ت

 ےووکئیوولکھووکروڑاں،وودرووباھووؒؒ ونےوو
ہ
 
ٹ
 
ج
 حاتموو
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ਵਾਮਤਭ ਜੇਵੇ ਏਈ ਰੱਐ ਏਯੋਹਾਾਂ, ਦਯ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਦੇ 

ਭੁੰਦੇ ਵ ੂ
 

ਵਾਮਤਭ ਜੇਵੇ ਏਈ ਰੱਐ ਏਯੋਹਾਾਂ, ਦਯ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਨੇ 

ਥਭਦੇ ਵ ੂ

Hatim jaihe kaee lakh karoraan, darr 

Bahoo de mangde Hoo 
 

Hatim jaihe kaee lakh karoraan, darr 

Bahoo ne thamde Hoo 

The actual meaning is that many like Hatim beg at the door of Bahoo whereas 

Mohammad Sharif Sabir's verse translates as: many like Hatim grab the door of Bahoo. 

For the sake of brevity, I have given only a few examples which make it clear that he 

could not understand the depth of Sultan Bahoo‟s poetry. There are a few quatrains in his 

work where he added new words and changed the meaning completely. He would not 

have made this mistake if he had read the teachings of Sultan Bahoo instead of simply 

relying on his Punjabi language expertise. Nevertheless, his work is better than Doctor 

Nazeer Ahmad. 

He also chaged the traditional order of the quatrains, for example the very popular first 

quatrain Alif Allah chambe dee bootee is placed at number tenth. Same is the case with 

other quatrains. 

(4) Hoo Dey Bayt (ھُّ دے بیت); Mumtaz Baloch; 1998 AD 

Before analysing the book of Mumtaz Baloch, it is important to understand the language 

of Sultan Bahoo‟s poetry. We cannot say that his poetry is in Punjabi language or Saraiki 

language rather it is a beautiful combination of both. His language is not entirely of Jhang 

as his work does not have this city‟s stern tone. Doctor Sultan Altaf Ali writes: 

“Abyat do have the style of the local language of Jhang but are free of its stern tone.” 

Sultan Bahoo spent most part of his life travelling from place to place therefore the 

language he uses has the effect of not only Jhang but also of other cities like Kamilpur, 

Lahore, Multan, Damaan, Bahawalpur, Shahpur, Sargodha, Khushab (Soon Valley) and 

Delhi. Moreover, in his book Ganj-ul-Asrar, he mentions his travel to the town of Hujra 

Shah Muqeem, Depalpur Tehsil, Okara District.  

In Hoo Dey Bayt, Professor Riaz Ahmad Shad writes about Mumtaz Baloch: 

ممتاز بلوچ سر گودھے دا جم پل اے تے چراں توں جھنگ وچ رہ رہیا اے۔ پکا پیڈا شاعر وی اے تے خاص گل ایہہ کہ اوہدی اپنی 

سود ھن لئی اوہ سب توں جچواں ٹھکواں تے اہل زباؿ ‘‘وھو دے بیت’’شاعری دا لہجہ وی خاص جھنگ دا اے۔ ایس حساب ناؽ 

 ں حضرت باھُّؒ دے اپنے لہجے تے محاورے سب توں نیڑے جاچے نیں۔لکھا ری اے اوہدے سودھے ہوئے بیت مینو
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Meaning: Mumtaz Baloch was born and brought up in Sargodha but is residing in Jhang 

for a long time. He is a great poet and his poetry has special accent of Jhang. Therefore, 

for research on Hoo Dey Bayt, he is the best. I have found that the quatrains compiled by 

him are the closest to Sultan Bahoo in terms of language and accent.”  

What Mumtaz Baloch did in the name of correcting abyat can be understood if one 

ponders over the above statement of Professor Riaz Ahmad Shad while keeping in mind 

the statement on the actual language of Sultan Bahoo. 

To adjust the metre of quatrains, he almost changed all the words by replacing them with 

specific Saraiki dialect of Jhang due to which the meanings completely altered. Ahmad 

Saeed Hamdani has written about him: 

“Mumtaz Baloch has tried correcting the metre of quatrains but while doing so he left the 

selection of words on his imagination.”   

He not only added words of Jhang‟s dialect but also arranged the verses in such a manner 

that the essence in quatrains was lost. If one reads his quatrains, he will realize that the 

meaning has been totally changed. 

Furthermore, he added twenty-four new abyat which have never been added before in 

any book and even if one or two have been added then they are considered doubtful. 

Ahmad Saeed Hamdani writes about him: 

“He has added a few quatrains and proving their authenticity is his responsibility.” 

He also rearranged the quatrains following his will and imagination. 

(5) Si Harfi Abyat-e-Sultan Bahoo Tarjuma-o-Sharah (سی حرفی ابیاتِ سلطاؿ باھُّؒ ترجمہ و شرح); Ahmad 

Saeed Hamdani; 2001 AD 

Ahmad Saeed Hamdani gave importance to collection of Abyat by Mohammad Sharif 

Sabir over the others but at some places while editing words, he followed Doctor Nazeer 

Ahmad and Doctor Sultan Altaf Ali‟s work. The number of quatrains in his work are 206, 

the same as that of Mohammad Sharif Sabir.  

He has also done translation and explanation of quatrains. For translation, he adopted a 

unique style which is a beautiful addition in translation of Abyat. 

While arranging abyat, he followed the pattern of Mohammad Sharif Sabir. 

HOO AT THE END OF EACH VERSE 

Doctor Nazeer Ahmad and Noor Mohammad Kulachvi opined that originally Hoo at the 

end of each verse in every quatrain was not written. This opinion takes its roots due to the 
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manuscripts published in 1891 and 1901 which did not have Hoo at the end of each verse, 

popularly called radeef in poetry. 

Doctor Nazeer Ahmad writes: 

“Contrary to the latest books published on Abyat-e-Bahoo, the old ones do not have Hoo 

as radeef such as Jumla Abyat-e-Bahoo (ؒجملہ ابیاتِ باھُّو) compiled by Haji Mohammad al-Din 

in 1891 and Abyat Yaani Dohra Hae Hindi (ابیات یعنی دوہڑہ ہائے ہندی) compiled by Sultan Noor 

Ahmad in 1901.” 

He further quotes: 

“Removing Hoo from a verse does not give any kind of pause rather the rhythm becomes 

the same as that of Saif-ul-Malook, the famous poetic work of Mian Mohammad Bakhsh. 

An example is: 

تے انگور چڑھایا ہر خوشہ زخمایا ککر )سیف الملوک(   

 ਮਏਏਯ ਤੇ ਅੁੰੂਯ ਚਹਹਾਇਆ, ਵਯ ਸ਼ ਲ਼ਾ ਸਸ਼ਭਾਇਆ  (ੈ ਰ-ਭਰੂਏ) 

 Kikkar te angoor charhaya, har khosha zakhmaya (Saif-ul-Malook) 

) جانےودیاںودلاںوکوؿوڈونگھے،وسمندروںودریاودؽ )ابیاتِ باھُّؒ   

 ਮਦਰ ਦਯਮਾ ਭ ੁੰਦਯੋਂ ਡੂੁੰ,ੇ ਏੌਣ ਮਦਰਾਾਂ ਦ ਆਾਂ ਜਾਣ ੇ (ਅਮਫਆਤ- ਫਾਵ)ੂ 

 

Dil dariaa samundron doonghe, kon dilaan diyaan 

jaane 
(Abyat-e-Bahoo) 

Removing Hoo does not change the meaning of the verse. Another example is that of the 

quatrain ‘Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich murshid laaee Hoo.’ If Hoo is 

removed from the end, no change in the meaning occurs.” 

Noor Mohammad Kulachvi rejected the use of radeef, Hoo, in the preface4 of his book 

Anwar-e-Sultani which is unintelligible. Usually, he is considered an expert in the field of 

Sultan Bahoo‟s work therefore this opinion was given weight by Doctor Nazeer Ahmad 

also. The researchers who reject radeef, Hoo, give utmost importance to the following 

opinion of Noor Mohammad Kulachvi: 

“Hoo has been added as the last word in these Punjabi abyat. Originally, it was not 

written but has become popular and rhyms well. Sultan Bahoo‟s name also has the word 

                                                
4 Doctor Sultan Altaf Ali and Doctor Nazeer Ahmed have associated this preface with the son of Noor Mohammad 

Kulachvi, Sahibzada Abdul Rasheed Khan but the published edition which I have has the name of Noor Mohammad 
Kulachvi in the end of the preface.  
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Hoo and he had a special affiliation with it. Since it also feels pleasant to read therefore I 

have kept it as it is.”5 

When Doctor Nazeer Ahmad evaluated the first two manuscripts (published 1891 and 

1901) on the criterion of research, he had to reject them. He wrote about the compilation 

of Haji Mohammad al-Din of 1891 AD: 

“The compiler has not made it clear from where he has taken these abyat. It is not clear 

whether he copied them from old books of collection of abyat by various poets or 

listened from choirs.” 

He writes about Abyat Yaani Dohra Hae Hindi of 1901: 

“This sixteen-pager booklet has sixty-two quatrains. Like the above referred book of Haji 

Mohammad al-Din, Hoo is not written at the end of verses in this book as well. The 

author also does not point towards the source material.” 

Doctor Nazeer Ahmad saw an old manuscript with Professor Gobind Singh of Patiala 

(India) which was one-pager and had nine quatrains each having Hoo written after every 

verse. For this, he consulted the expert of ancient scripts Doctor Abdullah Chughtai who 

quoted: 

“The importance of this script lies in the fact that even if it is a century old, it makes 

obvious that the use of radeef, Hoo, is not a new addition.” 

When the two scripts published in 1891 and 1901 without Hoo as radeef did not pass the 

criteria of research as well as the opinion of Doctor Abdullah Chughtai regarding the one-

pager manuscript was obtained which had the radeef, Hoo, then Doctor Nazeer Ahmad 

included Hoo in his work because he found no reason to remove it. However, he did not 

feel the need for further research even though Doctor Sultan Altaf Ali has mentioned 

another manuscript in the library of Punjab University, written in 1264 that had radeef, 

Hoo, at the end of each verse but Doctor Nazeer Ahmad did not feel the need to see it 

even for once.  

I, the Fakir, do not agree with the opinion of Noor Mohammad Kulachvi and Doctor 

Nazeer Ahmad that the radeef, Hoo, is an addition to Sultan Bahoo‟s poetry. In reality, 

what makes it unique is the radeef, Hoo, and if one removes it then abyat do not stay 

Abyat-e-Bahoo. Moreover, there are many verses whose metrics are disturbed if one 

removes it. The two persons who disagree with Hoo even they had to add it in their books 

because their books would have lost value if it was not there. 

                                                
5 One can easily evaluate from the writing style that the statement is by Noor Mohammad Kulachvi, the author of Anwar-e-
Sultani. 
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LIST OF MANUSCRIPTS THAT HAVE „HOO‟ 

There are manuscripts which have radeef, Hoo, in each verse. Their details are: 

1) A century old manuscript of Professor Gobind Singh Lamba, Patiala (India), has been 

discussed before. 

2) Punjab University Library has a manuscript of 1264 AH which has also been 

discussed by Doctor Sultan Altaf Ali. I, myself, have seen it. The title of this 

manuscript is Majmooa Rasaail (مجموعہ رسائل) and its library number is 1814/4834. It is a 

192-pager script based on different topics of Sufism. Its initial three pages are on 

Abyat-e-Bahoo which have seventeen abyat. All these quatrains have the radeef, 

Hoo, in the end of each verse. 

3) A 13
th
 century manuscript is present at Kutab Khana Nowshahia, Sahnpal, Gujrat, 

which has the radeef, Hoo. 

4) Kutab Khana Doctor Waheed Qureshi and Kutab Khana Syed Noor Mohammad 

Qadri, Chak # 15, North Gujrat have manuscripts of Abyat-e-Bahoo which have the 

radeef, Hoo. 

5) Asli Mukammal Majmua Abyat-e-Bahoo (ؒاصلی مکمل مجموعہ ابیاتِ باھُّو); Compiled by Malik 

Channan Deen son of Fazal Deen; Printed by Allah Walon Ki Qaumi Dukan in 

Lahore, Pakistan in 1915 is the first popular book on abyat and it has the radeef, Hoo. 

All the manuscripts available to date have the radeef, Hoo, at the end of each verse as 

well as all the books compiled on abyat so far also have it except for the two 

controversial ones. 

Through an example, Doctor Nazeer Ahmad has tried to explain that style of Abyat-e-

Bahoo is similar to the poetry of Mian Mohammad Bakhsh because of the metrics used. 

This is totally baseless and Doctor Nazeer Ahmad himself has accepted the fact that 

Abyat-e-Bahoo has a unique style. He writes: 

“Abyat can be expressed as something in between the poetry of Shah Hussain and Bulleh 

Shah but the thought underlying each makes them different i.e. regarding the topic of 

Abyat, it cannot be considered as a bridge that brings the philosophy of both poets closer. 

Abyat have their own expression which depicts the dignified Faqr and the determination 

of a Sufi. Abyat are not influenced by any other Punjabi poetic style and are for self-

realization. Probably, they are written for the guidance of the disciples and express the 

thoughts of the poet in a simple and straightforward manner.” 

Mian Mohammad Bakhsh was born two hundred years after Sultan Bahoo therefore to 

say that Abyat-e-Bahoo and Kalam Mian Mohammad Bakhsh share a similar style is 

baseless. 
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Hoo is Ism-e-Allah Zaat, the sultan of invocations (Sultan-ul-Azkar) and Ism al-Azam. In 

Sarwari Qadri order, annihilation in Hoo is the last stage of gnosis. Sultan Bahoo calls 

himself „Fakir Bahoo Fana Fi Hoo‟ in all his books and talks about himself as the one 

annihilated in Hoo and immortal with Him (the Divine Essence).  

Sultan Bahoo made the sultan of invocations, Hoo, popular by using it in each verse of 

his poetry. Moreover, when anyone recites abyat in a lyrical tone, he recites Hoo in a 

special manner which affects the soul. This is the speciality of Ism-e-Allah Zaat, Hoo, 

that it has direct relation with the soul. 

To read briefly about the sultan of invocations, Hoo, consult the chapter Ism-e-Allah Zaat 

in this book and for detail, read chapter four of book Sufism-The Soul of Islam. 

POETS WRITING HOO IN THEIR POETRY 

Using Hoo at the end of each verse is the specific style of Sultan Bahoo and is only 

associated with him. When the public hear the word Hoo in the end of the verses, they 

associate it with Sultan Bahoo. However, some poets have the audacity to use Hoo in 

their poetry. Researchers can differentiate between Sultan Bahoo and the immitators but 

the public cannot. 

 In this regard, Doctor Altaf Ali has mentioned a poet of Faisalabad who narrates 

political matters in poetic style in his Punjabi book „Jor Tor‟ and very slyly writes 

Hoo at the end of every verse. 

 From the city of Ghakhar Mandi a book was published in 1998 with the title „Hoo 

Dey Naghmy-Faiz-e-Bahoo‟ (The songs of Hoo-A beneficence from Bahoo) which 

had four hundred and fifteen quatrains on the pattern of Sultan Bahoo and the use of 

Hoo in every verse was also copied. 

 A translator of Sultan Bahoo‟s Persian books based in Lahore has also written 

quatrains following the pattern of Abyat-e-Bahoo. 

 From 1998 till 2000, I have personally met four Dervishes and seen manuscripts of 

their poetry in which they have written Hoo in the end of verses. 

 I have also seen that a few Dervishes had used Hoo at the end of verses of Mian 

Mohammad Bakhsh and Bulleh Shah. When I inquired, they said that they have done 

this in the love of Sultan Bahoo. Being in love is alright but they should have kept in 

mind that with the passage of time the poems of Mian Mohammad Bakhsh and 

Bulleh Shah will be confused with that of Sultan Bahoo which is not only unfair with 

them but also is distortion of teachings of Sultan Bahoo. 
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NAME „BAHOO‟ IN THE LAST VERSE OF EACH QUATRAIN 

The poetry of Sultan Bahoo, Abyat-e-Bahoo, has his name „Bahoo‟ in the last verse of 

each quatrain which connects the reader spiritually. Writing the poet‟s name in the last 

verse is a common practice in poetry and it is called takhallus (تخلص) in Arabic. Neither 

any writer nor any researcher has ever objected to it other than Doctor Nazeer Ahmad. He 

writes: 

“Writing pen-name in the last verse of poetry has become a tradition. Those many authors 

who have written Bahoo in the last verse of each quatrain have disturbed the metrics 

which can only be corrected if it is removed.”  

Doctor Nazeer Ahmad failed to understand that Abyat-e-Bahoo have been written in the 

Punjabi poetic form of si harfi and dohra. The speciality of these two types of poetry is 

that the writer uses his name in the last verse. It is only Doctor Nazeer Ahmad‟s point of 

view that by using the name „Bahoo‟ the metrics of quatrain are disturbed. My personal 

observation is that the poet‟s name „Bahoo‟ does not disturb the quatrain rather it makes it 

even more meaningful and beautiful.  

Doctor Nazeer Ahmad made a mistake of adjusting the metrics of 188 quatrains of Sultan 

Bahoo and while doing so removed „Bahoo‟ in the last verse of 137 of the quatrains. The 

researchers did not find his approach correct rather criticized it sternly. 

I have already mentioned that Doctor Nazeer Ahmad was not the right person to research 

on Abyat-e-Bahoo. Even high standard printing by Packages Limited could not make his 

book popular. 

TOPICS DISCUSSED BY SULTAN BAHOO IN ABYAT 

Sultan Bahoo‟s abyat were to make his teachings of Faqr, which were in Persian, 

understandable by the local people whose mother tongue was Punjabi. These quatrains 

beautifully capture the essence of the teachings of Sultan Bahoo. I have written an 

abridged version of his teachings in this book under a separate section. To understand the 

depth of Abyat-e-Bahoo, one should go through them as well. 

ABYAT-E-BAHOO KAMIL-AN OVERVIEW 

 During my research on Abyat-e-Bahoo, I had numerous books and transcripts in front of 

me. I evaluated each one of them on the basis of research. I pondered over each verse 

rather each word of every quatrain. I tried my utmost that each quatrain rather every verse 

should be as what Sultan Bahoo had originally intended it to be. It took seventeen years. 
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While working on my other books, „Mujtaba Akhir Zamani‟6 and „Shams-ul-Fuqara‟7 I 

had to halt my work temporarily. Of all the books I have written, Abyat-e-Bahoo Kamil 

was the most challenging. At last, on 13
th
 April 2014 it was finally completed. This is a 

new type of research on Abyat-e-Bahoo. In this collection are all the quatrains which are 

agreed upon by researchers. With each quatrain, there is a glossary and an explanation. I 

have tried not to explain in a lengthy manner rather I kept things simple and clear because 

many of the concepts have already been explained in the teachings section under specific 

topics. Therefore, if anyone wants to understand a quatrain, he simply has to refer to the 

teachings. For example: 

ہالف 
 ّ
لل
َ
 ے دی بوٹی، میرے من وچِ مُرشد لائی ھّوُ ا

ب

 

ی
 
ج

 

گے ہر جائی ھّوُ
ے
س، ہر ر

ئ ِلی م

 نفی اےثبات دا پانی 

 ں تے آئی ھُّ
ے
ھل
 
ت

ک مچایا، جاں 

 

شّ
م
 اندر بوٹی 

 ایہہ بوٹی لائی ھّوُ
ئ ے
 

، ج  جیوے مُرشد کامل باھُّؒ

ਅਮਰ ਅੱਰਾ ਚੁੰਫੇ ਦ  ਫੂਟ , ਭੇਯੇ ਭਨ ਮਲਚ ਭ ਯਲ਼ਦ ਰਾਈ ਵ ੂ

ਨ  ਅਫਾਤ ਦਾ ਾਣ  ਮਭਰਮ, ਵਯ ਯੇ ਵਯ ਜਾਈ ਵ ੂ

ਅੁੰਦਯ ਫੂਟ  ਭ ਲ਼ਏ ਭਚਾਇਆ, ਜਾਾਂ ਪ ੱਰਾਾਂ ਤੇ ਆਈ ਵ ੂ

ਜ ਲੇ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏਾਮਭਰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੇਂ ਇਵ ਫੂਟ  ਰਾਈ ਵ ੂ

Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid laaee Hoo 

Naffee asbaat da panee millias, har ragey har jaaee Hoo 

Andar bootee mushk machaayaa, jaan phullan te aaee Hoo 

Jeeve Murshid kamil Bahoo, jain eh bootee laaee Hoo 

Alif Allah! 'Tis jasmine's seedling, planted by spiritual guide in my spirit 

Blooming within from the water of both negating and affirming 

Ah! Secrets oughtn't to unveil, fragrance endless and exquisite 

Hail perfect spiritual guide, O Bahoo, for planting this seedling 

In this quatrain, the first three verses are about Ism-e-Allah Zaat and its benefits whereas 

the last verse talks about the person who gives it, the perfect spiritual guide. The readers 

who want to understand this quatrain in detail should read the chapters „Ism-e-Allah Zaat‟ 

and „The Perfect Spiritual Guide‟ of this book. Henceforth, the rest of the quatrains can 

be understood in the same manner.  

                                                
6 English translation: The Spiritual Guides of Sarwari Qadri Order 
7 English translation: Sufism-The Soul of Islam 
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For ease of the readers, meanings of words have also been given so that one can 

understand the quatrains according to his spiritual level and understanding. 

In the circle of Sultan Bahoo‟s followers and in the Sarwari Qadri order, there is a 

traditional way of arranging the quatrains and that sequence has been followed in this 

book.  

I pray to Allah Almighty that He accepts my humble effort. (Ameen)  

 

 

Lahore        Sultan-ul-Ashiqeen 

13
th
 April, 2014     Sultan Mohammad Najib-ur-Rehman 

 

 

 



 

Sultan-ul-Arifeen 

Sultan Bahoo 
 

Sultan Bahoo was born on Thursday, 1
st
 Jumada ath-thani 1039 AH (17

th
 January 1630 

AD) at the time of dawn (Fajr) salat in Shorkot, Jhang Pakistan. At that time Mughal 

Emperor Shah Jahan ruled. Through Divine inspiration, Sultan Bahoo‟s mother was 

informed that her child will be the Sultan of Mystics. When this sacred child was born, 

she named him Bahoo according to the Divine order. Bahoo literally means „with Hoo’. 

Sultan Bahoo says: 

 ناؾ باھُّوؒ مادر باھُّوؒ نہاد

 زانکہ باھُّوؒ دائمی با ھُّ نہاد

Explanation: Bahoo‟s mother named him „Bahoo‟ because Bahoo has always remained 

with Hoo (ِْھُو) . 

Before him, no one in the history had ever been named Bahoo. Sultan Bahoo is the exact 

manifestation of the Divine name Hoo (ِْھُو). In his books, he frequently calls himself „Fakir 

Bahoo annihilated in Hoo‟ and describes his status of immortality with Hoo. At one place, 

he writes: 

 اگر بائے بشریت حائل نبودے باھوؒ عین یاھُّ است

Explanation: He symbolizes „Ba‟ in his name with his physical being, the human element, 

and Hoo in his name indicates that inwardly he is entirely divine.  If human element does 

not intervene, Bahoo is the exact manifestation of Hoo (ِْھُو). 

He further says: 

وبہ یک نقطہ یاھُّ می شودو  باھُّوؒ

 وردِ باھُّوؒ روز و شب یاھُّ بودو

Explanation: Bahoo (ؒھُّو 
ے
  becomes Ya-Hoo (ب 

ے
(ھُّبئ ) by just adding an Arabic alphabetical dot. 

It symbolizes that there remains no difference esoterically between both as he is annihilated 
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in Hoo and has become immortal with Him. All that remains is the exoteric veil. Hence, 

Bahoo forever remains engrossed in the invocation of Ya-Hoo  
ے
(ھُّوبئ ). 

 تو نمی دانی کہ باھُّ با خدا است

Explanation: Do you not know that Bahoo means one who is with Allah! 

The name of Sultan Bahoo‟s father is Bazayd Mohammad. Bazayd Mohammad was a 

soldier by profession and held a special rank in the army of Mughal Emperor Shah Jahan. 

He was a virtuous man, followed sharia perfectly and was a hafiz. Bazayd spent his youth 

in jihad. Sultan Bahoo‟s genealogy reaches Ali ibn Abi Talib. 

Since birth the Divine light had been radiating from the sacred forehead of Sultan Bahoo 

and his eyes glittered with the refulgence of Divinity. This light showed its miracles from 

very early age. His mother remained engrossed in prayers and invocation as she was sure 

that the blessed baby would not disturb her. In infancy, Sultan Bahoo did not take feed 

during the days of Ramadan just like Shaikh Abdul Qadir Jilani. This was a miracle by 

infant Bahoo. His personality was so divine since childhood that on whomsoever his eyes 

fell, that person recited shahada without any persuasion and embraced Islam immediately. 

Sultan Bahoo did not get any conventional education. In his book Ain-ul-Faqr, he says: 

 Like the Holy Prophet, I also did not get formal academic education. We had the esoteric 

knowledge. The Divine experiences revealed such inspirational knowledge inwardly 

and outwardly that requires several books to be expressed. 

He says: 

 گرچہ نیست ما را علمِ ظاہر

 ز علمِ باطنی جاں گشتہ طاہر

Explanation: Although I did not get any worldly education but the esoteric knowledge 

has completely sanctified me. 

He also says: 

 Due to the excess of revelations and effects of theophanies of the light of Divine Essence, 

I could not acquire exoteric education neither could I get time to practise excessive 

outward devotions. 

Despite such engrossment in Divinity, he always followed the sharia and Sunna of Prophet 

Mohammad steadfastly and never missed any obligatory or even optional prayer. He says: 
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 باھُّؒ این مراتب از شریعت یافتہ

 پیشوائے خود شریعت ساختہ

Explanation: Bahoo found all the distinguished levels by following sharia. He made 

sharia his guide. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

Sultan Bahoo was a Saint by birth. Moreover, his mother gave him sufficient spiritual 

education and guidance because she herself was a perfect Mystic. Sultan Bahoo writes in 

his books, “I searched for a spiritual guide for thirty years but could not find the one of 

my standing.” 

One day engrossed in Allah‟s vision, he was wandering in the suburbs of Shorkot. 

Suddenly a celestial rider appeared who held his hand and affectionately said, “I am Ali 

ibn Abi Talib.” Sultan Bahoo immediately recognized him and wished to sacrifice himself 

for him. Ali ibn Abi Talib said to him, “Son! Today you have been summoned in the court 

of the Holy Prophet.” In a moment, he found himself in the Mohammadan Assembly. 

Abu Bakr Siddiq, Umar ibn Khattab, Usman ibn Affan and the People of Cloak were also 

present. First, Abu Bakr Siddiq blessed him with his attention and beneficence and left 

the court, then Umar and Usman blessed him and left. Then only the People of Cloak 

stayed there. Sultan Bahoo says, “I thought that the Holy Prophet would ask to take oath 

of allegiance upon the hand of Ali ibn Abi Talib but he himself held out his hands towards 

me and ordered, „Hold my hands.‟ I pledged allegiance upon his sacred hands.” 

He adds, “When the Holy Prophet taught shahada, all the veils of spiritual stations and 

stages were removed by reciting it once. Hence, pre-existence and eternity became equal 

for me. Then Fatimah-tuz-Zahra honoured me by saying, „You are my son.‟ I kissed the 

feet of Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali and entered the circle of their slavery. The Holy 

Prophet ordered me, „Call people towards Allah. Persuade and guide them. Your status 

shall be raised day after day till eternity because this is the eternal order of the Lord‟.”  

Afterwards, the Holy Prophet gave the responsibility of spiritual training of Sultan Bahoo 

to Shaikh Abdul Qadir Jilani. He blessed him with the spiritual treasures and ordered him 

to persuade and show the path of righteousness to people. Sultan Bahoo says, “When the 

great leader of Faqr, Shaikh Abdul Qadir Jilani cast his kind eyes upon me, I surpassed all 

the spiritual levels from pre-existence till the eternal end.” 

He writes about his experience of presence in the Mohammadan Assembly, “I saw and 

experienced everything spiritually as well as physically.”  

In Risala Roohi Sharif, he says: 
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و
ی
 خواندہ است فرزند مارا مجتبیف  دست بیعت کرد مارا مصطف

و
ی
 خلق را تلقین بکن بہرِ خدا  شد اجازت باھوؒ را از مصطف

Explanation: I have taken oath of allegiance at the sacred hands of Prophet Mohammad and 

he has called me his spiritual son. He has allowed and ordered me to persuade and guide 

people on the path to Allah. 

He says in Aqal-e-Baydar: 

 خواندہ فرزند من زاؿ فاطمہو

 معرفتِ فقر است برمن خاتمہ

Explanation: Fatimah bint Mohammad has taken me as her son. Hence, I have reached the 

ultimate levels of gnosis of Faqr. 

Afterwards, Sultan Bahoo physically pledged allegiance in Delhi to Sayyid Abdul 

Rehman Jilani Dehlvi. 

Sultan Bahoo was an independent Fakir as compared to the conventional spiritual guides 

and shrine caretakers. He defines an independent Fakir as: 

 An independent Fakir is not bound by rules and regulations and is free from all the 

constraints. Firstly, he is not bound to stay at one place. Secondly, his beneficence 

continues in every condition and in every direction. Usually, he distributes the blessing 

of Faqr among common people while travelling from place to place. 

Sultan Bahoo travelled all his life to educate and guide people on the path of Faqr and 

distributed the treasure of Divine love and knowledge among common people. He did 

this on Allah‟s commandment, as he says: 

  نفس را رسوا نم بہر از خدا

 بر ہر درے قدمے زنم بہر از خدا

Explanation: I disgrace the self by walking from door to door for the sake of Allah. 
(Nur-ul-Huda Kalan) 

Mostly he travelled towards Soon Valley, Multan, Dera Ghazi Khan, Dera Ismail Khan, 

Sindh and Balochistan for guiding and persuading people towards Faqr. The details about 

his travels cannot be found in any book, anthology or Sufi transcript because he always 

stayed away from the centres of culture and education of his age and never met any 
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writer. His visit to Delhi has also been mentioned only once. He distributed the treasure 

of Ism-e-Allah Zaat mostly among the common villagers and those villagers continued 

and promoted his teachings. 

While travelling, he often blessed people on the way with Divine closeness by his 

single glance. Emperor Shah Jahan had granted a grand property to his father Bazayd 

Mohammad which included vast land, a fort of bricks and several wells. Although the 

property was very vast and needed proper care but Sultan Bahoo was completely 

indifferent towards it. He used to leave home whenever the state of Divine absorption 

occupied him. Sultan Hamid Ali writes in Manaqib-e-Sultani: 

 Sultan Bahoo never indulged himself in worldly jobs or relations. He tried to plough 

the fields twice but both times the passion of Divine love overcame him to the extent 

that he left the bullocks there and then and went to jungles and mountains absorbed in 

the theophanies and revelations of Divine vision. 

Sultan Bahoo was the perfect spiritual guide possessing absolute light of guidance. 

Such a spiritual guide holds the authority to elevate a devotee by his spiritual attention, 

persuasion and education to the level where he is blessed with the Divine vision so much 

so that he does not require any other mystic devotion, invocation or meditation. Sultan 

Bahoo spent his entire life wandering in search of the seekers of Allah and then elevating 

them to the Divine Oneness as he was ordered from the court of the Holy Prophet to 

execute the duty of guiding people towards Allah. 

Sultan Bahoo is known by the title of Sultan-ul-Arifeen among all the Saints and Mystics 

as well as in the entire world. Sultan-ul-Arifeen literally means „Sultan of Mystics‟. 

Just as Shaikh Abdul Qadir Jilani announced during his address by the will of Allah: 

 ہ
 ّ
ِالل ِوَلیِِّ لِّ

ُ
بَةِِک

َ
ذِهِٖعَل یِرَق دَمیِِْھ 

َ
 ق

Meaning: My foot is on the neck of all the Saints.  

Similarly, Sultan Bahoo proclaimed: 

ارشاد للہ علیہ وآلہٖ وسلم حکم ِ تا آنکہ از لطفِ ازلی سرفرازیٔ عینِ عنایت حق الحق حاصل شدہ و از حضور فائض النور اکرؾ نبوی صلی ا

چہ زندہ و چہ مردہ۔ بزباؿِ گوہر فشاں مصطفیٰ ثانی و مجتبی آخر زمانی  ،چہ بے نصیب ،چہ بانصیب ،چہ کافر ،چہ مسلم ،خلق شدہ

و)رسالہ روحی شریف(۔فرمودہ

Meaning: Since the eternal benevolence has graced me with grandeur, Prophet 

Mohammad sall’Allahu alayhi wa’alihi wasallam has ordered me to guide everyone, 
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Muslim or non-Muslim, fortunate or unfortunate, dead or alive and he has titled me 

Mustafa Sani and Mujtaba Akhir Zamani with his pearl divulging tongue. (Risala Roohi 

Sharif) 

Sultan Bahoo did not get any kind of formal or academic education. Even then he 

authored at least 140 books. All his books are in Persian except Abyat-e-Bahoo which is 

in Punjabi language. 

Urdu translations of Sultan Bahoo‟s following books are available: 

(1) Abyat-e-Bahoo (Punjabi Poetry) 

(2) Divan-e-Bahoo (Persian Poetry) 

(3) Ain-ul-Faqr 

(4) Majalisa-tul-Nabi 

(5) Kaleed-ul-Tauheed (Kalan) 

(6) Kaleed-ul-Tauheed (Khurd) 

(7) Shams-ul-Arifeen 

(8) Ameer-ul-Kaunain 

(9) Taigh-e-Barhana 

(10) Risala Roohi Sharif 

(11) Ganj-ul-Asrar 

(12) Mehak-ul-Faqr (Kalan) 

(13) Mehak-ul-Faqr (Khurd) 

(14) Asrar-e-Qadri 

(15) Risala Aurang Shahi 

(16) Jamia-ul-Asrar 

(17) Aqal-e-Baydar 

(18) Fazal-ul-Laqa (Kalan) 

(19) Fazal-ul-Laqa (Khurd) 

(20) Miftah-ul-Arifeen 

(21) Nur-ul-Huda (Kalan) 

(22) Nur-ul-Huda (Khurd) 

(23) Taufeeq-ul-Hidayat 

(24) Qurb-e-Deedar 

(25) Ain-ul-Arifeen 

(26) Kaleed-e-Jannat 

(27) Mohkim-ul-Fuqara 

(28) Sultan-ul-Waham 

(29) Deedar Bakhsh (Kalan) 

(30) Deedar Bakhsh (Khurd) 
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(31) Kashf-ul-Asrar 

(32) Mohabbat-ul-Asrar (this book is also known as Tarfa-tul-Ain) 

(33) Talmeez-ur-Rehman 

(34) Saif-ur-Rehman 

(35) Ganj-e-Deen 

Sultan Bahoo‟s order of Faqr is the Sarwari Qadri order and it would not be wrong to 

say that he laid the foundation of this Sufi order. The Sarwari Qadri order is free from 

mystic struggles, forty-day seclusions, practice of holding breath, difficulties of initial 

levels, invocation and reflection. It has no restrictions of wearing saintly dresses or 

adopting specific looks like holding a stick and chaplet or wearing a cloak and turban etc. 

The speciality of this way is that the perfect spiritual guide takes the seeker to the final 

station on the very first day by granting him the sultan of invocations (Hoo  ,( ھُوِ

contemplation of Ism-e-Allah Zaat and inscribing practice of Allah‟s name on the body. 

While the other mystic orders lack these blessings. That is why Sultan Bahoo says that 

the initial level of Sarwari Qadri disciple is equal to the final level of followers of other 

ways. 

Sultan Bahoo had four wives. According to Manaqib-e-Sultani, Sultan Bahoo had eight 

sons. Their names are: 

1.  Sultan Noor Mohammad  

2.  Sultan Wali Mohammad  

3.  Sultan Latif Mohammad  

4.  Sultan Saleh Mohammad  

5.  Sultan Ishaq Mohammad  

6.  Sultan Fateh Mohammad  

7.  Sultan Sharif Mohammad  

8.  Sultan Hayat Mohammad  

 He also had a daughter by the name of Mai Rehmat Khatoon. (Mirat-e-Sultani)  

His shrine is in the village named after him „Sultan Bahoo‟ in Garh Maharaja, Shorkot, 

Tehsil Ahmadpur Sial, Jhang District, Pakistan. 

The death anniversary of Sultan Bahoo is celebrated every year on the first Thursday of 

Jumada ath-thani. People come from far off places to join the celebrations. 

Sultan Bahoo extremely loved the People of Cloak. He held commemoration ceremonies 

for the martyrs of Karbala every year in Muharram from 1
st
 to 10

th
. This tradition is still 

carried on. Thousands of pilgrims visit the shrine during the first ten days of Muharram 
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while in the last three days their number reaches to lakhs. In this way, two vast 

congregations are held every year at his shrine where a lot of people are blessed. 

For a complete and comprehensive study into the biography of Sultan Bahoo you can 

read Urdu books Shams-ul-Fuqara, Mujtaba Akhir Zamani and Sultan Bahoo rehmat-ul-

Allah alayh or their English translations Sufism-The Soul of Islam, The Spiritual Guides 

of Sarwari Qadri Order and Sultan Bahoo, respectively.  

 



 

TEACHINGS OF SULTAN BAHOO 

The language of sub-continent during the Delhi Sultanate and the Mughal Empire was 

Persian be it governmental, official or the royal court therefore all the literature of that era 

whether in the form of Islamic studies, Sufism or history was in that language. Hence, 

Sultan Bahoo wrote all his books in Persian except for a collection of Punjabi and Saraiki 

poetry known popularly as Abyat-e-Bahoo. He explained all the teachings of his Persian 

books in Punjabi poetic form for easy understanding of local people and farmers. Sultan 

Bahoo‟s poetry, Abyat-e-Bahoo, is a complete collection of all his teachings. To understand 

his poetry, it is of utmost importance to understand his teachings from the core of one‟s 

soul. His teachings have been explained briefly in this section. For a detail study, you can 

read my other book Shams-ul-Fuqara or its English translation that is Sufism-The Soul of 

Islam.  

Sultan Bahoo neither called his teachings spirituality nor mysticism rather he has titled 

them as Faqr. 

FAQR 

Faqr is an Arabic word and is commonly known among the masses as poverty, destitution 

and hard times. It literally means indigence but Mystics describe it as that purpose of a 

person‟s life about which the Holy Prophet said: 

 ِْی
ّ
رُِمِنِ

ْ
غ
َ
ف
ْ
رِیِْوَِال

ْ
ض
َ
رُِف

ْ
غ
َ
ف
ْ
ل
َ
  ا

Meaning: Faqr is my pride and Faqr is from me.8  

 َِرِیِْو
ْ
ض
َ
رُِف

ْ
غ
َ
ف
ْ
ل
َ
ِِا

َ
ا
َ
یِْف

ّ
رُِمِنِ

ْ
غ
َ
ف
ْ
ِعَل یِسَاال

ُ
تَضِرّ

ْ
سئِِف

ْ
مرُْسَلِی

ْ
بِیَآِ:ِوَِال

ْ
ن
َ
ا
ْ
  رِِال

Meaning: Faqr is my pride and Faqr is from me and Faqr is the reason of my superiority 

over all the Prophets and Messengers. 

 ِ
ُ
ِمِنِْک

ٌ
ز
ْ
ن
َ
رُِک

ْ
غ
َ
ف
ْ
ل
َ
عَال یا

َ
ہِِت

 ّ
وْزِِالل

ُ
  ن

Meaning: Faqr is one of the treasures of Allah. 

Sultan Bahoo says about Faqr: 

 Faqr is exactly the Divine Essence. (Ain-ul-Faqr) 

                                                
8 Quoted by Shaikh Abdul Qadir Jilani, Sultan Bahoo, Mulla Ali al-Qari, Imam Jalaluddin al-Suyuti and many others in 
their books. 
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 Bahoo, the Fakir exhorts that whoever wants to have the Divine vision and proximity 

must acquire Faqr. (Ain-ul-Faqr) 

 Faqr is the secret of Allah and Allah is the secret of Faqr. (Ain-ul-Faqr) 

 You must know that all the Prophets requested for Faqr but their request was not 

granted. Faqr was completely bestowed upon Prophet Mohammad sall’Allahu alayhi 

wa’alihi wasallam who entrusted it to his umma. This Faqr of Prophet Mohammad is 

his pride. Faqr is the ultimate beneficence. (Ameer-ul-Kaunain) 

 All the Prophets entreated Allah for Faqr and to be the followers of Prophet 

Mohammad but their wish was not granted. Whoever perfectly followed Prophet 

Mohammad, made the Mohammadan Faqr his companion. Neither there is nor there 

will be any station higher and worth more pride than Faqr. Faqr is the eternal life. 
(Nur-ul-Huda Kalan) 

(Quatrain 69)  ُّتے فقر سچی شاہی ھ ،  کوڑا تخت دنیا دا باھُّؒ

 
ਏੂਹਾ ਤਸ਼ਤ ਦ ਨ ਆ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤੇ ਏਯ ੱਚ  ਲ਼ਾਵ  ਵ ੂ

 
Koorra takht dunya da Bahoo, te Faqr sacchee shaahee Hoo 

 
World‟s a lie, O Bahoo, true lordship is Faqr 

Explanation: The worldly imperialism is nothing but a lie. The true majesty lies with 

Faqr. 

(Quatrain 7)و ھا ھُّ  ا، گھر ما نہ رراہ فقر دا مشکل باھُّوؒ
ے
رِد  

و
ਯਾਵ ਏਯ ਦਾ ਭ ਲ਼ਏਰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਯ ਭਾ ਨਾ  ਯਾ ਮਯੱਧਾ ਵ ੂ

و
Raah Faqr da mushkil Bahoo, ghar maa na seera riddha Hoo 

و

O Bahoo, Faqr is tough! It‟s not mother‟s home-cooked 

porridge 

Explanation: There are many obstacles and tough stations in the way of Faqr, it is not 

like a mother‟s cuisine where you will be served without trying. 

(Quatrain 160) ہ ا ں نوں ہو جیحتالا

 

فقر تنہاں نوں سارا ھّوُ ،یاج ٹ  

 
ਰਾ-ਮੋਵਤਾਜ ਮਜਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਵੋਇਆ, ਏਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਾਯਾ ਵ ੂ

 
Laa-Yuhtaaj jinhaan noon hoiaa, Faqr tinhaan noon saaraa Hoo 
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Faqr’s end is Allah Himself. All in all; it now needs none 

Explanation: It is the saying of the Holy Prophet, “When Faqr is accomplished that is 

Allah.” The ones who accomplished Faqr became immortal and indifferent to all worries. 

SEEKER OF ALLAH 

There are three categories of people in this world: 

SEEKERS OF THE WORLD: 

Seekers of the world are those who utilize all their knowledge, skills, expertise and 

struggle to attain material world and its luxuries. They consider this as the aim of their 

life to the extent that even the aim of their invocation and contemplation, prayers and 

devotions, recitals and all other mystic exercises is only to acquire and increase worldly 

assets and respect. Their success is only limited to this world and they are at peace with 

it. 

SEEKERS OF THE HEREAFTER: 

Their focus is on making the hereafter a better place for themselves. For them success 

means saving themselves from hellfire and to get the bounties of the paradise and its 

castles and houris. This is why all their devotions, mystic exercises, good deeds, fasting, 

salat, hajj, zakat, invocations and glorifications are meant only to gain a happy life in the 

hereafter. They believe that this is the only purpose of life. 

SEEKERS OF ALLAH:  

The purpose of all their struggle, devotion and worship is only to seek vision, closeness 

and union with Allah. Neither do they seek the pleasures of this world nor do they aspire 

to have bounties of paradise in the hereafter. Their goal is the Divine Essence and they 

are the seekers and lovers of Allah. They willingly sacrifice the desires of this world and 

the hereafter because of their love for Allah and remain desirous of His vision only. 

Mystics always instruct people to become the seeker of Allah. 

These three groups have been mentioned in the following Qudsi Hadith: 

 ِ
َ
یِمُؤ ب 

ْ
عُق

ْ
البُِِال

َ
ِوَط

ٌ
ث

َ ّ
ن
َ
یَامُخ

ْ
ن
ُ
اِلبُِِالدّ

َ
موَْل ِط

ْ
البُِِال

َ
ِوَط

ٌ
ث

َ ّ
ِِین

َ ّ
ػ
َ
 رٌِمُذ

Meaning: The seeker of world is an intersex, the seeker of hereafter is a female and the seeker 

of Allah is a male. 
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In Sufism, the term „man‟ signifies a quality rather than physical appearance. It represents 

attributes of dignity and strength, which can be found in both males and females. The 

path of Allah is adopted and travelled only by the real man (whether male or female). On 

this basis, many males are actually females and many females are males. 

Sultan Bahoo says: 

 Who is a true man? The one who desires nothing but the Divine vision, neither he 

wants the pleasures and adornments of the world nor the houris, castles and charms 

of the paradise. The men of Divine vision have been absorbed in the ecstasy of Ism-e-

Allah Zaat since eternity, for them everything other than Allah is hideous. Whosoever 

makes Ism-e-Allah Zaat his life and soul, gets rid of all the worries of both the 

worlds. (Ain-ul-Faqr) 

Prophet Mohammad said about the seeker of Allah: 

 ُِجِد
َ
لاَت

َ
اِِف

ً
یْئ

َ
بَِش

َ
ل
َ
رًاِوَِِه ِمَنِْط

ْ
ی
َ
ِخ لُّ

ُ
ک
ْ
ہُِال

َ
ل
َ
موَْل یِف

ْ
بَِال

َ
ل
َ
 مَنِْط

Meaning: He who has any desire (other than Allah) does not find goodness in it but he 

who seeks Allah, achieves everything. 

 ِ
َ
یَاوَمَنِْط

ْ
ن
ُ
ہُِالدّ

َ
ل
َ
یَاف

ْ
ن
ُ
بَِالدّ

َ
ل
َ
ِمَنِْط

ْ
بَِال

َ
ِل لُّ

ُ
ک
ْ
ہُِال

َ
ل
َ
موَْل یِف

ْ
بَِال

َ
ل
َ
یِوَمَنِْط ب 

ْ
عُق

ْ
ہُِال

َ
ل
َ
یِف ب 

ْ
ِِ عُق

Meaning: He who seeks the world, gets it; he who seeks the hereafter, gets it but he who 

seeks Allah, gets everything.  

 ِیَاِعَرَامٌِعَل ی
ْ
ن
ُ
لدّ

َ
البِِِا

َ
ِِط ب 

ْ
عُق

ْ
یِوَِال ب 

ْ
عُق

ْ
البِِِیِعَرَامٌِعَل یِال

َ
البِِِِط

َ
یِعَرَامٌِعَل یِط ب 

ْ
عُق

ْ
یَاِوَِال

ْ
ن
ُ
یَاِوَِالدّ

ْ
ن
ُ
موَلْ یِالدّ

ْ
 ﴿﴾ال

 ِ موَْلی 
ْ
ہُِال

َ
ِ مَنِْل لُّ

ُ
ک
ْ
ہُِال

َ
ل
َ
 ِ ف

Meaning: The (pleasure of) world is forbidden for the seekers of hereafter, (pleasure of) 

hereafter is forbidden for the seekers of the world whereas (the pleasures of) the world 

and the hereafter both are forbidden for the seekers of Allah. One who finds Allah, finds 

everything. 

Sultan Bahoo has comprehensively written about the three types of seekers in his books. 

According to him, common are the seekers of world. The seekers of hereafter who are true 

scholars, devotees and virtuous are special. The seekers of Allah that include Prophets, 

Mystics, the truthful and the pious are the most special.  

Sultan Bahoo states in his book Ain-ul-Faqr about the seeker of the world: 

 The seekers of world are either hypocrites or pretenders. 

 The world is a Satan and its seekers are devils. 
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 The world is violence and tribulation and its seekers are trouble-makers. 

 The world is hypocrisy and its seekers are hypocrites. 

 The world is an impurity and its seekers are impure. 

 The world is a lie and its seekers are liars. 

 The world is polytheism and its seekers are polytheists. 

 The world is an evil and its seekers are also evil. 

 The world is a curse and its seekers are accursed. 

 The world is an ignorance and its seekers are ignorant like Abu Jahl. 

 The world is a prostitute and a worldly man is a pimp who sees his whore wife in the 

sensual company of others but does not object. (Ain-ul-Faqr) 

He has said about the seekers of Allah: 

 The seeker of Allah comes with the Truth and takes the Truth with him. He never 

inclines towards the false world or anyone other than Allah. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 Who is a true seeker of Allah? The virtuous one who circumambulates the inward 

(which is the abode of Allah). He is one who is perfectly sincere like Abu Bakr 

Siddiq, as just as Umar ibn Khattab, as modest as Usman ibn Affan and a fighter 

against the self and completely resigned to the will of Allah like Ali ibn Abi Talib. He is 

the man of sharia and Divine secrets like the king of Prophets, Prophet Mohammad. 

They all are the real seekers of Allah. (Ain-ul-Faqr) 

Sultan Bahoo says about the seeker of Allah: 

(Quatrain 118) ُطالب بن کے طالب ہوویں، اّسے نوں پیا گانویں ھّو  

و
ਤਾਰਫ ਫਣ ਏੇ ਤਾਰਫ ਵੋਲੇਂ, ਉ ੇਨੂੁੰ  ਮਆ ਾਾਂਲੇਂ ਵ ੂ

و
Taalab ban ke taalab hoven, ose noon peaa gaanven Hoo 

و
Become a seeker worth desire. Seek spiritual guide wholly 

Explanation: O seeker! Be a sincere and devoted disciple of your spiritual guide and obey 

him physically as well as esoterically. 

He says about the seeker of the hereafter: 

(Quatrain 46) و 

سٹ

م

ت

لیا یںمار ں،یوہو دا تو کسبی ی
ے
ؾ و

ے
ھّوُ ںد  

 
ਤਫ  ਦਾ ਤੂ ਏਫ  ਵੋਇ ਾਂ, ਭਾਯੇਂ ਦਭ ਲਰ ਆਾਂ ਵ ੂ

 
Tasbee da tu kasbee hoyon, maareen dam waleeaan Hoo 
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Adept at chanting on rosary and call yourself a Saint 

Explanation: You have become an expert in recitals and consider yourself a Saint. 

(Quatrain 143) آؿ کرؿ مزدور ،یلےوقت سو یلےو یفجر 

م

ِ

 

ھّوُ ین  

 
ਜਯ  ਲੇੇ ਲਏਤ ਲੇਰੇ, ਮਨਤ ਆਣ ਏਯਨ ਭਸਦਯੂ  ਵ ੂ

 
Fajree wele waqt savele, nit aan karan mazdooree Hoo 

 
Up at sunrise, restive and rerun the labour 

Explanation: The seekers of the hereafter rise early in the morning and get engaged in 

recitals and seclusions but those recitals have no influence upon their inwards. 

IMPERFECT AND PSEUDO SEEKER 

Sultan Bahoo says about the imperfect and pseudo seeker: 

 Whoever prefers world and worldly people cannot be a Dervish rather is cursed in 

both the worlds. (Mohabbat-ul-Asrar) 

 طالبی جاسوس و دشمن صد ہزار

 طالب حق یک دو کس طالب شمار

Explanation: One can find thousands of disciples who are spies and enemies, but the true 

seekers of Allah are only one or two. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 The spiritual guide never shows affection towards the hypocrite and false seeker, nor 

does he bestow him with gnosis of Allah. The seeker ought to be sincere and pure of 

inward. (Fazal-ul-Laqa) 

 The perfect spiritual guide should make the sincere seeker his disciple. Instructing a 

faithless seeker who distrusts the spiritual guide is of no gain as he would never turn 

towards union with Allah. Instead, he always remains a prisoner of the desires of his 

inciting self and the pleasures of this material world. (Fazal-ul-Laqa) 

 Who is a strong seeker? Who is a weak seeker? The weak seeker is one who desires 

to get worldly wealth and riches from his spiritual guide whereas the strong seeker is 

one who finds the path of Reality by sacrificing his life and wealth for it. (Taufeeq-ul-

Hidayat) 
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 A dog is better than the seeker who is insincere, disrespectful, unfaithful and shameless. 

The disciple who loves this carrion world stays deprived of the desire for gnosis. 
(Fazal-ul-Laqa) 

(Quatrain 40) ئ  دا محرؾ کوئی دِؽ
ِ
ئ  ،نہ مِ

ِ
ھُّ سو غرضی جو مِ   

 
ਮਦਰ ਦਾ ਭਮਵਯਭ ਏੋਈ ਨਾ ਮਭਮਰਆ, ਜੋ ਮਭਮਰਆ ੋ ਯਸ  ਵ ੂ

 
Dil da mehram koee na miliaa, jo miliaa so gharzee Hoo 

 
No Godsend; no seeker worth Trust; only hoggish selves 

Explanation: No one came to me with a desirous inward whom I could take to Allah. 

Everyone had his own selfish needs and approached to achieve his goals. 

(Quatrain 77) دِؽ دے ھّوُ محرؾ ناہیں ےجیہڑ ،یجانن سار فقر د ؾ کیخا  

و
ਸ਼ਾਭ ਏ  ਜਾਨਣ ਾਯ ਏਯ ਦ , ਮਜਵਹੇ ਭਮਵਯਭ ਨਾਵ ਾਂ ਮਦਰ ਦੇ ਵ ੂ

و

Khaam kee jaanan saar Faqr dee, jehre mehram naaheen dil de 

Hoo 

و

Imperfects are not worthy of Divine Trust. They know not Faqr’s 

brilliance 

Explanation: Incompetent seekers who fail to become spiritual confidant are clueless to 

the Divine secret hence are utterly unaware of the way of Faqr. 

(Quatrain 196)و ھّوُو دےلائیاں دا اوہ قدر کی جانن، جیہڑے محرؾ ناہیں سِرّ  

و
ਰਾਈਆਾਂ ਦਾ ਉਵ ਏਦਯ ਏ  ਜਾਨਣ, ਮਜਵਹੇ ਭਮਵਯਭ ਨਾਵ ਾਂ ਮੱਯ ਦੇ ਵ ੂ

و

Laaeeaan da ooh qadar kee jaanan, jehre mehram naaheen 

sir’r de Hoo 

و
Not the confidant of secret; know not the worth of love 

Explanation: The people of the world and hereafter are ignorant to the secret of Divine 

love which is why they hurl their arrows at me. 

SELF-REALIZATION 

Allah says in a Qudsi Hadith: 
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 ًِفِی
ْ
اِمَخ

ً
ز
ْ
ن
َ
تُِک

ْ
ن
ُ
قَِک

ْ
ل
َ
خ
ْ
تُِال

ْ
ق
َ
ل
َ
خ
َ
رَفَِف

ْ
ع
ُ
نِْا

َ
حْبَبْتُِا

َ
ا
َ
 اِف

Meaning: I was a hidden Treasure, I desired to be recognized so I created the creation. 

It is obvious from this Hadith that the purpose of creation of man is to gain the recognition 

and gnosis of Allah. Now the question arises, how can a man recognize Allah? Its method 

is told in the following Hadith: 

 
ہِ 
َ
رَفَِرَبّ

َ
دِْع

َ
ق
َ
ِف سَہ 

ْ
ف
َ
رَفَِن

َ
  مَنِْع

Meaning: Whoever recognized his self, undoubtedly recognized his Lord. 

Hence, a man can recognize Allah when he recognizes the self or himself first. 

Wherever in the world a recognizer of Reality, a knower of the hidden secret or a thinker 

is born, he definitely discloses the reality that the true awareness is achieved only by self-

realization and he also essentially unveils the Quranic reality that not only Allah but all 

His created realms are present in human inward in a subtle form. This is not merely a 

philosophical principle that is fabricated for intellectual delight or for the mental 

satisfaction. Rather, it is the reality of life which is established on the strong basis of 

teachings and experiences of Prophets and Saints along with the teachings of the Quran 

and the Hadith.  

All teachings of Sultan Bahoo whether prose or poetry are a beautiful interpretation of 

the Quran and the Hadith. He quotes the Quranic verse, “And We are nearer to him than 

his jugular vein”9 and describes that prior to search for the Divine Essence, it is essential 

to reach one‟s inner. Sultan Bahoo while emphasizing the presence of Allah in the 

esoteric being says that to him word „nearness‟ is also incongruous because it too 

represents the aloofness and duality whereas the Essence is the reality of our beings. He 

says: 

 حق نزدیک من حبل الورید
ِ
  قرب

  تو جمالش را نہ بینی بے نظیر

Explanation: The Divine Essence is closer than the jugular vein but you are spiritually 

blind and the union with Allah is not destined for you. (Divan-e-Bahoo) 

Sultan Bahoo is aggrieved at those individuals who perceive that Allah is far though He is 

the closest. Such people try to find Him outside, contrarily, he declares all such physical 

efforts pointless and meaningless, and advises to find Allah within. He even tells the way 

to find Him and that is by removing the veils and dirt of inner desires. 

                                                
9 Sura Qaf; verse 16 
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Human inner is a vast and great essence of Divine light and a mirror to the Truth which is 

enlightened by the personal light of Allah. The whole universe is seen in it equal to a 

mustard seed.  

Sultan Bahoo‟s point of view is that such a state is created in the soul by Divine gnosis 

due to which the total states of both the worlds (spiritual and physical) are assimilated in 

the inward and the seeker with insight watches them clearly through his soul‟s eyes. In 

fact, a Divine lover perpetually remains attentive towards his inward. Sultan Bahoo says: 

 The inward is a vast and great kingdom. Both the worlds along with their creations 

can be contained in it but the inward cannot be contained in both the worlds. (Fazal-ul-

Laqa) 

 The inward which is once vivified, perpetually remains attentive towards Allah and 

occupied in beholding Him. It is madly engrossed in the Divine vision. (Qurb-e-Deedar)  

In Aqal-e-Baydar, he describes the reality of soul: 

 I witnessed Kaaba in my inward and had the Divine vision so I prostrated before Him. 

 Pure soul is a Divine treasure in the existence. The people of such soul are laudable 

and Divinity is revealed through them. 

In his Punjabi poetry, Sultan Bahoo advises to peep into the soul and to ponder over the 

purpose of one‟s existence. 

(Quatrain 17) سچے دا حجرا، وچِ پا فقیرا جھاتی 
ے
ب
ے
ھُّوایہہ تن ر  

 
ਇਵ ਤਨ ਯੱਫ ਚੇ ਦਾ ਵ ਜਯਾ, ਮਲਚ ਾ ਏ ਯਾ ਝਾਤ  ਵ ੂ

 
Eh tann Rabb sachche da hujra, wich paa Fakiraa jhaatee Hoo 

 
In this body resides the Lord. O Fakir! Just peep 

Explanation: Your body is the place of Divine manifestations. Just peep within it. 

(Quatrain 79) ھُّوودؽ دریا سمندروں ڈونگھا، غوطہ مار غواصی  

 
ਮਦਰ ਦਯਮਾ ਭ ੁੰਦਯੋਂ ਡੂੁੰਾ, ੋਤਾ ਭਾਯ ਲਾ  ਵ ੂ

 
Dil dariaa samundron doonghaa, ghotaa maar ghavaasee Hoo 

 
Dive, O diver! To the depth of inward, deeper than the ocean 
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Explanation: The human inward is deeper than the ocean. Strive to reach its depth because 

in there is the ocean of Oneness. 

(Quatrain 18) سچے دا حجرا، دِؽ کھڑیا باغ بہاراں 
ے
ب
ے
ھّوُوایہہ تن ر  

 
ਇਵ ਤਨ ਯੱਫ ਚੇ ਦਾ ਵ ਜਯਾ, ਮਦਰ ਮਐਹ ਆ ਫਾ ਫਵਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

 

Eh tann Rabb sachche da hujra, dil khireeaa baagh bahaaraan 

Hoo 

 

Lord resides in the abode within. I blossomed like a garden in 

spring 

Explanation: Ever since the reality of spiritual being is disclosed upon me that my inward 

is the abode of manifestations of the Beloved I am overjoyed and delighted. 

(Quatrain 114) پا اندر وِو ،  ھُّؒ
ے
ھّوُوچ جھاتیچوداں طبق دِلے دے اندر ب   

 
ਚੌਦਾਾਂ ਤਫਏ ਮਦਰੇ ਦੇ ਅੁੰਦਯ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਾ ਅੁੰਦਯ ਮਲਚ ਝਾਤ  ਵ ੂ   

 

Chaudaan tabaq dile de andar Bahoo, paa andar wich jhaatee 

Hoo 

 

Fourteen realms lie within you-says Bahoo: Desire to seek it 

all! 

Explanation: O seeker of Allah! Just be attentive towards your inward as the whole 

universe is within yourself. 

ISM-E-ALLAH ZAAT 

Sultan Bahoo elaborately explains the secrets of the invocation and contemplation of Ism-

e-Allah Zaat (the personal name of Allah) in his books. 

Ism-e-Allah Zaat is in fact the Divine Essence and is specific for His glorified Divine 

Self. Well known scholars of Islam state that this name is neither derived from any word 

nor any new word can be derived from it. Unlike other attributive names of Allah, it cannot 

be applied metaphorically on anyone. Thus, this name is perfectly pure of combination. 

Like Allah Himself, His name is also the One, the Only and:  

 ﴾﴿ِۡد
َ
مِِۡیوُۡل

َ
مِِۡیلَِدِِ۬ۡۙوَِِل

َ
 (3:111)ِ  ل

Meaning: He has not begotten any nor is He begotten. (112:3) 
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The invocation and contemplation of personal name of Allah develops a special 

relationship between Allah and His slave. Quran mentions this name four thousand times. 

The Mystics and Fakirs consider the name „Allah (ہ
 ّ
لل
َ
-to be His greatest name (Ism-e ‟(ا

Azam). This name encompasses all the Divine attributes. Hence, when a person remembers 

Allah with the name, he actually remembers all the attributive names of Allah simultaneously. 

It is the unique quality of this name which is not encompassed by any other of His names. 

Imam Fakhruddin al-Razi elaborates this point in a very beautiful manner. He says: 

 No doubt! When you remember Allah with His names of compassion and you say 

„the most Beneficent‟ (ar-Rahman) or „the most Merciful‟ (ar-Rahim) you only invoke 

His attribute of compassion not of wrath and majesty. Similarly, if you remember 

Him by the name „the All-Knowing‟ (al-Alim) you only invoke His attribute of 

Omniscience not of Omnipotence. On the contrary, when you say Allah (ہ
 ّ
لل
َ
 you ,(ا

invoke all the Divine attributes because the One to be worshipped is the One who has 

all the Divine attributes. (Tafsir-e-Kabeer, Vol-1 p. 85) 

Like Allah Himself, His name is also unprecedented, peerless and unique because of its 

astonishing marvels and meaningfulness. The distinguished quality of this name is that if 

its letters are gradually separated, even then its meanings are not changed and in any case 

it remains Ism-e-Allah Zaat and is used to address Allah only. If the first letter, Alif (ا) of 

ہ
 ّ
لل
َ
ِِ is removed, it becomes (Allah) ا ہل

 ّ
ل  (Lillah) in Arabic which means „to Allah‟ or „for 

Allah.‟ It is also Ism-e-Allah Zaat. In the Quran, Allah says: 

 ِِرۡض
َ
ا
ۡ
ةِِوَِمَاِفیِِال و  م 

َ
ہِِمَاِفیِِالسّ

 ّ
 (182:1)ِللِ

Meaning: Whatever exists in the heavens and the earth belongs to Allah. (2:284) 

If the first ؽ (Laam) of ِِ ہل
 ّ
ل  (Lillah) is removed, it becomes   ِہ

َ
 in Arabic which (LaHoo)  ل

means „for Him‟. It is also Ism-e-Allah Zaat. As Allah says in the Quran: 

 َِحَمۡدُِِ۫و
ۡ
ہُِِال

َ
ِوَِل

ُ
ک

ۡ
مُل

ۡ
ہُِِال

َ
دِیرٌِۡ﴿﴾ل

َ
یٍۡ:ِِِق

َ
ِِش لِّ

ُ
 (1:42)ِھُوَِعَل یِک

Meaning: For Him is the entire kingdom and for Him is all the praise. And He is All-

Powerful over everything. (64:1) 
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If the second ؽ (Laam) is also removed it becomes ھُو (Hoo) in Arabic. Hoo (ھُو) is a 

pronoun for Allah as used many times in the Quran for Ism-e-Allah Zaat: 

 َِاِھُو
َ ّ
ِِاِل ہَِِاِل

ۤ
ذِیِِۡلاَ

َ ّ
ہُِِال

 ّ
 (11:99)ِھُوَِالل

Meaning: He (Hoo ِھُو) is Allah, besides Whom there is no God. (59:22) 

Sultan Bahoo has written one hundred and forty books and every book is an explanation 

of Ism-e-Allah Zaat. The way he has explained the reality, splendour and secrets of Ism-e-

Allah Zaat, no one else could do. He says: 

 Ism-e-Allah Zaat (Allah ہ
 ّ
لل
َ
Lillah ,ا ِِِ ہل

 ّ
ِل , LaHoo ِ ِہ

َ
ل , Hoo ِھُو ) is the greatest name of 

Allah. (Ain-ul-Faqr) 

 Whoever achieved the levels of piety, it was through Ism-e-Allah Zaat. Name ہ
 ّ
لل
َ
 (Allah) ا

includes four Divine names. Firstly, the name ہ
 ّ
لل
َ
 itself, whose invocation is (Allah) ا

the most gracious. When ا (Alif) of ہ
 ّ
لل
َ
ِِ is separated, it becomes (Allah) ا ہل

 ّ
ل  (Lillah). The 

invocation of ِِ ہل
 ّ
ل  (Lillah) is the Divine beneficence. When first ؽ (Laam) of ِِ ہل

 ّ
ل  (Lillah) is 

separated, it becomes 
ہِ 
َ
 The invocation of .(LaHoo) ل

ہِ 
َ
 .is the Divine blessing (LaHoo)  ل

When second ؽ (Laam) of 
ہِ 
َ
 and (Hoo) ھُو is separated, it becomes (LaHoo) ل

invocation of ھُو (Hoo) is the Divine favour. Hence Allah says:  

 َِاِھُو
َ ّ
ِاِل ہَِاِل

ۤ
 (199:1)ِلاَ

Meaning: None is worthy of worship but He (ھُو). (2:255)  

Seek only Allah! Everything other than Allah is lust. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

 خیاؽ خواندؿ چندیں کتب چراست تراو

 الف بس است اگر فہم ایں اداست تراو

Explanation: Why the thought of reading too many books has obsessed you! Only the 

knowledge of Alif is enough. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 
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ِہ راہبر است در ہر مقاؾو
 ّ
ِلل
َ
 اسم ا

ِہ یافتند  فقرش ماؾو
 ّ
ِلل
َ
وا  از اسمِ

Explanation: Ism-e-Allah Zaat guides the seekers of Allah at every stage and helps them 

reach the ultimate stage of Faqr. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

ِہ ذوؼ بخشد باوصاؽو
 ّ
ِلل
َ
وا  اسمِ

 بے زبانے سخن گوید یل  و اؽ

Explanation: By the contemplation of Ism-e-Allah Zaat, the contemplator becomes keen for 

Allah. He remains unified with Allah every moment and converses with Him esoterically 

without moving tongue. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

ُ کس نہ باشدو
ّ

م

ُ کس نہ باشدو  جز عمل و ایماؿ دیگرے راہاہِ و
ّ

م

 آں روز یاد ن  کہ یارے و

ِہ بس ترا شد خطے کش بر سویی اللہ
 ّ
ِلل
َ
ِہ  ا

 ّ
ِلل
َ
  باھُّوؒ! بہ ازیں نہ باشد یک بار فتنوا

Explanation: Remind yourself of the day when you would not have any friend except 

your faith and good deeds. O Bahoo! If you recite Ism-e-Allah Zaat once sincerely, it is 

better than every good deed. Leave everything other than Ism-e-Allah Zaat and be sure 

that only it is sufficient for you. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

وعظیم ہ بس گرانست بس
 ّ
لل
َ
 اسم ا

 ایں قیقت یافتہ نبیف کریمو

Explanation: Ism-e-Allah Zaat is the priceless and grandest holy treasure. Its reality is 

known only to the Holy Prophet. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

ہ ہمچو در دِؽ آفتابو  ظلمت از انوارِ او گردد خرابو
 ّ
لل
َ
وا  اسمِ

ومشکل است سِرّ نہاںو ہ
 ّ
لل
َ
وا ہ گشت آساؿ بر زباؿو  کنہ

 ّ
لل
َ
وا  ناؾِو

Explanation: When Ism-e-Allah Zaat brightens your inward like the sun, all the darkness 

is removed by its Divine light. It is very easy to invoke Allah‟s name verbally but it is 

very difficult to reach its secret and hidden reality. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

 Ism-e-Allah Zaat is exactly the Divine Essence. (Ain-ul-Faqr) 
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 Listen! By the invocation of attributive names of Allah one can be deceived and 

misled but the invocation of Ism-e-Allah Zaat will never mislead the invoker. (Ain-ul-

Faqr)  

INVOCATION OF ISM-E-ALLAH ZAAT 

Allah says in the Quran: 

 ﴾﴿ُِۡوب
ُ
ل
ُ
ق
ۡ
ِال

ُ
مَئِنّ

ۡ
ط
َ
ہِِت

 ّ
رِِالل

ۡ
لاَِبِذِػ

َ
 (13:18) ا

Meaning: Know that it is the invocation of Allah (Ism-e-Allah Zaat) alone that brings 

calm to the inwards. (13:28) 

 ﴾﴿َِلِحُوۡن
ۡ
ف
ُ
مِۡت

ُ
ک
َ ّ
عَل

َ ّ
رًاِِل

ۡ
ثِی

َ
ہَِِک

 ّ
رُواِالل

ُ
ػ
ۡ
 (11:41) وَِاذ

Meaning: And invoke Allah (Ism-e-Allah Zaat) much so that you may attain to prosperity. 
(62:10) 

 ﴾﴿رًا
ۡ
ثِی

َ
رًاِک

ۡ
ہَِِذِػ

 ّ
رُواِالل

ُ
ػ
ۡ
واِاذ

ُ
مَن ذِینَِِۡا 

َ ّ
ہَاال

ُ
یّ
َ
ا  (21:33)ِ یٰۤ

Meaning: O believers! Keep invoking Allah abundantly. (33:41) 

 ِ
ۡ
ثِی

َ
ہَِک

 ّ
ػرِِینَِۡالل

 ّ
جۡرًاِِعَظِیۡمًاوَِالذ

َ
ِا
َ
ِوّ
ً
عِرَۃ

ۡ
غ
َ
ہُمِِۡمّ

َ
ہُِِِل

 ّ
ِِالل

َ
عَدّ

َ
ةِِِۙا ػرِ 

 ّ
ِالذ

َ
 (39:33)ِ﴿﴾ِ رًاِوّ

Meaning: And the men who invoke Allah (Ism-e-Allah Zaat) abundantly and the women 

who invoke Allah (Ism-e-Allah Zaat) very much, Allah has prepared for all of them 

forgiveness and a mighty reward. (33:35) 

 ﴾﴿ِرُوۡن
ُ
ع
ۡ
ک
َ
رُوۡاِلیِِۡوَِلاَِت

ُ
ؼ
ۡ
مِِۡوَِاش

ُ
رۡک

ُ
ػ
ۡ
ذ
َ
رُوۡنیِِۡۤا

ُ
ػ
ۡ
اذ

َ
 (191:1)ِف

Meaning: So remember Me (through the invocation of Ism-e-Allah Zaat), I shall 

remember you. And always be thankful to Me and never be ungrateful to Me. (2:152) 

In the following verses, people who are negligent of the invocation of Ism-e-Allah Zaat 

are warned of hard punishment and Allah has forbidden others to follow them or have 

close relationship with them. Allah says: 

 ِِہَا
ُ
یّ
َ
ا ِِیٰۤ

َ
لکِ

 
عَلِِۡذ

ۡ
ف
َ ّ
ہِِِۚوَِمَنِۡی

 ّ
رِِالل

ۡ
مِۡعَنِۡذِػ

ُ
وۡلاَدُک

َ
ِِا
ۤ
مِِۡوَِلاَ

ُ
ک
ُ
مۡواَل

َ
مِۡا

ُ
ہِک

ۡ
ل
ُ
وۡاِِلاَِت

ُ
مَن ذِینَِِۡا 

َ ّ
سِرُوۡنَ﴿﴾ال

 
خ
ۡ
ِھُمُِال

َ
ولٰٓئِک

ُ
ا
َ
ِ ف

(43:9) 
Meaning: O believers! Let not your wealth and your children make you neglectful of the 

very invocation of Allah (Ism-e-Allah Zaat). And whoever does so, it is they who are the 

losers. (63:9) 
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 ا
ً
رُط

ُ
ِِِف مۡرُه 

َ
انَِِِا

َ
ىہُِِوَِک ِھَو 

َ
بَع

َ ّ
اِوَِات

َ
رِن

ۡ
ِعَنِِۡذِػ بَہ 

ۡ
ل
َ
اِق

َ
ن
ۡ
ل
َ
ف
ۡ
غ
َ
ِمَنِِۡا

ۡ
طِع

ُ
 18):(28وَِلاَِت

Meaning: And (also) do not follow him whose inward We have made neglectful of Our 

invocation and who follows but the urge of his (inciting self) and his case has exceeded 

all bounds. (18:28) 

 ﴾ؕ﴿ِیَا
ۡ
ن
ُ
ِالدّ ِ

َ
وۃ حَی 

ۡ
ِال اِ

َ ّ
ِاِل ِ ِیرُدِۡ مِۡ

َ
اِوَِل

َ
رِن

ۡ
یِِ۬ۙعَنِۡذِػ

 ّ
ولَ
َ
نِۡت

َ
ِعَنِۡمّ

ۡ
رِض

ۡ
ع
َ
ا
َ
ِ  ف

 
مُِذ

َ
عۡل

َ
ِا ِھُوَ

َ
ک

َ
ِرَبّ

َ
مِِِؕاِنّ

ۡ
عِل

ۡ
نَِال ِمِّ ہُمِۡ

ُ
غ
َ
ِمَبۡل

َ
لکِ

ی مُِِبِمَنِِِاھۡتَد 
َ
عۡل

َ
ِعَنِۡسَبِیۡلِہِِٖۙوَِھُوَِا لَّ

َ
 (19:93-31)ِ﴿﴾ِ بِمنَِۡض

Meaning: So divert your attention from him who turns away from Our invocation and 

desires nothing but the life of this world. That is but the limit of the working of their 

knowledge. Verily your Lord fully knows him who has strayed from His path and (also) 

knows best him who has attained guidance. (53:29-30) 

The Holy Prophet said: 

 ِ لُّ
ُ
ِوَک

ٌ
اسُِمَعْدُوْدَۃ

َ
ف
ْ
ن
َ
ا
ْ
ِل
َ
ِِا

َ
ف
َ
رُجُِسٍِن

ْ
رِِِیضَ

ْ
ی
َ
تٌِِبِغ ہُوَِمَیِّ

َ
عَال یِف

َ
ہِِت

 ّ
رِالل

ْ
  ذِػ

Meaning: Everyone has counted breaths. The breath which passes without the invocation 

of Allah is dead.  

Sultan Bahoo explains this Hadith as follows: 

(Quatrain 60) ُؾ کافر، سانوں مُرشد ایہہ پڑھایا ھّو
ے
ؾ غافل سو د

ے
 جو د

 
ਜੋ ਦਭ ਾਰ ੋ ਦਭ ਏਾਯ, ਾਨੂੁੰ  ਭ ਯਲ਼ਦ ਇਵ ਹਹਾਇਆ ਵ ੂ

 
Jo dam ghaafil so dam kafir, sanoon Murshid eh parhaiaa 

Hoo 

 
My spiritual guide taught that breath without Allah's 

remembrance is paganism 

Explanation: My spiritual guide has taught me the lesson that a breath without the 

invocation of Ism-e-Allah Zaat makes one a pagan. Therefore, I have made my inward 

oblige to it. 

The inward invocation of Allah is the eternal prayer. Its purpose is described in the 

following Hadith: 

 ِ
ُ
یٍْ:ِمُِلکِ

َ
ِش ِوَِلِّ

ٌ
ة
َ
عَال یصْقِل

َ
ہِِت

 ّ
رُِالل

ْ
بِِذِػ

ْ
ل
َ
ق
ْ
ِال
ُ
ة
َ
 مُصْقِل
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Meaning: There is a burnisher for everything and the burnisher of inward is the invocation 

of Allah. 

Now it is clear that Allah has ordered the invocation of Ism-e-Allah Zaat (ہ
 ّ
لل
َ
 for the (ا

purification and cleansing of the inward. In fact, inward is the mirror in which the light of 

Allah can be observed but only if it is clean. That is why, we should always remain 

occupied in the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat to keep the inward pure 

and clean from the filth of world so that we can fulfil the promise of, “Yes! (Bala!).”
10

 

Sultan Bahoo explains the Hadith in these words: 

(Quatrain 188) ُپردے ھّو 
ّ
 دؽ کر صیقل شیشے وانگوں باھُّوؒ، دور تھیوؿ کُ

 
ਮਦਰ ਏਯ  ਏਰ ਲ਼ ਲ਼ੇ ਲਾਾਂੂੁੰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਦਯੂ ਥ ਲਣ ਏ ਰ ਯਦੇ ਵ ੂ

 
Dil kar saiqal sheeshe vaangoon Bahoo, dur theevan kul 

parde Hoo 

 
Clean the heart like a mirror, O Bahoo, tear away all the 

veils 

Explanation: The Beloved resides in the inward but to reach Him you have to clean the 

rusty mirror of the inward under the guidance and persuasion of a Sarwari Qadri spiritual 

guide and by the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat. If you do this, all the 

veils will be lifted unveiling the Beloved whom you will behold in front of you. 

All the said Quranic verses and Hadiths prove that the invocation of Allah (ہ
 ّ
لل
َ
 is the (ا

greatest of all the worships. However, one must grasp that how invocation should be 

performed to get its real beneficence which is the recognition of the self (nafs). It 

advances towards the recognition of Allah as is said in the Hadith: 

 َِہِ م
َ
رَفَِرَبّ

َ
دِْع

َ
ق
َ
ِف سَہ 

ْ
ف
َ
رَفَِن

َ
   نِْع

Meaning: Whoever recognized his self, undoubtedly recognized his Lord. 

One way of remembering Allah is by tongue. It includes the recitation of Quranic verses, 

shahada and all other prayers performed physically. Such invocation is a source of reward 

and a better place in heaven. The invocation which actually opens the doors of spiritual 

world is the invocation of Ism-e-Allah Zaat through inhale and exhale in a special 

                                                
10 A reference to sura 7, verse 172 
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manner. It is called „the sultan of invocations‟ (Sultan-ul-Azkar). The physical body is 

connected with the soul only through breaths therefore as long as one is breathing, he is 

alive otherwise not. Hence, the invocation performed through breaths strengthens the soul 

and blesses it with the light to see. This invocation solely focuses on the soul giving it the 

required strength. No other form of invocation does this, leaving man deprived of 

proximity and Divine vision. Allah has also ordered to perform invocation through 

breaths in the Quran: 

 ِۡر
ُ
ػ
ۡ
نِِۡوَِاذ

ُ
ک
َ
ِت ِلاَِ ِوَ صَالِِ

 
ا
ۡ
ِوَِال دُوِّ

ُ
غ
ۡ
وۡلِِبِال

َ
ق
ۡ
ِمِنَِال جَہۡرِ

ۡ
ِدُوۡنَِال

َ
ِوّ
ً
ة
َ
ِخِیۡف ِ

َ
عًاِوّ

ُ
رّ
َ
ظ
َ
ِت
َ
سِک

ۡ
ف
َ
ِفیِِۡن

َ
ک

َ
بّ
َ
سَِ﴿﴾رّ

ۡ
فِلِی

 
غ
ۡ
ِال نَِ ِمِّ ِ  

(7:119) 
Meaning: And invoke your Lord by breaths with humility and tearful submissiveness and 

fear and repentance and also by calling in low tones. (Persevere with His invocation) 

morning and evening and be not of the neglectful. (7:205) 

 ﴾﴿َِۡمُعۡتَدِین
ۡ
ِِال

ُ
ِِلاَِیحُِبّ ہ 

َ ّ
ِِؕاِن

ً
یَة

ۡ
ف
ُ
ِخ
َ
عًاِِوّ

ُ
رّ
َ
ظ
َ
مِِۡت

ُ
ک
َ
دۡعُوۡاِرَبّ

ُ
 (7:99)ِ ا

Meaning: Invoke your Lord most submissively and secretly. Surely, He does not like the 

transgressors. (7:55) 

Invoking „your‟ Lord secretly means invoking His name „Allah‟ by breaths without making 

any sound. 

Salat is the second pillar of Islam and made obligatory on all the Muslims. A few Hadiths 

are: 

 ِِب
ْ
ل
َ
ق
ْ
وْرِِال

ُ
اِبِحُض

َ ّ
ِاِل
َ
ِلاَِصَل وۃ

Meaning: No salat without the presence of inward.  

 س
ْ
مِنِی

ْ
مؤُ
ْ
ِمِعْرَاجُِال

ُ
ل وۃ

َ
لصّ

َ
ِا

Meaning: Salat is Miraj for the believers.  

Salat is performed by reciting a set of words with specific gestures and movements. This is 

apparent aspect of salat but in reality, it is performed so that one is blessed with Allah‟s 

proximity and sees His countenance because only then a Muslim becomes a believer 

(Momin) and his salat becomes Miraj. All this is achieved if innovation with breaths is 

performed.  

Salat is also a form of invocation as said by Allah: 
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 ﴾﴿ِۡرِی
ۡ
ِِِلذِِػ

َ
ل وۃ

َ
قمِِِِالصّ

َ
 (12:11)ِوَِِا

Meaning: And establish salat for the sake of My invocation. (20:14) 

Allah wants His men to invoke His name not only during salat but continuously, as He 

commands: 

 ِ
 ّ
رُواِالل

ُ
ػ
ۡ
اذ

َ
ِف
َ
ل وۃ

َ
یۡتُمُِالصّ

َ
ض
َ
اِق

َ
اِذ

َ
مِۡف

ُ
وۡبِک

ُ
ِعَل یِجُن

َ
عُوۡدًاِوّ

ُ
ِق
َ
مًاِوّ  (113:2) ہَِقیِ 

Meaning: So, (O Muslims), when you have offered your salat, invoke Allah (Ism-e-Allah 

Zaat in all postures) standing, sitting and (lying down) on your sides. (4:103) 

In the verse „lying down on your sides‟ refers to „sleep‟. During sleep only the invocation 

by breaths is possible because breathing is continuous and only stops on death. Whenever 

Allah made any form of worship obligatory, He then also fixed its limit (the number of 

times it should be performed) but the invocation (of Ism-e-Allah Zaat) has no fixed limit 

which means that it should be performed (as Allah orders it) while standing, sitting and 

lying, day and night, on land or water, while travelling or during sojourn, in affluence and 

in destitution, while healthy or sick, secretly and loudly, the invocation of Ism-e-Allah 

Zaat is obligatory in every condition. 

 Allah has also explained how this invocation should be performed: 

 َِسِیۡت
َ
اِن

َ
ِاِذ

َ
ک

َ
بّ
َ
رِۡرّ

ُ
ػ
ۡ
 (12:18)ِوَِاذ

Meaning: And invoke your Lord when you forget (everything else). (18:24) 

It means to perform with such engrossment that one becomes unaware of even himself. 

What should be invoked is also clearly mentioned: 

 ﴾﴿ًِا بۡتِیۡل
َ
یۡہِِت

َ
لِِۡاِل

َ ّ
بَت

َ
ِوَِت

َ
رِِاسۡمَِرَبِّک

ُ
ػ
ۡ
 (8:73)ِ وَِاذ

Meaning: And continue invoking the name of your Lord (Ism-e-Allah Zaat) devoted 

completely to Him alone (in your inward and soul), broken away from everyone else. 
(73:8) 

 ﴾﴿ِی
َ
عۡل

َ
ا
ۡ
ِال

َ
حِِاسۡمَِرَبِّک  (1:87)ِ سَبِّ

Meaning: Glorify the name of your Lord (Ism-e-Allah Zaat), the most High. (87:1) 

 ِۡعَظِی
ۡ
ِال

َ
ِِبِاسۡمِِِرَبِّک

ۡ
ح سَبِّ

َ
 ِ(94:72،94 &49:91)ِ﴿﴾ِمِِف

Meaning: So always invoke the name of your Lord (Ism-e-Allah Zaat), the most 

Magnificent. (69:52 & 56:74,96) 
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Sultan Bahoo says: 

 To learn one law of Islamic jurisprudence is better than a sincere prayer of one year 

while one breath in the contemplation of Ism-e-Allah Zaat is better than learning 

thousand Islamic laws. (Ain-ul-Faqr) 

 It should be evident that by invoking Ism-e-Allah Zaat along with the practice of 

inscribing Allah‟s name on the body, one finds eternal salvation in this world as well 

as in the hereafter and is blessed with presence of the Mohammadan Assembly. By the 

Divine presence attained through Ism-e-Allah Zaat, the existence of seeker becomes 

pure inwardly as well as outwardly complying with the injunctions of Quran and 

Hadith. His tongue becomes the sword of the Compassionate and he comes in the 

protection of Allah as said: 

 ہ
 ّ
مَانِِالل

َ
لِسُِفیِِْا

ْ
مفُ

ْ
ل
َ
 ا

Meaning: An indigent
11

 is under the protection of Allah. 

Such an invoker is the treasure of Allah, his secret is Allah‟s secret. He is pure of 

polytheism, paganism, heresy and the desires of self. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 On the doomsday, when the account of good and bad deeds would be reckoned, the 

person on whose inward Ism-e-Allah Zaat is engraved and who has recited Ism-e-

Allah Zaat sincerely even once in life would be forgiven no matter his sins are equal 

to the fourteen layers of the earth and the skies. When the angels will place all his 

sins on one side of the scale and his single good deed of invocation of Ism-e-Allah 

Zaat on the other, the side with Ism-e-Allah Zaat would be heavier. The angels will 

ask surprisingly, “O Allah! Only one act of this person made the side of good deeds of 

the scale heavier. What is that good deed?” Allah will say, “This person is My seeker 

and remained occupied in the invocation of Ism-e-Allah Zaat. O angels! You are 

among those who are veiled from My real worship which is the invocation of Ism-e-

Allah Zaat. When My seekers perform the invocation of Ism-e-Allah Zaat, I am with 

them and they are with Me. You are the strangers.”  

Only Allah! Everything other than Allah is lust. (Ain-ul-Faqr) 

CONTEMPLATION OF ISM-ALLAH-ZAAT 

Allah created this world only because He wanted to be recognized and desired to manifest 

His beauty and majesty. He longed to have someone who would love Him ardently. So 

                                                
11 He is indigent because he spends everything for the cause of Allah and becomes indifferent to both the worlds.  
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the main purpose of man‟s creation is the recognition and vision of Allah. The power of sight 

is the best source of recognizing, other senses cannot give complete recognition. Hence, the 

contemplation of Ism-e-Allah Zaat by sight and its invocation with breaths are the best 

sources of getting blessed with the vision and recognition of Allah.  

Contemplation literally means to think, focus, concentrate or meditate. By imprinting 

Ism-e-Allah Zaat ہ)
 ّ
لل
َ
( ا  on soul through contemplation, it leaves impressions on our 

esoteric being and influences it with its great powers hence giving life to the soul. When 

the seeker is bestowed with spiritual insight, he immediately recognizes Allah and starts 

obtaining his gnosis. Then the seeker ever remains engrossed in beholding the Divine 

Essence. 

Sultan Bahoo says: 

 The inward and soul never get purified by the outward virtuous deeds because the 

inner filth is never removed unless the inward is purged by the contemplation of Ism-

e-Allah Zaat. By the special efficacy of its invocation, the inward is cleansed and 

made sincere towards Allah. Without the invocation of Ism-e-Allah Zaat neither the 

self dies nor the soul is enlivened even if a person perpetually recites Quran or gets 

complete knowledge of laws of religion and jurisprudence or is exhausted and 

consumed while performing hard mystic struggles and devotional exercises. None of 

his hard work bears fruit without the mystic exercise of contemplation of Ism-e-Allah 

Zaat. His inward remains filthy and black as it was. (Shams-ul-Arifeen) 

 The seeker who contemplates Ism-e-Allah Zaat becomes the beloved of Allah without 

any struggle. This is the desirable level where one is blessed with enlightened insight 

and becomes the beloved of all hearts. Due to the contemplation of Ism-e-Allah Zaat, 

the seeker gains spiritual authorities by the kindness and graciousness of Allah which 

he must utilize for the beneficence of people. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 By contemplation of Ism-e-Allah Zaat, the soul is revived and revitalized just like a 

dry and barren land is replenished by the rain. (Shams-ul-Arifeen) 

 Contemplation of Ism-e-Allah Zaat proves to be the safest refuge for its possessor 

against Satan and his henchmen. (Shams-ul-Arifeen) 

 The person should contemplate Ism-e-Allah Zaat and inscribe it on his inward if he 

wishes to gain control over the self even if he eats delicious foods and wears 

expensive dresses, moreover, wants to be safe from the accidents of life and wishes to get 

rid of Satan so that the satanic whispers, obsessions, evil suggestions, misapprehensions 

and distracting thoughts come to naught. No doubt he will gain contentment of inward 
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(by contemplation of Ism-e-Allah Zaat) and will be blessed with the presence of the 

Mohammadan Assembly. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 Which is the perfect path that immediately leads to never ending Divine presence and 

union and is free of demotion? There is danger of demotion in the path of 

invocations, reflections, meditation, unveiling, prayers, fasting, recital rounds, hajj, 

zakat, recitation, knowledge and everything that is intended for anything or anyone 

other than Allah. Contemplation of Ism-e-Allah Zaat and the Divine presence gained 

through it, is the path that rids the seeker of spiritual demotion and exalts him to 

everlasting Divine presence by the attention of the perfect spiritual guide. 

Contemplation and reflection upon Ism-e-Allah annihilate the seeker in Allah and 

grant immortality by its authority. (Nur-ul-Huda Kalan) 

 By the contemplation of Ism-e-Allah Zaat, the light of theophanies radiates in the 

inward which envelops the entire existence. It is the point where a man of 

contemplation is exalted to the Divine vision. Otherwise by the excessive devotions, 

remembrance, reflections and inclination of people for solution of their problems, the 

inciting self of the person becomes stronger. The satanic whispers, illusions and 

thoughts appear in the form of fake theophanies and show him an assembly which is 

misunderstood by that fool as Divine presence and union. Beware! The Holy Prophet 

said: 

 ِِِا لُّ
ُ
ِک

ُ
ح

َ ّ
رَش

َ
آٍ:ِیتَ

َ
 بِمَاِفیِْہِِِن

Meaning: Whatever is contained in the vessel, only that comes out of it. 

Recognize yourself in the light of the Hadith. (Nur-ul-Huda Kalan) 

 Know that there is a lock and key for everything and the key to (achieve) human 

excellence is Ism-e-Allah Zaat which leads to Divine Oneness. The seeker who 

wishes to unlock the treasured thaumaturgy of his existence should first acquire the 

key to contemplation of Ism-e-Allah Zaat from the people of purified inward. (Nur-ul-

Huda Kalan) 

So the crux of all this discussion is that to achieve the main aim of life which includes; 

the gnosis of Allah, nourishment and prosperity of the soul, a righteous inward, satisfied 

esoteric being, enlightenment, pleasing Allah and to reach the station of Miraj, it is 

necessary for every Muslim and true believer to seek Ism-e-Allah Zaat and then invoke 

and contemplate it under the guidance of the perfect spiritual guide of the Sarwari Qadri 

order. There is no other way to reach the eternal destination, Allah. The person who does 

not invoke and contemplate Ism-e-Allah Zaat, his whole being is captured by Satan and 

evil self. They occupy the inward and mind of that person and overcome all his senses just 
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like dodder enwraps the whole tree. Satan has complete command over such a person. He 

becomes completely oblivious to the Reality because his soul could not get its required 

sustenance. Allah says in the Holy Quran: 

 ِِق
ۡ
ِیوَمَِۡال رُه 

ُ
حۡش

َ
ِن
َ
اِوّ

ً
ک
ۡ
ن

َ
ِض

ً
ة

َ
ِمَعِیۡش ہ 

َ
ِل
َ
اِنّ

َ
رِیِۡف

ۡ
ِعَنِۡذِػ

َ
رَض

ۡ
ع
َ
یِ﴿﴾وَِمَنِۡا عۡم 

َ
مَةِِِا  (112:11)ِ ی 

Meaning: And whoever turns away from My invocation, his (spiritual) sustenance will be 

narrowed and We shall raise him blind on the day of resurrection (as well). (20:124) 

It signifies that the person who does not behold and recognize Allah in this world, 

remains blind spiritually. Due to this blindness he would not be able to see and recognize 

Allah on the doomsday as he will be raised blind. Allah declares: 

 ِی عۡم 
َ
غِرَۃِِِِا

 
ا
ۡ
ہُوَِفیِِال

َ
یِف عۡم 

َ
ِِا ذِهٖۤ انَِفیِِۡھ 

َ
 (71:17)ِِوَِمَنِۡک

Meaning: And whoever remains blind (esoterically) in this (world) will be blind in the 

hereafter as well. (17:72) 

THE CONNECTION BETWEEN INVOCATION AND CONTEMPLATION 

Invocation and contemplation are interrelated. They can never be separated. Brain thinks all 

the time. This thinking is a form of remembrance and invocation. Whatever a person thinks 

about, its picture flashes before his eyes. If he thinks about his family, their faces come 

before his eyes and if it is his house then its image comes in mind; this is contemplation. 

The series of invocation and contemplation always continue. That is why the attachment 

and love with worldly relations and things become stronger as he is always absorbed in 

their thoughts. This relation and attachment is the result of their continuous invocation 

and contemplation. Sufis divert this worldly invocation and contemplation towards Allah 

in order to build strong relation of soul with Him through invocation and contemplation 

of Ism-e-Allah Zaat. It is pointed out in the verse: 

 ًا بۡتِیۡل
َ
یۡہِِت

َ
لِِۡاِل

َ ّ
بَت

َ
ِوَِت

َ
رِِاسۡمَِرَبِّک

ُ
ػ
ۡ
 (8:73)ِوَِاذ

Meaning: And continue invoking the name of your Lord (Ism-e-Allah Zaat) devoted 

completely to Him alone (in your inward and soul), broken away from everyone else. (73:8)  

This describes the same diversion of inward from world to Allah. The way diamonds cut 

diamonds and a water logged land is revitalized by water only, similarly it is the Divine 

invocation that overcomes the invocation and it is the contemplation that overcomes 

contemplation. One only needs to replace the subject. If one invokes and contemplates the 

personal name of Allah continuously rather than thinking about transitory worldly 

relations and objects then love for Allah starts developing. Soul gets attracted towards 
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Him and one gets closer to Him with every breath. The entrusted Divine Essence then 

manifests within us and ultimately we find His vision and union. 

Invocation of Ism-e-Allah Zaat is not perfected without its contemplation nor benefits as 

much as it does with contemplation. Sultan Bahoo says: 

 The invocation does not continue in the existence of the reciter unless he gets hold of 

the key to the ultimate invocation and that key is the contemplation of Ism-e-Allah 

Zaat. By the contemplation of Ism-e-Allah Zaat boundless level of invocation is attained 

by the seeker. At this level every cell of the body of reciter invokes Allah so much so 

that his flesh, bones, skin, brain, veins and every part of his body from head to toe 

gets absorbed in the invocation of Allah. Such a person is called the man of 

contemplation of Ism-e-Allah Zaat as his exoteric and esoteric self has nothing but 

Allah. (Shams-ul-Arifeen) 

(Quatrain 201)  ِناؽ تصور اسِم
َ
ِا

 ّ
ؾ نوں قید لگائیں ہلل

ے
ھُّوودے، د  

 
ਨਾਰ ਤੱਲਯ ਇਭ ਅੱਰਾ ਦੇ, ਦਭ ਨੂੁੰ  ਏੈਦ ਰਾ ਾਂ ਵ ੂ

 
Naal tasawwur Ism Allah de, dam noon qaid lagaaen Hoo 

 
With contemplation of the name Allah, devote your breaths 

Explanation: If you want to reach the Essence, then become intoxicated in His love by 

invoking Hoo (ھُو) with each and every breath and also contemplate Ism-e-Allah Zaat. 

In his Punjabi poetry, Sultan Bahoo repeatedly persuades a seeker towards Ism-e-Allah 

Zaat: 

(Quatrain 1) ے دی بوٹی، میرے من وچِ مُرشد لائی ھّوُو 
ب

 

ی
 
ج
ِہ 

 ّ
لل
َ
 الف ا

 
ਅਮਰ ਅੱਰਾ ਚੁੰਫੇ ਦ  ਫੂਟ , ਭੇਯੇ ਭਨ ਮਲਚ ਭ ਯਲ਼ਦ ਰਾਈ ਵ ੂ

 

Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid laaee 

Hoo 

 

Alif Allah! 'Tis jasmine‟s seedling, planted by spiritual guide 

in my spirit 

Explanation: The perfect spiritual guide has unveiled all the powers and secrets of Ism-e-

Allah Zaat within me by imprinting it inwardly. 
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(Quatrain 54) ُب دا باب نہ پڑھدا ھّو ، 

م

ئ
 جس الف مطالیہ ک

 
ਮਜ ਅਮਰ ਭ ਤਾਮਰਆ ਏ ਤਾ, ਫ ਦਾ ਫਾਫ ਨਾ ਹਹਦਾ ਵ ੂ

 
Jis Alif mutaaliaa keetaa, be da baab na parhdaa Hoo 

 

Engrossed in Alif Allah… No desire to seek any other 

knowledge         

Explanation: The true seekers who have been blessed by the contemplation and invocation 

of Ism-e-Allah Zaat do not follow the wishes of the self. They also do not incline towards 

other kinds of knowledge, invocation of attributive names or daily recitals because they 

have found the Essence. 

(Quatrain 73) ُے ھّو
لے
ےو
ہ 
ودا چمکے، عشق ویِ کردا  ِہ

 ّ
ِلل
َ
وا  جس دِؽ اسِم

 
ਮਜ ਮਦਰ ਇਭ ਅੱਰਾ ਦਾ ਚਭਏੇ, ਇਲ਼ਏ ਲ  ਏਯਦਾ ਵੱਰੇ ਵ ੂ

 
Jis dil Ism Allah da chamke, ishq vee kardaa halle Hoo 

 

Love conquers the inward. It shines with Alif Allah-the 

Divine name 

Explanation: The inward which is brightened with the light of Ism-e-Allah Zaat and 

honoured with the Divine vision, drowns in His love. 

(Quatrain 125) ُوھّو وکماندے وذات واسِمِ وجیہڑے وہوئی، وتے وتنہاں وحراؾ  نیندر

 
ਨ ਾਂਦਯ ਵਯਾਭ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੇ ਵੋਈ, ਮਜਵਹੇ ਇਭ--ਸਾਤ ਏਭਾਾਂਦੇ ਵ ੂ

 

Neendar haraam tinhaan te hoee, jehre Ism-e-Zaat kamaande 

Hoo 

 
Sleep is barred for them who earn the name of the Essence 

Explanation: Divine lovers can neither sleep nor rest rather implore day and night before 

Allah with grief and pain to never keep them away from Himself because deprivation 

from the vision of Allah is the biggest of all misfortunes in both the worlds. 

(Quatrain 165) ُّی ذاتی ھ

ئس ھی

ی ہک، جدوں اسِم پڑ

ئس ھی

م

ت

 موت وصاؽ 

 
ਭੌਤ ਮਲਾਰ ਥ   ਮਵਏ, ਜਦੋਂ ਇਭ ਹਹੇ  ਸਾਤ  ਵ ੂ
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Maut wisal theesee hik, jaddoon Ism parheesee Zaatee Hoo 

 
It‟s death and union if recited the personal Divine name 

Explanation: You will not achieve the gnosis of Allah unless you are in Divine love and 

Ism-e-Allah Zaat penetrates your entire existence. When this happens, the seeker is 

annihilated in the Essence ultimately becoming its exact manifestation. This station is 

achieved on the invocation of Hoo (ھُو) which keeps the lover of Allah restless day and 

night. 

(Quatrain 22)  ِالف
َ
ِا

 ّ
و ہلل

 

ی
 
ج
 ے
ب
ھُّوودی بوٹی، میرے مَن وچ مُرشد لاندا   

 
ਅਮਰ ਅੱਰਾ ਚੁੰਫੇ ਦ  ਫੂਟ , ਭੇਯੇ ਭਨ ਮਲਚ ਭ ਯਲ਼ਦ ਰਾਾਂਦਾ ਵ ੂ

 

Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid 

laandaa Hoo 

 

Alif Allah! 'Tis jasmine's seedling, sowed by spiritual guide 

in my spirit 

Explanation: The perfect spiritual guide has unveiled all the powers and secrets of Ism-e-

Allah Zaat within me by imprinting it inwardly. 

(Quatrain 125) ُوھّو وتنہاندے ونصیب وواہ  ھُّوؒ،
ے
وب  وپڑھیا وکر وصحی والف ہ ا ں

 

 ج ٹ

 
ਮਜਨਹਾਾਂ ਅਮਰ ਵ  ਏਯ ਮਹਹਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਲਾਵ ਨ ਫ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ਵ ੂ

 
Jinhaan Alif sahee kar parhiaa Bahoo, wah naseeb tinhaande 

Hoo 

 
Those who recited Alif aptly, O Bahoo, how fortunate for 

them 

Explanation: How fortunate are those who have been blessed with the secret of Ism-e-

Allah Zaat! 

(Quatrain 4) ہ
 ّ
لل
َ
و سےکیتو صحی ا

مک
چ 

ئوجداں،  عشق اگوہاں ھّوُ ا ن  

 
ਅੱਰਾ ਵ  ਏ ਤੋੇ ਜਦਾਾਂ, ਚਭਮਏਆ ਇਲ਼ਏ ਅੂਵਾਾਂ ਵ ੂ

 
Allah sahee keetose jadaan, chamkiaa ishq agohaan Hoo 
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 Truth of Alif revealed to flare love‟s passionate flames 

Explanation: When the reality and the secret of Ism-e-Allah Zaat was revealed upon me, 

the fire of love flared within and due to its intensity, the restlessness for meeting the 

Beloved has magnified. 

(Quatrain 117) ؒھُّو 
ے
ِودوہیں جہاؿ نصیب تنہاندے ب  ھُّوسم کماندے، جیہڑے ذاتی ا  

 
ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਨ ਫ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਸਾਤ  ਇਭ ਏਭਾਾਂਦੇ ਵ ੂ

 
Doheen jahaan naseeb tinhaande Bahoo, jehre Zaatee Ism 

kamaande Hoo 

 
Both the worlds are of those, O Bahoo, who invoke the 

Divine name 

Explanation: The seekers who invoke and contemplate Ism-e-Allah Zaat remain fortunate 

in both the worlds. 

(Quatrain 118) و 
ے
، ے  ذاتی اسم کمانویںاللہ تینوں پاک کریسی ب  ھّوُوھُّؒ  

 
ਅੱਰਾ ਤੈਨੂੁੰ  ਾਏ ਏਯੇ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੇ ਸਾਤ  ਇਭ ਏਭਾਾਂਲੇਂ ਵ ੂ

 
Allah tainu paak karesee Bahoo, je Zaatee Ism kamaanven 

Hoo 

 
O Bahoo! Allah will sanctify you, invoke and contemplate 

Alif to achieve 

Explanation: When you annihilate yourself in Ism-e-Allah Zaat, Allah would also sanctify 

you from all impurities and make you pure and clean. 

(Quatrain 50) ُ
ّ
ُں ل

ّ
ں دے وچِ ذکر اللہ دا، ہر دؾ پیا پڑھیوے ھّوُل  

 
ਰੂੁੰ  ਰੂੁੰ  ਦੇ ਮਲਚ ਮਸਏਯ ਅੱਰਾ ਦਾ, ਵਯ ਦਭ ਮਆ ਹਹ ਲੇ ਵ ੂ

 

Loon loon de wich zikr Allah da, har dam peaa parheeve 

Hoo 

 

Every part of my body invokes Allah. It remembers Him 

all the time 



 
 
 
 
 

83 

 
Explanation: True seeker‟s entire being invokes Ism-e-Allah Zaat hence he is engrossed in 

the Divine vision both esoterically and exoterically. 

SULTAN OF INVOCATIONS 

Hoo (ِھُو ) is the sultan of invocations or Sultan-ul-Azkar. Sultan Bahoo writes about it: 

 وکسے بس ذکر گوید ھُّ ہویداو

 وجودش می شود زاں نور یداو

Explanation: The person whose inward is invoking Hoo involuntarily all the time, the 

reality of Hoo is revealed upon him and his whole body (physically as well as spiritually) 

is converted into Divine light. 

 اسمِ اعظم انتہا با ھُّ بودو

وبودو  وردِ باھُّوؒ روز و شب ’یاھُّ‘

Explanation: The greatest name of Allah ultimately takes one to Hoo (the Divine 

Essence) so Bahoo keeps invoking Ya-Hoo day and night. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 باھُّوؒ را ھُّ بُرد با آورد بَردو

 ہر کہ با آؿ عین بیند او نمردو

Explanation: Hoo annihilated Bahoo in such a way that „Ba‟ was removed from his name. 

Whoever beholds Hoo in Bahoo, never dies. (Ain-ul-Faqr) 

 ابتدا ھُّ انتہا ھُّ ہر کہ با ھُّ می رسدو

وشودو  عارػِ عرفاں شود ہر کہ با ھُّ ’ھُّ‘

Explanation: Hoo (ھُو) is the eternity and Hoo is the extremity. Whosoever reaches Hoo 

becomes Mystic. Being annihilated in Hoo, he himself becomes Hoo. (Ain-ul-Faqr) 

 If you want to know the secrets of Hoo (ھُو), eliminate everything from your inward 

for Him. (Qurb-e-Deedar) 
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 The invocation of Hoo (ھُو) affects its reciter in such a way that he starts loving Hoo 

 extremely and is disgusted by everything other than Him. (Ain-ul-Faqr) (ھُو)

 When a seeker invokes the name Hoo (ھُو) inwardly, he likes nothing except Allah. 

People think he is ignorant or insane but in fact he has found presence in the court of 

Allah. He is the man of Divine Essence. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

 When due to the frequent invocation, Hoo (ھُو) dominates and overpowers the being 

of the invoker of Hoo (ھُو), there remains nothing in him except Hoo (ھُو). (Mehak-ul-

Faqr Kalan)  

 The laws of sharia apply to this material world. Station of mysticism is related to the 

realm of angels, station of reality is related to the realm of power whereas gnosis 

belongs to the realm of Divinity. Every station or realm has its respective invocation. 

„There is no (other) God‟ ( ِاِل ہَِ  ‟is the invocation of material world, „but only Allah (لآَ

ہُِ)
 ّ
اِالل

َ ّ
ہ) ‟is the invocation of realm of angels, „Allah (اِل

 ّ
لل
َ
 is the invocation of the realm (ا

of power and Hoo (ھُو) is the invocation of the realm of Divinity. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

Realm of Divinity is the world at whose boundary Angel Gabriel requested Prophet 

Mohammad to proceed alone on the night of Miraj because he was not able to survive 

beyond that point, had he proceeded he would have been burnt. Realm of Divinity is the 

world of Divine vision. Entering that world is possible only through the most powerful 

and spiritually effective invocation of Hoo (ھُو) which is the honour of humans only. 

A few of the quatrains are: 

 
(Quatrain 21)  

ے
ئوُے ھُّاندر وی ھُّ تے باہر وی ھُّ، ب 

 ھب
بٹ

ھا ں 

م

ِٹِ

ھُّؒ   

 
ਅੁੰਦਯ ਲ  ਵ ੂਤੇ ਫਾਵਯ ਲ  ਵ,ੂ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਮਏੱਥਾਾਂ ਰਬ ਲੇ ਵ ੂ

 Andar vee Hoo te baahar vee Hoo, Bahoo kithaan labheeve 

Hoo 

 
Bahoo is no more. It‟s Hoo in both spirit and form 
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Explanation: Bahoo has been annihilated in Hoo (ھُو) to become Hoo (ھُو). 

 
(Quatrain 201) ُعشق اللہ وچِ ہو مستانہ، ھُّ ھُّ سدا اےلائیں ھّو 

 
ਇਲ਼ਏ ਅੱਰਾ ਮਲਚ ਵੋ ਭਤਾਨਾ, ਵ ੂਵ ੂਦਾ ਅਰਾ ਾਂ ਵ ੂ

 
Ishq Allah wich ho mastaanaa, Hoo Hoo sadaa alaaen Hoo 

 
Be intoxicated in love; breathe: Hoo, Hoo 

Explanation: If you want to reach the Essence, then become intoxicated in His love by 

invoking Hoo (ھُو) with each and every breath. 

 
(Quatrain 9) د ا ھّوُو

 

ئن
لی
ِ
ج 
ؾ ھُّ دے ناؽ 

ے
 اندر ھُّ تے باہر ھُّ، ایہہ د

 
ਅੁੰਦਯ ਵ ੂਤੇ ਫਾਵਯ ਵ,ੂ ਇਵ ਦਭ ਵ ੂਦੇ ਨਾਰ ਮਜਰੇਂਦਾ ਵ ੂ

 
Andar Hoo te baahar Hoo, eh dam Hoo de naal jilendaa Hoo 

 Hoo is everywhere I turn to look; I reminisce about Him with 

each breath 

Explanation: The seeker who obtains the contemplation of Ism-e-Allah Zaat and the 

invocation of Hoo (ھُو), sees Hoo (ھُو) both physically and spiritually, inside and around 

him. 

 
(Quatrain 165) ھُّوؒ، دِہاں ں کھ ن نہ راتی ھّوُو 

ے
 ھُّ دا ذِکر ہمیش سڑیندا ب 

 
ਵ ੂਦਾ ਮਸਏਯ ਵਭੇਲ਼ ਹੇਂਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਦ ਾਂਵਾਾਂ  ੱਐ ਨਾ ਯਾਤ  ਵ ੂ

 Hoo da zikr hamesh sarrendaa Bahoo, deenhaan sukh na 

raatee Hoo 
 

O Bahoo, invocation of Hoo keeps restless day and night 

Explanation: The invocation of Hoo (ھُو) keeps the lover of Allah restless day and night. 

His restlessness is for the Divine Beloved. 

 
(Quatrain 194) ھُّ دا جامہ پہن کراہاں، اسِم کماوؿ ذاتی ھّوُو 

 
ਵ ੂਦਾ ਜਾਭਾ ਮਵਨ ਏਯਾਵਾਾਂ, ਇਭ ਏਭਾਲਣ ਸਾਤ  ਵ ੂ

 
Hoo da jaamaa paihan karaahaan, Ism kamaavan Zaatee Hoo 
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Wearing Hoo’s robe; reached the Essence through name 

Explanation: The extreme level of Faqr is annihilation in Hoo (ھُو). Mystic invokes Ism-e-

Allah Zaat, annihilates himself in Hoo (ھُو) and becomes the manifestation of Hoo (ھُو). 

ISM-E-MOHAMMAD 

In addition to the marvels and blessings of Ism-e-Allah Zaat, Sultan Bahoo has also 

explained the secrets and effects of contemplation of Ism-e-Mohammad. He declares that 

only the spiritual guide who knows the method of both Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-

Mohammad is perfect. Along with the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat, 

the contemplation of Ism-e-Mohammad is also compulsory for a seeker to reach the 

destinations of Divine vision, union and presence in the Mohammadan Assembly. 

During the life of the Holy Prophet, his sacred Companions crossed all the spiritual 

stages of gnosis by the privilege of his closeness, attention and beholding his sacred face. 

After him, all the seekers of gnosis find presence in his assembly through the contemplation 

of his name and get his spiritual beneficence. Without his guidance and help no one has 

ever reached Allah and no one ever will. Unless his attention is bestowed, neither the soul 

of a seeker becomes alive nor finds gnosis and union. In this age, the only way to get his 

spiritual beneficence is the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat and 

contemplation of Ism-e-Mohammad which takes the seeker spiritually to the Mohammadan 

Assembly and grants him the honour of spiritual company of the Holy Prophet and his 

sacred Companions. When a seeker stays in this assembly with patience, perseverance, 

respect, modesty, devotion and obedience, inwardly severing all worldly connections, only 

then he becomes capable of gnosis. Hence reaches the station of belovedness and union 

with Allah. Sultan Bahoo says: 

 
(Quatrain 160)  

ے
ئ  نبیف سوہارامیں قرباؿ تنہا توں ب 

ِ
ہ ا ں مِ

 

، ج ٹ ھّوُوھُّؒ  

 
ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਮਭਮਰਆ ਨਫ () ੋਵਾਯਾ ਵ ੂ

 
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan miliaa Nabi 

sohaaraa Hoo 

 
O Bahoo! May I sacrifice for the beloved Prophet‟s umma 

Explanation: May I sacrifice on them who are lucky to be the slaves and umma of the 

Holy Prophet. 
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There are infinite attributive names of Allah but „Allah‟ is His personal name. 

Similarly, there are many attributive names of the Holy Prophet but „Mohammad‟ is his 

personal name. Just as Allah is the most powerful name of Allah, Mohammad is the most 

powerful name of the Holy Prophet.  

The name Mohammad manifested when there was nothing except the light of Allah and 

the light of Mohammad. Therefore, Ism-e-Mohammad itself is entire Divine light and has 

miraculous powers. Initially, the light of Allah manifested itself in the form of Mohammadan 

light. When the Saints reveal the fact that Allah first manifested Himself in the form of 

Ism-e-Allah Zaat then by saying „Zaat‟ they refer to the light or essence of Mohammad 

who is the first manifestation of the light of Allah. Therefore, Ism-e-Mohammad is not 

separate or different from Ism-e-Allah Zaat rather Ism-e-Mohammad is concealed in Ism-

e-Allah Zaat and Ism-e-Allah Zaat is veiled in Ism-e-Mohammad. That is why Allah has 

declared His beloved Prophet Mohammad‟s hand as His Hand and his words as Allah‟s 

Words, as Allah says in the Quran: 

 ِ
َ
وۡق

َ
ہِِِف

 ّ
ہَِِؕیدَُِالل

 ّ
مَاِیبَُایعُِوۡنَِالل

َ ّ
ِِاِن

َ
ک

َ
ذِینَِۡیبَُایعُِونۡ

َ ّ
ِِال

َ
یدِۡیۡہِمِِۡاِنّ

َ
 (11:28)ِا

Meaning: (O Beloved!) Indeed those who pledge allegiance to you in fact pledge allegiance 

to Allah alone. Allah‟s Hand is over their hands. (48:10) 

 ی ہَو 
ۡ
طِقُِعَنِِِال

ۡ
ِؕ وَِمَاِینَ یِ﴿﴾ِ وحۡ 

ُ
یٌِِِیّ اِِوَحۡ

َ ّ
 (3:93-2)ِ﴿﴾ِ اِنِِۡھُوَِِِاِل

Meaning: And he (the Holy Prophet) does not speak out of his (own) desire. His speech is 

nothing but revelation which is sent to him. (53:3-4) 

While explaining about Ism-e-Allah Zaat, Sultan Bahoo says that Ism-e-Mohammad 

manifested from Ism-e-Allah Zaat just as light of Mohammad manifested from the light of 

Allah. Hence, Ism-e-Mohammad is a form of Ism-e-Allah Zaat. In Mehak-ul-Faqr Kalan, he 

says: 

 It is the saying of the Holy Prophet:  

 ِْرِی
ْ
ض
َ
رُِف

ْ
غ
َ
ف
ْ
ل
َ
  ا

Meaning: Faqr is my pride.  

It can also be explained as; the path of Faqr begins with Ism-e-Allah Zaat through 

which the Fakirs attain their level. It is the pride of the Holy Prophet because Ism-e-

Allah Zaat transforms into Ism-e-Mohammad as Allah says in a Qudsi Hadith:  

 ِ
َ
اِا
َ
ن
َ
اا

َ
ن
َ
تَِا

ْ
ن
َ
تَِوَِا

ْ
  ن

Meaning: (O Mohammad!) I am you and you are Me.  
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This shows that these two names are of the same Divine Entity. That is why he said: 

 ِْی
ّ
رُِمِنِ

ْ
غ
َ
ف
ْ
رِیِْوَِال

ْ
ض
َ
رُِف

ْ
غ
َ
ف
ْ
ل
َ
 ا

Meaning: Faqr is my pride and Faqr is from me. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

In his book Aqal-e-Baydar, Sultan Bahoo narrates the stations gained by the contemplation 

of Ism-e-Mohammad due to the theophanies radiating from its letters as: 

 Ism-e-Mohammad (ِْد
َ
 and (M) ؾ ,(H) ح ,(M) ؾ :has four Arabic letters which are (مُحَمّ

 access to the Mohammadan Assembly (M) ؾ By the authority of first alphabet .(D) د

is achieved. The authority of alphabet ح (H) gives presence before Prophet 

Mohammad. The command over (second) ؾ (M) makes one engross and annihilate in 

the light of Mohammad and د (D) means not a single breath is void of the 

conversation of Prophet Mohammad sall’Allahu alayhi wa’alihi wasallam that 

reveals secrets. (Aqal-e-Baydar) 

 When a seeker is absorbed in the contemplation of Ism-e-Allah Zaat, Ism-e-Mohammad 

and shahada, all his sins hide in the coverlet of the light of Ism-e-Allah Zaat.  

 By the contemplation of Ism-e-Mohammad, the reality of knowledge is acquired. 
(Kaleed-e-Jannat) 

 When the seeker contemplates the countenance and beautiful name of Prophet 

Mohammad, everything other than Allah is eliminated from his existence and 

wherever he looks he observes the Mohammadan Assembly.  

 ِْم
َ ّ
یْہِِوَ;لہِِٖوَسَل

َ
ہُِعَل

 ّ
یِالل

َ ّ
 صَل

Meaning: Blessings and peace be upon Prophet Mohammad and upon his progeny. 

He becomes the modest and obedient lover of the Holy Prophet and beloved of Allah. 
(Aqal-e-Baydar) 

 Ism-e-Allah Zaat is the greatest name of Allah and Ism-e-Mohammad has the straight 

path. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

 There are three levels of closness to Allah that are gained by three kinds of 

contemplation; contemplation of annihilation in the spiritual guide, contemplation of 

annihilation in Ism-e-Mohammad and contemplation of annihilation in Ism-e-Allah 

Zaat. (Shams-ul-Arifeen) 
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(Quatrain  161) و ںصلاح تنہا صحی 

ے
ہ ا ں الف تے یم  پکایادِی ب 

 

، ج ٹ ھُّوھُّؒ  

 ਵ  ਰਾਵ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਅਮਰ ਤੇ ਭ ਭ ਏਾਇਆ ਵ ੂ  

 Sahee salaah tinhaan dee Bahoo, jinhaan Alif te Meem 

pakaaiaa Hoo 

 Right are those, O Bahoo, who perfected in A and M – 

Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-Mohammad 

Explanation: The real wisdom and faith are of those who have attained the reality and 

core of Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-Mohammad. 

Sultan Bahoo says about the denier of Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-Mohammad: 

 One who forbids from Ism-e-Allah Zaat and its invocation is either a hypocrite and a 

pagan or jealous and arrogant. (Ain-ul-Faqr) 

 The denier of Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-Mohammad is Abu Jahl the second or 

Pharaoh. (Aqal-e-Baydar) 

 One who does not believe in Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-Mohammad is surely a 

hypocrite. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

 Invocation of Ism-e-Allah Zaat is so important that if someone has spent all his life in 

offering salat, keeping fasts, paying zakat, performing hajj, recitation of Quran and 

all other kinds of worships and has become a religious scholar or a distinguished 

person but has not invoked Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-Mohammad, and has 

remained unaware of their reality, verily his whole life and all worships are wasted. 

They have provided him no benefit. (Ain-ul-Faqr)  

Hence, the invocation and contemplation of the Divine names, Ism-e-Allah Zaat and Ism-

e-Mohammad, is the straight path. Satan has vowed to astray mankind from it and uses 

every way possible. From the Quranic verses and Hadiths mentioned in this part of the 

chapter, it is concluded that invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat is the core 

and crux of all pious deeds. A seeker‟s foul habits are transformed into virtuous deeds by 

the invocation and contemplation of both the Divine names. Additionally, he acquires 

Divine attributes which make him capable for Divine proximity, union and observation of 

Divinity. Eventually, Allah transforms him into light and makes him one with Himself, 

esoterically. In this way, he achieves union with Allah, annihilation in Hoo and 

immortality with Him becoming the perfect Fakir. 
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THE PERFECT SPIRITUAL GUIDE 

Without the perfect and accomplished spiritual guide, entire life‟s worship does not bear 

fruit and same is the case with invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat if done 

without him because locked doors of spirituality would not open. The guidance and 

companionship of a spiritual guide is mandatory onto the path of Faqr provided that he is 

the bearer of the Divine Trust and appointed by Allah to guide mankind. 

It is not possible to have union with Allah without the guidance of the perfect spiritual 

guide. Satan with his army and followers has set an ambush on the door of sharia because 

the way to Allah‟s gnosis, proximity and union passes through it. Firstly, he does not let 

any man come to this level. If a courageous man reaches the door of sharia i.e., offers 

salat, fasts, hajj, zakat and follows other orders then satanic group tries to stop him on the 

very door of sharia and tries to absorb him into superficial elegance of physical 

devotions. He lets no one reach its reality (and the biggest problem of today‟s age is that 

people outwardly comply with sharia but do not try to reach its reality). If a few lucky 

seekers of Allah try hard and cross the basic level of sharia to approach the next levels of 

gnosis of Allah then Satan tries more forcefully to stop them using every trick and ruse 

and makes them go astray. When a seeker of Allah reaches the esoteric world crossing the 

door of sharia, he has to go across the vast and dangerous jungle of inclination from the 

creation (people incline towards him for the solution of their worldly problems). At this 

point if the seeker of Allah does not have the association and guidance of the perfect 

spiritual guide then he goes astray in this jungle of inclination and is spiritually halted 

forever. Like the knowledge of sharia cannot be learned without a teacher similarly 

gaining esoteric knowledge is impossible without the association of the perfect spiritual 

guide. The persuasion and sight of the spiritual guide are the alchemy which removes all 

the impurities from the seeker making him inwardly pure. What is the difference between 

religious education and spiritual persuasion? Education acquaints with outward aspect of 

religious knowledge whereas through spiritual persuasion a man is enlightened with the 

knowledge of both physical and esoteric worlds. 

Sultan Bahoo says in his book Ain-ul-Faqr:  

 One must know who is worthy of being called the perfect spiritual guide? What 

qualities and attributes does he possess? How does he submerge the seeker in the 

Oneness and bless him with presence in the Mohammadan Assembly? What can be 

acquired from the spiritual guide? What is his own status and rank? Spiritual guide 

has Divine powers as he is the Fakir who is annihilated in Allah and immortal with 

Him. Spiritual guide is the giver of life (to the soul) and death (to the inciting self) 

and is indifferent to all the needs. He is like the philosopher‟s stone and a touchstone. 
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His glance is beneficent like the sun which changes all the bad qualities of the seeker 

into good ones. He is like a dyer (who changes the inward colour of seeker by 

diverting his attention from worldliness to Allah). Spiritual guide is a well-informed 

person and is aware of all the qualities of a seeker just like a betel leaf chooser is 

aware of the qualities of betel leaves.  

 آہن کہ بپارس آشنا شد

طلا شد فی الحاؽ بصورتِو  

Explanation: The iron which touches philosopher‟s stone, at once turns into gold. 

The perfect spiritual guide is virtuous like Prophet Mohammad and is more kind 

than one‟s parents. He is the great leader and guide on the path to Allah, bestower of 

jewels just like a mine of diamonds and gems, a wave of munificence like an ocean 

filled with pearls, patron for every destination like a key for every lock, indifferent to 

worldly wealth and free of greed. He loves the seekers of Allah more than his own 

life. Spiritual guide is the Dervish having none of material luxuries. He is like a 

corpse washer. He is always in search of a seeker whose self is dead and who wishes 

to reach the stage of „death before dying‟ where his soul becomes alive and physical 

body dies. Only such a true seeker can bear the hardships on the way of Faqr while 

the disobedient seekers are stubborn and follow their own will. The perfect guide can 

also be compared to a potter who makes pots out of clay. Clay does not dare to object 

before the potter in whichever form he moulds it. 

چہ مجاؽ است کہ گوید بکلاؽو راگِل  

 از بہر چہ سازی و چرا می شکنی

Explanation: How can the clay dare to ask the potter why is he moulding it and what 

is he making out of it? 

The spiritual guide must be the gnostic and the seeker should have a complete trust 

upon him. He is the real companion of the seeker about whom the Holy Prophet said: 

 ِ
َ
رِیقُِْا

َ ّ
ِالط

َ
مّ
ُ
 لرّفَیِْقُِث

Meaning: First find the companion and then set out on the journey. 

! مرشداؿِ این زمانہ زر یرباھُّوؒ  

 ہر کہ نظرش زر کند آؿ بینظیر
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Explanation: O Bahoo! The (fake) spiritual guides of this age want to grab more and 

more wealth. The perfect spiritual guide whose glance can turn soil into gold (a 

common person into a lover and beloved of Allah) is rarely found. 

! مرشداؿِ این زمانہ زر پرست و زؿ پر ستباھُّؒ  

و دؽ سیاہ و خود پرستوزؿ پرست و زر پرست  

Explanation: O Bahoo! The (fake) spiritual guides of this age are the lovers of wealth 

and women. They are lewd, egoistic, arrogant and dark inwardly. 

 باھوؒ! مرشداؿِ واصلاؿِ حق عشق سوز

 ہر ساعتی ہر دؾ بسوزد شب بروز

Explanation: The true spiritual guides who are one with Allah, burn in the fire of His 

love every moment day and night. 

Listen! The existence of a human is like milk. Just like curd, lassi, butter and ghee 

are in milk (as they all are made after processing the milk) similarly the self, inward, 

soul and secret all are present at particular points in the existence of man. When a 

little curd is added to the milk and it is left over night, the milk thickens to curd. 

When the curd is churned, butter is produced which comes up and lassi is left below. 

Then the butter is heated on fire which removes the impurities from the butter and 

pure ghee is obtained. Just as a woman completes her job by converting the milk into 

ghee, the spiritual guide should also accomplish his task. He should show his disciple 

the points of self, inward, soul and secret separately in his existence and should also 

reveal upon him the point of Divine favour and the points of knowledge of station of 

sharia, station of mysticism, station of reality and station of gnosis. He must also make 

the disciple aware of the points of evil, Satan and the spiritual diseases like greed, 

jealousy, arrogance etc in disciple‟s being but separately. Just as a butcher slaughters a 

goat, removes its hide, separates the veins and other useless things from the edible 

meat and throws them away, the spiritual guide should also separate the evil from the 

existence of the seeker. (Ain-ul-Faqr) 

 Spiritual guides are of two kinds; one is the man of effective spiritual sight and the other 

is the (fake) guide who seeks wealth. The former grants eternal union with Allah and 

the latter demands his portion of wealth from the annual income of his disciples. (Ain-

ul-Faqr) 

 True spiritual guide is like a shady tree which endures the severity of weather himself 

and provides shade and comfort to those sitting beneath it. The spiritual guide should 



 
 
 
 
 

93 

 
be against the (attractions of) world and must be the perfect scholar of religion, while 

the seeker should trust him and should not hesitate to sacrifice his wealth and life for 

him. The spiritual guide should be like the messenger of Allah and the seeker should be 

like a friend of Allah. (Ain-ul-Faqr) 

 Mediation (of the spiritual guide) is better than excellence gained by knowledge. When 

one is committing sin, knowledge or excellence cannot stop him but mediation (spiritual 

guide) can. Just as Prophet Joseph was saved from the evil of Zulaikha due to the 

mediation (of his spiritual guide and father, Prophet Jacob). The Holy Prophet said: 

 ِٖتِہ
َ
مّ
ُ
ِفیِِْا بِیٍّ

َ
ن
َ
وْمِہِٖک

َ
ِفیِِْق

ُ
یْخ

َ ّ
لش

َ
ِا

Meaning: The spiritual guide is among his people as a Prophet is among his nation. 
(Ain-ul-Faqr)  

 Mystics (spiritual guides) are also of three types-Mystic of the world, Mystic of the 

hereafter and Mystic of Allah. The Mystic of the world seeks worldly wealth, fame, 

respect, inclination from people and wants to increase the number of his disciples. He 

uses the name of his pious ancestors to earn respect from devotees, builds khanqahs, 

wanders the earth and skies, shows miracles and supernatural acts to attract people and 

wishes to have relations with the kings. These are the attributes and ranks of eunuchs. 

The disciples of such eunuch spiritual guide are also the same. Second are the 

Mystics of hereafter who worship a lot just for the sake of heaven and adopt austerity 

and abstinence out of the fear of hell (none of their acts are purely for Allah). They 

are the men of outward knowledge (of religion). Their level is inferior and weak, and 

their disciples are also the same. 

از بیم دوزخ چند ترسانی مرا ا!زاہد  

 آتشی دارؾ کہ دوزخ نزد آؿ خاکستر است

Explanation: O ascetic! Why do you frighten me of the fire of hell! There is such an 

intense fire (of love for Allah) inside me which can burn even the hell to ashes. 

Third is the Mystic of Allah who is immortal with Him. He is drowned in Oneness 

and is blessed with the presence before Allah. Indifferent to the world and hereafter, 

he is happily occupied with Allah. Only Allah! Everything other than Allah is just 

lust. (Ain-ul-Faqr) 

 Who is a spiritual guide? He is one who can give life to the inward and death to the 

inciting self. When such a spiritual guide becomes angry with a disobedient disciple, 

he gives life to that disciple‟s self and death to his inward by his wrathful attention. 

Spiritual guide is the one who is so much accomplished in Faqr that he has forbidden 
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everything upon himself except Allah. He is an eternal pilgrim upon whom 

everything is unveiled. (Ain-ul-Faqr) 

 Spiritual guide is like a doctor and the disciple is like a patient. When a doctor treats 

a patient, he gives him bitter and sweet medicines and the patient must take those 

medicines so that he is cured and becomes healthy. (Ain-ul-Faqr) 

What is the sign of the perfect spiritual guide? Sultan Bahoo says in this regard: 

 The perfect spiritual guide grants Ism-e-Allah Zaat to the seeker of Allah on the very 

first day. (Kaleed-e-Jannat) 

Perfect spiritual guide is the one who not only grants the invocation of Ism-e-Allah Zaat 

but also its contemplation and bestows with Divine vision. Sultan Bahoo says: 

 The perfect spiritual guide is the one who not only blesses the seeker with invocation 

of Ism-e-Allah Zaat but also grants its contemplation. The spiritual guide who cannot 

give (invocation and contemplation of) Ism-e-Allah Zaat to the seeker, is not a true 

spiritual guide. (Nur-ul-Huda) 

 You must know that there are neither any mountains or walls nor a long distance 

between Allah and His slave. Rather there is only a thin veil of self which can easily 

be removed by the contemplation of Ism-e-Allah Zaat and the attention of the 

spiritual guide who is the man of Divine secrets. If you come, you will find the doors 

open for you and if you do not then Allah needs none. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 The perfect spiritual guide knows every path and waystation of the esoteric being and 

is the solver of all its difficulties. He is the name of Divine favour. Nothing is 

achieved unless Divine favour is granted. Without the perfect spiritual guide, no 

struggle of the seeker is fruitful even if he spends his whole life in hard mystic 

practices because without a spiritual guide no one has ever reached Allah. Spiritual 

guide is like a vigilant and skilled captain of the ship who is aware of all the hazards 

of the way and knows all the methods to overcome them. Without the captain the ship 

would surely sink. To a seeker, the perfect spiritual guide himself is the ship as well 

as the captain. One who understands will understand. (Ain-ul-Faqr) 

 Get to know and understand that Allah is in the inward of the possessor of Divine 

secrets (the perfect spiritual guide). (Ain-ul-Faqr)  

 The ocean of Oneness of Allah is present in the inward of true believers. Whosoever 

wants to reach the Truth and have union with Allah must first find the perfect spiritual 

guide who is the possessor of all the treasures of inward. By the efficacy of 

contemplation and invocation of Ism-e-Allah Zaat, the existence of the perfect Fakirs  
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is all Divine light. Whoever is blessed with the treasures of inward does not remain 

deprived of the vision and closeness of Allah. (Ain-ul-Faqr) 

 The spiritual guide imparts gnosis and Divine vision to the seeker. He makes the seeker 

disgusted of the carrion world and repent thousand times from it. Perfect spiritual 

guide is the one who manifests the gnosis and Divine vision through the contemplation 

of Ism-e-Allah Zaat and then returns to Ism-e-Allah Zaat. From beginning till end 

nothing is out of Ism-e-Allah Zaat and it never will be. (Nur-ul-Huda Kalan) 

 

 

 
(Quatrain 154) 

ے ھّوُکامل مُرشد ایسا ہووے، جیہڑ
ے

 

ےھب
چ 

ا دھوبی وانگوں   

یے صبوؿ نہ گھتے وناؽ  
ج ے
س

ھّوُوونگاہ دے پاک کریندا، وچِ   

 
ਏਾਮਭਰ ਭ ਯਲ਼ਦ ਾ ਵੋਲੇ, ਮਜਵਹਾ ਧੋਫ  ਲਾਾਂੂੁੰ ਛੱਟੇ ਵ ੂ

ਨਾਰ ਮਨਾਵ ਦੇ ਾਏ ਏਯੇਂਦਾ, ਮਲਚ ੱਜ  ਫੂਨ ਨਾ ੱਤੇ ਵ ੂ

 Kamil Murshid aisaa hove, jehraa dhobee vaangoon chhatte Hoo 

Naal nigah de paak karendaa, wich sajjee saabon na ghatte Hoo 

 Spiritual guide is perfect, if hurls the self like a launderer 

With his spiritual glance, he makes pure, leaving no taint  

Explanation: The perfect spiritual guide should be like a laundryman who does not let even 

the faintest stain stick to clothes turning dirty into white. Likewise, instead of involving 

in forty days seclusion or unnecessary endeavours and struggles, the guide shows the path 

of Ism-e-Allah Zaat along with casting spiritual glance which purifies the self and cures 

the diseases of soul and inward. 

 
 
 
 

(Quatrain 166) 

ھا لی گالے ھّوُ

 

ٹ ِّ
 

م

ھت

ے
گ

 مرشد وانگ سنارے ہووے، جیہڑا 

الے
ے
 ے گھڑے یا و

 

ّ
 
 ھے، ب

 

ے
ھا لی باہر ک

 

ٹ ِّ
ھُّوپا   

 ਭ ਯਲ਼ਦ ਲਾਾਂ  ਨਾਯ ੇਵੋਲੇ, ਮਜਵਹਾ ੱਤ ਏ ਠਾਰ  ਾਰੇ ਵ ੂ

ਾ ਏ ਠਾਰ  ਫਾਵਯ ਏੱਢੇ, ਫ ੁੰਦੇ ਹੇ ਮਾ ਲਾਰੇ ਵ ੂ

 
Murshid vaang sunaare hove, jehraa ghatt kuthaalee gaale Hoo 

Paa kuthaalee baahar kaddhe, bunde ghare yaa vaale Hoo 

 
Like a goldsmith should the spiritual guide be, who burns in 

the crucible 

From the fierce fire pulls out, to handcraft earrings and hoops 
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Explanation: The goldsmith melts raw gold in a crucible and then alters it into many 

forms of jewellery giving it a lustrous look. Such should be the spiritual guide who burns 

the seeker in the kiln of ardent Divine love and moulds his spiritual being with Ism-e-

Allah Zaat purifying it from the love of other than Allah. Old habits and wishes are altered 

moulding the seeker as he desires. 

 
(Quatrain 61) نہ حاصل، توڑے راتیں جاگ پڑھیوے 

 ّ

ھُّوباجھوں مُرشد کُ  

 
ਫਾਝੋਂ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏ ਝ ਨਾ ਵਾਰ, ਤੋਹੇ ਯਾਤ ਾਂ ਜਾ ਹਹ ਲੇ ਵ ੂ

 
Baajhon Murshid kujh na haasil, torey raateen jaag parheeve 

Hoo 

 
Nothing is possible without a spiritual guide even in staying up all  

night to worship 

Explanation: Nothing is possible without the perfect spiritual guide even if you spend your 

entire life studying books, doing litanies, recitals or staying up at nights. 

 
(Quatrain 71) و

ے ے

م

، جداں مُرشد نظر مہر دِی ت  ھُّؒ
ے
ے مُراداں حاصل ہویاں ب 

ھ
 

ٹ
ے
س

ھّوُو  

 
ਬੇ ਭ ਯਾਦਾਾਂ ਵਾਰ ਵੋਈਆਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦਾਾਂ ਭ ਯਲ਼ਦ ਨਸਯ ਭਮਵਯ ਦ  ਤੱਏ  ਵ ੂ

 
Sabhe muraadaan haasil hoeeaan Bahoo, jadaan Murshid nazar 

mahar dee takkee Hoo 

 
O Bahoo, all wishes are fulfilled with spiritual guide's one 

glance of love 

Explanation: All my worries faded and veils were lifted by an affectionate glance from my 

perfect spiritual guide. 

 
(Quatrain 48) و

 

ت

ومیں تاں 

ھّ

، مینوں مرشد راہ وکھایا  ھُّؒ
ے
ی ویندی ساں ب 

ل

ھّوُوو  

 
ਭੈਂ ਤਾਾਂ ਬ ੱਰ  ਲੈਂਦ  ਾਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਭੈਨੂੁੰ  ਭ ਯਲ਼ਦ ਯਾਵ ਮਲਐਾਇਆ ਵ ੂ

 
Main taan bhullee vaindee saan Bahoo, mainu Murshid raah 

vikhaaiaa Hoo 

 
I had forgotten, O Bahoo, but my spiritual guide showed the 

path 

Explanation: I was lost as I believed in the long seclusions and meditations until my 

spiritual guide showed me the path of Truth, since then I have rightly understood the point. 
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(Quatrain 139) سیا بھیت الِٰہی
ے
، جس د  ھُّؒ

ے
ھُّوومیں قرباؿ اس مُرشد ب   

 
ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਉ ਭ ਯਲ਼ਦ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜ ਦਮਆ ਬੇਤ ਇਰਾਵ  ਵ ੂ

 
Main qurbaan os Murshid Bahoo, jis dassiaa bhet Elahi Hoo 

 May I sacrifice on the spiritual guide, O Bahoo, who confided 

the Divine mysteries 

Explanation: I wish to sacrifice myself for the perfect spiritual guide who confided Divine 

secrets to me. 

 
(Quatrain 173) ے 

 

ّ
ھُّووومرشد باجھوں فقر کماوے، وچِ کفر دے ب   

 
ਭ ਯਲ਼ਦ ਫਾਝੋਂ ਏਯ ਏਭਾਲੇ, ਮਲਚ ਏ ਯ ਦੇ ਫ ੱਡੇ ਵ ੂ

 
Murshid baajhon Faqr kamaave, wich kufr de budde Hoo 

 
Treaded Faqr, without a spiritual guide. You‟ll die a pagan 

Explanation: Man without the guidance of the perfect spiritual guide not only stays deprived 

of union with Allah but also goes astray and becomes a heathen. This is because his 

intellectual struggle fails to grant him Allah‟s union so he believes that God never existed. 

 
(Quatrain 105) و

ے

م

، جد پیر نظر اکِ ت  ھُّؒ
ے
ے مطلب حاصل ہوندے ب 

ھ
 

ٹ
ے
س

ھّوُو  

 
ਬੇ ਭਤਰਫ ਵਾਰ ਵ ੁੰਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦ  ਯ ਨਸਯ ਇੱਏ ਤੱਏੇ ਵ ੂ

 
Sabhe matlab haasil honde Bahoo, jad Pir nazar ek takke Hoo 

 All my wishes were granted, O Bahoo, the moment Pir 

glanced at me 

Explanation: The moment the spiritual guide cast his eyes upon me with beneficence then 

and there I accomplished the purpose of my life. 

 
(Quatrain 182) ہ ا ں مُرشد دا لڑ پھڑیا

 

، ج ٹ  ھُّؒ
ے
ھّوُوصحیح سلامت چڑھ پار گئے اوہ ب   

 
ਵ  ਰਾਭਤ ਚਹਹ ਾਯ  ਉਵ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਭ ਯਲ਼ਦ ਦਾ ਰਹ 

ਪਹਆ ਵ ੂ

 
Sahee salaamat charh paar gae ooh Bahoo, jinhaan Murshid 

da larr pharriaa Hoo 

 
O Bahoo, only those reached the shore who held onto a 

spiritual guide 
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Explanation: Only the person who associates himself with the perfect spiritual guide, 

elevates from sectarianism to the destination of truth. 

 
(Quatrain 180) عذابے 

ّ
ے کُ

 

ّھب

چ 

 ،  ھُّؒ
ے
ھُّوجد دا مرشد پھڑیا ب   

 
ਜਦ ਦਾ ਭ ਯਲ਼ਦ ਪਹਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਛ ੱਟੇ ਏ ਰ ਅਸਾਫੇ ਵ ੂ

 
Jad da Murshid pharriaa Bahoo, chhutte kul azaabe Hoo 

 O Bahoo! The moment I pledged to spiritual guide, relieved I 

got, suffering not at all 

Explanation: Since I came in the servitude of the perfect spiritual guide, all my endeavours 

and worries have faded away. 

 
(Quatrain 18)  

ے
 ساراںکامل مرشد ملیا ب 

ئ
ے

، اوہ آے  َ ھُّوھُّؒ  

 
ਏਾਮਭਰ ਭ ਯਲ਼ਦ ਮਭਮਰਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਉਵ ਆੇ ਰੈ  ਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

 
Kamil Murshid miliaa Bahoo, ooh aape laisee saaraan Hoo 

 I‟ve found the perfect spiritual guide, O Bahoo, he‟ll take care 

of me with all his heart 

Explanation: I achieved everything from my perfect spiritual guide who is my guardian and 

benefactor. 

DIVINE LOVE 

Allah says in the Holy Quran: 

 َِو ِ
َ
اِا
وۡۤ
ُ
مَن ذِینَِۡا 

َ ّ
اال

ً
ِحُبّ

ُ
دّ

َ
ِِِّ ش ہِِل

 ّ
 (1:149)ِِل

Meaning: But those who believe, love Allah the most. (2:165) 

Man fosters love for his relations and possessions. For example, he loves Allah and the 

Holy Prophet, he loves his parents, spouse, children, siblings, friends, home, land, 

property, city, tribe, kith and kin, business etc. The love which becomes intense and 

dominates all other loves is called the ardent love and is denoted by the word Ishq (عشق) 

in Arabic. If such ardent love is for Allah, then it is called Divine love (عشقِِحقیقی). This 

love turns all the other loves into ashes and overpowers them. As the Holy Prophet said: 
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 َمِنُِِلا
ْ
مِِْیؤُ

ُ
حَدُک

َ
یِا

 ّ
وْنَِِحَت

ُ
ک
َ
ِِا

َ
حَبّ

َ
یْہِِِا

َ
ِِِمِنِِْاِل دِهِِٖوَِِدِهِٖوَال

َ
اسِِِوَِِوَل

َ ّ
سَِِالن

ْ
جْمَعِی

َ
 )19بخاری)ِا

Meaning: None of you will have faith until he loves me more than his parents, children 

and all mankind. (Bukhari 15) 

 َمِنُِِلا
ْ
یِعَبْدٌِِیؤُ

 ّ
وْنَِِحَت

ُ
ک
َ
ِِا

َ
حَبّ

َ
یْہِِِا

َ
ھْلِہِِٖمِنِِْاِل

َ
ِِوَِِمَالہِِِٖوَِِا

َ ّ
سَِِاسِِالن

ْ
جْمَعِی

َ
 (148صحیح مسلم)ِا

Meaning: No person is a believer until and unless I become dearer to him than his family, 

wealth and the whole of mankind. (Muslim 168) 

 Allah considers this passionate love for Himself and His Prophet, an attribute of the 

believers and it is innate to the human soul. 

The origin of the universe is Divine love and the creation of man is for the sake of love. 

When the souls were created from the Mohammadan light, the exclusive essence of 

Divine love was inherited by the human souls from the Prophet.  

The passion of love must arouse in the inward of seeker for Divine vision. In fact, the 

relation of the soul and Allah is that of love. Without love neither the soul awakes nor can 

it find the Divine vision. Love is present in the form of a dormant seed within the human 

being. As soon as it awakes in the soul by the invocation and contemplation of Ism-e-Allah 

Zaat, inscribing the name of Allah on body and by the attention of spiritual guide, the 

passion, longing and attraction for Allah start increasing.  

The perfect Fakirs state that love is essential for the vision of Allah and faith is imperfect 

without love. Divine love helps the seeker to reach the court of Allah. Only love takes man 

ahead through the spiritual path that is the path closer than his „jugular vein‟. Only love 

makes the man intimate to the Divine Essence within him. Only this ignites the flame of 

urge in the soul to meet Allah. Only love keeps the soul restless and anxious day and night 

for beholding and meeting Him. It intensifies the fire of parting and leads to the vision of 

the Reality. Sultan Bahoo says: 

 Love is a subtle passion which arouses in the inward from the hidden and does not 

find peace with anyone but the Beloved. (Mohkim-ul-Fuqara) 

 The invocation with love takes magnanimous flight. A fly can never approach the 

heights attained by a falcon even if it tries hard and soars thousand times. Similarly, an 

ascetic can never find Divine secrets even if he goes through hard ascetic discipline. 

The lesson of Divine love is not taught by any teacher in any institution because it is 

the grand Trust. The tradition of love is to be indifferent to the whole world. An 

ardent lover of Allah always seeks death before dying so that he spiritually reaches 

the station of no station as death of a lover means union with the Beloved. (Ain-ul-Faqr) 
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 You must know that there are two types of Fakirs; one are the spiritual travellers 

while others are the Divine lovers. The spiritual travellers are the men of mystic 

struggle and endeavours while the lovers are the men of Divine secrets and 

observations. The final level of a spiritual traveller is just the beginning of the lover 

because the nourishment of lovers is the spiritual endeavours and their sleep is the 

Divine observation. (Mohkim-ul-Fuqara) 

 Divine love is like a skillful jeweller who checks the purity or impurity of gold. (Ain-

ul-Faqr) 

 Listen O ascetic, the labourer of paradise! The nourishment of lovers of Allah is all 

Divine light, their stomach is like burning stove and their sleep is Divine union and 

presence. (Mohkim-ul-Fuqara) 

He explains the identity of the lover as: 

وھُّ گوید دواؾ  ھُّوؒ عاشقاں را راز این است ذکر ِ
ے
  ب 

وگوید کار آں گردد ماؾ    دؾ بدؾ ذکرِ ھُّ

Explanation: O Bahoo! The secret of lovers is that they ever remain engrossed in the 

invocation of Hoo (ِْھُو). They reach their destination by invoking Hoo (ِْھُو) with each 

breath. (Ain-ul-Faqr) 

 You must know that the true Fakir has two levels; initially he is the lover and finally 

he becomes the beloved. The struggle of a lover is just meant to behold the Beloved. 

The invocations, reflections and recitals are unlawful for him. He is indifferent to good 

and bad desires and fulfilments. (Nur-ul-Huda Kalan) 

The extreme level of a lover is that he becomes the beloved when he reaches the highest 

point of Divine love and proves his sincerity whereas the Beloved becomes his Lover.  

Sultan Bahoo expresses in Nur-ul-Huda Kalan: 

 The status of Faqr is that of belovedness. Whatever the beloved wishes, the lover 

grants him. Rather the lover becomes aware of even a thought of the beloved and 

fulfils his every objective by the power of his sight. (Nur-ul-Huda Kalan) 

According to the teachings of Sultan Bahoo, Divine love is the passion which unites the 

creation with the Creator. Only due to the love, a seeker annihilates himself in the 

Essence of Allah by renouncing the pleasures of the self, satanic whispers and all the 

minor and major sins. The seekers of Divine love must know that it only originates from 

the metaphoric (spiritual guide‟s) love. 
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The source of intellect is brain while the centre of love is inward. In the inward is the 

manifestation of Allah. The base of all the worldly knowledge is intellect and wisdom. 

All the material knowledge is gained through intellect and in return it increases the 

intellect as well. Human intellect and its knowledge are limited as they are based on the 

information received within the dimensions of time and space so they keep the man 

bound within these limitations. Human brain does not have the capability of thinking 

beyond these dimensions while Allah is beyond all limitations. Hence man cannot get the 

recognition of Allah based on intellect and knowledge. When a man enters the realm of 

love after crossing the boundaries of his knowledge and intellect then the power of love 

takes him to the station of no station by crossing all the boundaries of time and space 

where he meets and sees his Beloved Allah. 

Sultan Bahoo states: 

 Knowledge and intellect are regarded as a great hurdle in the path of Divine love. 

There is such a pleasure and trance in the love of Allah that if an excellent scholar 

finds a little bit of it, he will be lost in it forgetting all his knowledge.  

Sultan Bahoo holds a special place of prominance as compared to other Sufis because in 

his Punjabi poetry he has not used metaphorical love to express Divine love like others 

instead he puts into simple words the greatness and grandeur of Divine love which is not 

found in any other Sufi poetry. Most of his quatrains are on Divine love because that is 

true Faqr and gnosis. 

A few quatrains on love are:  

 
(Quatrain 47) ھُّوجد جاؿ عشق وچِ ہارے وں فقیر تاببی نداا،تد  

 
ਤਦੋਂ ਏ ਯ ਲ਼ਤਾਫ  ਫਣਦਾ, ਜਦ ਜਾਨ ਇਲ਼ਏ ਮਲਚ ਵਾਯ ੇਵ ੂ

 Tadoon Fakir shataabee bandaa, jad jaan ishq wich haare 

Hoo 

 
Fakir you shall be but first sacrifice yourself in Divine love 

Explanation: Fakir becomes accomplished when he trades his life for love and ends the 

desires of the self with the sword of negation (La َلا). He sacrifices his house, wealth, family 

even his own being and then annihilates himself burning in the fire of love. 

 
(Quatrain  51) ہ ا ں تَرے

 

ٹ
ِ
ھّوُوٹی وڑ ڑ چا تیثابت عشق تنہاں نوں لدےھا، ج   

 
ਾਫਤ ਇਲ਼ਏ ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਰੱਧਾ, ਮਜਨਹਾਾਂ ਤਯੱਟ  ਚੌਹ ਚਾ ਏ ਤ  ਵ ੂ
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Saabat ishq tinhaan noon laddhaa, jinhaan trattee chaurr 

cha keetee Hoo 

 
Allah‟s love is for those who put at stake all that is dearest to 

them 

Explanation: Only those are blessed with Divine love who sacrifice all their possessions to 

have the eternal pleasure of closeness with Allah. 

 
(Quatrain 56) ی

 

ےھٹ
ت 

 ، سو دِؽ درد نہ 

م

ئ
 دؽ عشق خرید نہ ک

ئ ے
 

ھُّوج  

 
ਜੇਂ ਮਦਰ ਇਲ਼ਏ ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ ਏ ਤਾ, ੋ ਮਦਰ ਦਯਦ ਨਾ ਪੱਟ  ਵ ੂ

 
Jain dil ishq khareed na keetaa, so dil dard na phattee Hoo 

 
Haven‟t bargained for Divine love! Haven‟t felt the pain for 

Beloved 

Explanation: The soul which neither traded for the Divine love nor suffered from the pangs 

of pain is deprived of compassion. 

 
(Quatrain 57)  

ئ ے
 

ر ے مرد زنانےدؽ عشق خرج
ّس

 

ج

 ، اوہ 

م

ئ
ھُّوید نہ ک  

 
ਜੇਂ ਮਦਰ ਇਲ਼ਏ ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ ਏ ਤਾ, ਉਵ ਸ਼ ਯੇ ਭਯਦ ਸਨਾਨੇ ਵ ੂ

 
Jain dil ishq khareed na keetaa, ooh khusre mard zanane Hoo 

 
Intersex is thee if hath not bargained for Divine love 

Explanation: The people who have not traded for Divine love are either esoterically 

feminine or eunuch. 

 
(Quatrain 63) ؿ

ے
 اےلاو

 ّ

ہ ا ں عشق حقیقی پایا، مونہوں نہ کُ

 

ھّوُووج ٹ  

 
ਮਜਨਹਾਾਂ ਇਲ਼ਏ ਵਏ ਏ  ਾਇਆ, ਭੂੁੰਵੋਂ ਨਾ ਏ ਝ ਅਰਾਲਨ ਵ ੂ

 
Jinhaan ishq haqeeqee paaiaa, moonhon na kujh alaavan Hoo 

 
Those true in love with the Divine, don‟t utter a word 

Explanation: The seekers of Allah who have found the real love do not remember Allah 

merely by tongue rather always remain absorbed in His invocation and contemplation 

within their souls. 
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(Quatrain 100) ے ندا رات اندھیری
ھّوُووکالی دے وچِ، عشق چراغ ج   

 
ਯਾਤ ਅੁੰਧੇਯ  ਏਾ  ਦੇ ਮਲਚ, ਇਲ਼ਏ ਚਯਾ ਜਰਾਾਂਦਾ ਵ ੂ

 
Raat andheree kaalee de wich, ishq chiraagh jalaandaa Hoo 

 
In the dead of the night, love lightens the lamp 

Explanation: The darkness of the inciting self, worldliness and Satan is only lightened by 

the Divine love. 

 
(Quatrain 142) ھّوُوغوث قطب سب اّورے اّوریرے، عاشق جاؿ اگیرے  

 
ੌ ਏ ਤਫ ਫ ਉਯੇ ਉਯੇਯੇ, ਆਲ਼ਏ ਜਾਨ ਅੇਯੇ ਵ ੂ

 
Ghaus qutb sab ure urere, aashiq jaan agere Hoo 

 
Ghawth and Qutb may reach closer, yet lovers are ahead 

Explanation: Although Ghawth12 and Qutb13 hold high ranks yet they can never reach the 

stage of closeness to Allah with which the true and passionate Divine lovers are always 

blessed. 

 
(Quatrain 127) و 

ے
  ب 

م

ئ
وہاں جہانوں خالیجیں دِؽ عشق خرید نہ ک

ّ
، د ھُّوھُّؒ  

 
ਜੇਂ ਮਦਰ ਇਲ਼ਏ ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ ਏ ਤਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਦੋਵਾਾਂ ਜਵਾਨੋਂ ਸ਼ਾਰ  ਵ ੂ

 
Jain dil ishq khareed na keetaa Bahoo, dohaan jahaanon 

khaalee Hoo 

 
O Bahoo, whose heart has not traded for love is deprived in 

both the worlds 

Explanation: He who has not earned the Divine love remains deprived and miserable in 

both the worlds. 

THE MOHAMMADAN ASSEMBLY 

Sultan Bahoo elaborates about the Mohammadan Assembly in almost all his books. In the 

path of Truth, there comes a point esoterically when a disciple is eternally blessed with 

presence in it. Then the Holy Prophet trains and blesses him with gnosis spiritually. 

                                                
12,13 Ranks of Sufi hierarchy 
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Sultan Bahoo strictly believes in the eternal existence and authority of the Holy Prophet 

and titles the deniers as hypocrites and damned. He says: 

 How can such a person be considered a Muslim, faithful or a follower of the Holy 

Prophet who does not believe that the Holy Prophet is alive! No doubt, such a person 

is a lair, faithless and a hypocrite, whoever he is. The Holy Prophet said:  

 ِِْتی
َ
مّ
ُ
ابُِلاَِا

َ ّ
ذ

َ
ک
ْ
ل
َ
 ا

Meaning: A liar does not belong to my umma. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 Whoever does not believe in the life of the Holy Prophet, is disgraced in both the 

worlds. Only that person denies the eternal life of the Prophet and considers him dead 

whose faith has been confiscated by Satan and whose inward has darkened. (Kaleed-ul-

Tauheed) 

 The person who sincerely and faithfully beseeches to Prophet Mohammad, the Holy 

Prophet along with the army of his Companions, Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali 

meets him physically and helps. (Aqal-e-Baydar) 

He further says: 

 Presence in the Mohammadan Assembly is achieved through the contemplation of Ism-e-

Allah Zaat and Ism-e-Mohammad. 

The explanation of this extract is that for the privileged Companions of the Holy Prophet, his 

sacred face was Ism-e-Allah Zaat and his sacred being was Ism-e-Mohammad. Now the only 

source of access to the court of the Holy Prophet is contemplation of Ism-e-Allah Zaat and 

Ism-e-Mohammad provided it is gained from the person who is spiritually permitted by the 

Holy Prophet to grant it. This fact discloses upon the seeker on the very first day of the 

contemplation of Ism-e-Allah Zaat that he has got Ism-e-Allah Zaat or Ism-e-Mohammad 

from the court of the perfect spiritual guide by their radiant effects. Sultan Bahoo says: 

 
ی
 شد مطالب دیدؿ رو مصطف

 شد حضوری غرؼ فی اللہ باخدا

Explanation: All the objectives are achieved by the privilege of beholding the sacred 

countenance of Prophet Mohammad and one is blessed with immersion in the state of 

Divine presence by annihilation in Allah. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 ہر کرا از دؽ کشاید چشم نور

 رست از غرور
ی
 شد حضوری مصطف
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Explanation: Whosoever‟s inward eye is empowered by the Divine light, he gets free of 

arrogance and is blessed with presence in the Mohammadan Assembly. (Kaleed-ul-Tauheed 

Kalan) 

One can never have access to the Mohammadan Assembly through physical forms of 

worships, recitals and seclusions. This esoteric blessing is only granted by a perfect guide 

who has authority over spirituality. Sultan Bahoo exhorts: 

 It is impossible for the cursed Satan and the inciting self to enter the company of Prophet 

Mohammad. This is the sacred path of Divine presence gained by Ism-e-Allah Zaat 

through which the seeker can observe pre-existence as well as the eternal end. He can 

have the view of treasures of the world, chaos and accountability of the doomsday, 

Divine closeness and presence, heavenly houris and castles, paradise and the hell. 
(Aqal-e-Baydar) 

Sultan Bahoo says in his Punjabi quatrain: 

 
(Quatrain 104)  

ے
ہ ا ں مجلس ناؽ نبیف دے ب 

 

، سوئی صاحبِ راز نیازاںج ٹ ھُّوھُّؒ  

 
ਮਜਨਹਾਾਂ ਭਜਰ ਨਾਰ ਨਫ () ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ੋਈ ਾਮਵਫ- ਯਾਸ ਮਨਆਸਾਾਂ ਵ ੂ

 
Jinhaan majlis naal Nabi de Bahoo, soee sahib-e-raaz niyaazaan 

Hoo 

 
O Bahoo! Seekers in the Mohammadan Assembly are the men 

of secrets 

Explanation: Lucky are the confidants who got presence in the Mohammadan Assembly. 

DIVINE VISION 

Faqr is the knowledge of Divine vision and beholding Allah is the grandest reward for the 

one who treads this path. The term for its achiever is „Mystic‟. He is the one who 

worships Allah while seeing Him as he has surpassed the initial stage of certainty which 

is through knowledge and attained the final level which is in fact truth. 

In Arabic language, words like liqa (
(لقا

 and ru'yat (روئیت)  when combined with „Allah‟ 

such as Liqa-e-Elahi (یو
ہ 
ل

ی(لقائےا  and Ru‟yat-e-Haq Ta'ala (ٰروئیت حق تعالی)  are used to 

describe Allah‟s vision and observation. The literal meanings of liqa are vision, 

countenance and meeting and for ru‟yat the meanings are again vision, beholding 
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countenance and sight. Scholars while translating use meanings according to their 

discretion but for Mystics and Fakirs liqa means Divine vision.    

The aim of life is the recognition and gnosis of Allah and recognition is not possible 

without seeing Allah. Hence, Divine vision is the basis of recognition and gnosis of Allah. 

The blessing of Divine vision is bestowed upon Mystics and Fakirs. There is nothing more 

fulfilling than it. This unexemplified and remarkable vision is possible not through the 

physical eye rather the spiritual sight.  

Shaikh Abdul Qadir Jilani says: 

 He is a hypocrite who claims to worship Allah without recognizing Him. 

Allah created mankind for the sole purpose of His recognition, to disclose both His beauty 

and majesty so that He is loved ardently. On the day of Divine covenant, the grandest 

trust of love of Allah was only taken up by man in the entire universe. Allah bestowed 

such affection and consideration upon man that whenever he went astray forgetting this 

promise in the world, he was reminded of it through the leadership and guidance of 

Prophets who not only reminded it but also prepared him to succeed in the „examination 

of loving Allah above every other relation and thing‟. The last Prophet, Mohammad, for 

whom this universe is adorned, reminded people of the forgotten lesson of love and gave 

a complete code of life through the Quran and Sunna. 

In the Quran, Allah draws our attention towards Himself by saying: 

 ِِقِیۡہ مُل 
َ
دۡحًاِِف

َ
ِک
َ
یِرَبِّک

ادِحٌِِاِل 
َ
ِک
َ
ک

َ ّ
سَانُِِاِن

ۡ
انِ
ۡ
ہَاِال

ُ
یّ
َ
ا  84):ِ (6﴿﴾یٰۤ

Meaning: O man! You sustain rigours to reach your Lord. Ultimately, you will meet Him.  
(84:6) 

Allah says: 

 ِِہ
 ّ
یِالل

َ
اِِاِل

ۤ
وۡ عِرُّ

َ
 )91:(50ِف

Meaning: So run towards Allah. ( :15 50) 

He further blesses and says that He is also waiting. 

 رًا
ۡ
ِبَصِی

َ
ک

ُ
انَِرَبّ

َ
صۡبرُِوۡنَِِۚوَِک

َ
ت
َ
  25):(20﴿﴾ا

Meaning: Will you observe patience? (And not even try to proceed towards your Lord?) 

And your Lord is All-Seeing (and is waiting). (51:20) 

Allah says that those who try to proceed towards Him, verily find the way. 
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 ا
َ
ن
َ
ہُمِۡسُبُل

َ ّ
ہۡدِینَ

َ
ن
َ
اِل
َ
ذِینَِۡجَاھَدُوۡاِفیِۡن

َ ّ
 29):(69وَِال

Meaning: And those who strive hard for Our cause, We certainly guide them to Our ways. 
(29:69) 

Allah also tells us the way to see Him: 

 ًاِصَالحًِا یَعۡمَلِۡعَمَل
ۡ
ل
َ
آَ:ِرَبِّہِٖف

َ
انَِیرَۡجُوۡاِلقِ

َ
منَِۡک

َ
 18):(110ف

Meaning: So whoever hopes to see his Lord should do good deeds. (18:110) 

There is forewarning for those who do not intend or aim to have the blessed Divine vision: 

 ِِۡعَن ِھُمۡ ِ ذِینَۡ
َ ّ
ِال ِوَ ِبِہَا وۡا

ُ ّ
ن
َ
مَا

ۡ
ِاط ِوَ یَا

ۡ
ن
ُ
ِالدّ وۃِ حَی 

ۡ
ِبِال وۡا

ُ
ِرَض ِوَ ا

َ
آَ:ن

َ
ِلقِ ِیرَۡجُوۡنَ ِلاَ ذِینَۡ

َ ّ
ِال

َ
ِاِنّ وۡنَ

ُ
فِل

 
اِغ

َ
تِن ی  ِا  ِo  ِ

َ
ولٰٓئِک

ُ
ا

سِبُوۡنَِ
ۡ
وۡاِیکَ

ُ
ان
َ
ارُِبِمَاِک

َ ّ
ىہُمُِالن و 

ۡ
  10):7-(8﴿﴾مَا

Meaning: Verily those who do not expect to see Us and are pleased with the worldly life 

and are well-contented with it and who are neglectful of Our signs, it is they whose abode 

is hell, a recompense for the deeds they used to earn. (10:7-8) 

In the subsequent verses, Allah has made the repercussions clear for those who deny 

His vision: 

 ِۡہُم
ُ
عۡمَال

َ
تِۡا

َ
حَبِط

َ
آئہِِٖف

َ
تِِرَبِّہِمِۡوَِلقِ

ی 
 
رُوۡاِبِا

َ
ع
َ
ذِینَِۡک

َ ّ
ِال

َ
ولٰٓئِک

ُ
ہُمِۡیوَمَِِۡا

َ
قِیۡمُِل

ُ
لاَِن

َ
اِف

ً
ن
ۡ
مَةِِِوَز قِی 

ۡ
 18):(105ال

Meaning: It is they who have denied the signs of their Lord and His vision. So all their 

deeds are ruined and We shall not give any weight or (even) any worth to them (and their 

deeds) on the day of rising (they will be thrown into hell-fire without even being brought 

to reckoning). (18:105) 

 ِِہ
 ّ
آِ:ِالل

َ
بوُۡاِبِلِق

َ ّ
ذ
َ
ذِینَِۡک

َ ّ
سِرَِال

َ
دِۡخ

َ
 6):(31ق

Meaning: So those who belie seeing Allah incur loss. (6:31) 

 ِ
ٌ
حِیۡط

ُ
یٍۡ:ِِمّ

َ
ِِش لِّ

ُ
ِِبِک ہ 

َ ّ
ِِاِن
ۤ
لاَ
َ
آِ:ِِرَبِّہِمِِۡؕا

َ
قِ
ّ
نِِۡل ہُمِِۡفیِِۡمِرۡیةٍَِِمِّ

َ ّ
ِِاِن
ۤ
لاَ
َ
  41):(54﴿﴾ا

Meaning: Beware that they are in doubt about seeing their Lord. Beware! He is the One 

Who encompasses everything. (41:54) 

 ِی عۡم 
َ
غِرَۃِِِِا

 
ا
ۡ
ہُوَِفیِِال

َ
یِف عۡم 

َ
ِِا ذِهٖۤ انَِفیِِۡھ 

َ
 17):(72وَِمَنِۡک

Meaning: And whoever remains blind (to the Divine vision) in this world will be blind 

(from seeing Allah) in the hereafter as well. (17:72)  
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Allah also tells where He is to be found. 

 َِبۡطِرُوۡن
ُ
لاَِِت

َ
ف
َ
مِِۡؕا

ُ
سِک

ُ
ف
ۡ
ن
َ
 51):(21وَِِفیِِِِۡۤا

Meaning: And (I am) in yourselves (as well). So do you not see? (51:21) 

 ِِہ
 ّ
ِوَجۡہُِالل

َ
مّ
َ
ث
َ
وۡاِف

ُ ّ
ولَ
ُ
مَاِت

َ
ینۡ

َ
ا
َ
ربُِِ٭ِف

ۡ
مَغ

ۡ
ِوَِال

ُ
رِق

ۡ
مَش

ۡ
ہِِال

 ّ
 2):11(5وَِِللِ

Meaning: And the east and the west (all) belong to Allah alone. So whichever direction 

you turn to, there is Divine Countenance. (5:115) 

Blessing of Divine vision is a glorious and exalted stage. This is the station of Mystics 

and Fakirs who worship Allah while beholding Him.  

The centre and crux of Sultan Bahoo‟s teachings is the Divine vision. He imparts three 

ways to it through his teachings. 

THREE WAYS TO DIVINE VISION 

Sultan Bahoo says:  

 Beholding Allah and attaining to the level of Divine closeness is justified according 

to the Quran and Hadith. Allah can be seen in three ways based on the Divine favour.  

Firstly, it is justified to see Allah in dream. The dream which is like a seclusion to have 

unveiled vision and closeness of Allah. It is called the dream of Divine light and during 

it the beholder is blessed with Divine observations and vision in the state of presence. 

Secondly, Allah can be seen during meditation which is like death as it takes the 

meditator to the court of Allah. 

Thirdly, it is also justified to see Allah visibly in such a way that the body of the 

beholder is in physical world and soul is at the station of no station.  

All these levels of Divine vision are a great blessing and beneficence which are 

bestowed only by the perfect spiritual guide. (Nur-ul-Huda Kalan) 

ِاسم 
َ
ِا

 ّ
رہبر است راہاہ تووہلل  

 جز لقا دیگر مبیں دیگر مجو

Explanation: Ism-e-Allah Zaat is everywhere to guide you. You should neither seek nor 

see anyone but Allah. (Nur-ul-Huda Kalan) 
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DENIER OF DIVINE VISION 

Sultan Bahoo says about the denier of Divine vision: 

 ہر کہ منکر از خدا دیدار شد

 امتِ نبویف نباشد خوار شد

Explanation: Whoever denies the Divine vision is disgraced and debarred from the 

Mohammadan nation. (Nur-ul-Huda Kalan) 

THE WAY TO BE BLESSED WITH THE DIVINE VISION 

Sultan Bahoo says:  

 Through which act and knowledge, the vision and union of Allah are attained? That 

knowledge is only gained after annihilating in Allah and having the observation of 

Divine light being blessed with closeness of Allah. All this is beyond intellect and 

wisdom. Only that person possesses this knowledge who has learnt the lesson of 

gnosis directly from Allah (through contemplation and invocation of Ism-e-Allah 

Zaat). Such a person is my dearest brother. 

 نقش شد وسیلہ از برائی نقاش بین

 نقش نقاشی یکی شد بالیقین

Explanation: The impression (of name of Essence i.e. Ism-e-Allah Zaat) is a source to 

behold the Essence. Certainty is achieved when the impression and the Essence become 

one. 

How such perfect certainty is achieved? By the contemplation of Ism-e-Allah Zaat 

which presents one before Allah. If you want to know about Divine Oneness then you 

must know that Allah is within you just like the kernel is in nut. (Nur-ul-Huda Kalan) 

وُید منم
ئگ ن
م

 

ت

 ہر کہ می بیند 

  آجا  سم  اسم و نی نمنیست

Explanation: Whoever is blessed with the Divine vision does not claim his existence 

because at that level neither body exists nor name. (Nur-ul-Huda Kalan) 
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 گر نبودی ایں مراتب اولیا

 کس نیاوردہ برو دیدؿ لقا

Explanation: If the Saints were not blessed with the elevated levels, no one would 

ever have turned towards the Divine vision. (Nur-ul-Huda Kalan) 

He announces: 

 Listen whether you are a sage or a Mystic capable of Divine vision! Listen whether 

you are a seeker of the carrion world or an excellent scholar or an evil ignorant! The 

most comprehensive thing to know is:  

 ِیۡہَا
َ
عَل

َ
سَآَ:ِف

َ
سِہِٖوَِمَنِِۡا

ۡ
ف
َ
لِن

َ
 41 ):(46مَنِۡعَمِلَِصَالحًِاِف

Meaning: Whoever does pious deeds, does it for (the benefit of) his own self and 

whoever commits sin, its (resultant evil suffering) will befall him alone. (41:46) 

Acting upon these words leads to the kindness of Allah. It grants salvation from the 

spiritual diseases as well as the curses of paganism and polytheism which decline 

one to troubles. It is only the worldliness that prevents one from the gnosis and 

union of Allah. The seeker who does not become sated of the world in the very 

beginning by having complete authority upon it, is a fool if he steps in the arena of 

Faqr and gnosis of Allah. Hence, it is incumbent upon the seeker of Allah firstly to 

gain command and authority over the Solomon empire of the entire world. Then it 

becomes obligatory for him to instantly renounce this authority just as he gained it, 

turning his face towards the contemplation of vision of Allah and exalting to the 

level of Divine vision. The path of Faqr is neither related to verbosity or discussions 

nor to the verbal knowledge, it is the path of vision of Divine beauty. (Nur-ul-Huda Kalan) 

 The way to Faqr, gnosis, vision, sainthood, guidance and jamiat14 opens through 

ghanayat. If Faqr is not the chosen Faqr15 and adopted without ghanayat and 

contentment then it is the Faqr that falls flat and brings disgrace, the compulsive 

Faqr16.  (Nur-ul-Huda Kalan) 

Ghanayat means to become content inwardly from all the blessings of the world and the 

hereafter. This is also the station of ultimate generosity in distributing the treasures of 

Faqr. Allama Iqbal writes: 

                                                
14 Jamiat (جمعیت) is a mystic term having multiple meanings. It may refer to spiritual powers, stability, peace, accumulation 

or satisfaction. It is the highest spiritual level whereby all the preceding levels accumulate in the being of the seeker. 
15 Chosen Faqr: Adopted with pure intentions. See the book Sufism-The Soul of Islam for details. 
16 Compulsive Faqr: Adopted compulsively or to deceive. See the book Sufism-The Soul of Islam for details. 
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 خدا کے پاک نداوں کو حکومت میں، غلامی میں

 زِرہ کوئی اگر محفوظ رکھتی ہے تو استغنا

Explanation: The men of Allah (Fakirs) whether in power or in servitude are always 

protected with the shield of contentment and indifference that results from trust upon 

Allah. (Bal-e-Jibril) 

IMPEDIMENTS IN THE DIVINE VISION 

Sultan Bahoo says about the impediments in Divine vision and the ways to overcome them:  

 Know that there is not any wall or mountain between the men of vision and the Divine 

vision. Rather, there is the evil of inciting self that is harder than the wall and most 

difficult to kill. The spiritual guide first of all kills this devil self which is the friend of 

Satan with the sword of Ism-e-Allah Zaat. Hence, it dies and is removed from between 

Allah and His slave. The Divine vision is revealed and the seeker perpetually beholds 

Allah. The perfect spiritual guide who is a man of sight raises the heaviest curtain of 

self on the very first day by the power of his sight and blesses the seeker with the vision 

of Allah. The spiritual guide who cannot do this is not eligible to give persuasion of 

righteousness. (Nur-ul-Huda Kalan)  

 There are neither high walls and mountains between Allah and His slave nor a long 

distance journey. Rather there is only a thin veil of the self which can easily be 

removed by the contemplation of Ism-e-Allah Zaat and the attention of spiritual guide 

who is the man of Divine secrets. If you come, you will find the doors open for you 

and if you do not then Allah needs none. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

FROM WHERE DIVINE VISION IS BLESSED 

Sultan Bahoo says: 

 The strength to behold Allah and the power to exalt to the Divine vision is possessed 

only by the followers of (Sarwari) Qadri order. If a follower of any other order 

claims it then surely he is a liar, boaster and veiled. (Nur-ul-Huda Kalan) 

BLESSING OF DIVINE VISION 

 بہ ز ہر لذت بود لذت لقا

 لذت دنیا چہ باشد بی بقا
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Explanation: Among all savours the most savouring is Divine vision. The pleasures of the 

world are trivial as compared to it because they are transitory. (Nur-ul-Huda Kalan) 

مردار باشدبجز دیدارِ حق   

دیدار باشد کہ عاشق طالبِ  

Explanation: Everything is carrion except the Divine vision. That is why, true lovers seek 

only this Holy vision. (Ain-ul-Faqr) 

کہ بموسیٰؑ کوہِ طور تجلیوآؿ نوروِ  

یت است مرا حق ہورعین عنا  

Explanation: The theophany of Divine light which Prophet Moses beheld on Mount Sinai 

manifests in my own existence by the grace of Allah. (Ain-ul-Faqr) 

کہ دؽ بیدار نیست باشددیدارش کی روا   

 سجدہ با دیدار سنگ دیوار نیست

Explanation: How can one see Allah unless his inward is awake! Real prostration is 

possible only while beholding Him, prostrating before the wall blindly cannot be 

considered real prostration. (Ain-ul-Faqr) 

Sultan Bahoo says in Nur-ul-Huda Kalan: 

و
ے
لقاوؽ شد مشرػ باروز او مراتب عارفاں را ابتدا ایں    1۔  

ِاسم 
َ
ِا

 ّ
پیشوا خود ساختم ہلل ہبا تصور اسم   

 ّ
لل
َ
م ا

م

فٹ

یا  2۔ 

 3۔ ہر کہ سم  در اسم پنہاں می نمود  معرفت دیدار اللہ یافت زود

و
ی
م چوؿ نماید مصطف

 

ئٹ ب ی

 4۔ کی روا دارد کہ دیدؿ رو خدا  می بہ 

Explanation: (1) The Mystics are honoured with Divine vision on the very first day. 

(2) I have gained everything by the contemplation of Ism-e-Allah Zaat that is why I 

have made it my guide. 
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(3) Whoever conceals his being in Ism-e-Allah Zaat, finds the gnosis and vision of 

Allah very soon.   

(4) How is it possible to behold the Countenance of Allah? I behold Him as my 

beloved Prophet makes me see. (Nur-ul-Huda Kalan) 

 طالبی دیدار با دیدار بر

 جز خدا دیگر نہ بیند با نظر

Explanation: The true seeker of Divine vision eventually elevates and beholds. Then he 

sees none but Allah. (Nur-ul-Huda Kalan) 

م بیابم حق ز حق

 

ئٹ ب ی

 ہر طرػ 

 با مطالعہ دائمی دؽ دؾ غرؼ

Explanation: Wherever I see, I behold the Truth by the blessing of Truth. I gained this 

state of engrossment by perpetually reading my inward. (Nur-ul-Huda Kalan) 

 
(Quatrain 4)  

ے
ھُّووھُّؒ شوہ تداں لدھیوسے، جداں عشق کیتوسے ُوہہاںب   

 
ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਲ਼ੋਵ ਤਦਾਾਂ ਰਮਦੇ, ਜਦਾਾਂ ਇਲ਼ਏ ਏ ਤੋੇ ੂਵਾਾਂ ਵ ੂ

 Bahoo Shauh tadaan laddhose, jadaan ishq keetose soohaan 

Hoo 
 

Bahoo confides, Beloved is met when love reveals the secret 

Explanation: When Divine love taught me the customs and rules of the path of Faqr, I 

found the Beloved. 

 
(Quatrain 26) باجھ فنا 

ے
 حاصل ناہیں ب 

ے
، ناں تایر  جماتاں رب ھُّوھُّؒ  

 
ਫਾਝ ਨਾਵ ਯੱਫ ਵਾਰ ਨਾਵ ਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਨਾਾਂ ਤਾ ਯ ਜਭਾਤਾਾਂ ਵ ੂ

 
Baajh fana Rabb haasil naaheen Bahoo, naa taaseer jamaataan 

Hoo 

 
O Bahoo, without fana Lord can‟t be reached, not even in 

congregations 

Explanation: If a person does not annihilate the self then union with Allah, His vision and 

presence cannot be achieved. 
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(Quatrain 61)  

ے
 ب 
ے
 اگّ

ئ
ِ

م

 حاصل تھیوےمَرئیے مَرؿ تِ
ے
، تاں رب ھُّوھُّؒ  

 
ਭਯ  ਭਯਨ ਥ ਾਂ ਅੱੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤਾਾਂ ਯੱਫ ਵਾਰ ਥ ਲੇ ਵ ੂ

 
Mareeye marn theen agge Bahoo, taan Rabb haasil theeve Hoo 

 
O Bahoo! It‟s the death before dying that takes to Allah 

Explanation: Remember! Union with Allah is not possible without „death before dying‟. 

 
(Quatrain 67) ُؽ قرآؿ نہ پڑھدے

ے
 

 پایا، پ
ئ
ِ

م

ہُ الف تِ
ے

 

ہ ا ں ش

 

ٹ
ِ
ھّوُوج   

 
ਮਜਨਹਾਾਂ ਲ਼ੋਵ ਅਮਰ ਥ ਾਂ ਾਇਆ, ਪੋਰ ਏ ਯਾਨ ਨਾ ਹਹਦੇ ਵ ੂ

 
Jinhaan Shauh Alif theen paaiaa, phol Quran na parhde Hoo 

 
Lovers reach Allah from Alif. They know Quran like no one else 

Explanation: The knowledge of both the worlds is in the Quran, the Quran is in shahada 

and shahada‟s crux is Ism-e-Allah Zaat. Those who have been blessed with the love of 

Essence by the invocation of Ism-e-Allah Zaat have the inspired knowledge which gives 

them complete esoteric and exoteric knowledge of the Holy Quran. 

 
(Quatrain 101)  

ے
ئوُےہر جا جانی دِسّے ب 

ی ب
ک

ؽ نظر 
ے
 و

م

ِ
 ِ  ، ھُّوھُّؒ  

 
ਵਯ ਜਾ ਜਾਨ  ਮਦੱੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਤ ਲੱਰ ਨਸਯ ਏਚ ਲੇ ਵ ੂ

 
Har jaa jaanee disse Bahoo, jit val nazar kacheeve Hoo 

 
Bahoo sees the Beloved wherever he turns to 

Explanation: I see the Divine Essence everywhere. 

 
(Quatrain 116) د ا، ذاتوں ذات دِسیوے

 

ئن
ھی

م

ت

 حاصل 
ے
ھُّوذِکر کنوں رب  

 
ਮਸਏਯ ਏਨੋਂ ਯੱਫ ਵਾਰ ਥ ਾਂਦਾ, ਸਾਤੋਂ ਸਾਤ ਮਦ ਲੇ ਵ ੂ

 
Zikr kanon Rabb haasil theendaa, Zaato zaat diseeve Hoo 

 With invocation one reaches Lord. Divine Essence beheld 

within 

Explanation: The blessing of Divine vision is received only after the self dies by the 

contemplation and invocation of Ism-e-Allah Zaat. 
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(Quatrain 119) ھُّوظاہر ویکھاں جانی تائیں، نالے دِسّے اندر سینے  

 
ਸਾਵਯ ਲੇਐਾਾਂ ਜਾਨ  ਤਾਈ ਾਂ, ਨਾਰੇ ਮਦੱੇ ਅੁੰਦਯ  ਨੇ ਵ ੂ

 
Zaahir wekhaan Jaanee taaeen, naale disse andar seene Hoo 

 I see the Beloved exoterically everywhere and esoterically in 

myself 

Explanation: I see my Beloved everywhere, both esoterically and exoterically. 

 
(Quatrain 140)  یار اکّے  

ے

 

ھّوُووجاں اندر وڑ جھاتی پائی، ڈٹِ  

 
ਜਾਾਂ ਅੁੰਦਯ ਲਹ ਝਾਤ  ਾਈ, ਮਡੱਠਾ ਮਾਯ ਇਏੱਰਾ ਵ ੂ

 
Jaan andar varr  jhaatee paaee, ditthaa Yaar ikallaa Hoo 

 
When I peeped within, I beheld the Beloved alone 

Explanation: When I peeped within, I found the One, Divine Beloved. 

 
 
 
 

(Quatrain 159) 

ھُّ دئیے سجدا موؽ نہ آوے، اّوتھے نہ جس جا جانی نظر  

 
ے
ھُّوھُّؒ لمہ  موؽ نہ ہیےجاں جاں جانی نظر نہ آوے، ب   

 
ਮਜ ਜਾ ਜਾਨ  ਨਸਯ ਨਾ ਆਲੇ, ਉਥੇ ਜਦਾ ਭੂਰ ਨਾ ਦਈ ਵ ੂ

ਜਾਾਂ ਜਾਾਂ ਜਾਨ  ਨਸਯ ਨਾ ਆਲੇ, ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਏਰਭਾ ਭੂਰ ਨਾ ਏਵ  ਵ ੂ  
 Jis jaa Jaanee nazar na aave, othe sajdaa mool na daeeye 

Hoo 

Jaan jaan Jaanee nazar na aave, Bahoo kalma mool na 

kaheeye Hoo 
 

Beloved is not beheld. How will one prostrate! 

Unless Beloved is beheld, O Bahoo, shahada cannot be recited 

Explanation: Where the Essence is not beheld, one must neither prostrate nor recite 

shahada. 

 
(Quatrain 172)  

ے
 سِر اوہ رھیوےب 

 
ے

 َ سدا،
ے
ھّوُوھُّؒ ہر خانے وچِ جانی و  

 
ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਵਯ ਸ਼ਾਨੇ ਮਲਚ ਜਾਨ  ਲੱਦਾ, ਏੁੰਨ ਮਯ ਉਵ ਯਐ ਲੇ ਵ ੂ

 Bahoo har khaane wich jaanee wasdaa, kan sir ooh rakheeve 

Hoo 
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 O Bahoo! Beloved manifests everywhere. It‟s now him and 

not me 

Explanation: The beloved guide is manifesting through my entire existence. 

 
(Quatrain 190) و 

ے
ِلد ا ب   نہ م

ے
 چوڑ نہ تیہرگز رب

ے

 

ہ ا ں تَرےّ

 

، ج ٹ ھّوُوھُّؒ  

 
ਵਯਮਸ ਯੱਫ ਨਾ ਮਭਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਤਯੱਟ  ਚੌਹ ਨਾ ਏ ਤ  ਵ ੂ

 Hargiz Rabb na mildaa Bahoo, jinhaan trattee chaurr na 

keetee Hoo 
 

God not reached, O Bahoo, if sacrificed not all 

Explanation: Union cannot be achieved unless one sacrifices entire household for Allah. 

 
(Quatrain 183) ہ ا ں قضا نہ تی

 

 مولیٰ، ج ٹ

 

ن

ھ
ئک ب

ؾ دے وچ و
ے
ؾ د
ے
ھّوُود  

 
ਦਭ ਦਭ ਦੇ ਮਲਚ ਲੇਐਣ ਭੌਰਾ, ਮਜਨਹਾਾਂ ਏਸਾ ਨਾ ਏ ਤ  ਵ ੂ

 
Dam dam de wich wekhan Mawla, jinhaan qazaa na keetee 

Hoo 

 
Don‟t miss a prayer and behold Master with each passing 

breath 

Explanation: Lovers know the actual reality of religion and always remain engrossed in 

observing the Essence. They never miss their eternal prayer, skipping the physical prayers 

is out of question. 

 
(Quatrain 201) ی تینوں، ے  سر دی بازی لائیں

ِلس م

ھُّویار یگانہ   

 
ਮਾਯ ਮਾਨਾ ਮਭਰ  ਤੈਨੂੁੰ , ਜੇ ਮਯ ਦ  ਫਾਸ  ਰਾ ਾਂ ਵ ੂ

 
Yaar yagaanaa milsee tainu, je sir dee baazee laaen Hoo 

 
Gamble your life to reach the incomparable Beloved 

Explanation: You will achieve your destination, the Divine Essence, when you are 

absorbed in love for Allah and will sacrifice even your life for Him. 

Pages of Sultan Bahoo‟s books are filled with the knowledge of Divine vision. According 

to him, its doors are opened through the invocation and the contemplation of Ism-e-Allah 

Zaat. The person who remains engrossed in it, is blessed with the Divine vision.  
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THE UNIVERSAL DIVINE MAN 

You have read about Faqr, the person who reaches its peak (Oneness, union or 

annihilation and immortality) is called the Universal Divine Man, the perfect Fakir or 

simply Fakir. 

Prophet Mohammad sall’Allahu alayhi wa’alihi wasallam said:  

 ُِر
ْ
غ
َ
ف
ْ
ِال
َ
مّ
َ
اِت

َ
ہُوَِاِذ

َ
ِِِف

 ّ
وہالل

Meaning: When Faqr is accomplished that is Allah.  

When the seeker of Allah reaches the peak of Faqr, he acquires all the attributes of Allah 

after which he becomes eligible for the title of the Universal Divine Man. Among all the 

levels of creation which exist in the universe, man is the most sublime. In the entire 

mankind, Prophet Mohammad is the most perfect and pre-eminent person. He is the 

complete and finest manifestation of Allah; he is the Universal Divine Man and the 

rightful representative of Allah. It is also through his mediation that his spiritual 

descendants reach this level. In every era, there is always one person who follows the 

exact footsteps of Prophet Mohammad and thus becomes his exact manifestation in the 

world. Allah blesses him with the Divine Trust. This blessed person is the Universal 

Divine Man of his era. He is the esoteric vicegerent of Prophet Mohammad and Allah 

runs the system of the universe through him. He is the one whom Sultan Bahoo calls the 

perfect and accomplished spiritual guide. He is the one who implements Faqr completely 

upon himself and reaches the level where his being is annihilated in Allah and the 

difference of „you and I‟ ends. This is such a unique state of oneness where there is no 

duality. Hence his speech becomes Allah‟s speech, his sight becomes Allah‟s sight, his 

hearing becomes Allah‟s hearing, his walking becomes Allah‟s walking and his holding 

becomes Allah‟s holding as is mentioned in a Qudsi Hadith.17 This station is called 

Oneness or union, and the person is annihilated in Allah and immortal with Him. In every 

era, a perfect manifestation of the Divine Essence is present who is representative of 

Allah and the Prophet. Allah implements His orders through him. 

                                                

 17 َِذِیِْی
َ ّ
تُِسَمْعَہُِال

ْ
ن
ُ
ِِک حْبَبْتُہ 

َ
اِا
َ
اِذ

َ
ِف ہ 

َ
حِبّ

ُ
یِا

َ ّ
واَفلِِِحَت

َ ّ
ِبِالن یَّ

َ
بُِاِل رَّ

َ
ِبِہِٖوَِبَِوَِمَاِیزََالُِعَبْدِیِْیتََغ

ُ
ہُِسْمَع

َ
ِبِہَاِوَِرجِْل

ُ
تیِِْیبَْطِش

َ ّ
ذِیِْیبُْطِرُِبِہِٖوَِیدََهُِال

َ ّ
طَرَهُِال

تیِِْیمَْشِیِْبِہَاِِ
َ ّ
 (4911 )بخاریال

Meaning: When a person becomes close to me through excessive prayers and devotions I start loving him so much so I 

become his ears by which he listens, I become his eyes by which he sees, I become his hands by which he holds and I 

become his feet by which he walks. (Bukhari 6502) 
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This is the most exalted station of Mystics where they surpass duality. When Sultan 

Bahoo reached there, he said: 

 When I reached the ultimate destination of Faqr, the Divine decree came from the 

majestic court, “You are My lover.” I respectfully submitted, “My humble being is 

incapable of the love of the Majesty.” Then it was commanded, “You are My 

beloved.” On this, I kept quiet. The sheen of ray of Divinity submerged me into the 

oceans of Divine engrossment like a mere particle and the Divine commandment 

came, “You are exactly Me and I am exactly you. With respect to the station of 

reality you are My Reality and with respect to the station of gnosis you are My 

beloved and the secret of Ya-Hoo (ِْیاَھُو) lies in Hoo (ِْھُو).”  (Risala Roohi Sharif) 

Over here, Hoo (ھُو) means the Essence of Allah and Ya-Hoo (یاھُو) means the 

Mohammadan Reality whereas „secret‟ means union with Allah after the spiritual 

accomplishment. This is the station of immortality with Hoo (ھُو) where a man attains the 

perfection to qualify for the throne of Divine guidance and persuasion and is called the 

Universal Divine Man. 

About the Universal Divine Man, Sultan Bahoo says: 

 The sacred existence of the Holy Prophet is from the light of Allah while the entire 

universe was created and manifested from the Mohammadan light. Reality of man is 

the same light which is called the self regarding his deeds and is called inward 

regarding his states and is called soul regarding his level of union with Allah. When 

the self, inward and soul of the seeker turn into light and merge becoming one, he is 

raised to the level of Universal Divine Man. (Aqal-e-Baydar)  

 The enchanting existence of the Universal Divine Man is the maze of treasure of the 

Divine name and Essence. (Nur-ul-Huda Kalan)  

Sultan Bahoo has called the Universal Divine Man as maze because he is the 

manifestation of wonders and rarities. He knows the secret of reaching the Essence 

through His name „Allah (ہ
 ّ
 His existence is the treasure of Divine secrets. It is .‟(الل

impossible to find treasure without solving the maze. The Universal Divine Man is the 

maze and whoever solves this maze, only he recognizes his reality and finds the Divine 

secrets. The Universal Divine Man can only be recognized with the enlightened inward. It 

is stated in Hadith: 

 ِ
ً
ِجَاھِلِیَّة

ً
ِمَیْتَة

َ
مَانہِِٖمَاة

َ
عْرفِِْاِمَامِِز

َ
مِْی

َ
ِوَِل

َ
اة

َ
 مَنِْمّ
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Meaning: The one who died without recognizing the Imam (Universal Divine Man) of his 

age (with inward verification), died in ignorance. 

It is impossible to recognize the Universal Divine Man without contemplation of Ism-e-

Allah Zaat but Ism-e-Allah Zaat takes to the destination only when it has been granted by 

the perfect spiritual guide who is the man of Divine Essence i.e. the Universal Divine 

Man himself. 

Sultan Bahoo says: 

 ابتدا ھُّ انتہا ھُّ ہر کہ با ھُّ می رسد

وشود و’ھُّ‘  عارػِ عرفاں شود ہر کہ با ھُّ

Explanation: Hoo (ھُو) is the eternity, Hoo is the extremity. The seeker who reaches Hoo 

becomes a Mystic. Being annihilated in Hoo, he himself becomes Hoo. (Ain-ul-Faqr) 

 Unless a seeker is completely immersed in Oneness and finds eternal Divine presence 

by crossing the level of death before dying, he remains aggrieved at every level and 

struggles to have the observation of the heaven (of Divine closeness). (Ain-ul-Faqr)  

 When a Mystic having Divine union engraves Ism-e-Allah Zaat by contemplation on 

his inward and observes it, his own existence vanishes in it. He comes to know that 

his existence has disappeared in Ism-e-Allah Zaat and it has appeared in him. He 

remains engrossed in the observation of Ism-e-Allah Zaat inwardly and outwardly and 

finds no delight in the invocation. (Ain-ul-Faqr) 

وہم حضور  باھُّ بس حجاب است علم ذکر و

وبہ نور  ہر کہ فی اللہ شد فنا گشتہ

Explanation: O Bahoo! The seeker who reaches the level of annihilation in Allah, 

converts totally to Divine light. Then knowledge, invocation and even Divine presence 

become veils for him (as now he himself has become divine). 

 If twelve thousand people who recite litanies and perform glorification rounds are 

gathered at a place, they cannot collectively achieve the rank of an invoker. If twelve 

thousand invokers are brought together, they cannot collectively approach to the level 

of the man of Divine inspiration. If twelve thousand men of Divine inspiration who 

have achieved the power of conversation with Allah are brought together, they cannot 

collectively attain to the level of a seeker blessed with Divine presence and drowned 
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in the state of meditation. If twelve thousand men proficient in mediation and 

absorbed in Divinity are brought together, they cannot collectively approach to the 

level of a Fakir annihilated in Allah. 

 ُِد موُحَِّ
ْ
ل
َ
وْحِیْدِِِفیِِا

َ ّ
آِالت

َ
 بَق

 
ارَیْنِِِفیِِحَیٌِِّئ

َ
ِالدّ

Meaning: One drowned in the Divine Oneness is immortal in both the worlds. 

       ا
َ
ِِاِذ

َ
مّ
َ
رُِِت

ْ
غ
َ
ف
ْ
ہُوَِِال

َ
ہِف

 ّ
 الل

      Meaning: When Faqr is accomplished that is Allah.  

      Only Allah! Everything other than Allah is lust. (Ain-ul-Faqr)  

 پیکرِ من از توحیدش شد توحیدش در توحید

دیگر ندید ٰ زاں توحیدِ مطلق ماسویاعین   

Explanation: I have annihilated myself in the Oneness of Allah in such a way that my 

existence has become one with the One. Due to this ultimate Oneness, I see nothing 

except Oneness. (Ain-ul-Faqr) 

 One who approaches Divine Oneness during life attains ultimate union with Allah 

after death (before dying). If he remains firm and steadfast in life, he will meet 

peaceful end and remain faithful even after death. (Nur-ul-Huda Kalan) 

Sultan Bahoo says about the Universal Divine Man in his poetry: 

 
(Quatrain 21) و 

ے
ہ ا ں دی جیوےناؾ فقیر تنہاندا ب 

 

، بر  ج ٹ ھّوُووھُّؒ  

 
ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏਫਯ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ  ਜ ਲੇ ਵ ੂ

 
Nam Fakir tinhaanda Bahoo, qabar jinhaan dee jeeve Hoo 

 
O Bahoo, miracles and mercy! That is a Fakir‟s shrine 

Explanation: The ones who annihilate themselves in the Divine Essence to become the 

Essence Itself, they are the Fakirs. Even their graves are the quintessence of beneficence. 

 
(Quatrain 144) و 

ے
سدے لاکاننیناؾ فقیر تنہاندا ب 

ے
، جیہڑے و ھُّووھُّؒ  

 
ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਲੱਦੇ ਰਾਭਏਾਨ  ਵ ੂ

 
Naam Fakir tinhaanda Bahoo, jehre wasde laamakaanee Hoo 
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O Bahoo, the name „Fakir‟ is entitled to the dwellers beyond 

time and space 

Explanation: True Fakirs are those who annihilate themselves in the Divine Essence and 

reside in the station of no station. 

 
(Quatrain 179)  

ے
، جیہڑے دِؽ وچِ دوست کاووؿناؾ فقیر تنہاں دا ب  ھُّوھُّؒ  

 
ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਮਦਰ ਮਲਚ ਦੋਤ ਮਟਏਾਲਣ ਵ ੂ  

 
Naam Fakir tinhaan da Bahoo, jehre dil wich dost tikaavan 

Hoo 

 
True Fakirs are the ones, O Bahoo, who stay true to Friend in 

heart 

Explanation: True Fakirs are the ones who find the concealed Divine Essence in their 

inwards and make Him their Beloved. 

 
(Quatrain 112) وچِ یار وکِھالے  

ے

، جیہڑا گَ ھُّوناؾ فقیر تنہاندا باھُّؒ  

 
ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹਾ ਯ ਮਲਚ ਮਾਯ ਲਐਾਰੇ ਵ ੂ

 
Naam Fakir tinhaanda Bahoo, jehraa ghar wich Yaar vikhaale 

Hoo 

 
Fakir is the one, O Bahoo, who makes one behold the Beloved 

in home-inwardly 

Explanation: Fakir is the one who makes seekers behold Allah in their inwards. 

 
(Quatrain 181) باجھ و 

ے
نیا کوڑی بازیصاؽ اللہ دے ب 

ّ
، د ھّوُووھُّؒ  

 
ਫਾਝ ਮਲਾਰ ਅੱਰਾ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਦ ਨ ਆ ਏੂਹ  ਫਾਸ  ਵ ੂ

 
Baajh wisal Allah de Bahoo, dunya koorree baazee Hoo 

 
Without union with Allah, O Bahoo, world‟s a foul game 

Explanation: O Bahoo! The fact is that without union with Allah every level, status and 

station is false and useless. 

 
(Quatrain 31) جھ وبا 

ے
، بھصاؽ اللہ دے ب  ے ھُّؒ ے

قصِ

ھّوُووکہانیاں   
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ਫਾਝ ਮਲਾਰ ਅੱਰਾ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਬ ਏਵਾਣ ਆਾਂ ਮਏੱੇ ਵ ੂ  

 
Baajh wisal Allah de Bahoo, sabh kahaaniaan qisse Hoo 

 
O Bahoo! Without union with Lord everything‟s a waste, a 

tale-blathering and false 

Explanation: Without union with Allah (annihilation in Hoo), all stations are merely an 

illusion rather a waste of time. 

 
(Quatrain 21)  

ے
ھا ں اندر وی ھُّ تے باہر وی ھُّ، ب 

م

ِٹِ

ئوُےھُّؒ 
 ھب
بٹ

ھُّو  

 
ਅੁੰਦਯ ਲ  ਵ ੂਤੇ ਫਾਵਯ ਲ  ਵ,ੂ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਮਏੱਥਾਾਂ ਰਬ ਲੇ ਵ ੂ

 Andar vee Hoo te baahar vee Hoo, Bahoo kithaan labheeve 

Hoo 

 
Bahoo is no more. It‟s Hoo in both spirit and form 

Explanation: Sultan Bahoo explains the ultimate stage of Faqr, annihilation and 

immortality in Hoo (ھُو) and reveals about his reality at this stage. According to him, it is the 

stage of: 

 ہمہ اوست در مغز و پوست

Meaning: Only the Divine Essence exists in the esoteric and the exoteric being. 

Bahoo has been annihilated in Hoo (ھُو) to become Hoo (ھُو). 

 
(Quatrain 3) وکِھالی، از خود ہویا فانی 

ے

م

ھّوُوواےحد جد دِّ  

 
ਅਵਦ ਜਦ ਮਦੱਤ  ਮਲਐਾਰ , ਅਸ ਸ਼ ਦ ਵੋਇਆ ਾਨ  ਵ ੂ

 
Ahad jad dittee wikhaalee, az khud hoiaa fanee Hoo 

 
Hoo unveiled in Unity; naught became my existence  

Explanation: Ever since Allah has showered the theophanies of His Essence upon me in 

the realm of Incomparable and Unknowable, the duality within has ended and I have 

attained Oneness by annihilating in the Divine Essence (Hoo ھُو). 

 
(Quatrain 55)  

ے
ھُّوسبق پڑھیوے وقتی ھُّوؒپڑھ توحید تے تھیویں واصل، ب   

 
ਹਹ ਤੌਵ ਦ ਤ ੇਥ ਲੇਂ ਲਾਰ, ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਫਏ ਹਹ ਲੇ ਲਏਤ  ਵ ੂ
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Parh Tawhid te theewain waasil, Bahoo sabaq parheeve 

waqtee Hoo 

 
Bahoo divulges to strive for Oneness and eagerly have union 

Explanation: One should hurry towards Oneness, because all the stations and ranks on the 

way are unimportant. 

ONENESS 

Oneness of Allah (tawhid) is the basic pillar of Islam. For a common Muslim it is quite 

simple and easy, but Fakirs and Mystics find great depth and profundity in its meanings. 

For the masses first part of shahada is the proclamation of Oneness of Allah, „There is no 

God but Allah.‟ He has no partners and is Alone. He is the One Who does not beget nor is 

begotten. He deserves all the praise and adoration. He is the Creator and the Master. 

Worshipping anyone other than Him is idolatry. To associate anyone with Him is 

polytheism and it is called „grave injustice‟ in Quran. 

On the other hand, the interpretation of Sufis, Fakirs and Mystics consists of so many 

implications and graveness which at times overwhelm the scholars and theologians with 

admiration while at times they simply pass verdicts of paganism and heresy. 

„There is no God but Allah‟ is negation as well as affirmation. Sufis interpret it as „Only 

Allah is manifest in the entire cosmos.‟ It is quite true that He is One but if He is the only 

One then what is the need to negate any other? In the presence of only One there cannot be 

another. If there is no one like Him or He has no partner, He is incomparable and 

unprecedented then the very concept of any other god is meaningless. „There is no God 

but Allah‟ means „There is no one but Allah‟. If there is only He, then what is all that we 

see around?  

Two schools of thought are famous in this regard. One was brought into light by Imam 

Husayn razi Allah anhu in his book Mirat-ul-Arifeen which was elaborated by Shaikh al-

Akbar Mohiyuddin ibn Arabi with such detail that left no need for further exegesis. The 

other was presented by Shahab al-Din Abu Hafs Umar Suhrawardi. 

Ibn Arabi elaborated Oneness of Being‟, Wahdah al-Wujud or Hamah Aust
18

 (Only He 

exists) to explain Oneness. Whereas Shahab al-Din Suhrawardi has explained Oneness 

(tawhid) with the belief of Hamah Az Aust
19

 (everything exists due to Him). 

                                                
18 Persian term for Oneness of Being. 
19 Persian term for Oneness of witnessing. 
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When Allah intended to manifest Himself, He came out of the isolated Oneness in the 

world of multiplicity. The Sufis describe these levels or stages as the Divine descent. 

Each word of the following Qudsi Hadith refers to a level or stage of this descent: 

 ِفِیًا
ْ
اِمَخ

ً
ز
ْ
ن
َ
تُِک

ْ
ن
ُ
ِک

ُ ّ
رَدْة

َ
ا
َ
نِْ ف

َ
تُِِا

ْ
ق
َ
ل
َ
خ
َ
رَفَِف

ْ
ع
ُ
ِِا

ْ
ل
َ
خ
ْ
 ِِِقَِال

Meaning: I was a hidden Treasure, I intended to be recognized so I created the creation. 

 In this Qudsi Hadith, the words „I was (ُِت
ْ
ن
ُ
 means the first realm which is beyond all ‟(ک

levels and here the Divine Essence cannot be imagined or referred. This realm is called 

the Incomparable and Unknowable Realm (alam al-Hahooiyat) and is also called the 

realm of the Transcendent Unity (alam al-Ahadiyah). There the Divine Essence is pure 

and His quiddity cannot be comprehended. 

Sultan Bahoo says about this level: 

 To understand the quiddity of the Divine Essence, countless efforts of wisdom went 

in vain. (Risala Roohi Sharif) 

The first step of Divine descent was in the second realm where the one who calls Hoo 

) Ya-Hoo ,(ھُو) ھُویا ) manifested. It is named as the realm of First Manifestation (alam al-

Yahoot) or the realm of Divine Solitude (alam al-Wahdah). This is also called the 

Mohammadan Reality or the revelation of Mohammadan light from the Absolute Divine 

light. A Hadith points towards it: 

 ِِْورْی
ُ ّ
نِْن لاَئقٍِِمِّ

َ
ِخ لُّ

ُ
عَال یِوَک

َ
ہِِت

 ّ
ورِِْالل

ُ ّ
اِمِنِْن

َ
ن
َ
 ا

Meaning: I am from the light of Allah and all the creation is from my light. 

The third realm is the second level of descent. It is known as the realm of Divinity (alam 

al-Lahoot) or the realm of Divine Uniqueness (alam al-Wahidiyah) where along with the 

Divine attributes, the light of the holy names also manifested. 

Fourth realm is the third level of descent. It is called the realm of power (alam al-jabarut) 

and is also called the realm of souls (alam al-arwah). It is here that actions manifested 

from the Divine names. 

The fifth realm is the fourth level of descent of the Essence. It is called the realm of 

angels (alam al-malakut) and is also called the realm of metaphorical forms (alam al-

mithal). It is where angels are present. Sufis call this realm, the Divine Tablet. 
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The next descent is in the sixth realm. It is called the physical world (alam al-nasut) or 

the realm of bodies (alam al-ajsam). The symbolic forms were covered in their bodies 

and different bodies for each creation appeared in this world. 

The seventh step or level is collection of all the levels and realms in man. It is where 

Allah has manifested Himself in human form with complete perfection as compared to all 

the other creatures. Yet the man who got His ultimate and perfect manifestation and in 

whom the manifestation of Allah completed absolutely is the Universal Divine Man and 

the Universal Divine Man means Prophet Mohammad who is the ultimate and absolute 

manifestation of all the levels.  

Allah manifested His Essence descending from the realm of Incomparable and 

Unknowable to the realm of First Manifestation, from the realm of First Manifestation to 

the realm of Divinity, from this realm to the realm of power, then to the angelic realm and 

from there in the physical world. Thus, the Divine Essence has sustained the whole 

universe by revealing in the inner of every living and non-living thing. Only Allah exists, 

rest of all are non-existent and this very concept is called „the Oneness of Being‟. 

For Sufis, this is Oneness as well as prophethood. Allama Iqbal says in this context: 

 بیاں میں نکتۂ توحید آ تو سکتا ہے

 ترے دماغ میں بت خانہ ہو تو کیا ہیے

Explanation: I can explain the concept of Oneness but you cannot comprehend it because 

your brain is occupied by different gods instead of Oneness of Allah. (Zarb-e-Kalim) 

When one advances towards Allah and travels towards Him spiritually, he attains 

Oneness of the Essence by covering these levels that is called ascension. When man 

achieves the recognition of the Essence, the journey to Allah is over and then starts the 

journey in Allah. Being engrossed in the Oneness of Allah, the journey in Allah is 

endless, it has no limit. Like the Essence, the journey is also infinite. The human ascension 

is to cover all the four arcs of circle of the existence, that is the realm of physical bodies, 

the angelic realm, the realm of power and the realm of Divinity. The actions of these four 

stations are called sharia, mysticism (tariqa), reality (haqiqa) and gnosis (marifa), 

respectively. The person who covers all these stations is a Prophet or a Saint and is called 

the Universal Divine Man. The man who is the perfect and ultimate manifestation of all 

these marvels is Prophet Mohammad. After the Holy Prophet, a person achieves this 

status only through his mediation, becomes the Universal Divine Man and his vicegerent. 

Sultan Bahoo says:
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 The true and perfect followers of Prophet Mohammad (perfect Fakirs) are drowned in 

the Oneness of Allah from head to toe and from body to soul. Neither they are God 

nor other than god, like a flame in the fire or salt in the food. (Ain-ul-Faqr) 

Sultan Bahoo opines that a person is not worthy to be called a spiritual guide who does 

not take the seeker to the secrets of Oneness. 

 If the spiritual guide cannot grant the true seeker of Allah the knowledge of Oneness 

and Faqr taking him to the station of no station on the very first day and blessing him 

with Divine Oneness then it is evident that such a person is deprived of the skill of 

being a spiritual guide and is ignorant of Fakirsm. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

When Sultan Bahoo reached Oneness, he uttered: 

 پیکرِ من از توحیدش شد توحیدش در توحید

دیگر ندید ٰ زاں توحیدِ مطلق ماسویاعین   

Explanation: I have annihilated myself in the Oneness of Allah in such a way that my 

existence has become one with the One. Due to this ultimate Oneness I see nothing 

except Oneness. (Ain-ul-Faqr) 

 I discovered myself having drowned in the river of Oneness. (Ain-ul-Faqr)  

Sultan Bahoo says while advising seekers of Allah: 

 ہر حرػ توحید بینی ہر سطر توحید بین

 باش دائم در مطالعہ تا شوی حق الیقین

Explanation: O seeker of Allah! You must observe Oneness of Allah in each and 

everything and ever remain in the state of this observation so that you gain perfect belief 

that there is nothing but Allah everywhere. (Ain-ul-Faqr) 

A few quatrains are: 

 
(Quatrain 121) ِے وحدعقل فکر دو

ھ
ے

م

ٹ
ِ
ج 

ت سِرّ بحاننی ھّوُی جا نہ کائی،   

 
ਅਏਰ ਮਏਯ ਦ  ਜਾ ਨਾ ਏਾਈ, ਮਜੱਥੇ ਲਵਦਤ ਮੱਯ  ਫਵਾਨ  ਵ ੂ

 
Aqal fikr dee jaa na kaaee, jitthe Wahdat sir'r Subhaanee Hoo 

 
Oneness, Divine secret – No need for wisdom and reflection 
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Explanation: The station of First Manifestation is a secret of Allah and there is no room 

for any wisdom and reasoning because access to this station is gained after passing beyond 

them. 

 
(Quatrain 121)  

ے
 ہوئے فانی ھُّج 

ّ
، تاں کُ

ے

م

  اےمد  اےحد وکِھالی دِّ

 
ਜਦ ਅਵਭਦ ਅਵਦ ਮਲਐਾਰ  ਮਦੱਤ , ਤਾਾਂ ਏ ਰ ਵੋ ਾਨ  ਵ ੂ

 
Jad Ahmad Ahad wikhaalee dittee, taan kul hoe fanee Hoo 

 Ahad - Ahmad…Self-Disclosure, at once I annihilated in 

totality 

Explanation: On reaching this station, when I saw Ahad wearing the veil of „M‟ of Ahmad, 

I was annihilated in the Essence of Ahad and achieved the reality of Oneness of Allah and 

Messengerhood. 

 
(Quatrain 3) ُّوکِھالی، از خود ہویا فانی ھ 

ے

م

 اےحد جد دِّ

 
ਅਵਦ ਜਦ ਮਦੱਤ  ਮਲਐਾਰ , ਅਸ ਸ਼ ਦ ਵੋਇਆ ਾਨ  ਵ ੂ

 
Ahad jad dittee wikhaalee, az khud hoiaa fanee Hoo 

 
Hoo unveiled in Unity; naught became my existence  

Explanation: Ever since Allah has showered the theophanies of His Essence upon me in 

the realm of Incomparable and Unknowable, the duality within has ended and I have 

attained Oneness by annihilating in the Divine Essence (Hoo  ھُو). 

 
(Quatrain 14) ُُے ھّو ئ

م  

ے جا ن
س
ک

 

ہ

 اندر وچِ نماز اساڈی، 

 
ਅੁੰਦਯ ਮਲਚ ਨਭਾਸ ਅਾਡ , ਮਵਏੇ ਜਾ ਨਤ ਲ ੇਵ ੂ

 
Andar wich namaz asaadee, hikse jaa niteeve Hoo 

 
I perform eternal salat at the same sanctuary anchored in my 

inward 

Explanation: We are offering the prayer of Divine love every moment in our esoteric being. 

 
(Quatrain 104) نفل نمازاں ھُّ روزے ے کے، زاہد زّہد کریند  

ِعاشق غرؼ ہوئے وچِ وحدت، 
َ
ِا

 ّ
ناؽ محبت رازاں ھّوُ ہلل  
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ਸਾਮਵਦ ਸ ਵਦ ਏਯੇਂਦੇ ਥੱਏ,ੇ ਯੋਸ ੇਨਰ ਨਭਾਸਾਾਂ ਵ ੂ

ਆਲ਼ਏ ਯਏ ਵੋ ਮਲਚ ਲਵਦਤ, ਅੱਰਾ ਨਾਰ ਭ ਵੱਫਤ ਯਾਸਾਾਂ ਵ ੂ

 Zahid zuhd karende thakke, roze nafal namaazaan Hoo 

Aashiq gharq hoe wich Wahdat, Allah naal mohabbat 

raazaan Hoo 

 Austerities only exhausted… so did fast, worship and salat 

Lovers submerged in Oneness are brimming with Divine 

secrets 

Explanation: The ascetics got tired of devotions and hard mystic struggles even then 

remained in veil and could not gain union with Allah but the lovers became confidant of 

Allah due to Divine love and are annihilated in His Essence. They became embodiment 

of Oneness being absorbed in the Oneness of Allah. 

 
(Quatrain 201) ُھّوُؒ ناؾ سدائیں ھّو 

ے
 ذاتے ناؽ جاں ذاتی رلیا، تد ب 

 
ਸਾਤੇ ਨਾਰ ਜਾਾਂ ਸਾਤ  ਯਮਆ, ਤਦ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਨਾਭ ਦਾ ਾਂ ਵ ੂ

 
Zaate naal jaan zaatee raliaa, tad Bahoo naam sadaaen Hoo 

 
When Essence and essence became one, then renowned 

became Bahoo 

Explanation: I was named Bahoo when I annihilated in Hoo, the Divine Essence.  

LOVE FOR PEOPLE OF THE CLOAK 

Love for the People of Cloak especially for Husayn ibn Ali is a distinctive aspect of the 

teachings of Sultan Bahoo. He considers the love of the People of Cloak as an essential 

part of faith. According to him, whoever keeps malice against them is accursed and a 

kharijite. He loved them so much that he held ceremonies in commemoration of martyrs 

of Karbala from 1
st
 to 10

th 
Muharram every year. This tradition is continued even after 

more than three hundred years. Thousands of people visit his shrine during first ten days 

of Muharram, rather in the last three days the number reaches till lakhs. Some people 

think that it is the celebration of death anniversary of Sultan Bahoo although his death 

anniversary is celebrated on first Thursday of Jumada ath-thani. Allah has made the love 

of Sultan Bahoo eternal for the People of Cloak. 
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Sultan Bahoo was the first one who mentioned in his treatise Risala Roohi Sharif the 

spiritual status of Fatimah bint Mohammad as Sultan-ul-Faqr that no one knew before. 

The foremost and prime manifestation of Divine light was the light of Prophet 

Mohammad while the next Divine light which manifested directly from his light was that 

of Fatimah-tuz-Zahra. In this way she is the first Sultan-ul-Faqr and Faqr is bestowed 

only through her mediation. 

Sultan Bahoo has narrated the grandeur of the People of Cloak in his books in these 

words: 

 Fatimah bint Mohammad was nourished with Faqr and was blessed with Faqr. 

Whosoever attains to Faqr, achieves it only by her favour. (Jamia-ul-Asrar) 

 Whoever denies the status of the People of Cloak is deprived of the gnosis of Allah. 
(Nur-ul-Huda Kalan) 

 Ali ibn Abi Talib got Faqr from the Holy Prophet. (Ain-ul-Faqr) 

 Four Companions of the Holy Prophet have command over four attributes; Abu Bakr 

Siddiq over truthfulness, Umar ibn Khattab over self-accountability and justice, Usman 

ibn Affan over generosity and modesty while Ali ibn Abi Talib has command over 

knowledge and Faqr. (Asrar-e-Qadri) 

 Ali ibn Abi Talib is the man of gnosis of Allah. (Ain-ul-Faqr)   

 The seeker of Allah should be a fighter (against paganism) and submissive (to Allah‟s 

will) like Ali ibn Abi Talib. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

Ali ibn Abi Talib is the leader of all Saints and all spiritual orders. Whichever spiritual 

station is bestowed upon anyone, it is bestowed by the favour of People of Cloak. 

Sultan Bahoo says:  

 Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali reached the ultimate station of, “Faqr is my (Holy 

Prophet‟s) pride.” They were the source of happiness for the Holy Prophet and 

Fatimah bint Mohammad. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

 رسالہ روحی شریف( خاکِ پایم از حسین ہ و از حسہو( 

Meaning: I am the dust of feet of Husayn and Hasan. (Risala Roohi Sharif) 

In the following quatrains, Sultan Bahoo has narrated about Imam of the Divine lovers, 

Husayn ibn Ali: 

 
(Quatrain 68) ُّے  کر دِین علم وچِ ہوندا، تاں سِر نیزے کیوں چڑھدے ھ 
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ਜੇ ਏਯ ਦ ਨ ਇਰਭ ਮਲਚ ਵੋਂਦਾ, ਤਾਾਂ ਮਯ ਨੇਸੇ ਮਏਉ ਾਂ ਚਹਹਦੇ ਵ ੂ

 
Je kar deen ilm wich hondaa, taan sir neze kioon charhde Hoo 

 
If religion is in knowledge merely, why Husayn‟s head was 

impaled!  

Explanation: If the reality of Islam could be understood through exoteric knowledge 

(sharia, fiqh and Hadith) then the progeny of Messenger of Allah had never been beheaded. 

 
(Quatrain 133)  

ے
وسچا عشق حسینہ ابن ِ علیہ دا ب 

ے
ت 

، سر دیوے راز نہ  وھُّؒ
ے

 

ھب
ے ھُّ  

 
ੱਚਾ ਇਲ਼ਏ ਵ ੈਨ(ਯਸ) ਇਫਨੇ- ਅਰ (ਯਸ) ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਯ ਦੇਲੇ ਯਾਸ 

ਨਾ ਬੁੰਨੇ ਵ ੂ

 
Sachaa ishq Husayn ibn-e-Ali da Bahoo, sir deve raaz na 

bhanne Hoo 

 
O Bahoo, true love is of Husayn ibn Ali. Gave his head, not 

the secret 

Explanation: In the battlefield of Divine love and submission to Allah‟s will, there is no 

one like Husayn who sacrificed himself and his family but did not disclose the Divine 

secret.  

O believers! Remember that love for the People of Cloak is the sign of faith. Whoever 

keeps grudge against them in fact keeps grudge against the Holy Prophet and grudge 

against the Holy Prophet is grudge against Allah. One who keeps grudge against Allah is 

accursed and evicted from faith. 

SHAIKH ABDUL QADIR JILANI 

Sultan Bahoo greatly respected and venerated Shaikh Abdul Qadir Jilani and remembered 

him as „my spiritual guide‟ in his books. He says about him: 

 Shaikh Abdul Qadir Jilani, the beloved of Allah has been elevating his five thousand 

disciples and seekers every day after purifying them from paganism and misbelief. He 

takes them to the level of an immortal Mystic by the Divine benedictions. He 

submerges three thousand out of them in the light of gnosis blessing them with the 

observation of Oneness such that they reach the level of: 

 َِہُو
َ
رُِف

ْ
غ
َ
ف
ْ
ِال
َ
مّ
َ
اِت

َ
ہِاِذ

 ّ
ِالل
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Meaning: When Faqr is accomplished that is Allah.  

He blesses the remaining two thousand with the presence in the Mohammadan 

Assembly. (Shams-ul-Arifeen) 

 A perfect spiritual guide should be the man of Divine insight like my guide Shaikh 

Abdul Qadir Jilani. He led many among thousands of seekers to the level of absorption 

in the gnosis of „only Allah‟
20

 and blessed others with presence in the Mohammadan 

Assembly. (Shams-ul-Arifeen) 

و روح الامینو
ی
 چوں نباشد پیر میراںہ زندہ دینو  آں وزیرے مصطف

 ۱۔

و
ی
 شاہ عبدالقادرہو است راہبر ِ خدا  دؾ بدؾ آجا  بجانست مصطف

 ۲۔

 باھُّوؒ از غلاماؿ مریدش خاکِ پا  گوئی برد از غوث و قطب اولیا
 ۳۔

Explanation: (1) Why should not Shaikh Abdul Qadir Jilani be considered the reviver 

of Islam! He is the vizier of the Prophet and the trusted soul.  

(2) Shaikh Abdul Qadir Jilani is the guide towards Allah, his sacred soul is eternally 

blessed with the company of the Holy Prophet.  

(3) Bahoo is Shaikh Abdul Qadir Jilani‟s slave, disciple and the dust of his feet as his 

status is superior to all ranks of hierarchy of Sufis. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 می دہاند از الٰہو

 

س

ل

 

ض
ف

 ۱۔ باھُّوؒ شد مریدش از غلاماؿِ بارگاہو  فیض 

 ۲۔ باھوؒ سگِ درگاہ میراںہ فخر ترو  غوث و قطب زیر مرکب بار بر

Explanation: (1) Bahoo is the disciple of Shaikh Abdul Qadir Jilani and a humble 

slave of his court. His beneficence graces his disciples with the beneficence of Allah. 

(2) Bahoo! It is a matter of great pride to be a slave of the court of Shaikh Abdul 

Qadir Jilani. All the ranks of Sufi hierarchy feel honoured to serve him. (Kaleed-ul-

Tauheed Kalan)  

 
(Quatrain 25) نج

ے
ھُّ  کراہاں، َوددا نے کیتوسےبغداد شریف و  

 
ਫਦਾਦ ਲ਼ਯ  ਲੁੰਜ ਏਯਾਵਾਾਂ, ੌਦਾ ਨੇ ਏ ਤੋੇ ਵ ੂ

                                                
20 Gnosis of „only Allah‟ means to get the gnosis with the verification of inward that only Allah has true Existence and all 
the powers. 
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Baghdad shareef vanj karaahaan, saudaa ne keetose Hoo 

 
Will make a deal once I reach the city of Baghdad 

Explanation: I have made a trade in Baghdad (and bargained intellect for the love of 

Shaikh Abdul Qadir Jilani). 

 
(Quatrain 24) ُبغداد شہر دی کیا نشانی، اّچیاں لمیاں چیراں ھّو 

 
ਫਦਾਦ ਲ਼ਮਵਯ ਦ  ਮਏਆ ਮਨਲ਼ਾਨ , ਉਚੱ ਆਾਂ ਰੁੰਭ ਆਾਂ ਚ ਯਾਾਂ ਵ ੂ

 
Baghdad shaihar dee kiaa nishaanee, uchcheean lammeeaan 

cheeraan Hoo 

 
What symbolizes Baghdad… intertwined allies and gaping 

gashes 

Explanation: What is the identification of city of Baghdad? There is a maze of streets for 

those who seek Faqr. 

 
(Quatrain 98)  

ے
ئ  شاہ یلاننیہ ھّوُحق حضور اّنہاں نوں حاصل ب 

ِ
ہ ا ں مِ

 

، ج ٹ ھُّؒ  

 

ਵੱਏ ਵਸੂਯ ਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਵਾਰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਮਭਮਰਆ ਲ਼ਾਵ ਜ ਰਾਨ (ਯਸ) ਵ ੂ

 
Haqq huzoor onhan noon haasil Bahoo, jinhaan miliaa Shah 

Jilani Hoo 

 
Divine presence is of those, O Bahoo, who gained the favour 

of the king of Jilan 

Explanation: The disciples of Shaikh Abdul Qadir Jilani are the ones who are blessed 

with the presence in the court of Allah. 

 
(Quatrain 109) ُّسن فریاد پیراں دیا پیرا، میں آکھ سنانواں کینوں ھ 

 
 ਣ ਮਯਆਦ  ਯਾਾਂ ਮਦਆ  ਯਾ, ਭੈਂ ਆਐ  ਣਾਾਂਲਾਾਂ ਏੈਨੂੁੰ  ਵ ੂ

 Sunn fariaad piraan diaa piraa, main aakh sunaavaan kainu 

Hoo 

 O Pir of all Pirs, Shaikh Abdul Qadir Jilani, listen! Whom else 

can I plea 

Explanation: Shaikh Abdul Qadir Jilani! I request you to listen to my plea as I do not have 

anyone else. 
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(Quatrain 108) ُھر کے ھّو
ے
 سن فریاد پیراں دیا پیرا، میری عرض سنیں ن  د

 
 ਣ ਮਯਆਦ  ਯਾਾਂ ਮਦਆ  ਯਾ, ਭੇਯ  ਅਯਸ  ਣ ਾਂ ਏੁੰਨ ਧਯ ਏੇ ਵ ੂ

 Sunn fariaad piraan diaa piraa, meree arz suneen kan dhar ke 

Hoo 

 
O pir of all Pirs! Listen to my plea spiritly 

Explanation: Shaikh Abdul Qadir Jilani! Please listen to my request.  

 
(Quatrain 117) ؿ ماندے ھّوُطالب غوث الا

ے
عظمہ والے، شالا کدے نہ ہوو  

 
ਤਾਰਫ ੌ ਅੱਰ-ਆਸਭ ਲਾੇ, ਲ਼ਾਰਾ ਏਦੇ ਨਾ ਵੋਲਣ ਭਾਾਂਦੇ ਵ ੂ

 Taalab Ghaus al-Azam waale, shaalaa kade na hovan 

maande Hoo 

 
Disciples of Ghawth al-Azam, fatigued! Nought 

Explanation: Shaikh Abdul Qadir Jilani is always there to help the seekers and never lets 

them stagger spiritually or get worried. 

SHARIA 

Those who superficially follow Oneness and oppose Fakirs and the path of Faqr, plot 

propaganda by lying that they do not follow sharia. Many even say that the Fakirs are 

deniers of sharia. However, if their entire life and mystic struggle from beginning till end 

is observed, it becomes crystal clear that they are the embodiment of sharia, love and 

piety.  

Rumi says: 

م  مغز  را

م

فٹ

 ما  از  قرآؿ  بر  گر

م
ئ

ٹ

م

ی

 

ج

 استخواں پیش سگاں اندا

Explanation: We have absorbed the marrow and reality of the Holy Quran and thrown the 

bones in front of those dogs who follow the world and satanic activities. 

However, there is a possibility that these accusers have observed the lawlessness of a 

specific set of so-called spiritual practitioners and on that basis have given verdict against 

the true Fakirs as well. The fact is that, all the perfect Fakirs have always strictly 

followed the pure form of sharia. Though, if someone is overcome by the state of a 
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majdhub, qalandar or intoxication then he may lose his senses but its punishment has 

already been set by sharia through the example of Mansur al-Hallaj who was hung to 

death. 

Sultan-ul-Faqr VI Sultan Mohammad Asghar Ali says: 

 Without completely following and practising the sacred sharia no station or destination 

of Faqr can be achieved. All the stages of Faqr are accomplished by the blessing of 

sharia.  

 I received every status by following sharia. 

 Sharia means the collection of exoteric as well as esoteric knowledge of Islam. Anyone 

who possesses only one kind of knowledge should not claim to be the follower of 

sharia. (Sultan-ul-Faqr VI Sultan Mohammad Asghar Ali-Life and Teachings) 

Sultan Bahoo says: 

 باھوؒ  ایں  مراتب  از  شریعت  یافتہ

 پیشوائے خود شریعت ساختہ

Explanation: Bahoo found all the distinguished levels by following sharia, he made 

sharia his guide. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 All the ways repudiated by sharia are surely paganism. They are the ways of Satan or 

inciting self that create the desires of this contemptible world, all of them are like a 

brigand (for the travellers of the right path). (Ain-ul-Faqr)  

 بُرد بالا عرش و کرسی با شریعت شاہراہ

اِل ہِہر مقامش خوش بدیدؾ سِرِّ وحدت از   

Explanation: I reached above the Throne and the Chair through the way of sharia and 

thoroughly observed all the spiritual levels and waystations. Then Allah blessed me with 

the Divine secret of His Oneness. (Ain-ul-Faqr) 

 
(Quatrain 14) و سچا راہ محمدف 

ے
، والا ب  ئوُے ھّوُھُّؒ

 ھب
بٹ

 
ے
جیں وچِ رب  

 
ੱਚਾ ਯਾਵ ਭ ਵੁੰਭਦ() ਲਾਰਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੇਂ ਮਲਚ ਯੱਫ ਰਬ ਲੇ ਵ ੂ

 
Sachaa raah Mohammad waalaa Bahoo, jain wich Rabb 

labheeve Hoo 
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True path is of Prophet Mohammad, O Bahoo, that takes to 

the Lord 

Explanation: The straight path is the Mohammadan Faqr in which the Divine vision is 

achieved. 

SELF 

Allah has created the self (nafs نفس) immensely strange. It is the abode of desires in a 

human that gives birth to all sorts of evil wishes and rebellious thoughts. It is the one that 

compels to go against Allah‟s orders. It is the one that acts wild at the time of extreme 

lust and in rage gets violent. In hunger, it pays no heed to the distinction between the 

lawful and the unlawful. When it is well fed it becomes a rebel, stubborn and proud and 

at the times of trouble it mourns impatiently. In short, the self can never be entirely 

happy. It is always set to drive humans towards mischief and heinousness but the one 

who gets control over it can reach the level of „union with Allah‟. It is extremely tough to 

kill it but only its death is life of the inward (qalb قلب).  

What is this self? It is such a thief in the human body which does not let a person travel 

towards Allah. It is the strongest veil between Allah and man. For the human entity, self 

and Satan are two such powers that always lead human nature to sin. When Satan was 

cursed because of not having bowed before Adam, he swore to mislead Adam and his 

children due to enmity with them. When Adam‟s earthen body was made, Satan 

egoistically and with jealousy spat on it. The spit fell on Adam‟s navel which caused the 

birth of the self in his being and this self in humans is what he uses to mislead. However, 

if the same comes under the control of man rather than that of Satan then the veil between 

Allah and His slave is removed.  

The self consists of four stages or conditions. When the seeker progresses in the invocation 

and contemplation of Ism-e-Allah Zaat, the purification of the self continues. First comes 

the inciting self (an-nafs al-ammarah ِامارۃلاالنفس ). It always drives humans towards sin 

and foul deeds. Like Allah says in the Quran: 

 ِِ:ِ
ٓ وۡ
ُ
ِبِالسّ

ٌۢ ٌ
ارَۃ

َ
مّ
َ
سَِلاَ

ۡ
ف
َ ّ
ِِالن

َ
 (93:11)ِاِنّ

Meaning: Certainly, the inciting self commands much evil. (12:53) 

This self belongs to disbelievers, polytheists, hypocrites, transgressors, debauchees and 

desirous of the world. If it is not corrected or rectified properly then with rebelliousness 
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and disobedience its evil keeps on growing and one turns from human to animal and from 

animal to beast, rather to Satan. In such a situation, the diseases of self become incurable.  

Sultan Bahoo says: 

 The seeker of Allah must always go against the desires of the self and be aware of it 

every moment because it is a pagan. (Ain-ul-Faqr) 

He expresses about it in his poetry. 

(Quatrain 115) 
ر  کالا ھّوُ

گلے
 صّرُت نفس امّارہ دِی، کوئی کتا 

 ੂਯਤ ਨ ਅੱਭਾਯਾ ਦ , ਏੋਈ ਏ ੱਤਾ  ਰਯ ਏਾਾ ਵ ੂ

 Soorat nafs ammarah dee, koee kuttaa gullar kaalaa Hoo 

 A black dog. Whelp. The face of inciting self 

Explanation: The appearance and condition of the inciting self is like that of a black dog 

(who at all the time barks in starvation and asks for delicious food). 

 
(Quatrain 515) و 

ے
ی تی ب 

م

ئٹ ب لی

، کوئی اصل پلیت تاں ناسے ھّوُھُّوؒنفس پلیت   

 
ਨ ਰ ਤ ਰ ਤ  ਏ ਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏਈੋ ਅਰ ਰ ਤ ਤਾਾਂ ਨਾੇ ਵ ੂ

 Nafs paleet paleetee keetee Bahoo, koee asal paleet taan 

naase Hoo 
 The dark self made us neglectful, O Bahoo. Impure, we were 

not 

Explanation: Our souls have been polluted and we have become impure due to the 

inciting self otherwise this is not how we were. 

If its improvement and purification is initiated, it gradually succeeds towards the realm 

of angels and grows in piety elevating from inciting to repenting (an-nafs al-lawwamah 

لنفسِاللوامةا ). As the name suggests, it is the self which reproves when indulging in sinful 

deeds and makes the person regret. It has been bestowed with unseen favours and 

guidance from Allah hence on behaving sinfully it makes the person penitent. Such a self 

always remembers death and Judgment Day. Therefore, Allah swears upon it and says: 

 ﴾﴿ۙ مَةِِ قِی 
ۡ
سِمُِِِبِیَومِِِۡال

ۡ
ق
ُ
ِِِا
ۤ
وّاَمَةِِ﴿﴾ِ لاَ

َ ّ
سِِالل

ۡ
ف
َ ّ
سِمُِِبِالن

ۡ
ق
ُ
ِِِا
ۤ
 (1:79-1)ِ وَِِلاَ

Meaning: I swear by the day of resurrection. And I swear by the repenting self. (75:1-2) 
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Afterwards when this self is further corrected, it advances to become the inspiring self 

(an-nafs al-mulhimah ِالملہمة  This self with the help of Divine favour warns the .(النفس

person before sinning and makes him think twice that he should be afraid of Allah. In the 

following verse, Allah says about it: 

 ِِسَِعَن
ۡ
ف
َ ّ
یِالن

َ
ہ
َ
امَِرَبِّہِٖوَِن

َ
افَِمَق

َ
اِمَنِۡخ

َ
مّ
َ
یِ﴿ۙ﴾ِِوَِا ہَو 

ۡ
یِ﴿﴾ِ ال و 

ۡ
مَا
ۡ
ِِہِیَِال

َ
ة
َ ّ
جَن

ۡ
ِِال

َ
اِنّ

َ
 (79:21-21)ِف

Meaning: But as for him who feared standing in the presence of his Lord and forbade self 

its appetites and lusts, paradise will surely be (his) abode. (79:40-41) 

The inspiring self stops the person from committing sin and wrong deeds either with 

the help of the unseen Divine favours while he is acting upon his planned sin or through 

inspiration that can be in various ways. At times it holds back the person by inspiring 

proper argument and thoughts in the mind. Some have intuitions from the unseen and at 

times the person is informed in his dream which inculcates in him the fear of Allah so he 

keeps himself from being part of a sinful act. Afterwards when the self is further purified 

and succeeds inwardly, it becomes „self at peace‟ (an-nafs al-mutmainnah المطمئنةِالنفس ). 

Hence, it gets rid of the eternal looter that is Satan and accomplishes life goals in the 

form of Divine closeness. It has reached the stage of peace from fear and grief by 

fulfilling its purpose of existence. Allah has mentioned the same stage in the verse: 

 َہِِلا
 ّ
وۡلیَِآَ:ِالل

َ
ِا
َ
ِاِنّ

ۤ
لاَ
َ
یۡہِمِۡوَِِا

َ
وفٌِۡعَل

َ
وۡنَِ﴿﴾ ھُمِِۡ لاَ خ

ُ
زَن

ۡ
 (41:11)یصَ

Meaning: Beware! Verily the Saints of Allah will not have any fear nor will they grieve. 
(10:62) 

The seeker of Allah with such a self gets close to Allah and becomes His friend. Allah 

is pleased with him and he is pleased with Allah. Allah says to the people with peaceful 

self:  

 ﴾ۖ٭ ﴿ِ
ُ
ة
َ ّ
مَئِن

ۡ
مُط

ۡ
سُِال

ۡ
ف
َ ّ
تُہَاِالن

َ
یّ
َ
ا ِ﴿ۚ﴾ یٰۤ

ً
ة
رۡضِیَّ

َ
ِمّ ِ

ً
ِرَبِّکِِرَاضِیَة یِ

ِاِل  ِ
ۤ
دِیِۡ﴿ۙ﴾ ِارۡجِعِیۡ ِفیِِۡعِب  لِیِۡ

ُ
ادۡخ

َ
ِف تیِِۡ﴿﴾ِ

َ ّ
لِیِۡجَن

ُ
 وَِادۡخ

(31-89:17) 
Meaning: O self at peace! Return to your Lord in such a state that you are both the 

aspirant to and the aspired of, His pleasure. So join My (perfect) servants. And enter My 

paradise (of nearness and vision). (89:27-30) 

Sultan Bahoo says about this type of self: 

(Quatrain 7) 
ھا ھُّ

ے
 
ِ
 ایہو نفس اساڈا بیلی، جو ناؽ اساڈے س
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 ਇਵੋ ਨ ਅਾਡਾ ਫੇਰ , ਜੋ ਨਾਰ ਅਾਡੇ ਮੱਧਾ ਵ ੂ 

 Eyho nafs asaadaa belee, jo naal asaade siddhaa Hoo 

 
Self, now a friend, together with me it treads onto the 

straight path 

Explanation: The self has become my friend being elevated to one at peace and is with 

me on the straight path. 

Such pure self only belongs to the Prophets, Mystics and Saints and it is highly esteemed. 

All these levels are reached through invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat 

and company of the perfect and accomplished spiritual guide who is the Divine light of 

guidance. The self cannot elevate to this level through physical worships, no matter how 

hard one tries. Rather excessive worships add to its ego and pride. The example of Satan 

is a common one. 

The Mystics have advised to keep oneself safe from the evils of the self in their 

teachings and to reach self at peace. 

Sultan Bahoo says: 

 کلی ہوا نفس شہوت را

 

س

ب ک

 

شود واحد خداتا ترا حاصل   

Explanation: Kill all the desires of your self so that you are only with One God, Allah. 
(Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 What is the relation between the self, Satan and the world? The self is the king, Satan 

is its vizier and world is the mother of both which nourishes them. (Ain-ul-Faqr) 

 You do not know that inciting self is the king in the existence and Satan is its vizier. 

They are always conspiring and planning to arouse ego and conceit. (Kaleed-ul-Tauheed 

Kalan) 

 
(Quatrain 93) ُجاں توڑی ایہہ نفس نہ ماریں، تاں ایہہ وقت کھڑیندا ھّو 

 
ਜਾਾਂ ਤੋਹ  ਇਵ ਨ ਨਾ ਭਾਯੇਂ, ਤਾਾਂ ਇਵ ਲਏਤ ਐਹੇਂਦਾ ਵ ੂ

 
Jaan torree eh nafs na maaren, taan eh waqt kharrendaa Hoo 

 
One toils hard only to waste time as self stays unvanquished   

Explanation: The self is such a cruel thief which plunders before one can reach Allah. It is 

crucial to kill it because unless purified, it keeps one oblivious to Allah. 
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(Quatrain 94) ُئوُے ھّو ی ب

ک

ےھ کراہاں، فہما فہم 

 

ب ٹ
 نوں 

م

ّ
 نفس کُ

 
ਨ ਏ ੱਤੇ ਨੂੁੰ  ਫੁੰਨਹ ਏਯਾਵਾਾਂ, ਮਵਭਾ ਮਵਭ ਏਚ ਲੇ ਵ ੂ

 
Nafs kutte noon banh karaahaan, fehma fehm kacheeve Hoo 

 
Tie the dog-like self and ponder! 

Explanation: To reach the station of annihilation, a seeker of Allah should imprison dog 

like inciting self by the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat. 

 The self that has elevated to peaceful has three Arabic alphabets: ؿ (NA), ػ (F), س 

(S). Here the alphabet ؿ (NA) means that it laments day and night with the fear of 

Allah, leaves the forbidden and follows the commands of Allah, earns legitimately 

and keeps the faith perfect by true obedience. It is helped by the Divine favour and 

engrossed in the invocation, reflection, gnosis, meditation and spiritual observations. 

When the self reaches the Divine light, it becomes the self at peace and its possessor 

is completely forgiven. Verily, Allah is the most Forgiving and the most Compassionate. 

The letter ػ (F) means that the self at peace is faith‟s pride and distinguishes the 

true religion Islam from paganism. Allah says: 

 ﴾﴿ِۡہُم
َ
عِرِینَِۡلاَِِمَوۡل یِِل

 
ک
ۡ
ِال

َ
نّ
َ
وۡاِوَِا

ُ
مَن ذِینَِۡا 

َ ّ
یِال

َ
ہَِمَوۡل

 ّ
ِالل

َ
نّ
َ
ِبِا

َ
لکِ

 
 (11:27)ِ ذ

Meaning: That is because Allah is the Protector and Helper of those who believe, and 

for sure the disbelievers do not have any protector and helper. (47:11) 

The person with peaceful self is at the level of truth of certainty. It is the level 

where one is immersed in truth and never looks towards falsehood. 

 َِاسِْلاَمُِحَقٌِو
ْ
ل
َ
رُِبَاطِلٌِِا

ْ
ع
ُ
ک
ْ
 ال

Meaning: Islam is the truth and paganism is falsehood. 

Faqr and gnosis of Allah are the foundation of Islam while worldly wealth is the 

foundation of paganism. The foundation of heresy is love of the world while foundation 

of right guidance is the love of Allah. 

The letter س (S) means that it is the secret of righteousness, engrossed in Divinity, 

outwardly busy in worships while inwardly annihilated and drowned in Allah. These 

attributes of peaceful self are possessed by the Prophets, Fakirs and a few Saints. 
(Kaleed-ul-Tauheed Kalan)  
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ہ راز بر

 

ن

ے

می
مط

 نفس مرکب 

 می رساند حق بہ توحیدش نگر

Explanation: The self at peace is the medium to reach the secret of Divinity, it takes 

to the Truth and grants the vision of Oneness. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 The consent of Allah is in turning against the inciting self. (Ain-ul-Faqr) 

 No one can find the love of Allah without killing the inciting self. (Ain-ul-Faqr) 

 نفس تابع یار بہ ای جاؿ عزیز

 نفس را احمق چہ داند بے تمیز

Explanation: Obedient self is a friend. The ignorant do not know its importance. (Ain-

ul-Faqr) 

Sultan Bahoo emphasizes on attaining the self at peace through contemplation of Ism-e-

Allah Zaat: 

 By the contemplation of Ism-e-Allah Zaat, the inciting self of the seeker gets severely 

ill just like a person who suffers from measles. The contemplation of Ism-e-Allah Zaat 

keeps it in pain and restlessness so much so that it loses its existence and becomes 

obedient. Then it always obeys the orders like a slave. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 The seeker whose self is headstrong in the beginning and is at the level that incites, 

improves by the contemplation of Ism-e-Allah Zaat and becomes the repenting self 

and then gradually elevates to the inspiring self. By continuous contemplation of Ism-e-

Allah Zaat, it becomes the peaceful self. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

RENUNCIATION OF THE WORLD 

Generally, the abundance of riches or wealth is thought to be worldliness but Saints and 

Mystics define „worldliness‟ as: 

 Everything which distracts or diverts the seeker‟s attention away from Allah towards 

itself is worldliness. 

As it is the saying of the Holy Prophet:   

 ِ
َ
مُک

َ
ہُوَِصَن

َ
ہِِف

 ّ
ِعَنِِالل

َ
ک

َ
ل
َ
غ
َ
 مَاِش
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Meaning: The thing which involves you with itself diverting your attention away from 

Allah is your idol. 

The term „renunciation‟ is scandalized a lot by the critics and deniers of Sufism or 

mysticism and rejected by labelling it as monasticism and un-Islamic but it has never 

been truly understood. According to the philosophy of Sufism, renunciation means 

renouncing the lust of worldly pleasures which involve a person to the extent that he 

forgets Allah. Hadith: 

 َِی
ْ
ن
ُ
ِالدّ

ُ
یْنِِلاَِیسََعَانِِفیِِْحُبّ بٍِِاِوَالدِّ

ْ
ل
َ
اِق

َ ّ
مَآِ:ِوَالن

ْ
اِل
َ
ِِفیِِِْرِِوَاحِدٍِک

َ
ِاحِدٍِآٍ:ِوَِاِن

Meaning: The love of world and religion cannot sustain in one inward just like fire and 

water cannot be contained in one utensil. 

Sultan Bahoo also exhorts on the renunciation of appetites of the world in his teachings. 

He mentions the catastrophes of the world: 

 باھُّؒ دنیا دانی چیست پُر درد و بلا

 می کند از ذکر و فکرِ حق جدا

Explanation: O Bahoo! Do you know, what is the reality of this world? It is full of calamities 

and sorrows. It is such an evil that makes one oblivious to the invocation and reflection 

upon Allah. (Ain-ul-Faqr) 

Difference between the worldly people and the Prophets and Saints is mainly that the 

true men of Allah never love and desire the pleasures of the world while the common 

people do. 

Sultan Bahoo says: 

 The treasure of Abu Jahl and Yazid was just gold and silver, and their army was 

comprised of horses, elephants, servants and soldiers. While hunger, patience, 

gratitude, invocation, contemplation, Divine love, salat, fasts, Faqr, Quran and Hadith 

were the treasures of the Holy Prophet, Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali and their 

army was comprised of the true believers and Companions. The medium of 

announcement for Abu Jahl and Yazid were the drums, trumpet and bugle while the 

medium of announcement for the Holy Prophet, Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali 

were and are the azan and slogan of Allah. The worldly kingdom and the worldly 

mediums of announcement are false and temporary while the kingdom of the Holy 

Prophet and the mediums of announcement used by him are everlasting. (Ain-ul-Faqr) 
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 One must know that the real enemy of the Holy Prophet was the worldly wealth. Had 

Abu Jahl been an indigent he would have followed the Holy Prophet. It was the 

worldly wealth that martyred Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali. (Ain-ul-Faqr) 

 One who does not eliminate the love of world from the inward can neither find 

nearness of Allah nor presence in the Mohammadan Assembly. Without renouncing 

worldly attractions, the invocation of Allah does not penetrate every part of the body 

and the inward, nor can one achieve gnosis of Allah and true Faqr. (Kaleed-ul-Tauheed 

Kalan)  

  کی شود دیدار اوغرقشہر کہ در مردار 

چہ باشد دفتر از دِؽ بشووغیر اللہ ہر  

Explanation: How can a person who is drowned in the carrion world attain the Divine 

vision! To have this blessing you will have to erase everything other than Allah from your 

inward. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 You must know that the inciting self, the Satan and the world are all mutually united. 
(Asrar-e-Qadri)  

This trio has made a front against man to turn him oblivious of the remembrance of 

Allah. According to Sultan Bahoo: 

 Allah does not bless the inward with His attention which is filled with the sensual 

desires of the inciting self, darkness of satanic thoughts and the filth of worldly love. 
(Ain-ul-Faqr) 

 
(Quatrain 11) ِو نیاا

ّ
وُ یہہ د

ئ ِ

م

ی، ہرگز پاک نہ ت

م

ئٹ ب لی

ؿ حیض  ے ھّوُزے  

 
ਇਵ ਦ ਨ ਆ ਸਨ ਵਸੈ ਰ ਤ , ਵਯਮਸ ਾਏ ਨਾ ਥ ਲੇ ਵ ੂ

 
Eh dunya zann haize paleetee, hargiz paak na theeve Hoo 

 
World as impure as menses; pure it will never be 

Explanation: The world is like the woman who is passing through her menstruation and 

cannot be sanctified even after many baths. Similarly, this impure and filthy world cannot 

be purified. 

 
(Quatrain 10) ُنیا تائیں، تے ساری دنیاداراں ھّو

ّ
 ادھی لعنت د

 
ਅੱਧ  ਰਾਵਨਤ ਦ ਨ ਆ ਤਾਈ ਾਂ, ਤ ੇਾਯ  ਦ ਨ ਆਦਾਯਾਾਂ ਵ ੂ
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Addhee laanat dunya taaeen, te saaree dunya-daaraan Hoo 

 
Half cursed is this world and entirely cursed are its followers 

Explanation: The world is partially cursed and the worldly people are entirely cursed who 

love it and wish for it instead of Allah. 

 
(Quatrain 6) ُّنیا، تو تاں حق دا راہ مریندی ھ

ّ
 قہر پوے تینوں رہزؿ د

 
ਏਮਵਯ ਲੇ ਤੈਨੂੁੰ  ਯਵਸਨ ਦ ਨ ਆ, ਤੂ ਤਾਾਂ ਵੱਏ ਦਾ ਯਾਵ ਭਯੇਂਦ  ਵ ੂ

 
Qahr pavey tainu rahzan dunya, tu taan Haqq da raah 

marendee Hoo 

 
O world, May wrath befall you! Misleading from the path of 

Truth 

Explanation: O brigand world! May the wrath of Allah befall you because you are a 

hurdle in my way to the Divine Truth. 

 
(Quatrain 5) ،ی

م

ئٹ ب لی

ؿ حیض  ؿ ھّوُ ایہہ دنیا زے
ے
 دھوو

ے
 مَ

ے
کتنی مَ  

 
ਇਵ ਦ ਨ ਆ ਸਨ ਵਸੈ ਰ ਤ , ਮਏਤਨ  ਭ ਭ ਧੋਲਣ ਵ ੂ

 
Eh dunya zann haize paleetee, kitnee mal mal dhowan Hoo 

 
World as impure as menses; pure nought on several baths 

Explanation: This world is as unclean and impure as a woman during her menstrual cycle. 

She cannot be called sanctified even if she tries hard to be clean (physically). Similarly, the 

one who is indulged in love of the world, none of his devotions is pure neither acceptable in 

the Divine court. 

(Quatrain 89) 
نیا ڈھونڈؿ وا

ّ
ر پھرؿ حیرانی ھُّد

ے
ر د
ے
، د

م

ّ
لے کُ  

 ਦ ਨ ਆ ਢੂੁੰਡਣ ਲਾੇ ਏ ੱਤੇ, ਦਯ ਦਯ ਮਪਯਨ ਵੈਯਾਨ  ਵ ੂ

 Dunya dhoondan waale kutte, dar dar phiran hairaanee Hoo 

 
Seekers of the world are dogs. They tramp astounded from door to 

door 

Explanation: The seekers of world roam like dogs to satiate their appetites of wealth and 

its fake charms. 
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(Quatrain 88) 
نیا گھر منافق دے، یا گھر کافر دے سونہدی ھّوُ

ّ
 د

 ਦ ਨ ਆ ਯ ਭ ਨਾਮਏ ਦੇ, ਮਾ ਯ ਏਾਯ ਦੇ ੋਂਵਦ  ਵ ੂ

 Dunya ghar munaafiq de, yaa ghar kafir de sonhdee Hoo 

 World either stays at a hypocrite‟s home or a pagan‟s 

Explanation: The world is like a beautiful but a cunning woman whose victims are the 

materialistic people, hypocrites and pagans. 

(Quatrain 87) 
نیاوتےودِین

ّ
د اونہیںوعقلوتینوںوبھیناں،وسکیاںود

 

ئن
 ھی
ج
م
س

ھّوُو  

 ਦ ਨ ਤੇ ਦ ਨ ਆ ਏ ਆਾਂ ਬੈਣਾਾਂ, ਤੈਨੂੁੰ  ਅਏਰ ਨਵ ਾਂ ਭਝੇਂਦਾ ਵ ੂ

 
Deen te dunya sakkeeaan bhainaan, tainu aqal naheen 

samjhendaa Hoo 

 
Religion and world are like two sisters. Why can‟t you 

comprehend? 

Explanation: Do you not understand that the true faith (Faqr) and the world are like two 

blood sisters! (The way two sisters cannot wed the same person according to sharia and 

like fire and water cannot be retained together similarly the faith and world cannot be 

kept together in the same inward). 

 
(Quatrain 72) اوہ ،  ھُّؒ

ے
نیا ب 
ّ
 د
ے
 ِّ د ے اندر 

 

ئن
ی ج 

موؽ فقیر نہ تھیوے ھُّ   

 
ਜੈਂਦੇ ਅੁੰਦਯ ਵ ੱਫ ਦ ਨ ਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਉਵ ਭੂਰ ਏ ਯ ਨਾ ਥ ਲੇ ਵ ੂ

 
Jeinde andar hubb dunya Bahoo, ooh mool Fakir na theeve 

Hoo 

 
Bahoo apprises, he is not a 'Fakir' who has even a speck of 

worldly love 

Explanation: That person can never be a Fakir who has even a little bit of love for the 

world. 

PRETENCE 

Pretence means to show off good deeds. The aim of Allah‟s obedience and devotions is to 

achieve His gnosis and pleasure hence all virtues must be aimed towards it. If this aim is 
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polluted with lust of fame and prominence then surely the good deeds are not for Allah 

rather just pretence. Mystics consider pretence the worst sin and veil between Allah and 

His slave. It is very close to idolatry. Only the actions done with absolute sincerity for 

Allah are accepted in His court. If there is a personal interest behind devotions and wish 

for being known as pious then such devotions are in fact pretence and will take one away 

from Allah.  

Sultan-ul-Faqr sixth says: 

 Pretence is the most dangerous tool of Satan to divert a Muslim from the path of Truth. 

The great worshippers and ascetics are easily trapped through it. When the inward of a 

person suffers from the disease of pretence, he becomes more vulnerable to the 

attacks of inciting self and thus it becomes very difficult to get rid of it. It is human 

weakness that he wants to be known for virtues and piety. The journey of Faqr of a 

seeker of Allah comes to a halt on pretence and if pretence persists then the journey 

ceases. Such a person is depraved. The Divine light fades from his face which does 

not stay hidden from the people of observation 

Sultan Bahoo has quoted numerous verses and Hadiths about pretence and has criticized 

such scholars who display their knowledge to gather materialistic wealth and riches. Such 

people are both esoterically and exoterically worthless. He says: 

 Knowledge is of two kinds. First is the knowledge of Allah which teaches renunciation 

of the world and is acquired by the men of devotion. Second is the satanic knowledge 

which teaches the love of world, greed, jealousy, arrogance and is acquired by the 

people who spread heresy. (Ain-ul-Faqr) 

 The scholars hope to earn gold and silver for their livelihood by using knowledge 

while the Fakir is disgusted of the worldly gains and worldly people. (Ain-ul-Faqr) 

Sultan Bahoo strongly criticizes the fake spiritual guides who adopt Sufism and piety to 

gain wealth or fame. He says: 

 Austerity is adopted by some people hypocritically to satisfy the desires of their 

inciting self and to earn respect, fame and inclination from the people. (Kaleed-ul-

Tauheed Kalan) 

He says in his poetic work: 

 
(Quatrain 33) ُّپڑھ پڑھ علم ملوک رجھاوؿ، کیا ہویا اس پڑھیاں ھ 

 
ਹਹ ਹਹ ਇਰਭ ਭਰੂਏ ਮਯਝਾਲਨ, ਮਏਆ ਵੋਇਆ ਇ ਹਹ ਆਾਂ ਵ ੂ

 
Parh parh ilm mulook rijhaavan, kiaa hoiaa es parhiaan Hoo 



 
 
 
 
 

146 

 
 

What‟s the point in devoted learning if it‟s to please those in 

power 

Explanation: The scholars and intellectuals acquire knowledge to please the elite or the 

rulers for materialistic gains rather than pleasing Allah.  

 
(Quatrain 35) ُمشائخ سداوؿ، کرؿ عبادت دوہری ھّو 

ِ

 پڑھ پڑھ عِل

 
ਹਹ ਹਹ ਇਰਭ ਭਲ਼ਾਇਸ਼ ਦਾਲਣ, ਏਯਨ ਅਫਾਦਤ ਦੋਵਯ  ਵ ੂ 

 
Parh parh ilm Mashaikh sadaavan, karan ibaadat dohree Hoo 

 
Fakes fashion themselves as spiritual guides. Pretentiously 

praying all the time 

Explanation: There are many people who neither get knowledge of reality from the 

perfect spiritual guide nor they obtain permission from the Mohammadan Assembly to 

hold the throne of Divine guidance and persuasion. They pretend to be the spiritual 

guides and preach people with a little knowledge of sharia. They perform excessive 

devotional practices to show off to people but the inciting self and Satan have paved the 

way to their inwards, seizing faith. 

 
(Quatrain 36) ُہزار کتاباں، عالم ہوئے بھارے ھّو 

ِ

 پڑھ پڑھ عِل

 
ਹਹ ਹਹ ਇਰਭ ਵਸਾਯ ਮਏਤਾਫਾਾਂ, ਆਮਰਭ ਵੋ ਬਾਯ ੇਵ ੂ

 
Parh parh ilm hazaar kitaabaan, alim hoe bhaare Hoo 

 
Learned, crammed and memorized tomes. Became famous!  

Explanation: Many people have become scholars by reading thousands of books but are 

unaware of even a single word of Divine love.  

Hence, any act out of pretence is unacceptable in the court of Allah.  Such worships 

become a nuisance for worshipper especially a seeker of Faqr is humiliated in both the 

religion and the world if he adopts pretence. 

SINCERITY OF INTENTION 

Intention is the foundation of all actions. Allah says:  

 ِۡم
ُ
وبۡکُ

ُ
ل
ُ
ِق
ۡ
دَة

َ
عَمّ

َ
اِت

َ
مِۡبِہِِِِٖۙوَِل کِنِۡمّ

ُ
ت
ۡ
ا
َ
ط
ۡ
خ
َ
ِِا
ۤ
احٌِفیِۡمَا

َ
مِۡجُن

ُ
یۡک

َ
یۡسَِعَل

َ
  33):(5وَِل
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Meaning: And there is no sin on you for what you said by mistake but (that will be a sure 

sin) which your hearts intend. (33:5) 

 ُِعۡمَل
َ ّ
ِی لٌّ

ُ
لِۡک

ُ
ًاِق یِِسَبِیۡل ھۡد 

َ
مُِِبِمنَِِۡھُوَِِا

َ
عۡل

َ
مِۡا

ُ
ک
ُ
رَبّ

َ
تِہِِٖؕف

َ
اکِل

َ
 17):(84ِعَل یِش

Meaning: Say, “Everyone acts according to his own (respective) style (intent) and nature 

and your Lord knows full well who is best guided to the straight path.” (17:84) 

Hadiths also focus on the importance of sincere intentions. 

Umar ibn Khattab relates the tradition of Prophet Mohammad: 

 مَا
َ ّ
عْمَالُِِاِن

َ
ا
ْ
اةِِِال یَّ

ّ
مَاِوَِِبِالنِ

َ ّ
ِِاِن لِّ

ُ
ِِلکِ ویَِمَاِامْریٍِٔ

َ
ِ(1111بوداؤد اِ،1ِبخاری)ِن

Meaning: Deeds are judged by intentions and everyone will get what he intended. (Bukhari 

1, Abu Dawud 2201) 

 Abu Hurairah relates that the Prophet of Allah said: 

 ِ رُِاِل
ُ
ظ
ْ
ہَِلاَِینَ

 ّ
ِالل

َ
مِْصُِِیاِنّ

ُ
َِِورَکِ مِْوَل ِِاوَل

ُ
عْمَالکِ

َ
رُِاِل یِا

ُ
ظ
ْ
مِْینَ

ُ
اتِک مِْوَنیَِّ

ُ
وبِْک

ُ
ل
ُ
رُِفیِِْق

ُ
ظ
ْ
ن
َ
  کِنِْیّ

Meaning: Verily! Allah neither observes your physical appearance nor the deeds 

rather He observes your inwards and intentions.  

It must be taken into consideration that heart refers to the inward. When the Quran talks 

about the blindness of hearts, it refers to the blindness of inwards.  

In Faqr, higher the level of sincerity, the sooner one reaches the destination. The Quran 

and Hadith point towards it in these words: 

 َِہ
 ّ
عۡبُدَِالل

َ
نِِۡا

َ
ِا
ُ
مِرۡة

ُ
یِِِۡۤا

ّ
لِِۡاِن

ُ
لِصًا ق

ۡ
یۡنَِِ مُخ ہُِالدِّ

َ ّ
  39):(11ل

Meaning: Say, “I have been commanded to worship Allah in sincerest obedience and 

devotion to Him alone.” (39:11) 

 ِِر
َ
وِۡػ
َ
ینَِۡوَِل ہُِِالدِّ

َ
سَِل

ۡ
لِصِی

ۡ
ہَِِمُخ

 ّ
ادۡعُواِالل

َ
عِرُوۡنَِف

 
ک
ۡ
 40):(14ِ هَِِال

Meaning: So worship Allah for His own sake in sincere obedience and true devotion even 

though the disbelievers may despise it. (40:14)  

 ِ ہُِِالدِّ
َ ّ
لِصًاِل

ۡ
ہَِِمُخ

 ّ
اعۡبُدِِالل

َ
ِف ِ

ّ
حَق

ۡ
بَِبِال

 
کِت

ۡ
ِال

َ
یۡک

َ
ِِاِل
ۤ
ا
َ
ن
ۡ
زَل
ۡ
ن
َ
ِِا
ۤ
ا
َ ّ
 39):(2ِ یۡنَِاِن

Meaning: Surely We have revealed (this) Book to you with the truth. So worship Allah 

for His sake alone in sincere obedience. (39:2) 
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 Prophet Mohammad has said, “Glad tidings for the sincere ones and congratulations to 

those who are the light of guidance through whom all the darkness fades away.” 
(Nisai) 

Sultan Bahoo has emphasized on sincerity of intention in his teachings. He has given 

references from the Quran and the Hadith to prove the fact that Allah neither looks at the 

actions nor physical appearance rather he looks at the intentions and the inwards. 

Therefore, he laid importance of sincerity in the path of Faqr and has said that the 

journey ceases where a seeker‟s intentions get polluted. 

 The filthy inward is surrounded by satanic thoughts, sensual desires, worries of 

worldly accidents and is ill with different spiritual diseases. It is incurable and 

remains deprived of the gnosis and kindness of Allah unless it returns towards Allah 

with perfect sincerity. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)  

 In the path of love and sincerity, a Fakir must be truthful, steadfast and firm in his 

belief. (Ain-ul-Faqr) 

 
(Quatrain 66)  

ے
 و حاصلانِہاں گلاےں رب

ے
ئا ں ھّوُناہیں ب  ن

 ھ
ج
چ 

ِلد ا دِلاں   م
ے
، رب ھُّؒ  

 
ਇਨਹਾਾਂ ੱਰਾਾਂ ਯੱਫ ਵਾਰ ਨਾਵ ਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਯੱਫ ਮਭਦਾ ਮਦਰਾਾਂ ਵਮਛਆਾਂ ਵ ੂ

 
Inhaan galaan Rabb haasil naaheen Bahoo, Rabb mildaa 

dilaan hachhiaan Hoo 

 
Bahoo assures that God is not found in any of them. He is 

only with sincere inwards 

Explanation: Divine vision is only granted to those with purity of intention and whose 

inward is filled with truth and sincerity. 

SURRENDER AND SUBMISSION TO THE DIVINE WILL 

The basis of Faqr is surrender and submission which are translated from the Persian 

terms Taslim (تسلیم) and Rida (رضا), respectively. Submission or Rida is that the seeker 

considers every blessing and every loss as the will and decision of Allah. The seeker‟s 

success in the world and on the mystic path lies in between the two states of hope and 

fear. When Allah bestows, one should not become arrogant as well as one should not be 

disappointed while adversity befalls. One must be pleased with the Divine consent and 

submit to Him in every condition such as horror and distress, peace and grief, comfort 
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and tension, convenience and misery, illness and health, hunger and satiation etc. Only 

such a seeker is accepted and approved in the court of Allah. 

The state of submission is one of the greatest among several waystations of Faqr. Only 

after this station of Faqr, access to the two very important and the highest stations is 

gained, Divine vision and presence in the Mohammadan Assembly. Prior to these two, 

surrender and submission are among the last stations and here the self is at peace. Allah 

says:  

 ُِت
َ
یّ
َ
ا ٭ۖ﴾یٰۤ ﴿ِ

ُ
ة
َ ّ
مئَِن

ۡ
مُط

ۡ
سُِال

ۡ
ف
َ ّ
ِ﴿﴾ ہَاِالن

ً
ة رۡضِیَّ

َ
ِِمّ

ً
یِِرَبِّکِِرَاضِیَة

ِِاِل 
ۤ
 89): 27-(28ارۡجِعِیۡ

Meaning: O self at peace! Return to your Lord in such a state that you are both the 

aspirant to and the aspired of His pleasure (you seek His pleasure and He seeks yours). 
(89: 27-28) 

Allah says in the Quran that only those people are destined to have the Divine vision 

who surrender before His will: 

 ٌِہِِوَِھُوَِمُحۡسِن
 ّ
ِللِ مَِِوَجۡہَہ 

َ
سۡل

َ
نِۡا

َ
مّ اِمِّ

ً
حۡسَنُِدِینۡ

َ
 4):(125وَِمَنِۡا

Meaning: And with regard to adopting the religion, who can be better than the one who 

submits his whole being entirely to Allah whilst he also holds spiritual excellence (because 

he sees Allah). (4:125) 

It is proved from above verse that the most desirable and favourite act is to submit to 

Allah‟s consent and to always be grateful to Him for His blessings and even keep patience 

during the adverse circumstances. In His court, the faith of only that person is accepted and 

approved who submits to His will with all the sincerity, withdraws from his wishes and 

only desires Allah‟s pleasure. This makes it easier for him to accept and face the challenges 

and calamities. In every phase and aspect of his life, he adopts the path of submission by 

sacrificing his own wishes for Allah. 

 ھُّوؒ
ے
قضا غالب چو گرددو! رضا برب   

 ز کردہ از خدا ہرگز نہ لرزد

Explanation: O Bahoo! When submission to the will of Allah becomes dominant 

upon the destiny, one does not fear what Allah has written in the destiny. (Kaleed-ul-

Tauheed Kalan)  
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است؟ و ماؾکہ قرب اچرا لرزد   

آں لرزد ناقص عاؾ خاؾ استوہر  

Explanation: Why would the one who has ultimate closeness of Allah fear anything! 

Fearing anything other than Allah is the attribute of imperfect and the commoners. 
(Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

وا در حکم بہرضا اضی قضا   

و

ج

 نہ گیردبجز 

 

س

م
ک

جاؿ از مو   

Explanation: Submission to the will of Allah is like a judge while destiny is its 

subordinate. Without its order, destiny can do nothing. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

ی پردہ

 

ئکس ن
م

 مکش رو درہم از حکم قضا چہ 

Explanation: Do not turn away from your destiny, how can you evade it? (Kaleed-ul-

Tauheed Kalan) 

تسلیم را کشتگاؿِ خنجرِ  

دیگر است ہر زماؿ از غیب جاؿِو  

Explanation: Those who submit their lives for the will of Allah are blessed with a 

new life every moment from the invisible. (Ain-ul-Faqr) 

 
(Quatrain 32) شد ے

ِّ
، اگے محبوب دے   ھُّؒ

ے
ا ں ب 

 

ئش
 می
چ

 ی 
ّ
 

ھُّوعاشقاں دے گَل چ  

 
ਆਲ਼ਏਾਾਂ ਦੇ  ਛ ਯ  ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਅੱੇ ਭਮਵਫੂਫ ਦੇ ਏ ਦੇ ਵ ੂ

 Aashiqaan de gal chhuree hameshaan Bahoo, agge Mahboob 

de kusde Hoo 
 O Bahoo! For Beloved, lovers brave the gallows transcending 

this mortal life 

Explanation: The true lovers always remain in the state of submission before their Beloved. 

 
(Quatrain 65) ُے ھّو 

ب

ے

ی
 
ہ

ے
کھے تیوں ر

ے
، جیوں ر  ھُّؒ

ے
 ادر دے ہتھ ڈور اساڈی ب 

 
ਏਾਦਯ ਦੇ ਵੱਥ ਡੋਯ ਅਾਡ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜ ਾਂ ਯੱਐੇ ਮਤਉ ਾਂ ਯਵ  ਵ ੂ
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Qaadir de hath dor asaadee Bahoo, jioon rakkhe tiyoon 

raheeye Hoo 

 
Bahoo handed his life to the powerful accepting his every 

command 

Explanation: I have totally submitted to my spiritual guide and live my life as per his will. 

 
(Quatrain 114)  وُنیں، گِھن رضا دوِناؽ محبت نفس

ھ

ّ
ے

 

ِٹ

ی کاتی ھّوُ  

 
ਨਾਰ ਭ ਵੱਫਤ ਨ ਏਠੂੱਨੇਂ, ਮਨ ਯਸਾ ਦ  ਏਾਤ  ਵ ੂ

 
Naal mohabbat nafs kuthoneen, ghin razaa dee kaatee Hoo 

 
For Allah‟s pleasure, rightfully slayed the self-at fault 

Explanation: The seekers have found the secret of Reality by killing the self with the 

knife of surrender and submission. 

TRUST UPON ALLAH 

Tawakkal ل
َّ
وکَ
َ
(ت ) is a Quranic term which means to have complete faith and trust upon 

Allah. Divine love demands that the seeker should entrust all his matters even himself to 

Allah. Trust upon Allah is the first rule taught by the spiritual guide and is hence the 

foundation of Faqr. The sign of true seeker of Allah is that he trusts Allah fully. The 

Quran repeatedly lays great emphasis upon it: 

 تُمِۡبِال
ۡ
مَن تُمِۡا 

ۡ
ن
ُ
یۡہِِاِنِِۡک

َ
عَل

َ
ہِِف

 ّ
سَِل

ۡ
سۡلِمِی

ُ
تُمِۡمّ

ۡ
ن
ُ
اِِاِنِۡک

ۤ
وۡ
ُ
ل
َ ّ
وکَ
َ
  10):(84﴿﴾ت

Meaning: If you have believed in Allah, then put your trust in Him alone if you are (truly) 

believers. (10:84)  

 ِِہ
 ّ
یِالل

َ
لِۡعَل

َ ّ
تَوکَ

َ
  27):(79ف

Meaning: So put your trust in Allah. (27:79) 

 ﴾﴿َِس
ۡ
لِی
ّ
متَُوکَِ

ۡ
ِال

ُ
ہَِیحُِبّ

 ّ
ِالل

َ
  )15:3(9اِنّ

Meaning: Surely, Allah loves those who trust Him. (3:159)  

 َِِو ِبَعۡدِهِٖؕ نۢۡ ِمِّ مۡ
ُ
طُرُک

ۡ
ِینَ ذِیۡ

َ ّ
ِال ا

َ
ِذ منَۡ

َ
ِف مۡ

ُ
ک
ۡ
ل
ُ
ذ

ۡ
خ
َ
ِیّ ِاِنۡ ِوَ مِۡۚ

ُ
ک
َ
ِل البَِ

َ
ِغ لاَ

َ
ِف ہُ

 ّ
ِالل مُ

ُ
طُرۡک

ۡ
ن
َ
ِیّ ِِاِنۡ ہِ

 ّ
ِالل ی

َ
لِِعَل

َ ّ
یَتَوکَ

ۡ
ل
َ
ف
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وۡنَ﴿﴾
ُ
مِن

ۡ
مؤُ

ۡ
ِ 3):(160ال

Meaning: If Allah helps you, none can overpower you but if He abandons you taking 

away all support, then who is it that can help you after Him? And the believers should rely 

on Allah alone. (3:160) 

 َِیِو
َ
ہِِِعَل

 ّ
اِالل

ٓ وْ
ُ
ل
َ ّ
تَوکَ

َ
تُمِِْاِنِِْف

ْ
ن
ُ
سَِِک

ْ
مِنِی

ْ
ؤ
ُ
ِ(13:9)ِمّ

Meaning: And put your trust in Allah alone, provided you are people of faith. (5:23)  

 ُِِِؕلاَِیحَۡتَسِب
ُ
ہُِِمِنِۡحَیۡث

ۡ
ق
ُ
ِیرَۡز

َ
ہُوَِحَسۡبُہِ وّ

َ
ہِِِف

 ّ
یِالل

َ
لِۡعَل

َ ّ
تَوکَ

َ
 65):(3وَِمَنِِۡیّ

Meaning: And he gives him sustenance from a source which he can never think of. And 

whoever puts his trust in Allah, then He (Allah) is Sufficient for him. (65:3) 

Those who trust Allah, He provides them sustenance from the most unexpected sources. 

Hence whoever trusts Allah in matters of sustenance, Allah is sufficient for him. 

 Umar ibn Khattab narrates that the Holy Prophet said, “If you trust Allah as He should 

be trusted then you would be provided with sustenance as He does with the birds who 

leave empty stomach in the morning and return satiated in the evening.” (Ibn Majah 4164, 

Tirmidhi 2344) 

 Abu Darda relates Prophet Mohammad to have said, “Sustenance searches a man in 

the same way as death does.” (Mishkat al-Masabih 5312, Kanz al-Ummal 591) 

Satan cannot use any ruse on those who put their trust in Allah. God‟s help is with them 

all the time leaving devils helpless. Allah‟s Prophets were such men who put their trust 

only in Allah and they guided towards it. According to Saints, trust means that man 

should consider Allah sufficient. Prophet Abraham did not consider Archangel Gabriel‟s 

help when he was about to be put in fire and the angel offered his help. 

Sultan Bahoo considers trust upon Allah as the foundation of Faqr. The seeker who does 

not have trust cannot travel the path of Faqr. He says:  

 Real trust upon Allah is that even if one has all the treasures under his authority, he 

renounces them and benefits his Muslim brethren. (Aqal-e-Baydar) 

 Trust upon Allah is a Divine light and is like water which sates the Fakirs. It grants 

perfect health and strength to their entire existence. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan)  

 
(Quatrain 43) ُوالا، ہو مردانہ ترئیے ھّو 

ے
ھ توکُ

 

ب ٹ
 

ے ّ

م

 تُ

 
ਤ ਰਹ ਾ ਫੁੰਨਹ ਤਲਏੱਰ ਲਾਰਾ, ਵੋ ਭਯਦਾਨਾ ਤਯ  ਵ ੂ
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Tullaah banh tawakkul waalaa, ho mardaanaa tareeye Hoo 

 
Trusting only Allah, swim the way of Faqr with might 

Explanation: The seeker should trust and rely only upon Allah and walk the path of Faqr 

with strength and utter determination.  

DIVINE PRESENCE 

Divine presence is the state of being present inwardly in front of Allah during all forms of 

worship after detaching from everything else. Without it no worship is acceptable in His 

court rather it becomes pretence. 

Allah says in the Holy Quran: 

 ِۡد
َ
حَِ ق

َ
ل
ۡ
ف
َ
ۙ﴿﴾ ا وۡنَِ

ُ
مِن

ۡ
مؤُ

ۡ
ذِیۡنَِھُمِِۡال

َ ّ
شِعُوۡنَِ﴿﴾ ال

 
 (13: 1-1)ِ فیِِۡصَلاَتِہِمِۡخ

Meaning: Certainly the believers have attained their goal. Those who become most humble 

and submissive (and attain Divine presence) in their salat. (23:1-2) 

It is the saying of Prophet Mohammad: 

 ِِب
ْ
ل
َ
ق
ْ
وْرِِال

ُ
اِبِحُض

َ ّ
ِاِل
َ
 لاَِصَل وۃ

Meaning: No salat without the presence of inward. 

Divine presence is accomplished through perpetual invocation and contemplation of 

Ism-e-Allah Zaat because unless and until inciting self dies, inward is not vivified and it 

is the enlivened inward which leads to presence. A time comes when inward gains eternal 

presence through invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat and then the seeker 

of Allah experiences the state:  

 ِ
َ
ینۡ

َ
ا
َ
ہِِف

 ّ
ِوَجۡہُِالل

َ
مّ
َ
ث
َ
وۡاِف

ُ ّ
ولَ
ُ
 (119:1)ِمَاِت

Meaning: So whichever direction you turn to, there is the Divine Countenance. (2:115) 

The Holy Prophet said: 

 َِس
ْ
مِنِی

ْ
مؤُ
ْ
ِمِعْرَاجُِال

ُ
ل وۃ

َ
لصّ

َ
ِا

Meaning: Salat is Miraj (Divine vision) for the believers. 

This Hadith proves that salat is the Miraj (Divine vision) for a true believer but not for 

a Muslim. Who is a true believer and who is a Muslim? 
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 Once Prophet Mohammad was distributing war wealth. There were some Bedouins 

who were newly converts. They said to the Prophet, “O master! We are also true 

believers hence bless us like you are blessing other believers.” The following verse 

was revealed in answer: 

 ِِۡایِمَۡانُِفی
ۡ
لِِال

ُ
اِیدَۡخ

َ
مّ
َ
اِوَِل

َ
مۡن

َ
سۡل

َ
اِِا
وۡۤ
ُ
وۡل
ُ
وۡاِوَِل کِنِِۡق

ُ
مِن

ۡ
ؤ
ُ
مِۡت

َ ّ
لِۡل

ُ
اِِؕق

َ ّ
مَن رَابُِا 

ۡ
ع
َ
ا
ۡ
تِِال

َ
ال
َ
مِۡق

ُ
وبِۡک

ُ
ل
ُ
 (12:29)ِِِق

Meaning: The Bedouins say, “We have believed.” Say, “You have not believed. 

Rather say, „We have accepted Islam (recited shahada verbally).‟ And the belief has 

not yet gone into your inwards (you have not verified inwardly).” (49:14) 

It is the saying of Sultan Bahoo: 

 Divine presence means that the inward is completely pure of the satanic thoughts, 

ever attentive towards Allah through His invocation and surrounded by the theophanies 

of light of the Essence. Possessor of such an inward always meets the Prophets and 

Saints spiritually. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 دلے با حضوری شکم پُر طعاؾ

 کہ ایں است معراج واصل ماؾ

Explanation: The inward which achieves presence is blessed with Miraj and ultimate 

Divine union even if such a person has all the material wealth. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

Sultan Bahoo says in his Punjabi poetry:  

 
(Quatrain 26) ُّباجھ حضوری نہیں منظوری، توڑے پڑھن بانگ صلاتاں ھ 

 
ਫਾਝ ਵਸੂਯ  ਨਵ ਾਂ ਭਨਸੂਯ , ਤੋਹੇ ਹਹਨ ਫਾਾਂ ਰਾਤਾਾਂ ਵ ੂ

 
Baajh huzooree naheen manzooree, torey parhhan baang 

salaataan Hoo 

 
No presence of inward! Salat and adhan unanswered 

Explanation: That worship is not acceptable in the court of Allah which does not have 

presence of inward whether it is adhan, salat, fast or zakat. 

 
(Quatrain 27) ِجیں دو 

ے
، گئے دوہیں جہانیں واجے  ھّوُؽ حضور نہ منگیا ب  ھُّؒ  

 
ਜੇਂ ਮਦਰ ਵਸੂਯ ਨਾ ਭੁੰਮਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ),  ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ਲਾਾਂਜੇ ਵ ੂ
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Jain dil huzoor na mangiaa Bahoo, gae doheen jahaanee 

vaanje Hoo 

 
Bahoo warns! Ask for presence before Lord or be deprived 

in both the realms 

Explanation: The one who does not seek the Divine presence remains empty handed in 

both the worlds. 

 
(Quatrain 56) ُھّو 

 

 دؽ عشق حضور نہ منگیا، سو درگاہوں سَے
ئ ے
 

 ج

 
ਜੇਂ ਮਦਰ ਇਲ਼ਏ ਵਸੂਯ ਨਾ ਭੁੰਮਆ, ੋ ਦਯਾਵੋਂ ੱਟ  ਵ ੂ

 
Jain dil ishq huzoor na mangiaa, so dargaahon sattee Hoo 

 Rejected from court, if you haven‟t desired presence before 

the Love 

Explanation: Damned is the inward that has not sought Divine presence. 

All forms of worship are pretence without presence therefore struggle and work hard to 

achieve presence before Allah. Why remain busy in worships that are just pretence? First 

find the path which leads to the presence so that your worship is accepted in His court. 

HUMILITY 

The Holy Prophet is the reason behind creation of the universe and he is the lord of the 

universe. He adorns the spiritual station of such closeness with Allah where neither a 

Prophet nor any archangel can come between Allah and him. Despite such grandeur, he 

always uttered out of humility, “I am a slave of Allah and His Messenger.”  

Allah says: 

 ﴾﴿ِِوۡر
ُ
خ
َ
تَالٍِف

ۡ
ِِمُخ لَّ

ُ
ِک
ُ
ہُِِلاَِیحُِبّ

 ّ
 (13:97)ِوَِالل

Meaning: And Allah does not like anyone arrogant and proud. (57:23) 

Humility in an individual takes one close to Allah. Every Saint has taught to be humble 

rather they have always presented themselves as low and inferior. 

The words of perfect spiritual guides are commands of Allah and their words can change 

the destiny written on the Guarded Tablet. Yet in their practical life they are humble and 

submissive hence set example for others.  

Sultan Bahoo says: 
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 ہر کہ آمد در انا در نار شد

 خاکی آدؾٰؑ لائق دیدار شد

Explanation: One who became proud and egoist like Satan ended up in the fire of hell 

while the one who followed the example of Adam (saved himself from ego and submitted 

to Allah seeking forgiveness for sins) is blessed with Divine vision. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

Sultan Bahoo says about himself: 

 فنا فی اللہ عارػ باوصالم

م لازوالم

م

فٹ

 ز ہستی خویش ر

Explanation: I am the Mystic annihilated in Allah and blessed with Divine union. I have 

surpassed my own existence and become eternal. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 چوں نہ من ماند نہ ناؾ من وجود

ِہ می ربود
 ّ
ِلل
َ
 غرؼ وحدت اسم ا

Explanation: When my existence and identity perished, Ism-e-Allah Zaat drowned me in 

Divine Oneness. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

Sultan Bahoo says that union with Allah is achieved through humility.  

 ای سرّ تو در سینہ ہر صاحب راز  پیوستہ در رحمت تو بر ہمہ باز

 ہر کس کہ بہ درگاہِ تو آید بہ نیاز  محروؾ ز درگاہِ تو کی گردد باز

Explanation: O Allah! Your secret is concealed in the inward of every possessor of the 

Divine secret. The door of Your kindness is always open for everyone. Whoever comes to 

Your court with humility never returns empty handed. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

 
(Quatrain 110) 

ِھکا  ھُّ
ت 

 سو ہزار تنہاں توں صدقے، جیہڑے منہ نہ بولن 

ھ ہزار تنہا
لےک

کےوں توں صدقے، جیہڑے گَل 
ِ
ا  ھُّکریندے ہ   

ھکےا  ھّوُ
ِ
چ 

د ے 

 

ئن
ھی

ک

ھ کروڑ تنہاں توں صدقے، جیہڑے نفس ر
لےک
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ے  ھّوُ
ِ
، جیہڑے ہووؿ سونا سڈاوؿ سِ  نیل پدؾ تنہاں توں صدقے باھُّؒ

 
ੌ ਵਸਾਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਦਏ,ੇ ਮਜਵਹੇ ਭੂੁੰਵ ਨਾ ਫੋਰਣ ਮਪੱਏਾ ਵ ੂ

ਰੱਐ ਵਸਾਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਦਏ,ੇ ਮਜਵਹੇ ੱਰ ਏਯੇਂਦੇ ਮਵੱਏਾ ਵ ੂ

ਰੱਐ ਏਯੋਹ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਦਏ,ੇ ਮਜਵਹੇ ਨ ਯਐੇਂਦੇ ਮਝੱਏਾ ਵ ੂ

ਨ ਰ ਦਭ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਦਏੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਵੋਲਣ ੋਨਾ ਡਾਲਣ ਮੱਏਾ ਵ ੂ

 
Sau hazaar tinhaan tun sadqe, jehre moonh na bolan phikkaa 

Hoo 

Lakh hazaar tinhaan tun sadqe, jehre gal karende hikkaa Hoo 

Lakh crore tinhaan tun sadqe, jehre nafs rakhende jhikkaa Hoo 

Neel padam tinhaan tun sadqe Bahoo, jehre hovan sona 

sadaavan sikkaa Hoo 

 Many times, I praise those who won‟t utter a bitter word 

Countless times, I praise those who stay true to their word 

Innumerable times, I praise those who control their self 

Infinite times, I praise those who are gold yet call themselves 

nickel 

Explanation: Hundred thousand praises for the seekers who remain steadfast against all 

odds on the path of Faqr and face all troubles without complaining rather always thank 

Allah. Thousand lakh times, I praise such seekers who hold their promises. Lakh crore 

times, I praise the seekers who control the self. While the seekers who are like gold but 

show themselves as common people because of humility should be praised ten sextillion 

times. Such seekers always remain immersed in Divine vision and never disclose their 

status. 

LOYALTY AND SACRIFICE 

Faqr is the path of Divine love. Success in this arena cannot be achieved unless a seeker 

dedicates all that is dear to him in the way of Allah. Loyalty and sacrifice are the essentials 

of Divine love. Love demands that loyalty does not falter and when the time of sacrifice 

draws near, one does it willingly. Allah says: 

 ِ
َ
برِّ

ۡ
واِال

ُ
ال
َ
ن
َ
نِۡت

َ
وۡنَِِل

ُ
حِبّ

ُ
اِت

َ
وۡاِمِمّ

ُ
فِق

ۡ
ن
ُ
یِت

 ّ
   3):(92حَت

Meaning: You can never attain to piety unless you spend (in the cause of Allah) out of 

that which you like the most, and Allah surely knows well whatever you give away. (3:92) 
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  The greatest Sunna is to sacrifice all belongings in the way of Allah. Allah says to 

Prophet Mohammad: 

 ِِہ
 ّ
یِیہَُاجِروُۡاِفیِِۡسَبِیۡلِِالل

 ّ
وۡلیَِآَ:ِحَت

َ
ہُمِۡا

ۡ
وۡاِمِن

ُ
خِذ

َ ّ
ت
َ
لاَِت

َ
 4):(89ِف

Meaning: So do not make friends with (any of) them until they emigrate in the way of 

Allah (to prove their loyalty and truthfulness). (4:89) 

The Companions of Prophet Mohammad faced heart-wrenching hardships after accepting 

Islam. The believers who belonged to poor families or the class of slaves were targeted 

and tortured right from the beginning. One trembles at the very thought of the physical, 

spiritual and financial pain inflicted upon them. Salute to their unprecedented loyalty and 

sacrifice. They remained undaunted through every suffering and torture.  

The believers who were socially strong and respectable were lured and tempted to 

renounce the path of Allah. They were offered worldly luxuries and ranks but when they 

turned them down, the pagans even terrorized and tortured them. When nothing worked, 

Prophet Mohammad and his Companions were boycotted socially and economically and 

they stayed in the Valley of Abu Talib for three years. However, their perseverance is 

remarkable that they did not leave faith despite all the tyranny of the people of Makkah. A 

picture of their condition is given: 

 All means of earning were banned for them. 

 Hunger and starvation spread in their houses. 

 Friends and acquaintances abandoned. 

 Physical torture was used to the extent that they were made to lie on scorching sand 

and burning coals. 

 Their ranks and powers in the tribes were taken from them. 

 All their wealth was spent. Abu Bakr Siddiq, Umar ibn Khattab, Usman ibn Affan 

and other Companions sacrificed their entire wealth in the way of Allah. 

 They had to leave their homes to migrate to Abyssinia and then towards Madina. 

 There was even a time when a father and a son had to fight against each other in the 

battlefield. 

All the agonies could not falter the faith and loyalty of the Companions, instead it only 

strengthened. They were always on the forefront when sacrifice was needed. 

Prophet Mohammad educated his Companions in such a way that he removed all other 

affinities from their inwards except the love for Allah and His Messenger. They sacrificed 

whatever became a hurdle in their love. 

Sultan Bahoo writes in Ain-ul-Faqr: 



 
 
 
 
 

159 

 
 Ibrahim ibn Adham says, “The Beloved is not pleased with you unless you sacrifice 

all your worldly relations and get detached from your loved ones considering your 

sons as orphans and wives as widows, disgrace yourself, give all your possessions in 

the way of Allah complying to the verse: 

 َِوۡن
ُ
حِبّ

ُ
اِت

َ
وۡاِمِمّ

ُ
فِق

ۡ
ن
ُ
یِت

 ّ
ِحَت

َ
برِّ

ۡ
واِال

ُ
ال
َ
ن
َ
نِۡت

َ
 3):(92ل

Meaning: You can never attain to piety unless you spend (in the cause of Allah) out of 

that which you like the most; and Allah surely knows well whatever you give away. 
(3:92)  

When you make Allah your sole Friend inwardly and outwardly, then He will love 

you as He says: 

 
ہِ 
َ
ونْ

ُ
ہُمِْوَِیحُِبّ

ُ
 5):(54یحُِبّ

Meaning: He will love them and they will love Him. (5:54)  

Allah Further says: 

 ُِہ
ْ
وْاعَن

ُ
ہُمِْوَرَض

ْ
ہُِعَن

 ّ
 98):(8رَضِیَِالل

Meaning: Allah is pleased with them and they are pleased with Him. (98:8) (Ain-ul-Faqr) 

The person who reaches the extremity of gnosis of Faqr (union with Allah) by sacrificing 

his every belonging in the way of Allah, becomes the living proof of the verse, “You can 

never attain to piety unless you spend (in the cause of Allah) out of that which you like 

the most.”  

 
(Quatrain 126) ُاوہ دوہیں جہانیں جیوے ھّو ،

ے

م

د یاں جاؿ ماہی نوں دِّ

 

ئن
ی ج 
 جیں 

 
ਜੇਂ ਜ ਾਂਦੇਆਾਂ ਜਾਨ ਭਾਵ  ਨੂੁੰ  ਮਦੱਤ , ਉਵ ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ਜ ਲੇ ਵ ੂ

 
Jain jeendeeaan jaan maahee noon dittee, ooh doheen 

jahaanee jeeve Hoo 

 
Those who gave their life while living, live eternally in both 

the realms 

Explanation: The seekers who are willing to sacrifice life for the beloved (perfect 

spiritual guide) become immortal. 

 
(Quatrain 141)  

ے
ئا  دبر  نوں ھّوُمیں قرباؿ تنہاں توں ب  ن

 

س

 

 ی
ت

ہ ا ں خوؿ 

 

، ج ٹ ھُّؒ  
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ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਸ਼ਨੂ ਫਸ਼ਲ਼ਆ ਮਦਰਫਯ ਨੂੁੰ  ਵ ੂ

 
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan khoon bakhshia 

dilbar noon Hoo 

 
May I sacrifice on them, O Bahoo, who pardoned beloved 

their blood-their life 

Explanation: May I sacrifice my life for the ones who got beheaded in Divine love and 

did not demand anything in return. 

 
(Quatrain 174)  کرئیے خرید فقیری ھّوُکراہاں،  خرچماؽ تے جاؿ سب  

 
ਭਾਰ ਤੇ ਜਾਨ ਫ ਸ਼ਯਚ ਏਯਾਵਾਾਂ, ਏਯ  ਸ਼ਯ ਦ ਏ ਯ  ਵ ੂ

 
Maal te jaan sab kharch karaahaan, kareeye khareed 

faqeeree Hoo 

 
Spend wealth, offer life… buy Fakirism 

Explanation: Fakirism (Faqr) can only be earned by sacrificing wealth and life. 

Therefore, its seeker should not think twice before or after sacrificing. 

 
(Quatrain 192)  

ے
ہُ کسے نہ پایا ب 

ے

 

، جیں لدھا تیں مر کے ھّوُجیوندیاں ش ھُّؒ  

 
ਜ ਊ ਾਂਮਦਆਾਂ ਲ਼ੋਵ ਮਏੇ ਨਾ ਾਇਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੇਂ ਰੱਧਾ ਤੈਂ ਭਯ ਏੇ ਵ ੂ

 
Jiondiaan Shauh kise na paaiaa Bahoo, jain laddhaa teyn 

mar ke Hoo 

 
In life no one reached the God, O Bahoo, it‟s in death 

Explanation: Union with Allah cannot be achieved in this life without giving up 

everything and annihilating oneself i.e. dying before death. 

DIVINE FAVOUR 

Sultan-ul-Faqr VI Sultan Mohammad Asghar Ali says: 

 Divine favour is the base of all the achievements and success on the path of Faqr. It 

is essential for the seeker to always try to step forward in Faqr but consider each 

achievement as the result of Divine favour. The human nature is to demand reward in 

return of his courage and struggle but the true seeker always requests Allah for His 

mercy and grace instead of reward. 
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 On the path of Faqr, success cannot be achieved except by Allah‟s favour and grace 

but to seek this blessing, intention must always be sincere and loyal. 

 The path of Faqr is that of Divine love. The lover loves Allah purely to love Him. To 

demand anything in compensation is not in his nature. The true seeker of Allah does 

not even want any levels or stations in this path. For him the invocation and 

contemplation of Ism-e-Allah Zaat are also the source of reaching close to Allah hence 

he does not seek anything in return. He leaves everything on the will of Allah and 

only demands the blessing of His vision. (Sultan-ul-Faqr VI Sultan Mohammad Asghar Ali-

Life and Teachings) 

Sultan Bahoo says: 

 Whoever reads the exact knowledge of Divinity, forgets the entire conventional 

knowledge and renounces both the worlds. Then he sees the Divinity, learns and 

describes the knowledge of Divinity, seeks the Divinity and becomes divine with the 

Divinity. Whoever reaches Divinity, makes the Divine knowledge his companion, 

guide and mediator. These levels are gained by the Divine favour: 

 َِوفْیِْقِیِِْٓمَاِو
َ
ات

َ ّ
ہِاِل

 ّ
ِ(88:11)بِالل

Meaning: And I am favoured by none but Allah. (11:88) 

Divine favour is a light from the Nature which is gained by the closeness of Allah 

and can be verified within the existence. By the power of Divine favour, all the four 

esoteric parts i.e. the self (nafs), the inward (qalb), the soul (ruh) and the secret (sir’r) 

converse with the possessor of favour. From this conversation, he acquires the right 

and leaves all that is wrong. (Nur-ul-Huda Kalan) 

 The path of Allah can be found neither through knowledge nor through ignorance, it is 

only found through the pure love for Allah and is granted only to those whom Allah 

blesses with His Divine favour. (Ain-ul-Faqr) 

 Spiritual guide is another name for the Divine favour, without his favour nothing can 

be accomplished. (Ain-ul-Faqr) 

 
(Quatrain 163) ُنہیں فضلاں باجھ نبیڑا ھّو ،  ھُّؒ

ے
 دی ب 

ے
 بے پرواہ درگاہ رب

 
ਫੇਯਲਾਵ ਦਯਾਵ ਯੱਫ ਦ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਨਵ ਾਂ ਸਰਾਾਂ ਫਾਝ ਨਫੇਹਾ ਵ ੂ

 
Beparvaah dargah Rabb dee Bahoo, naheen fazlaan baajh 

naberra Hoo 

 
Indifferent is Lord, O Bahoo. No way out without His mercy 
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Explanation: Remember! Allah is indifferent and unconcerned. In His court no one will 

succeed without His favour and grace. 

 
(Quatrain 187)  

ے
نج پورا ہوسی ب 

ے
، جداں ہوسی فضل الٰہی ھّوُتوؽ وزؿ و ھُّؒ  

 
ਤੋਰ ਲਸਨ ਲੁੰਜ ੂਯਾ ਵੋ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦਾਾਂ ਵੋ  ਸਰ ਇਰਾਵ  ਵ ੂ

 
Tol wazan vanj pooraa hosee Bahoo, jadaan hosee fazal 

Elahi Hoo 

 
I‟ll be worthy, O Bahoo, if favoured and blessed 

Explanation: When Allah blesses with His help only then one can have the worth to reach 

the destination. 

 
(Quatrain 157) وغیر ودِلےو وتھیںو ئوو

 

وسّ ،و وباھُّؒ وتاںو ورکھیۓو ودِیوفضلوامیدو ھّوُو  

 
ੈਯ ਮਦਰੇ ਥ ਾਂ  ਟ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤਾਾਂ ਯਐ  ਉਭ ਦ ਸਰ ਦ  ਵ ੂ

 
Ghair dile theen sutteeye Bahoo, taan rakheeye omeed fazal 

dee Hoo 

 
O Bahoo, throw away all the strangers from the heart, then 

wish for the blessing 

Explanation: Remove the love for all except Allah, then the Divine Essence manifests. It is 

impossible without the mercy and beneficence of Allah Himself. 

SHAHADA 

Recitation of shahada makes a person Muslim and is the only requirement to enter Islam. 

The sacred text is: 

 ِ
 ّ
اِالل

َ ّ
ہِِلآَِاِل ہَِاِل

 ّ
سُوْلُِالل

َ
دٌِرّ

َ
 ہُِمُحَمّ

Meaning: There is no God but Allah, Mohammad is the Messenger of Allah. 

It testifies the Oneness of Allah and Prophethood of Mohammad. Verbal recitation of 

shahada lets one enter Islam by breaking away from all the idols. Whereas reaching its 

core is the base of gnosis of Divine Essence. Easier said than done, this gnosis is only 

possible by inward verification rather than simple movement of tongue. 

Prophet Mohammad said: 
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 ِا
َ ّ
وْنَِلآَِاِل ہَِاِل

ُ
ائلِ

َ
ِق

ْ
ثِی

َ
ہُِک

 ّ
ًاالل لِیْل

َ
لِصُوْنَِق

ْ
مُخ

ْ
 رًاِوَِال

Meaning: There are many who recite shahada verbally but only a few recite it sincerely.  

 ِِب
ْ
ل
َ
ق
ْ
صْدِیْقٌِبِال

َ
سَانِِوَِت

ّ
رَارٌِبِاللِ

ْ
 اِق

Meaning: Affirm by tongue and confirm by inward.  

 ِِِمَا
ْ
حَدٍِیشَ

َ
ِمِنِْا

َ
ہُِعَل

 ّ
مَہُِالل

َ
اِعَرّ

َ ّ
بِہِٖاِل

ْ
ل
َ
اِمِنِْق

ً
ہِِصِدْق

 ّ
دًاِرَسُوْلُِالل

َ
ِمُحَمّ

َ
نّ
َ
ہُِوَِا

 ّ
اِالل

َ ّ
نِْلآَِاِل ہَِاِل

َ
ارِِہَدُِا

َ ّ
ِبخاری)یِالن

118)ِ

Meaning: Allah will forbid hellfire upon everyone who testifies inwardly, “There is no 

God but Allah, Mohammad is the Messenger of Allah.” (Bukhari 128) 

   ُِل
َ
ض
ْ
ف
َ
رِِِا

ْ
ػ
ّ
اِاِل ہَِِلآَِالذِ

َ ّ
ہُِِاِل

 ّ
ِ(3811ِابن مِاجہ)ِالل

Meaning: The best invocation is shahada. (Ibn Majah 3800)  

There are three levels of shahada. The beginner recites it verbally, seeker at middle level 

verifies it inwardly while the one at final level annihilates himself and gains immortality 

with Allah. 

Nothing remains hidden in this world and hereafter from the one who reaches the reality 

of first part of shahada i.e. negation ( ِ ِاِل ہَ  of everyone except Allah. The person who (لآَ

finds the crux and reality of negation, all the stations of affirmation ( ہُِ
 ّ
اِالل

َ ّ
 are disclosed (اِل

upon him and he becomes the spiritual confidant of Prophet Mohammad (ِِہ
 ّ
سُوْلُِالل

َ
دٌِرّ

َ
 .(مُحَمّ

A confidant of the Holy Prophet can have presence in the Mohammadan Assembly any 

time he wants. When the efficacy of shahada benefits a devotee, his entire existence 

manifests it. He finds the reality of Oneness of Allah and Prophethood of Mohammad 

but it is not possible without the perfect spiritual guide. The greatest name of Allah ( ہُِ
 ّ
لل
َ
ِا ،

ِھُوِْ ، ہ 
َ
ِل ہ،

 ّ
دِْ) and the reality of Prophet Mohammad (للِ

َ
 are hidden in shahada. Perfect (مُحَمّ

spiritual guide is the one who discloses all the secrets of Oneness of Allah and 

Prophethood hidden in shahada upon the seeker. 

Sultan Bahoo says: 
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 If one‟s inward does not verify the shahada, then reciting it merely by tongue will not 

benefit him. (Ain-ul-Faqr) 

 Knowledge has encompassed both the worlds while whole knowledge is in shahada 

and shahada is in Ism-e-Allah Zaat. Whoever recites shahada with inward verification 

and understands its essence comes to know every knowledge, then nothing remains 

hidden from him. (Ameer-ul-Kaunain) 

 There are three levels of shahada. First is negation (َِِاِل ہ  ,(there is no (other) God-لآَ

second is affirmation (ُِہ
 ّ
اِالل

َ ّ
 but only Allah) and third is the declaration of Prophethood-اِل

of Mohammad ( ہِِ
 ّ
ِالل سُوْلُ

َ
ِرّ دٌ

َ
 Thousands of seekers of Allah reach the level of .(مُحَمّ

negation, only some of them ascend to the level of affirmation and a rare reach the 

level of declaration of Prophethood of Mohammad. Negation (َِِاِل ہ  is the level of (لآَ

annihilation while affirmation (ُِہ
 ّ
اِالل

َ ّ
 at the (لآَِاِل ہَِ) is the level of immortality. Negation (اِل

time of death obliterates all the sins of one‟s life and by affirmation ( ہُِ
 ّ
ِالل ا

َ ّ
 he is ,(اِل

accepted in the court of Allah while the declaration of Prophethood of Mohammad 

ہ)
 ّ
سُوْلُِالل

َ
ِرّ دٌ

َ
 takes him close to the Prophets and Messengers of Allah. The hellfire (مُحَمّ

is forbidden upon the Prophets. This is the level of belovedness. (Ain-ul-Faqr) 

 
(Quatrain 103) ُّزبانی لمہ  ہر کوئی پڑھدا، دِؽ دا پڑھدا کوئی ھ 

 
ਸਫਾਨ  ਏਰਭਾ ਵਯ ਏਈੋ ਹਹਦਾ, ਮਦਰ ਦਾ ਹਹਦਾ ਏੋਈ ਵ ੂ

 
Zabaanee kalma har koee parhdaa, dil da parhdaa koee Hoo 

 Everyone recites shahada verbally, a few does it 

wholeheartedly 

Explanation: Everyone recites shahada verbally but there are a few who recite it with a 

verified inward. 

 
(Quatrain 199) ُّہور دوا نہ دِؽ دی کاری، لمہ  دِؽ دِی کاری ھ 

 
ਵੋਯ ਦਲਾ ਨਾ ਮਦਰ ਦ  ਏਾਯ , ਏਰਭਾ ਮਦਰ ਦ  ਏਾਯ  ਵ ੂ

 
Hor dawaa na dil dee kaaree, kalma dil dee kaaree Hoo 
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No drug will work, only shahada will affect 

Explanation: There is no effective treatment for inward other than shahada. It purifies the 

inward from falsehood. 

 
(Quatrain 150) ُّکلمے ناؽ میں ناتی دھوتی، کلمے ناؽ ویاہی ھ 

 
ਏਰਭੇ ਨਾਰ ਭੈਂ ਨਹਾਤ  ਧੋਤ , ਏਰਭੇ ਨਾਰ ਮਲਆਵ  ਵ ੂ

 
Kalmey naal main naatee dhotee, kalmey naal viaahee Hoo 

 
Bathed and washed in shahada. With it, I got married 

Explanation: The invocation of shahada has continued in my entire existence and its light 

has completely sanctified me. Now it has become my friend and a part of life. 

 
(Quatrain 148)  تداں پیوسے، جداں 

ے
وکلمے دی کُ

ے
ھّوُسیا مرشد لمہ  د  

 
ਏਰਭੇ ਦ  ਏਰ ਤਦਾਾਂ  ੇ, ਜਦਾਾਂ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏਰਭਾ ਦਮਆ ਵ ੂ

 Kalmey dee kal tadaan peeose, jadaan Murshid kalma 

dassiaa Hoo 

 
Spiritual master guided shahada, unbolted became its secrets 

Explanation: I only came to know the reality of shahada when my perfect spiritual guide 

made me recite it. 

 
(Quatrain 149) ے سَے راہیں ھّوُکلمے لکھ کروڑاں تا

م

ب
 
یی
رے، ولی   

 
ਏਰਭੇ ਰੱਐ ਏਯੋਹਾਾਂ ਤਾਯ,ੇ ਲਰ  ਏ ਤੇ ੈ ਯਾਵ ਾਂ ਵ ੂ

 
Kalmey lakh karoraan taare, Wali keete sey raaheen Hoo 

 
Shahada takes masses ashore, myriad wayfarers transpired 

into Saints 

Explanation: Countless seekers have gained the secret of Faqr by exploring the reality of 

shahada while infinite became Saints. 

The verbal recitation and then inward verification of shahada remove everything other 

than Allah from the inward and eradicates polytheism, only then one attains true Oneness.  

Oneness of Allah for chosen people is to gain Divine vision and eternal presence in the 

Mohammadan Assembly but for the perfect ones it is to be annihilated in Allah and 
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becoming one with the One. Without such Oneness, all other stations are merely illusion 

and falsehood.    

REFLECTION AND CONCENTRATION 

Allah says in the Holy Quran: 

 اِبِا
َ ّ
ِِاِل
ۤ
ہُمَا

َ
ِوَِمَاِبیَۡن

َ
رۡض

َ
ا
ۡ
ةِِوَِال و  م 

َ
ہُِِالسّ

 ّ
قَِالل

َ
ل
َ
سِہِمِِۡ۟مَاِخ

ُ
ف
ۡ
ن
َ
ِِِا رُوۡاِفیِۡۤ

َ ّ
ؼ
َ
مِِۡیتََف

َ
وَِل
َ
رًاِا

ۡ
ثِی

َ
ِک
َ
سَمًّیِِؕوَِاِنّ

ُ
جَلٍِمّ

َ
ِوَِا ِ

ّ
حَق

ۡ
ل

نَِال عِرُوۡنَِ﴿﴾مِّ
 
ک
َ
ِرَبِّہِمِۡل

آیِٔ
َ
اسِِبِلِق

َ ّ
  (31:8)ِن

Meaning: Have they not meditated within themselves that Allah has not created the 

heavens and the earth and whatever is between the two except with truth and for a fixed 

term? And surely most of the people do not believe in the vision of their Lord. (30:8) 

In this verse, Allah has invited man to meditate within himself and ponder over the 

heavens and the earth along with whatever is in them and also upon all His creation that 

every created thing is truth but will end after a certain time. 

It is the saying of the Holy Prophet: 

 ِٖاتِہ
َ
رُوْاِفیِِْذ

َ ّ
ؼ
َ
ف
َ
تِہِٖوَِلاَِت ی  رُوْاِفیِِْا 

َ ّ
ؼ
َ
ف
َ
 ت

Meaning: Reflect upon the signs of Allah not the Essence. 

 ِ رٌِمِّ
ْ
ی
َ
اعَةِِخ

َ
رُِالسّ

َ ّ
ؼ
َ
ف
َ
سِِت

ْ
ی
َ
ل
َ
ق
َ ّ
 نِْعِبَادَۃِِالث

Meaning: Concentration of a moment is better than the worship of both the worlds. 

 ِِب
ْ
ل
َ
ک
ْ
صَوةِِْال

َ
رِِک

ْ
رُِبِلاَِفؼِ

ْ
ػ
ّ
لذِ

َ
 ا

Meaning: To invoke (verbally) without reflection is like the barking of a dog. 

To learn or to understand the reality of something, we think over it and a kind of curiosity is 

created in our minds like, why does it exist and what is its use? If we concentrate upon 

the reality of a minor thing, we can find its great importance but if a very important thing 

is not considered about, even that becomes trivial and insignificant. By pondering over 

the reality of a thing, we can have deeper knowledge about its characteristics. The more 

we concentrate upon the reality and importance of a particular thing, the more we come 

to know about its qualities and significance. All the material and scientific development 

of today‟s world is based upon concentrating and thinking about the importance of 

different things and their uses. 
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Ali ibn Abi Talib said: 

 True worship is in (reflective and focused) thought.  

Sultan Bahoo says: 

 ذکر فکر رے از اسرارِ حق

 زیر پائے ذاکرانش نہ طبق

Explanation: By invocation and reflection such journey of Divine secrets is traversed 

that nine strata come under the feet of the invoker. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

 Attaining the extreme level of concentration is an arduous toil. Therefore, to travel 

the path of concentration, hold the hand of such a spiritual guide who is the perfect 

Fakir. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

Sultan Bahoo explains about the depraving concentration: 

 Just think whether your reflection and grief are for the sake of Allah or for your 

children and livelihood. Allah says:  

 ہَا
ُ
ق
ۡ
ہِِِرزِ

 ّ
یِالل

َ
اِعَل

َ ّ
رۡضِِِاِل

َ
ا
ۡ
ةٍِِفیِِال

َ
 (11:4)ِوَِمَاِمِنِۡدَ;بّ

Meaning: And there is no moving creation (living being) on the earth but (that) its 

sustenance is (a bountiful obligation) upon Allah. (11:6) 

 ِ
َ
سَمۡن

َ
حۡنُِق

َ
تٍِن ِبَعۡضٍِدَرَج 

َ
وۡق

َ
ہُمِۡف

َ
اِبَعۡض

َ
عۡن

َ
یَاِوَِرَف

ۡ
ن
ُ
وۃِِالدّ حَی 

ۡ
تَہُمِۡفیِِال

َ
عِیۡش

َ
ہُمِِۡمّ

َ
 (23:31) اِبَیۡن

Meaning: We distribute amongst them (the resources of) economy in the life of this 

world and We alone raise some of them in grades (of wealth and resources) over the 

others. (43:32) 

 ﴾﴿ُِس
ۡ
مَتِی

ۡ
وَّۃِِِال

ُ
ق
ۡ
وِال

ُ
ِِذ

ُ
اق

َ ّ
ہَِھُوَِالرّزَ

 ّ
ِالل

َ
 (91:98) اِنّ

Meaning: Truly! Allah alone is the Sustainer of everyone, the Lord of great Might, 

the most Strong. (51:58) 

 ِمِِۡوَِمَا
ُ
ک
ُ
ق
ۡ
مَآِ:ِِرزِ

َ
وۡعَدُوۡنَِ﴿﴾وَِفیِِالسّ

ُ
ِ (91:11)ِت

Meaning: And (also) there is sustenance for you in the heaven and (all that too) which 

you are promised. (51:22)  

 ِ
ُ
مِیۡع

َ
مِِِ۫ۡۙوَِھُوَِالسّ

ُ
اک
َ
ہَاِوَِاِیّ

ُ
ق
ُ
ہُِِیرَۡز

 ّ
لل
َ
ہَاِ٭ِۖا

َ
ق
ۡ
حۡمِلُِرزِ

َ
اِت

َ ّ
ةٍِِل

َ
نِۡدَ;بّ یّنِِۡمِّ

َ
ا
َ
عَلِیۡمُِ﴿﴾ِوَِک

ۡ
  (19:41)ِال
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Meaning: And many an animal there is that does not carry its sustenance (with it)! Allah 

provides for them and for you too. And He is All-Hearing, All-Knowing. (29:60) (Mehak-ul- 

Faqr Kalan)  

Man concentrates day and night on improving his worldly life. This oblivion towards Allah 

does not let him adopt the worships of sharia. Those who have adopted these devotions 

are obsessed with them and do not think to proceed ahead. Though physical worships are 

a medium to reach Allah yet are not the destination. People are satisfied at their fixed 

states and spiritually static. They only think about themselves, children, spouse, families, 

homes, business, relatives and friends every moment. Have they ever thought about the 

purpose of life? The aim of life is to recognize Allah, one who remains oblivious would 

be a failure in the life hereafter. Sultan Bahoo says: 

 مخور

 

س

م

 

غ

 فرزند نداہ ایست خدا را 

ی کہ بہ ز خدا نداہ پروری

م

ئسٹ
یی

 تو 

Explanation: Do not worry about your progeny, they are first the slaves of Allah then 

your children. Who are you to claim to be a greater nourisher than Allah! (Nur-ul-Huda 

Kalan) 

(Quatrain 96) 
  تلواروں ھّوُ

ے
ِ

م

ا ں، ایہہ لفظ تِ

 

ئش
 می
چ

 ذکر کنوں کر فکر 

 ਮਸਏਯ ਏਨੋਂ ਏਯ ਮਏਯ ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ, ਇਵ ਰਸ ਮਤਐੱਾ ਤਰਲਾਯੋਂ ਵ ੂ

 Zikr kanon kar fikr hameshaan, eh lafz tikhaa talwaaron Hoo 

 Meditate and invoke, it is sharper than a sword  

Explanation: Practise invocation of Ism-e-Allah Zaat and concentrate perpetually because 

when invocation and reflection get blended their effectivity becomes sharper than a sword. 

PERSEVERANCE 

Allah says in the Quran: 

 َِوۡاِو
ُ
اف

َ
خ
َ
اِت

َ ّ
ل
َ
ِا ِ
ُ
ة
َ
ئِک مَلٰٓ

ۡ
یۡہِمُِال

َ
لُِعَل

َ ّ
ز
َ
تَن

َ
امُوۡاِت

َ
ِاسۡتَق

َ
مّ
ُ
ِث ہُِ

 ّ
اِالل

َ
ن
ُ
وۡاِرَبّ

ُ
ال
َ
ذِینَِۡق

َ ّ
ِال ِ

َ
تیِِِۡاِنّ

َ ّ
ِال ةِِ

َ ّ
جَن

ۡ
بۡشِرُوۡاِبِال

َ
وۡاِوَِا

ُ
زَن

ۡ
ص
َ
لاَِت

وۡعَدُوۡنَِ
ُ
تُمِۡت

ۡ
ن
ُ
 (41:30)ک

Meaning: Surely those who say, “Our Lord is Allah,” then stick to it (firmly), angels 

descend upon them (and say,) “Do not fear or grieve and rejoice in the paradise that you 

were promised.” (41:30) 
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Perseverance is a spiritual power to face the trials on the path of Truth with patience 

and courage. It is the base to succeed both in religion and the world. In the path of Faqr, 

to keep travelling with perseverance is in itself a huge success. In the ardent love of 

Allah, a person should keep moving towards the destination bravely and should not feel 

afraid or nervous by the difficulties encountered. People are afraid of even a single calamity 

while lovers of Allah happily embrace countless blows. Even after knowing that this path is 

full of innumerable difficulties as is with the straight path, they put to sail their ship in the 

tsunami of love. 

Sultan Bahoo says: 

 Faqr is the path of perseverance not of miracles or sensual desires. Perseverance is an 

attribute of the chosen ones while miracles are considered as filth and impurity on 

this path. (Ain-ul-Faqr) 

 The person who remains perseverant on the path of Faqr becomes the holder of secrets 

of Allah. While one who rebels against Ism-e-Allah Zaat, leaves perseverance and 

returns to the world in fact turns his back on the kingly rank and the secret of Faqr. 

He is a vulture who has set his gaze on the carrion. Hence, he will be disgraced in 

both the worlds and will never be satiated. (Mehak-ul-Faqr Kalan) 

Therefore, miracles are not important in the path of Faqr rather the grandest miracle is 

to remain steadfast and resolute to reach the destination like it is stated in the Quran: 

 ﴾ۚ﴿َِوۡن
ُ
زَن

ۡ
یۡہِمِِۡوَِلاَِھُمِۡیصَ

َ
وۡفٌِعَل

َ
لاَِخ

َ
امُوۡاِف

َ
ِاسۡتَق

َ
مّ
ُ
ہُِِث

 ّ
اِالل

َ
ن
ُ
وۡاِرَبّ

ُ
ال
َ
ذِیۡنَِق

َ ّ
ِِال

َ
لِدِیۡنَِِ اِنّ

 
ةِِِخ

َ ّ
جَن

ۡ
بُِال صۡح 

َ
ِا
َ
ولٰٓئِک

ُ
ا

ِِبِِ
ٌۢ
وۡنَِ﴿﴾فیِۡہَاِِۚجَزَ;ً:

ُ
عۡمَل

َ
وۡاِِی

ُ
ان
َ
  )13:46-14(مَاِِک

Meaning: Surely, those who say: „Allah is our Lord,‟ then hold fast (to it) have nothing to 

fear, nor shall they grieve. They it is, the people of paradise, who will live in it forever. 

This is the reward of the deeds they used to do. (46:13-14) 

 
(Quatrain 50) ُئوُے ھّو

 ھب
ےٹ ب

 
ے
 ؼ تے قدؾ اگیرے، تائیں رب

ِ
 ثابت ص

 
ਾਫਤ ਮਦਏ ਤੇ ਏਦਭ ਅੇਯੇ, ਤਾਈ ਾਂ ਯੱਫ ਰਬ ਲੇ ਵ ੂ 

 
Saabat sidq te qadam agere, taaeen Rabb labheeve Hoo 

 
Sincere intentions and determination, only then God is 

reached  

Explanation: Divine union is only possible when the seeker of Allah with sincerity, honesty 

and perseverance travels the path of Faqr. 
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(Quatrain 52) ہ ا ں

 

، ج ٹ  ھُّؒ
ے
رکھیا قدؾ اگیرے ھُّو میں قرباؿ تنہاں توں ب   

 
ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਯੱਮਐਆ ਏਦਭ ਅੇਯੇ ਵ ੂ

 
Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan rakhiaa qadam 

agere Hoo 

 
Bahoo praises Divine lovers for treading passionately despite 

everything 

Explanation: Sultan Bahoo expresses his love for those seekers of Allah who remain 

steadfast despite everything and ultimately reach the destination. 

 
(Quatrain 107) سِکد یاں دوست ملائے ھُّو 

ے
، رب  ھُّؒ

ے
 ثابت صدؼ تے قدؾ اےگوہاں ب 

 
ਾਫਤ ਮਦਏ ਤੇ ਏਦਭ ਅੂਵਾਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਯੱਫ ਮਏਮਦਆਾਂ ਦੋਤ ਮਭਰਾ ਵ ੂ

 
Saabat sidq te qadam agohaan Bahoo, Rabb sikdeeaan dost 

milaae Hoo 

 
O Bahoo! Determined steps, tread forward. Throbs of pain 

unify with Lord 

Explanation: The seekers who walk the path of Faqr with sincerity and perseverance reach 

the destination of union with Allah. 

KNOWLEDGE 

All the knowledge in the world is based on intellect and learned through it. This knowledge 

belongs to the universe of creation and multiplicity, and human intellect only works in this 

universe. God is One, free from multiplicity. The knowledge related to Oneness of Allah 

belongs to the universe of Command. The intellect that is bound does not have access 

there. 

A person can understand the teachings of Mystics only up to a small extent because they 

are based on Divine observations and intellect cannot comprehend them. It restricts one 

to a small frame of reference that results in narrow-minded attitude creating differences 

and hatred among people. Everyone tries to prove his sect, tenet and group superior 

ultimately diverting common people away from the true religion. At individual level, the 

knowledge based on intellect can become the greatest veil between Allah and man 

because it arouses ego which is the root cause of all the evils.  
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The best among various types of knowledge is the one which grants the gnosis of Allah. 

Everything other than Allah is mortal and hence the knowledge of mortal is also mortal 

but Allah is immortal and His knowledge is immortal too. The knowledge that does not 

grant gnosis and recognition of Allah is in fact ignorance.  

Mystics emphasize upon the importance of knowledge and stress to acquire it. They 

condemn the knowledge which makes one oblivious to Allah. Knowledge is the Divine 

light as well as a veil for the intellect. The knowledge which takes man to Allah is Divine 

light and which takes him away from Allah is a veil. There is a Hadith about such 

knowledge: 

 ِِع
ْ
ل
َ
برَِْا

ْ
ک
َ
ا
ْ
ہِِال

 ّ
مُِحِجَابُِالل

ْ
ِل

Meaning: Knowledge is the thickest veil (that keeps away) from Allah.  

Sultan Bahoo has elaborated about knowledge in his books. He has also discussed the 

motives of learning. It is condemnable if knowledge is gained for earning money and 

getting ranks just to satisfy lust and greed. If knowledge is gained for closeness of Allah 

then it is a source of glory. Such intention makes one a Mystic and scholar of gnosis. 

Sultan Bahoo says in his books: 

 ِ
ْ
عِل

ْ
ل
َ
مَانِِعِِا

ْ
اشِِمُِعِل

َ
مکُ
ْ
مُِال

ْ
ةِِوَِعِل

َ
مُعَامَل

ْ
مُِال

ْ
ةِِل

َ
ِف

Meaning: There are two kinds of knowledge; the knowledge related to outward 

matters (which is gained through outward sources) and the inspired knowledge 

(which is revealed by Allah).  

Since the inspired knowledge is gained because of gnosis of Allah (which encompasses 

all kinds of esoteric as well as exoteric knowledge) so the knowledge related to 

outward matters is also included in it. By contemplating Ism-e-Allah Zaat devotedly, 

the Book of all the books is revealed upon the seeker and he gains all kinds of 

esoteric and exoteric knowledge as well as the actual knowledge of the word of 

Allah. (Shams-ul-Arifeen) 

 Knowledge is also of two kinds, the Divine knowledge and the borrowed worldly 

knowledge. Divine knowledge is the knowledge about Allah which makes a person 

the seeker of vision of Allah while the borrowed worldly knowledge makes a person 

the seeker of carcass world. The Holy Prophet said: 

 َِامٌِو
َ
یَاِمَن

ْ
ن
ُ
لدّ

َ
ہَاِفیِْہِِاِحْتِلاَمٌِِا

ُ
 عَیْش

Meaning: Life of this world is like a sleep and its pleasures are like wet dreams. 
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The knowledge which is gained for Allah and to learn about the deeds which grant 

closeness to Allah, takes the person to the level of (perfect follower of) Prophet 

Mohammad but the knowledge which is acquired just to earn worldly benefits makes 

one a follower of Abu Jahl. (Ain-ul-Faqr) 

Sultan Bahoo has divided knowledge into two categories, exoteric and esoteric. He has 

also explained these categories. Exoteric knowledge refers to Islamic laws, sciences and 

arts which are beneficial for mankind in one way or the other. Esoteric knowledge refers 

to the knowledge of gnosis and Faqr. He considers both kinds essential for a Fakir. He 

says: 

 Exoteric knowledge is the beginning while esoteric knowledge is the conclusion. 

Without both kinds of knowledge, one cannot approach the level of vision of Divinity. 

Knowledge is the best companion. The ascetic without knowledge is Satan. (Kaleed-ul-

Tauheed Kalan) 

Fakir is not exempted from the exoteric knowledge as it contains teachings of Messengers. 

The Fakir who does not get exoteric knowledge is ousted from the sacred Assembly of 

Messengers and cannot achieve any spiritual station. Though, Sultan Bahoo gives more 

importance to the esoteric knowledge. If one gets conversant with the esoteric knowledge 

then it automatically includes exoteric knowledge. He says; 

 Mystic immortal with Allah never lacks esoteric and exoteric knowledge. (Taigh-e-

Barhana)  

However, if a person restricts himself to exoteric knowledge, then he remains deprived of 

esoteric knowledge. One who neither has exoteric nor esoteric knowledge is not only 

away from Faqr but also lacks the essence of humanity. 

Sultan Bahoo exhorts: 

 Knowledge is a necessity of the path of Faqr. The ignorant Fakir is surely depraved. 

Knowledge is the friend of soul. An ignorant Fakir is worse than Satan. The exoteric 

knowledge is based on words and discussions while the esoteric knowledge grants 

gnosis, vision and union of Allah. Where one beholds Allah, there is no need of words 

and discussions. One who neither has the knowledge of Divine vision nor knows 

anything about the obligatory, recommended and desirable prayers and the laws of 

jurisprudence, cannot be called a Fakir. He is an animal trapped in the clutches of 

Satan and inciting self. (Nur-ul-Huda Kalan) 

Esoteric knowledge refers to the knowledge of closeness to Allah and witnessing the 

Divinity. It is bestowed as the result of following the exoteric knowledge of religion with 

sincerity and by the spiritual guide‟s company and glance. Sultan Bahoo has also described 
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the importance of knowledge with the concept that glory of knowledge lies in following 

it. Faqr means acting upon knowledge with sincerity and consistency. He says: 

 The one who keeps learning and following the knowledge throughout his life is the 

true accomplished Fakir. (Aqal-e-Baydar) 

 Knowledge enlightens the scholar with Divine secrets. When his tongue complies 

with the inward (and hypocrisy ends), the inward becomes the base of Divine love. 
(Ain-ul-Faqr)  

A Fakir‟s ranks are increased if he is adept in outward knowledge along with spiritual 

marvels. 

Sultan Bahoo says about the scholars and fake guides who are deprived of gnosis of Allah 

despite their knowledge:  

 
(Quatrain 02) ِ

 ّ
ہویوں، ناں گیا حجابوں پَردا ھُّ پڑھیوں پڑھ حافظ ہالل  

 
ਅੱਰਾ ਮਹਹ ਾਂ ਹਹ ਵਾਸ ਵੋਇ ਾਂ, ਨਾਾਂ ਮਆ ਮਵਜਾਫੋਂ ਯਦਾ ਵ ੂ

 
Allah parhion parh hafiz hoyon, naa giaa hijaabon parda Hoo 

 
Etched Allah‟s verses in heart as a hafiz. Yet, veils never lifted 

Explanation: You invoke Ism-e-Allah Zaat without the permission and supervision of the 

perfect spiritual guide and call yourself its scholar. Remember! Your inner veils cannot be 

lifted (until the perfect spiritual guide grants invocation and contemplation of Ism-e-Allah 

Zaat and discloses the secret through it). 

 
(Quatrain 33)  ھُّپڑھ علم ملوک رجھاوؿ، کیا ہویا اس پڑھیاں پڑھ  

 
ਹਹ ਹਹ ਇਰਭ ਭਰੂਏ ਮਯਝਾਲਨ, ਮਏਆ ਵੋਇਆ ਇ ਹਹ ਆਾਂ ਵ ੂ

 
Parh parh ilm mulook rijhaavan, kiaa hoiaa es parhiaan Hoo 

 What‟s the point in devoted learning if it‟s to please those in 

power 

Explanation: The scholars and intellectuals acquire knowledge to please the elite or the 

rulers for materialistic gains rather than pleasing Allah. They do not want gnosis and their 

intention is polluted therefore they are deprived of blessings of Allah. 

Sultan Bahoo criticises those scholars and fake spiritual guides in his poetry who use 

knowledge to please leaders and to acquire wealth and fame. 
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(Quatrain 34) ُّؿ وڈیائی ھ 

ے
 ؿ تکبر، حافظ ک

ے
 پڑھ پڑھ عالِم ک

 
ਹਹ ਹਹ ਆਮਰਭ ਏਯਨ ਤਏੱਫਯ, ਵਾਸ ਏਯਨ ਲਮਡਆਈ ਵ ੂ

 
Parh parh alim karan takabbur, hafiz karan vadiaaee Hoo 

 
Scholars exude arrogance and hafiz are no different 

Explanation: I am surprised at the scholars and hafiz of Quran who speak arrogantly of 

their knowledge. They are boastful and advertise their grand status. 

 
(Quatrain 37) ُّھی مغروری، عقل بھی گیا تلوہاں ھ

ے
د
ے
 پڑھیا علم تے و

 
ਮਹਹਆ ਇਰਭ ਤੇ ਲਧ  ਭਯਯੂ , ਅਏਰ ਬ  ਮਆ ਤਰੋਵਾਾਂ ਵ ੂ

 
Parhiaa ilm te vadhi maghrooree, aqal bhe giaa talohaan Hoo 

 Knowledge added to arrogance and intellect didn‟t help any 

better 

Explanation: You have become arrogant and narcissist after acquiring exoteric 

knowledge. Your wisdom has faded away. 

Please read Urdu book „Shams-ul-Fuqara‟ or its English translation „Sufism-The Soul of 

Islam‟ for a detail study into Sultan Bahoo‟s teachings. They have been explained briefly 

in this book for the readers to easily comprehend his poetic work. 
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1. Alif 

ہ
 ّ
لل
َ
 ے دی بوٹی، میرے من وچِ مُرشد لائی ھّوُ ا

ب

 

ی
 
ج

 

گے ہر جائی ھّوُ
ے
س، ہر ر

ئ ِلی م

 نفی اےثبات دا پانی 

 ں تے آئی ھّوُ
ے
ھل
 
ت

ک مچایا، جاں 

 

شّ
م
 اندر بوٹی 

 و
ے
 ایہہ بوٹی لائی ھُّجیوے مُرشد کامل ب 

ئ ے
 

، ج ھُّؒ  

 الف

 

ਅਮਰ ਅੱਰਾ ਚੁੰਫੇ ਦ  ਫੂਟ , ਭੇਯੇ ਭਨ ਮਲਚ ਭ ਯਲ਼ਦ ਰਾਈ ਵ ੂ

ਨ  ਅਫਾਤ ਦਾ ਾਣ  ਮਭਰਮ, ਵਯ ਯੇ ਵਯ ਜਾਈ ਵ ੂ

ਅੁੰਦਯ ਫੂਟ  ਭ ਲ਼ਏ ਭਚਾਇਆ, ਜਾਾਂ ਪ ੱਰਾਾਂ ਤੇ ਆਈ ਵ ੂ

ਜ ਲੇ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏਾਮਭਰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੇਂ ਇਵ ਫੂਟ  ਰਾਈ ਵ ੂ

 

Alif Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid laaee Hoo 

Naffee asbaat da panee millias, har ragey har jaaee Hoo 

Andar bootee mushk machaayaa, jaan phullan te aaee Hoo 

Jeeve Murshid kamil Bahoo, jain eh bootee laaee Hoo 

 

 

Alif Allah! 'Tis jasmine's seedling, planted by spiritual guide in my spirit 

Blooming within from the water of both negating and affirming 

Ah! Secrets oughtn't to unveil, fragrance endless and exquisite 

Hail perfect spiritual guide, O Bahoo, for planting this seedling 

 

n this quatrain, Sultan Bahoo has likened Ism-e-Allah Zaat with jasmine. Sultan Bahoo 

is the pioneer Mystic who has used the metaphor of jasmine for Ism-e-Allah Zaat. Its 

seedling is sowed which gradually grows into a plant laden with flowers whose fragrance 

envelops the surroundings. Similar to it, when a spiritual guide bestows the seeker with 

invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat, he sows a seedling into the seeker‟s 

inward and under the care of the spiritual guide, light of Ism-e-Allah Zaat gradually 

envelops the whole being of the true seeker illuminating it. Sultan Bahoo says:  

I 
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May Allah bless my spiritual guide with a long life who has bestowed Ism-e-Allah Zaat 

and revealed all its Divine secrets with his perfect spiritual attention as he is boundlessly 

merciful, kind and affectionate! He has revealed the reality of „there is no (other) God‟ 

( ِاِل ہَِ  hence negated everything within me for Allah and removed all the idols from my (لآَ

inward. He also taught me the reality of „only Allah‟ (ُِہ
 ّ
ِالل ا

َ ّ
 by affirming the Divine (اِل

Essence in me and elevated me by the recognition of Essence through the name. Now this 

Divine secret has enveloped my entire being making me witness all the mysteries of Ism-e-

Allah Zaat. I wish to disclose it before the world but these Divine secrets are for the chosen 

ones and not the commoners. It has become hard to live because I am bearing these 

magnificent secrets and mysteries. Now wherever I turn my eyes I see only Ism-e-Allah 

Zaat, not only spiritually but physically as well. My condition is reminiscent of the Quranic 

verse:  

ہِِ ◄
 ّ
ِوَجۡہُِالل

َ
مّ
َ
ث
َ
وۡاِف

ُ ّ
ولَ
ُ
مَاِت

َ
ینۡ

َ
ا
َ
 2):(115ف

Meaning: So whichever direction you turn to, there is Divine Countenance. (2:115) 

GLOSSARY

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 
English 

ہالف 
 ّ
لل
َ
ا  ; ਅਮਰ ਅੱਰਾ ; 

Alif Allah 

Alif is an alphabet 

of Arabic, Persian, 

Urdu and Punjabi 

languages. In 

Sufism, it means 

Allah. In Faqr, it 

means Ism-e-Allah 

Zaat (lit. the 

personal name of 

Allah i.e. the Divine 

Essence) which is 

the litany given by 

the spiritual guide 

for invocation and 

contemplation. 

 ے دی بوٹی
ب

 

ی
 
 ;  ਚੁੰਫ ੇਦ  ਫੂਟ ; ج

chambe dee bootee 
Sapling or seedling 

of jasmine 

 ਭੇਯੇ ; mere My ; میرے

 ਭਨ ; mann ; من
Inward; like heart is 

to body, inward is to 

soul. 

 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 

Spiritual guide 
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Note: 

In the second verse of this quatrain, the word used is و

ِ م

س
ئ لی / ਮਭਰਮ/ millias. Many scripts 

also had the word ملیوس/ਭਰ ਉ/milyos. Both the words mean „received‟. 

 ਵ ੂ; Hoo ; ھُّ ਰਾਈ ; laaee Transplanted ; لائی

A Quranic term, it 

is a pronoun for 

Allah. It is 

translated as He. 

 ; ਨ  ਅਫਾਤ ; نفی اےثبات

naffee asbaat 

Negation and 

affirmation; 

Negation is „there 

in no (other) God (َِٓلا

 and affirmation ‟(اِل ہَِ

is „but Allah ( ِ
َ ّ
ِااِل

ہ
 ّ
 The spiritual .‟(الل

guide roots out 

idols from inward 

then the second 

phase is 

affirmation, 

manifestation of 

Allah in inward. It 

is against the glory 

of Allah to adorn 

the inward that has 

idols. 

 ਦਾ ; da Of ; دا

 ਾਣ  ; panee Water ; پانی

و

ِ م

س
ئ لی  ; ਮਭਰਮ ; 

millias 

Received 

گے ہر جائی
ے
 ਵਯ ਯੇ ; ہر ر

ਵਯ ਜਾਈ ; har ragey 

har jaaee 

In every vein and 

every fibre - In 

every part of the 

body 

 ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر

Esoteric being, 

spiritual being 

ک

 

شّ
م

مچایا   ; ਭ ਲ਼ਏ 

ਭਚਾਇਆ ; mushk 

machaayaa 

Spreading aroma 

and fragrance 

 ਜਾਾਂ ; jaan Life ; جاں
 ں تے آئی

ے
ھل
 
ت

 ; ਪ ੱਰਾਾਂ ਤੇ 

ਆਈ ; phullan te 

aaee 

Blossoming, 

blooming 

 ਏਾਮਭਰ ; kamil ; کامل ਜ ਲ ੇ; jeeve Long live ; جیوے

Perfect and 

accomplished 

و
ئ ے
 

 ਇਵ ; eh This ; ایہہ ਜੇਂ  ; jain Who  ; ج
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2. Fakir 

ہ
 ّ
پڑھیوں پڑھ حافظ ہویوں، ناں گیا حجابوں پَردا ھّوُ الل  

ر دا ھّوُپڑھ پڑ ھ عالم فال  ہویوں، پر طالب ہویوں زے  

 سَے ہزار کتاباں پڑھیاں، پر ظالم نفس نہ مَردا ھّوُ

 و
ے
، ایہہ ظالم چور اندر دا ھّوُباجھ فقیراں کسے نہ ماریا ب  ھُّؒ  

 الف

 

ਅਮਰ ਅੱਰਾ ਮਹਹ ਾਂ ਹਹ ਵਾਸ ਵੋਇ ਾਂ, ਨਾਾਂ ਮਆ ਮਵਜਾਫੋਂ ਯਦਾ ਵ ੂ

ਹਹ ਹਹ ਆਮਰਭ ਾਸਰ ਵੋਇ ਾਂ, ਯ ਤਾਰਫ ਵਇੋ ਾਂ ਸਯ ਦਾ ਵ ੂ

ੈ ਵਸਾਯ ਮਏਤਾਫਾਾਂ ਹਹ ਆਾਂ, ਯ ਸਾਰਭ ਨ ਨਾ ਭਯਦਾ ਵ ੂ

ਫਾਝ ਏ ਯਾਾਂ ਮਏੇ ਨਾ ਭਾਮਯਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਇਵ ਸਾਰਭ ਚੋਯ ਅੁੰਦਯ ਦਾ ਵ ੂ

 

Alif Allah parhion parh hafiz hoyon, naa giaa hijaabon parda Hoo 

Parh parh alim faazil hoyon, par taalab hoyon zar da Hoo 

Sey hazaar kitaabaan parhiaan, par zaalim nafs na marda Hoo 

Baajh fakiraan kise na maaryaa Bahoo, eh zaalim chor andar da Hoo 

 

 Etched Allah‟s verses in heart as a hafiz. Yet, veils never lifted 

Scholars pursue knowledge, but worldly gain is what they are after 

Delved deep into tomes and scriptures, yet the cruel self stays unshattered  

O Bahoo, none but a Fakir's guidance can vanquish the self-a formidable foe 

 

ou invoke Ism-e-Allah Zaat without the permission and supervision of the perfect 

spiritual guide and call yourself its scholar. Remember! Your inner veils cannot be 

lifted until the perfect spiritual guide grants invocation and contemplation of Ism-e-Allah 

Zaat and discloses the secret through it. You have read thousands of books on religion 

and world but still the self incites you and could not be purified because you use 

knowledge to earn money and fake reputation. This is the exact reason that veils have not 

been lifted and you failed to recognize Allah. Self is such a robber hidden within you that 

only the glance of a perfect spiritual guide can kill it. 

Y 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ہ
 ّ
لل
َ
 ਅੱਰਾ ; Allah Ism-e-Allah Zaat ; ا

ਮਹਹ ; پڑھیوں ਾਂ ; 

parhion 
Reading 

 ਹਹ ; parh Read ; پڑھ
ਵਾਸ ਵੋਇ ; حافظ ہویوں ਾਂ 

; hafiz hoyon 

Became hafiz or 

scholar 

 ਮਆ ; giaa Gone; went ; گیا ਨਾਾਂ ; naa No, not ; ناں

 ਮਵਜਾਫੋਂ ਯਦਾ ; حجابوں پَردا

; hijaabon parda 
Veils عالم ; ਆਮਰਭ ; alim 

Alim; scholar; 

learned 

 ਯ ; par But; however ; پر ਾਸਰ ; faazil A proficient scholar ; فال 

ر ਤਾਰਫ ; taalab Seeker ; طالب  ਸਯ ; zar Gold; wealth ; زے

و ਦਾ ; da Of ; دا  ੈ ; sey Hundred; numerous ; سَے

 ਵਸਾਯ ; hazaar ; ہزار
Thousand; 

numerous 

پڑھیاں کتاباں  ; ਮਏਤਾਫਾਾਂ 

ਹਹ ਆਾਂ ; kitaabaan 

parhiaan 

Read books 

 ; ਸਾਰਭ ਨ ; ظالم نفس

zaalim nafs 

Cruel self, the 

inciting self 
 ਨਾ ; na No; not ; نہ

 ਫਾਝ ; baajh Without, other than ; باجھ ਭਯਦਾ ; marda To die ; مَردا

 ; ਏ ਯਾਾਂ ; فقیراں

fakiraan 
Fakirs 

 ਮਏ ੇਨਾ ; kise ; کسے نہ

na 
No one 

 ; ਭਾਮਯਆ ; ماریا

maaryaa 

Killed; overcame, 

subdued 
 ਇਵ ; eh This; it ; ایہہ
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 ਸਾਰਭ ; zaalim ; ظالم
Tyrant; oppressor; 

cruel 
 ਚੋਯ ; chor Thief; brigand ; چور

 ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر
Within, inside, 

esoteric being, 

spiritual being 

   

Note: 

In the second verse of this quatrain, the word used is پر/ਯ/par that means but or however. 

Many scripts instead had the word بھی/ਬ /bhe which does not suit here. It means also or 

too. 
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3. Unity 

 وکِھالی، از خود ہویا فانی ھّوُاےو

ے

م

حد جد دِّ  الف 

صاؽ مقاؾ نہ منزؽ، ناں اوتھے سم  نہ جانی  ھّوُقرب وِو   

اوتھے کوؿ کاننی  ھُّنہ اوتھے عشق محبت کائی، نہ    

 
ے
، سِرّ وحدت بحاننی ھّوُعینوں عین تھیوسے ب  ھُّؒ   

 

ਅਮਰ ਅਵਦ ਜਦ ਮਦੱਤ  ਮਲਐਾਰ , ਅਸ ਸ਼ ਦ ਵੋਇਆ ਾਨ  ਵ ੂ

ਏ ਯਫ ਮਲਾਰ ਭਏਾਭ ਨਾ ਭੁੰਮਸਰ, ਨਾਾਂ ਉਥੇ ਮਜਭ ਨਾ ਜਾਨ  ਵ ੂ

ਨਾ ਉਥੇ ਇਲ਼ਏ ਭ ਵਫੱਤ ਏਾਈ, ਨਾ ਉਥੇ ਏੌਨ ਭਏਾਨ  ਵ ੂ

ਨੋਂ ਨ ਥ ੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮੱਯ ਲਵਦਤ  ਫਵਾਨ  ਵ ੂ

 

Alif Ahad jad dittee wikhaalee, az khud hoiaa fanee Hoo 

Qurb wisal maqaam na manzil, naa othe jism na jaanee Hoo 

Na othe ishq mohabbat kaaee, na othe kaun makaanee Hoo 

Aino ain theeose Bahoo, sir‟r Wahdat Subhaanee Hoo 

 

 Hoo unveiled in Unity; naught became my existence  

It‟s the realm with no proximity or union; no station or destination; no spirit or form 

It‟s not defined by love and there exists no world either 

Bahoo manifesting as Hoo, has found the secret of Essence 

 

ver since Allah has showered the theophanies of His Essence upon me in the realm of 

Incomparable and Unknowable, the duality within has ended and I have attained 

Oneness by annihilating in the Divine Essence (Hoo ھُو). At this point closeness, union, 

station, destination, Divine love, body, soul, time, space rather everything ends. It is 

where I have become the exact reflection of the Divine and bearer of His secret. 

E 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

حداےو  ; ਅਵਦ ; Ahad 

Allah's Essence 

'Hoo' in the 

Incomparable and 

Unknowable 

Realm; One; Unity 

 ਜਦ ; jad When ; جد

و

ے

م

 ਮਦੱਤ  ; dittee Gave ; دِّ
 ;  ਮਲਐਾਰ ; وکِھالی

wikhaalee 

Theophany; Self-

disclosure; Divine 

vision 

 ਅਸ ਸ਼ ਦ ; az ; از خود

khud 

Of one's own 

accord, voluntarily 
 ;  ਵੋਇਆ ਾਨ ; ہویا فانی

hoiaa fanee 
Annihilated 

 ਏ ਯਫ ; qurb ; قرب
Closeness, 

proximity 
صاؽوِو  ; ਮਲਾਰ ; wisal Union 

 ; ਭਏਾਭ ; مقاؾ

maqaam 

Place; location; 

waystation 
 ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਭੁੰਮਸਰ ; manzil ; منزؽ
Destination; goal; 

stage 
 ਨਾਾਂ ; naa No, not ; ناں

 ਮਜਭ ; jism Body ;  سم  ਉਥੇ ; othe There ; اوتھے

 ਇਲ਼ਏ ; ishq ; عشق ਜਾਨ  ; jaanee Soul, spirit ; جانی
Intense or ardent 

Divine love 

 ; ਭ ਵੱਫਤ ; محبت

mohabbat 
Love کائی ; ਏਾਈ ; kaaee Any 

 ;  ਏੌਨ ਭਏਾਨ ; کوؿ  کاننی

kaun makaanee 
Universe; world 

 ; ਨੋਂ ਨ ; عینوں عین

aino ain 
Exact 

 ; ਥ ੇ ; تھیوسے

theeose 
Became ّسِر ; ਮੱਯ ; sir'r Secret 

 ਲਵਦਤ ; وحدت بحاننی 

 ਫਵਾਨ  ; Wahdat 

Subhaanee 

Annihilated in the 

Essence of Allah by 

perishing the self 

(nafs) 
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4. Love-the Fire 

ہ
 ّ
لل
َ
و سےکیتو صحی ا

مک
چ 

ئوجداں،  عشق اگوہاں ھُّ ا ن  الف 

و ءتا ےیود ںیہاد رات
ھ

ک

م

ب

ئو
ی

 کرے اگوہاں ُوہہاں ھُّ ر ے،

م

ِ

 

ن  
 

ھوہاںاندر بالن، اندر  بھائیں اندر
ّ
ھُّ دے وچِ د  

 

 ھُّوؒ
ے
ُوہہاں ھُّ سےجداں عشق کیتو سے،شوہ تداں لدھیو ب   

 

 

ਅਮਰ ਅੱਰਾ ਵ  ਏ ਤੋੇ ਜਦਾਾਂ, ਚਭਮਏਆ ਇਲ਼ਏ ਅੂਵਾਾਂ ਵ ੂ

ਯਾਤ ਦ ਵਾਾਂ ਦੇਲੇ ਤਾਅ ਮਤਐੇਯ,ੇ ਮਨਤ ਏਯੇ ਅੂਵਾਾਂ ੂਵਾਾਂ ਵ ੂ

ਅੁੰਦਯ ਬਾ ਾਂ ਅੁੰਦਯ ਫਾਰਣ, ਅੁੰਦਯ ਦੇ ਮਲਚ ਧੂੁੰਵਾਾਂ ਵ ੂ

ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਲ਼ੋਵ ਤਦਾਾਂ ਰਮਦੇ, ਜਦਾਾਂ ਇਲ਼ਏ ਏ ਤੋੇ ੂਵਾਾਂ ਵ ੂ

 

Alif Allah sahee keetose jadaan, chamkiaa ishq agohaan Hoo 

Raat dihaan deve taa tikhere, nit kary agohaan soohaan Hoo 

Andar bhaaeen andar baalan, andar de wich dhoohaan Hoo 

Bahoo Shauh tadaan laddhose, jadaan ishq keetose soohaan Hoo 

 

 Truth of Alif revealed to flare love‟s passionate flames 

Consumed by fervid fire, it keeps me up day and night, to reach the one I so desire 

In me are fire and fuel; I‟m consumed by love‟s blazing fume 

Bahoo confides, Beloved is met when love reveals the secret 
 

hen the reality and the secret of Ism-e-Allah Zaat was revealed upon me, the fire of 

love flared within and due to its intensity, the restlessness for meeting the Beloved 

has magnified. The fire of love is urging me to step further onto the path of Faqr to the next 

waystation. The disquietude and eagerness to become close and unified with Allah has 

drawn my inward into a maelstrom. When Divine love taught me the customs and rules of 

the path of Faqr, I found the Beloved. 

W 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 
English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ہ
 ّ
لل
َ
 ਅੱਰਾ ; Allah ; ا

Ism al-Azam, 

Ism-e-Allah Zaat 
کیتوسےوصحی ; ਵ  ਏ ਤੋੇ ; 

sahee keetose 

Corrected; found 

the Reality 

 ਜਦਾਾਂ ; jadaan When ; جداں

ئا  عشق ن
مک
چ 

اگوہاں   ; ਚਭਮਏਆ 

ਇਲ਼ਏ ਅੂਵਾਾਂ ; 

chamkiaa ishq 

agohaan 

Love shone 

intensely 

ںدیہا ਯਾਤ ; raat Night ; رات  ; ਦ ਵਾਾਂ ; dihaan Day 

ءتا ਦੇਲ ੇ; deve Give ; دیوے  ; ਤਾਅ ; taa Heat, warmth; fire 

ئر ے
ھی

ک

م

ب

 ; ਮਤਐੇਯ ੇ; 

tikhere 
Intense; fast 

ُوہہاں اگوہاں  کرے و 
م

ِ

 

 ਮਨਤ ;ن

ਏਯੇ ਅੂਵਾਾਂ ੂਵਾਾਂ ; nit 

kary agohaan 

soohaan 

Always move 

towards the secret 

 ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر
Esoteric being, 

spiritual being 
ਬਾ ; بھائیں ਾਂ ; bhaaeen Fire 

 ਫਾਰਣ ; baalan ; بالن
Wood for burning; 

fuel 
 ਅੁੰਦਯ ਦੇ ; اندر دے وچِ

ਮਲਚ ; andar de wich 

Within, inside; 

esoteric being, 

spiritual being 

ھوہاں
ّ
 ; ਧੂੁੰਵਾਾਂ ; د

dhoohaan 
Smoke, fume شوہ ; ਲ਼ੋਵ ; Shauh 

Beloved; King; 

Allah Almighty 

 ਤਦਾਾਂ ; tadaan ; تداں
Then; at that time; 

in that case 
 ; ਰਮਦੇ ; لدھیوسے

laddhose 
Found 

 ਇਲ਼ਏ ; عشق کیتوسے ُوہہاں

ਏ ਤੋੇ ੂਵਾਾਂ ; ishq 

keetose soohaan 

Love will acquaint 

with the secret 
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5. Renounce the World, Meet the Beloved 

ؿ ھّوُ
ے
 دھوو

ے
 مَ

ے
ی، کتنی مَ

م

ئٹ ب لی

ؿ حیض   الف ایہہ دنیا زے

ؿ ھُّ
ے
نیا کارؿ عالم فال ، گوشے بہہ بہہ روو

ّ
 د

 

د ے گھر وچِ بُو

 

ئن
ی ج 

ؿ ھّوُ
ے
 ہتی  دنیا، اےوکھے ھُُّکر سوو

 

ؿ ھّوُ
ے
، واہندی نکل کھلوو  ھُّؒ

ے
ہ ا ں ترک دنیا تھیں تی ب 

 

 ج ٹ
 

 

ਅਮਰ ਇਵ ਦ ਨ ਆ ਸਨ ਵਸੈ ਰ ਤ , ਮਏਤਨ  ਭ ਭ ਧੋਲਣ ਵ ੂ

ਦ ਨ ਆ ਏਾਯਨ ਆਮਰਭ ਾਸਰ, ੋਲ਼ੇ ਫਮਵ ਫਮਵ ਯੋਲਣ ਵ ੂ

ਜੈਂਦੇ ਯ ਮਲਚ ਫਵ ਤ  ਦ ਨ ਆ, ਐੇ ੂਏਯ ੋਲਣ ਵ ੂ

ਮਜਨਹਾਾਂ ਤਯਏ ਦ ਨ ਆ ਥ ਾਂ ਏ ਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਲਾਵੁੰਦ  ਮਨਏਰ ਐਰੋਲਣ ਵ ੂ

 
Alif Eh dunya zann haize paleetee, kitnee mal mal dhowan Hoo 

Dunya kaaran alim faazil, goshe baih baih rovan Hoo 

Jainde ghar wich bauhtee dunya, aukhe ghokar sauvan Hoo 

Jinhaan tark dunya theen keetee Bahoo, vaandee nikal khaloowan Hoo 

 

 World as impure as menses; pure nought on several baths 

But for it, elite scholars worship on every nook a lot   

Yet too much of it means restless nights 

O Bahoo! Only its renouncers take lead and go beyond unstopped 

 

his world is as unclean and impure as a woman during her menstrual cycle. She cannot 

be called sanctified even if she tries hard to be clean (physically). Similarly, the one 

who is indulged in love of the world, none of his devotions is pure neither acceptable in the 

Divine court. Several scholars and learned persons try to renounce the world and its 

pleasures through hard mystic endeavours and forty-day seclusions but they do not 

succeed. The more the worldly wealth one keeps in his house and fosters its love in the 

inward, the more he would be restless and dissatisfied. This is because, the love of wealth 

and concern of its security would not let him sleep. The one who turns away from world 

and realizes the purpose of his life returns successful. 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

نیا ਇਵ ; eh This ; ایہہ
ّ
 ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

ؿ  ਵੈਸ ; haize Menstruation ; حیض ਸਨ ; zann Woman ; زے

ی

م

ئٹ  ;  ਰ ਤ ; ب لی

paleetee 
Impure, unclean کتنی ; ਮਏਤਨ  ; kitnee How much 

و
ے
 مَ
ے
 ਭ ਭ ; mal ; مَ

mal 
Scrub thoroughly 

ؿ
ے
 ; ਧੋਲਣ ; دھوو

dhowan 
Wash 

 ਏਾਯਨ ; kaaran ; کارؿ

Because of, due to, 

owing to, by reason 

of 
 ਆਮਰਭ ; alim ; عالم

Alim, scholar, 

learned 

 ੋਲ਼ੇ ; goshe ; گوشے ਾਸਰ ; faazil A proficient scholar ; فال 
Corner; secluded or 

secret place 

 ਫਮਵ ਫਮਵ ; baih ; بہہ بہہ

baih 
Sit ؿ

ے
 ਯੋਲਣ ; rovan Cry ; روو

د ے

 

ئن
ی   ; ج 

ਜੈਂਦੇ ; jainde 
In whose گھر ; ਯ ; ghar Home, house 

 ਫਵ ਤ  ; bauhtee A lot ; ہتی بُو ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ

و
ے
کُرسوو

ّ

ؿاےوکھے ھُ  ; ਐੇ 

ੂਏਯ ੋਲਣ ; aukhe 

ghokar sauvan 

Do not sleep 

peacefully 
ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

نیا
ّ
تھیں تی ترک د  ; ਤਯਏ 

ਦ ਨ ਆ ਥ ਾਂ ਏ ਤ  ; tark 

dunya theen keetee 

Renounced the 

world 
 ;  ਲਾਵੁੰਦ ; واہندی

vaandee 

Flowing stream or 

river 

ؿ
ے
 ਮਨਏਰ ; نکل کھلوو

ਐਰੋਲਣ ; nikal 

khaloowan 

Cross 
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6. Homeland 

ِ مْ
ُ
ِبِرَبِّک سْتُ

َ
ل
َ
ِِسنیا دِؽ میرے، جندا ِبلَ ی واْ

ُ
ال
َ
کوکیندی ھّوُق  

 وطن دِی غالب ہوئی، ہک پل سوؿ نہ دیندی ھُّ
ے
 ِّ  

نیا، تو تاں حق دا راہ مریندی ھّوُقہر پوے تینوں 
ّ
رہزؿ د  

، توڑے کر کر زاریاں روندی ھّوُ  ھُّؒ
ے
 عاشقاں موؽ قبوؽ نہ تی ب 

 الف

 

ਅਮਰ ਅਰਤ  ਮਫਯੱਮਫਏ ਭ  ਮਣਆ ਮਦਰ ਭੇਯੇ, ਮਜੁੰਦ ਏਾਰੂ ਫਰਾ ਏੂਏੇਂਦ  ਵ ੂ

ਵ ੱਫ ਲਤਨ ਦ  ਾਰਫ ਵਈੋ, ਮਵਏ ਰ ੌਣ ਨਾ ਦੇਂਦ  ਵ ੂ

ਏਮਵਯ ਲੇ ਤੈਨੂੁੰ  ਯਵਸਨ ਦ ਨ ਆ, ਤੂ ਤਾਾਂ ਵੱਏ ਦਾ ਯਾਵ ਭਯੇਂਦ  ਵ ੂ

ਆਲ਼ਏਾਾਂ ਭੂਰ ਏਫੂਰ ਨਾ ਏ ਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤੋਹੇ ਏਯ ਏਯ ਸਾਯ ਆਾਂ ਯੋਂਦ  ਵ ੂ

 

Alif Alastu Birabbikum suniaa dil mere, jind Qalu Bala kookendee Hoo 

Hubb watan dee ghalib hoee, hik pal saun na dendee Hoo 

Qahr pavey tainu rahzan dunya, tu taan Haqq da raah marendee Hoo 

Aashiqaan mool qabool na keetee Bahoo, torey kar kar zaariyaan rondee Hoo 

 

 The Divine decree echoes, “Am I not your Lord?” Lamenting my soul 

whispers, “Yes.”  

Memories of soul‟s true homeland linger…Can‟t take a moment‟s solace 

O world, May wrath befall you! Misleading from the path of Truth 

Truth be told O Bahoo! Lovers won‟t accept this world, even if it sheds conniving 

tears                                                           

 

n the pre-existence, I listened to the Divine call, “Am I not your Lord?” Since then, my 

soul is saying, “Yes! You are.” After being born in the mortal world, I still miss my 

homeland - the realm of Divinity so much so that I do not find a moment of peace and 

tranquillity. O brigand world! May the wrath of Allah befall you because you are a hurdle 

in my way to the Divine Truth. Even if this world becomes much beautiful and attractive, 

the lovers of Divine Essence have no interest. They always remain attentive towards 

Allah and thus reach their destination of union with Him.  

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

مِْ 
ُ
سْتُِ بِربَِّک

َ
ل
َ
  ਅਰਤ ;  ا

ਮਫਯੱਮਫਏ ਭ ; Alastu 

Birabbikum 

Am I not your 

Lord? (7:172) 
  ਮਣਆ ; suniaa Listened, heard ; سنیا

 ਭੇਯੇ ; mere Mine, my ; میرے ਮਦਰ ; dil Heart; inward ; دِؽ

 ਮਜੁੰਦ ; jind Soul ; جند
واِْبلَ ی

ُ
ال
َ
 ; ਏਾਰੂ ਫਰਾ ; ق

Qalu Bala 

They said, “Yes!” 
(7:172) 

 ;  ਏੂਏੇਂਦ ; کوکیندی

kookendee 
Cry; lament و

ے
 ِّ  ; ਵ ੱਫ ; hubb Love 

 ਲਤਨ ; watan ; وطن

Homeland, country; 

here it means the 

realm of Divinity 

(alam al-Lahoot) 

 ਦ  ; dee Of ; دِی

 ; ਾਰਫ ਵੋਈ ; غالب ہوئی

ghalib hoee 

Dominated; 

overpowered 
 ਮਵਏ ਰ ; hik ; ہک پل

pal 

A moment, an 

instant 

  ੌਣ ਨਾ ਦੇਂਦ ; سوؿ نہ دیندی

; saun na dendee 
Does not let sleep قہر ; ਏਮਵਯ ; qahr 

Divine wrath; 

torment 

ਤੈਨੂੁੰ ; تینوں ਲੇ ; pavey Befall ; پوے  ; tainu You 

نیا ਯਵਸਨ ; rahzan Robber, plunderer ; رہزؿ
ّ
 ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

 ਤੂ ਤਾਾਂ ; tu taan You ; تو تاں
 ; ਵੱਏ ਦਾ ਯਾਵ ; حق دا راہ

Haqq da raah 

The path of Faqr, 

the path to Allah 

 ;  ਭਯੇਂਦ ; مریندی

marendee 
Kill; mislead 

 ; ਆਲ਼ਏਾਾਂ ; عاشقاں

aashiqaan 
Divine lovers 

 ਏਫੂਰ ; qabool Accept ; قبوؽ ਭੂਰ ; mool Ever, absolutely ; موؽ
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 ਨਾ ਏ ਤ  ; na ;نہ تی

keetee 
Did not توڑے ; ਤੋਹੇ ; torey 

Although, though, 

however, even if 

 ਏਯ ਏਯ ; kar kar To do repeatedly ; کر کر
 ; ਸਾਯ ਆਾਂ ; زاریاں

zaariyaan 
Moan, wail, lament 

   ਯੋਂਦ  ; rondee Cry ; روندی

 

Note: 

In the first verse of this quatrain, the word used is جند/ਮਜੁੰਦ/jind which means soul. 

However, many scripts instead had the word و

م

ِ

 

 ਮਨਤ/nit which means perpetually, always /ن

or continually. As the soul is related to the day of the Divine covenant therefore the 

former is best suited here. 
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7. Self - My Strength 

ھا ھّوُ ،نفس اساڈا بیلی یہوا
ے
 
ِ
جو ناؽ اساڈے س  

ے ٹکڑا و زاہد
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

ِوویکھےعالم آؿ نوائے، 

م

ت

د ےو
ھُّ ھاھ  

ِاّس ناؾ  ،یکرے سوار یاسِ د کوئی جو ہ
 ّ
ھا ھّوُالل

ے
دا لِ   

، گھر ما نہ ر راہ  ھُّؒ
ے
ھا ھّوُ افقر دا مشکل ب 

ے
رِد  

 الف

 

ਅਮਰ ਇਵੋ ਨ ਅਾਡਾ ਫੇਰ , ਜੋ ਨਾਰ ਅਾਡੇ ਮੱਧਾ ਵ ੂ 

ਸਾਮਵਦ ਆਮਰਭ ਆਣ ਮਨਲਾ, ਮਜੱਥੇ ਟ ਏਹਾ ਲੇਐੇ ਮਥੱਧਾ ਵ ੂ

ਜੋ ਏੋਈ ਇ ਦ  ਏਯੇ ਲਾਯ , ਉ ਨਾਭ ਅੱਰਾ ਦਾ ਮਰੱਧਾ ਵ ੂ 

ਯਾਵ ਏਯ ਦਾ ਭ ਲ਼ਏਰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਯ ਭਾ ਨਾ  ਯਾ ਮਯੱਧਾ ਵ ੂ

 

Alif Eyho nafs asaadaa belee, jo naal asaade siddhaa Hoo 

Zahid alim aan nivaae, jitthe tukraa wekhe thidhaa Hoo 

Jo koee es dee kare savaaree, os naam Allah da liddhaa Hoo 

Raah Faqr da mushkil Bahoo, ghar maa na seera riddha Hoo 

 

 Self, now a friend, together with me it treads onto the straight path 

Scholars and alim bow when they see buttered bread-wealth 

First find Alif to learn to mount the self 

O Bahoo, Faqr is tough! It‟s not mother‟s home-cooked porridge 

 

he self has become my friend being elevated to one at peace and is with me on the 

straight path. The self at the stage of inciting turns many scholars, devotees and nobles 

into seekers of the worldly riches and fame. Where there are chances of gaining wealth and 

fame, these people trade their faith for the world. Through contemplation and invocation 

of Ism-e-Allah Zaat given by the perfect spiritual guide, the self progresses from inciting to 

the peaceful. There are many obstacles and tough stations in the way of Faqr, it is not 

like a mother‟s cuisine where you will be served without trying.  

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਇਵੋ ; eyho ; ایہو
This, this one, only 

this, this very 
 ਨ ; nafs Self ; نفس

 ; ਅਾਡਾ ; اساڈا

asaadaa 
Our, ours بیلی ; ਫੇਰ  ; belee 

Friend, companion, 

ally 

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ ਜੋ ; jo Who, that ; جو

With, along with, 

alongside, together 

with 

 ; ਅਾਡੇ ; اساڈے

asaade 
Our, ours ھا

ے
 
ِ
 ਮੱਧਾ ; siddhaa ; س

Straight, 

straightforward; 

right 

 ਸਾਮਵਦ ; zahid ; زاہد
Abstinent, religious 

devout 
 ਆਮਰਭ ; alim ; عالم

Alim, scholar, 

learned 

 ਆਣ ਮਨਲਾ ; آؿ نوائے  

; aan nivaae 

Bowed; fallen; gone 

astray 
ے
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where 

 ਟ ਏਹਾ ; tukraa ; ٹکڑا
Morsel, crumb, 

leftover 
 ਲੇਐ ੇ; wekhe See ; ویکھے

د ےو
ھِ

م

ت

ھا  ; ਮਥੱਧਾ ; thidhaa 

fried; here it means 

fried chapatti with 

meat 

 ਜੋ ਏੋਈ ; jo ;جو کوئی

koee 
Whoever 

  ਇ ਦ ; اسِ دی کرے سواری

ਏਯ ੇਲਾਯ  ; es dee 

kare savaaree 

Rode, here it means 

controlled the self  
 ਉ ; os He ; اّس

ھا
ے
 ਨਾਭ ਅੱਰਾ ; ناؾ اللہ دا لِ 

ਦਾ ਮਰੱਧਾ ; naam 

Allah da liddhaa 

Found the Divine 

name, Ism-e-Allah 

Zaat 
 ਯਾਵ ; raah Path, way ; راہ

 ਏਯ ; Faqr ; فقر
Faqr (see chapter 1 

of Teachings) 
 ; ਭ ਲ਼ਏਰ ; مشکل

mushkil 
Difficult, tough 

 ਭਾ ; maa Mother ; ما ਯ ; ghar Home ; گھر
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  ਯਾ ; seera Sweet porridge ; را ਨਾ ; na No, not ; نہ

ھا
ے
   ਮਯੱਧਾ ; riddha Cooked ; رِد
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8. World - All Sport 

ماشے گزرے ھّوُ یکھو سے،کیتو ازؽ ابد نوں صحی  

طبق دِلے دے اندر، آتش لائے حجرے ھّوُ چوداں  

ہ ا ں

 

  ج ٹ

م

ئ
اّجڑے ھّوُ جہانیں اوہ دوہیں ،حق نہ حاصل ک  

، و عاشق  ھُّؒ
ے
تنہاندے مجرے ھّوُ یکھغرؼ ہوئے وچِ وحدت ب   

 الف

 

ਅਮਰ ਅਸਰ ਅਫਦ ਨੂੁੰ  ਵ  ਏ ਤੋੇ, ਲੇਐ ਤਭਾਲ਼ੇ  ਸਯੇ ਵ ੂ

ਚੌਦਾਾਂ ਤਫਏ ਮਦਰੇ ਦੇ ਅੁੰਦਯ, ਆਤਲ਼ ਰਾ ਵ ਜਯੇ ਵ ੂ

ਮਜਨਹਾਾਂ ਵੱਏ ਨਾ ਵਾਰ ਏ ਤਾ, ਉਵ ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ਉਜਹੇ ਵ ੂ

ਆਲ਼ਏ ਯਏ ਵੋ ਮਲਚ ਲਵਦਤ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਲੇਐ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ਭ ਜਯੇ ਵ ੂ

 

Alif Azal abad noon sahee keetose, wekh tamaashe guzre Hoo 

Chaudaan tabaq dile de andar, aatish laae hujre Hoo 

Jinhaan Haqq na haasil keetaa, ooh doheen jahaanee ujre Hoo 

Aashiq gharq hoe wich Wahdat Bahoo, wekh tinhaande mujre Hoo 

 

 From time‟s beginning till the end, I have witnessed all the aeons of err 

All fourteen realms and the love‟s sanctuary lie deep within you 

Seek Truth! Or regret and grieve till time‟s end 

O Bahoo! The lovers, engrossed in Divinity, appal at the worldly sport        
 

have already been through the sport and game since pre-existence till the eternal end. 

Fourteen spheres of the entire universe are in my esoteric being which is the permanent 

abode of Divine love. Those who have not fulfilled the purpose of life, that is Divine 

union and vision, are ruined in both the worlds. Divine love is the force that makes one 

renunciate the disgusting false play of the world and drown in union with Allah to become 

one with Him. 

 

I 
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GLOSSARY 

 Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਅਸਰ ; azal ;  ازؽ

Primordial, 

pre-existence; 

before the 

beginning of 

universe 

 ਅਫਦ ; abad ; ابد
Eternity, the end of 

time and beyond 

ਨੂੁੰ ; نوں  ; noon At, to, on, for 
 ; ਵ  ਏ ਤੋੇ ; صحی کیتوسے

sahee keetose 
Corrected 

 ਲੇਐ ; wekh ; ویکھ
See, view, watch, 

observe, notice 
 ; ਤਭਾਲ਼ੇ ; ماشے

tamaashe 

Tamasha, 

entertainment, show 

  ਸਯੇ ; guzre Pass, go ; گزرے
 ; ਚੌਦਾਾਂ ਤਫਏ ; چوداں طبق

chaudaan tabaq 

Fourteen realms; 

entire creation 

created by the 

command of „Be!‟ 

 ਮਦਰੇ ਦੇ ; دِلے دے اندر

ਅੁੰਦਯ; dile de andar 

Within heart or 

inward; esoteric 

being, spiritual 

being 

 ਆਤਲ਼ ; آتش لائے حجرے

ਰਾ ਵ ਜਯੇ ; aatish 

laae hujre 

The passion for 

Divine love made 

permanent in 

inward 

ہ ا ں

 

 ਵੱਏ ; Haqq Allah; Truth ; حق ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ਨਾ ; na No, not ; نہ
 

م

ئ
 ; ਵਾਰ ਏ ਤਾ ; حاصل ک

haasil keetaa 
Obtained, acquired 

 ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ
 ਦੋਵ ਾਂ ; دوہیں جہانیں

ਜਵਾਨ ਾਂ; doheen 

jahaanee 

Both the world and 

the hereafter 

 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق ਉਜਹੇ ; ujre Ruined, devastated ; اّجڑے

 ; ਯਏ ਵੋ ; غرؼ ہوئے

gharq hoe 

Drowned, 

submerged, 

immersed; 

engrossed, absorbed 

 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ
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 ; ਲਵਦਤ ; وحدت

Wahdat 

The Essence of 

Allah 
 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ; تنہاندے

tinhaande 
Their 

 ਭ ਜਯੇ ; mujre ; مجرے

Singing and 

dancing; useless 

activity; it means to 

be engrossed in 

worldly matters to 

such an extent that 

one forgets the 

purpose of creation 
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9. He (Hoo) is Eternal 

د ا ھُّ  اندر ھُّ تے باہر ھُّ، ایہہ

 

ئن
لی
ِ
ج 
ؾ ھُّ دے ناؽ 

ے
د  

 یندا ھُّ 

 

ِ
ؾ پیا س

ے
 ھُّ دا داغ محبت والا، ہر د

شنائی، اّوتھوں چھوڑ اندھیرا ویِندا ھُّ 
ّ
ے ھُّ کرے ر

ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 

، جیہڑا ھُّ نوں صحی کرِمیں قُرباؿ تنہاں تو  ھُّؒ
ے
ا ھُّیندں ب   

 الف

 

ਅਮਰ ਅੁੰਦਯ ਵ ੂਤੇ ਫਾਵਯ ਵ,ੂ ਇਵ ਦਭ ਵ ੂਦੇ ਨਾਰ ਮਜਰੇਂਦਾ ਵ ੂ

ਵ ੂਦਾ ਦਾ ਭ ਵੱਫਤ ਲਾਰਾ, ਵਯ ਦਭ ਮਆ ਮਹੇਂਦਾ ਵ ੂ

ਮਜਥੇ ਵ ੂਏਯੇ ਯ ਲ਼ਨਾਈ, ਥੋਂ ਛੋਹ ਅੁੰਧੇਯਾ ਲੈਂਦਾ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹਾ ਵ ੂਨੂੁੰ  ਵ  ਏਯੇਂਦਾ ਵ ੂ

 

Alif Andar Hoo te baahar Hoo, eh dam Hoo de naal jilendaa Hoo 

Hoo da daagh mohabbat waalaa, har dam peaa sirrendaa Hoo 

Jitthe Hoo kare rushnaaee, othon chhorr andheraa vaindaa Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jehraa Hoo noon sahee karendaa Hoo 

 

 Hoo is everywhere I turn to look; I reminisce about Him with each breath 

Hoo’s hue is eternal love. Passion evermore burns the pain-stricken 

Ignite His love to ward off darkness 

Praises to those, O Bahoo, who reach Him over the course of time  

 

akirs and Mystics have declared that Hoo (ُھو) is the sultan of invocations and the 

greatest name of Allah. 

 

Sultan Bahoo says: 

 The personal name of Allah (ِہ
 ّ
ِلل
َ
واؽ ؽ  has four alphabets (according to Arabic that are (ا

ہ ) .  When Alif of Allah (ہ
 ّ
لل
َ
in Arabic is separated, it becomes Lillah (ا ہ)ِِ

 ّ
 When the next .(للِ

F 
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alphabet (ؽ Laam) is removed, it becomes LaHoo (
ہِ 
َ
 and when again the next (ل

alphabet (ؽ Laam) is separated, it becomes Hoo (ھُو). All four  (ِ
َ
ہا

 ّ
،ِِھُوِِ،لل ہ 

َ
ہ،ِِل

 ّ
(للِ are Ism-e-

Allah Zaat and Ism-e-Azam (the greatest name of Allah). (Ain-ul-Faqr) 

Ibn Arabi writes in Vol II of al-Futuhat al-Makkiyya: 

 Hoo (ھُو) is the final and the most elevated invocation of Mystics. 

Sultan Bahoo declared Hoo (ھُو) the final and the most significant invocation: 

  شد ماؾرا انتہا ھُّ ںذاکرا

Explanation: Hoo (ھُو) is the final invocation of the true invokers. (Nur-ul-Huda Kalan) 

 Name Allah (ہ
 ّ
لل
َ
ہ) includes four Divine names. Firstly, name Allah (ا

 ّ
لل
َ
 itself, whose (ا

invocation is the most gracious. When Alif of Allah (ہ
 ّ
لل
َ
 in Arabic is separated, it (ا

becomes Lillahِ(ہ
 ّ
ہ) The invocation of Lillah .(للِ

 ّ
 is the Divine beneficence. When the (للِ

next alphabet (ؽ Laam) is removed, it becomes LaHoo (
ہِ 
َ
 The invocation of LaHoo .(ل

(
ہِ 
َ
 is separated, it becomes (Laam ؽ) is the Divine blessing. When the next alphabet (ل

Hoo (ھُو) and its invocation is the Divine favour. (Mehak-ul-Faqr Kalan)  

ومی رسد وہر کہ با ’ھُّ‘ وانتہا ’ھُّ‘  ابتدا ’ھُّو‘

وشودو و’ھُّ‘  عارػِ عرفاں شود ہر کہ با ’ھُّ‘

Explanation: Hoo (ھُو) is the beginning and the peak. Whosoever reaches it, becomes a 

Mystic. Being annihilated in Hoo (ھُو), he himself becomes it. 

For more details see chapter „Sultan of Invocations‟. 

 

In the aforementioned quatrain, Sultan Bahoo has elaborated on the secrets of Hoo that 

are: 

The seeker who obtains the contemplation of Ism-e-Allah Zaat and the invocation of Hoo 

 both physically and spiritually, inside (ھُو) from the perfect spiritual guide, sees Hoo (ھُو)

and around him when the beneficence of the spiritual guide unveils its secrets. His 

condition complies with the Quranic verse:  
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“So whichever direction you turn to, there is the Divine Countenance.” (2:115)  

When the love of Hoo (ھُو) envelops the inward, it burns down the love of others and all 

that remains is love for Allah which enlightens it. Only Allah! Everything other than 

Allah is lust. Sultan Bahoo exclaims: 

May I sacrifice myself upon the true seekers who remain restless and anxious to find the 

secrets of Hoo (ھُو) and ultimately reach their destination!  

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر
Esoteric being; 

spiritual being 
 ਵ ੂ; Hoo ; ھُّ

He; comes many 

times in the Quran 

for Allah. 

 ਫਾਵਯ ; baahar ; باہر ਤੇ ; te And ; تے
Outside; physical 

being 

و ਇਵ ; eh This, it ; ایہہ
ے
ؾد  ; ਦਭ ; dam Breath 

 ਦੇ ਨਾਰ ; de ;  دے ناؽ

naal 
With 

د ا

 

ئن
لی
ِ
 ; ਮਜਰੇਂਦਾ ;  ج 

jilendaa 
Stays 

 ਦਾ ; daagh ; داغ ਦਾ ; da Of ;  دا
Spot, stain, taint, 

mark 

 ; ਭ ਵੱਫਤ ਲਾਰਾ ; محبت والا

mohabbat waalaa 
Of (Divine) love ہر ; ਵਯ ; har Every, each, all 

 یندا

 

ِ
 ; ਮਆ ਮਹੇਂਦਾ ;  پیا س

peaa sirrendaa 
Keeps burning ے

ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜਥੇ ; jitthe Where 

شنائی
ّ
 ਏਯ ੇਯ ਲ਼ਨਾਈ ; کرے ر

; kare rushnaaee 

Ignites, illuminates, 

brightens; 

enlightens 

ویِنداواّوتھوں چھوڑ اندھیرا   ; ਥੋਂ 

ਛੋਹ ਅੁੰਧੇਯਾ ਲੈਂਦਾ ; 

othon chhorr 

andheraa vaindaa 

Darkness or 

ignorance fades 

away from there 

 ਭੈਂ ; main I ; میں
 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 
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 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those جیہڑا ; ਮਜਵਹਾ ; jehraa Who 

ਨੂੁੰ ; نوں  ; noon At, to, on, for 
ینداکرِ  ; ਵ  ਏਯੇਂਦਾ ;صحی 

sahee karendaa 

Understands, knows 

or recognizes 

correctly 
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10. World - A Curse 

نیا ادھی
ّ
ھُّ داراںدنیا یتے سار ،تائیں لعنت د  

ماراں ھّوُ ںیاغضب د لین ،راہ صاحب دے خرچ نہ تی جیں  

و واںپیو
ّ
ھ د

 

 ھٹ
ت

کانراں ھّوُ نیاکولوں پتر کوہاوے،   

ہ ا ں

 

نیا ج ٹ
ّ
و تی ترک د

ل

 ،  ھُّؒ
ے
وب 

ئ ی

و

 

ن

س

باغ بہاراں ھّوُ   

 الف

 

ਅਮਰ ਅੱਧ  ਰਾਵਨਤ ਦ ਨ ਆ ਤਾਈ ਾਂ, ਤ ੇਾਯ  ਦ ਨ ਆਦਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਜੇਂ ਯਾਵ ਾਮਵਫ ਦੇ ਸ਼ਯਚ ਨਾ ਏ ਤ , ਰੈਣ ਸਫ ਦ ਆਾਂ ਭਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਮਲਆਾਂ ਏੋਰੋਂ   ੱਤਯ ਏ ਵਾਲੇ, ਬੱਠ ਦ ਨ ਆ ਭੱਏਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਮਜਨਹਾਾਂ ਤਯਏ ਦ ਨ ਆ ਏ ਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਰੈਣ ਫਾ ਫਵਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

 

Alif Addhee laanat dunya taaeen, te saaree dunya-daaraan Hoo 

Jain raah Sahib de kharch na keetee, lain ghazab diyaan maaraan Hoo 

Peovaan kolon puttar kohaave, bhatth dunya makkaaraan Hoo 

Jinhaan tark dunya keetee Bahoo, laisan baagh bahaaraan Hoo 

 

 Half cursed is this world and entirely cursed are its followers 

Damned are those who don‟t spend for Lord‟s causes 

Shrewd world, so cruel; May you burn! Greedy fathers kill their sons 

O Bahoo! Garden of Eden awaits renouncers of world  

 

he world is partially cursed and the worldly people are entirely cursed who love it 

and wish for it instead of Allah. Those who do not sacrifice all their wealth, life, 

worldly pleasures and relations for the sake of Allah to find His goodwill, deserve 

punishment in this world and the hereafter. This world involves man in greed and avarice 

to such an extent that a father gets ready to kill his son. O cunning world! May you be 

burnt! The people who renounce the cursed world for the sake of Divine love, would be 

successful and the great achievers in the hereafter. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਰਾਵਨਤ ; laanat Curse ; لعنت ਅੱਧ  ; addhee Half ; ادھی

نیا
ّ
ਤਾਈ ; تائیں ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د ਾਂ ; taaeen To 

 ਾਯ  ; saaree ; ساری ਤੇ ; te And ; تے
All, whole, entire, 

complete 

 ; ਦ ਨ ਆਦਾਯਾਾਂ ;  دنیاداراں

dunya-daaraan 

Seekers of world; 

worldly people 
 ਜੇਂ ; jain Who, if ; جیں

 ; ਯਾਵ ਾਮਵਫ ; راہ صاحب

raah Sahib 
In the way of Lord دے ; ਦੇ ; de Of 

 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਸ਼ਯਚ ; kharch Spend ; خرچ

 ਰੈਣ ; lain ; لین ਏ ਤ  ; keetee Did, done ; تی
To take, receive, 

get, 

 ਦ ਆਾਂ ; diyaan Of ; دیاں ਸਫ ; ghazab Anger, wrath, fury ; غضب

 ਭਾਯਾਾਂ ; maaraan Beats; punishment ; ماراں
 ; ਮਲਆਾਂ ; پیوواں

peovaan 
Fathers 

ਏੋਰੋਂ ; کولوں  ; kolon From پتر ;  ੱਤਯ ; puttar Sons 

 ;ੇ ਏ ਵਾਲ ; کوہاوے

kohaave 

Makes one kill or 

slaughter someone 
ھ

 

 ھٹ
ت

 ; ਬੱਠ ; bhatth Kiln 

 ; ਭੱਏਾਯਾਾਂ ; کانراں

makkaaraan 

Deceitful, cunning, 

sly 
ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

نیا تی
ّ
 ਤਯਏ ; ترک د

ਦ ਨ ਆ ਏ ਤ  ; tark 

dunya keetee  

Renounced the 

world 
و

 

ن

ئس
لی

 ; ਰੈਣ ; laisan Will take; will get 

 ; ਫਾ ਫਵਾਯਾਾਂ ; باغ بہاراں

baagh bahaaraan 

Blooming garden; 

figuratively, 

happiness, joy 
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11. Impure World 

ِو نیا زےوا
ّ
ُےیہہ د

ئ ِ

م

ی، ہرگز پاک نہ ت

م

ئٹ ب لی

ھُّ ؿ حیض   

نیا ہووے، لعنت اّس 
ّ
جیوے ھُّ دےجیں فقر گھر د  

 تھیں موڑے، ویلے 
ے
 دنیا دی رب

ے
ئوُے ھُّ فکرِّ 

ی ب
ک

 

ئوُے ھّوُ
 ھب
ج
ت 

، جیکر سچ   ھُّؒ
ے
نیا نوں دئیے ب 

ّ
 سہ طلاؼ د

 الف

 

ਅਮਰ ਇਵ ਦ ਨ ਆ ਸਨ ਵਸੈ ਰ ਤ , ਵਯਮਸ ਾਏ ਨਾ ਥ ਲੇ ਵ ੂ

ਜੇਂ ਏਯ ਯ ਦ ਨ ਆ ਵੋਲੇ, ਰਾਵਨਤ ਉ ਦੇ ਜ ਲੇ ਵ ੂ

ਵ ੱਫ ਦ ਨ ਆ ਦ  ਯੱਫ ਥ ਾਂ ਭੋਹੇ, ਲੇੇ ਮਏਯ ਏਚ ਲੇ ਵ ੂ

ੇਵ ਤਰਾਏ ਦ ਨ ਆ ਨੂੁੰ  ਦਈ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੇਏਯ ੱਚ  ਛ ਲੇ ਵ ੂ

 

Alif Eh dunya zann haize paleetee, hargiz paak na theeve Hoo 

Jain Faqr ghar dunya hove, laanat os de jeeve Hoo 

Hubb dunya dee Rabb theen morre, wele fikr kacheeve Hoo 

Seh talaaq dunya noon daeeye Bahoo, jekar sach pocheve Hoo  

 

 World as impure as menses; pure it will never be 

Claiming Faqr but hoarding wealth-curse on such men 

Understand that world‟s desire will lead you apart, ponder now! 

O Bahoo, truth be told! Let go of world like a woman divorced thrice 

 

he world is like the woman who is passing through her menstruation and cannot be 

sanctified even after many baths. Similarly, this impure and filthy world cannot be 

purified. The one who claims to follow Faqr but has collected the riches of world and 

fosters love for them is cursed because the worldly attractions divert him from the path of 

Faqr and entrap in their love. The seeker must avoid it. When a woman is divorced thrice, 

she becomes illegitimate for ex-husband according to sharia therefore no relation is 

possible with her. Similarly, you must divorce the world and liberate yourself from it. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ِو یہہا  ; ਇਵ ; eh This نیا
ّ
 ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

ؿ  ਵੈਸ ; haize Menstruation ; حیض ਸਨ ; zann Woman ; زے

ی

م

ئٹ  ;  ਰ ਤ ; ب لی

paleetee 
Impure, unclean ہرگز ; ਵਯਮਸ ; hargiz Absolutely, ever 

 ਾਏ ; paak ; پاک
Sacred, holy; pure, 

clean, virtuous 
ُ
ئ ِ

م

ےت  ਨਾ ਥ ਲੇ ; na ;نہ 

theeve 
Does not become 

 ਏਯ ; Faqr ; فقر ਜੇਂ ; jain Who, whose; if ; جیں
Faqr (see chapter 1 

of Teachings) 

 ਵੋਲ ੇ; hove Be ; ہووے ਯ ; ghar Home, house ; گھر

اّس دے جیوے لعنت  ; 

ਰਾਵਨਤ ਉ ਦੇ ਜ ਲ;ੇ 

laanat os de jeeve 

Curse on his life و
ے
 ِّ  ; ਵ ੱਫ ; hub Love 

و ਦ  ; dee Of ; دی
ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

 ਭੋਹੇ ; more Turn away ; موڑے ਥ ਾਂ ; theen From ; تھیں

 ਮਏਯ ; fikr ; فکر ਲੇੇ ; wele On time, apt ; ویلے
Reflection; concern, 

worry 

ئوےُ
ی ب
ک

 ; ਏਚ ਲ ੇ; 

kacheeve 
Be done سہ ; ੇਵ ; she Hundred 

ਨੂੁੰ ; نوں ਤਰਾਏ ; talaaq Divorce ; طلاؼ  ; noon At, to, on, for 

ئیےد  ; ਦਈ ; daeeye Give جیکر ; ਜੇਏਯ ; jekar If, in case, provided 

 ੱਚ ; sach Truth, reality, fact ; سچ
ئوےُ
ھب
 
ج
ت 

 ;  ਛ ਲ ੇ; 

pocheve 
Asked 
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12. Love and Faith 

ق

 

سِ
ػ

کوئی ھُّ سلامتوایماؿ سلامت ہر کوئی منگے،   

و

 

ن
م

ِو  ا

 

ن

گ

وںُ، دوِ
ق

 

س
ػ

ہوئی ھُّ غیرتؽ نوں یماؿ شرماوؿ   

ِو نہ کوئی ھّوُ خبریماؿ نوں جس منزؽ نوں عشق پچاوے، ا  

 و
ے
، اِومیرا عشق سلامت رکھیں ب  یمانوں دیاں دھروئی ھُّھُّؒ  

 الف

 

ਅਮਰ ਈਭਾਨ ਰਾਭਤ ਵਯ ਏੋਈ ਭੁੰ,ੇ ਇਲ਼ਏ ਰਾਭਤ ਏੋਈ ਵ ੂ

ਭੁੰਣ ਈਭਾਨ ਲ਼ਯਭਾਲਣ ਇਲ਼ਏੋਂ, ਮਦਰ ਨੂੁੰ  ੈਯਤ ਵੋਈ ਵ ੂ

ਮਜ ਭੁੰਮਸਰ ਨੂੁੰ  ਇਲ਼ਏ  ਚਾਲੇ, ਈਭਾਨ ਨੂੁੰ  ਸ਼ਫਯ ਨਾ ਏੋਈ ਵ ੂ

ਭੇਯਾ ਇਲ਼ਏ ਰਾਭਤ ਯੱਐ ਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਈਭਾਨੋਂ ਦ ਆਾਂ ਧਯਈੋ ਵ ੂ

 

Alif Iman salaamat har koee mange, ishq salaamat koee Hoo 

Mangan iman sharmaavan ishqon, dil noon ghairat hoee Hoo 

Jis manzil noon ishq puchaave, iman noon khabar na koee Hoo 

Mera ishq salaamat rakkheen Bahoo, imanoon diyaan dharoee Hoo 

 

 Desire faith but ah, neglect love…that is what many do! 

Asking for faith and shying from love… hurts my esteem 

Unconquerable by faith, love takes to untold stations 

O Lord! Keep Bahoo‟s passion strong. I seek it above faith  

 

veryone wants to save his faith but no one seeks the treasure of Divine love. It can 

only be the desire of a seeker of Allah. The seekers of world and heaven are pseudo 

seekers who only wish the safety of their faith and are afraid of seeking the love of Allah 

because this is not an easy path. Their behaviour has infuriated me and the mighty esteem 

of Faqr and love is surging in my inward. In fact, the stations and waystations of Divine 

closeness to which only love has access, faith is not even familiar to it. May Allah save my 

love and grant me perseverance upon it because love is dearer to me than my faith. 

E 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ِو یماؿا  ; ਈਭਾਨ ; iman Faith, belief, creed 
 ; ਰਾਭਤ ; سلامت

salaamat 
Safe 

 ਵਯ ਏੋਈ ; har ; ہر کوئی

koee 
Everyone منگے ; ਭੁੰੇ ; mange 

Beg, ask for, 

demand, request for 

و

ِ ػ

ق

 

س  ; ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love و

 

ن

گ

 

 ਭੁੰਣ ; mangan ; من
To ask for, to 

request, to demand 

 ; ਲ਼ਯਭਾਲਣ ; شرماوؿ

sharmaavan 
Feel shy ُوں

ق

 

س
 ਇਲ਼ਏੋਂ ; ishqon Love ; ػ

  ਮਦਰ ; dil Heart; inward ; دِؽ
ਨੂੁੰ ;نوں غیرت ہوئی  ੈਯਤ 

ਵੋਈ ; noon ghairat 

hoee 

To feel dishonour 

or disrespect 

 ਭੁੰਮਸਰ ; manzil ; منزؽ ਮਜ ; jis Where ; جس
Waystation; 

destination; goal 

 ;ੇ  ਚਾਲ ; پچاوے

puchaave 
Take 

خبر نہ کوئینوں  ; ਨੂੁੰ  ਸ਼ਫਯ ਨਾ 

ਏੋਈ ; noon khabar 

na koee 

Does not have any 

information 

 ਯੱਐ ਾਂ ; rakkheen Keep ; رکھیں ਭੇਯਾ ; mera My, mine ; میرا

دیاں دھروئیایمانوں  ; ਈਭਾਨੋਂ 

ਦ ਆਾਂ ਧਯੋਈ ; 

imanoon diyaan 

dharoee 

I beg you in the 

name of faith 
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13. Beholding Murshid 

 ں ھّوُ
ے
ج 
ے
ما ں ہووے، تے میں مُرشد ویکھ نہ ر

 

ج س

 ایہہ تن میرا 

ُں
ّ
  ل

 

ّ
ُں دے م

ّ
ا ں ھّوُ ھل

ے
ح 

کے
ک 
ِ
ک کھولاں تے ہ 

ِ
ما ں،  ہ 

 

ج س

لکھ لکھ   

ا ں ھُّ صبر ناں آوے، میں ںڈِٹھیا اتِنا
ے
ح 
ےھ
ت 

ؽ 
ے
 و

م
ِ

ہور کُ  

، مینو اریددا د مُرشد  ھُّؒ
ے
لکھ کروڑاں حجّاں ھّوُ ںہے ب   

 الف

 

ਅਮਰ ਇਵ ਤਨ ਭੇਯਾ ਚਲ਼ਭਾਾਂ ਵੋਲੇ, ਤੇ ਭੈਂ ਭ ਯਲ਼ਦ ਲੇਐ ਨਾ ਯੱਜਾਾਂ ਵ ੂ

ਰੂੁੰ  ਰੂੁੰ  ਦੇ ਭ ੱਢ ਰੱਐ ਰੱਐ ਚਲ਼ਭਾਾਂ, ਮਵਏ ਐੋਰਹ ਾਾਂ ਤੇ ਮਵਏ ਏੱਜਾਾਂ ਵ ੂ

ਇਤਨਾ ਮਡਮਠਆਾਂ ਫਯ ਨਾਾਂ ਆਲ,ੇ ਭੈਂ ਵੋਯ ਮਏਤੇ ਲੱਰ ਬੱਜਾਾਂ ਵ ੂ

ਭ ਯਲ਼ਦ ਦਾ ਦ ਦਾਯ ਵੈ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਭੈਨੂੁੰ  ਰੱਐ ਏਯੋਹਾਾਂ ਵੱਜਾਾਂ ਵ ੂ

 

Alif Eh tann mera chashmaan hove, te main Murshid wekh na rajjaan Hoo 

Loon loon de mudh lakh lakh chashmaan, hik kholaan te hik kajjaan Hoo 

Itna dithiaan sabar naa aave, main hor kitey val bhajjaan Hoo 

Murshid da deedar hai Bahoo, mainu lakh karoraan hajjaan Hoo 

 

 I wish my body turns to an eye; Still, I‟m unsated while beholding my spiritual guide 

Instead, I wish for many eyes on every hair! If I blink a few, others may glimpse 

All this and I am still uncontented, what should I hurry next to? 

O Bahoo, beholding spiritual guide is alike embarking on countless hajj                    

 

 wish that my entire body turns to one big eye so that I may behold my beloved 

spiritual guide to my heart‟s content. This might not be enough because what if it 

blinks! I desire lakhs of eyes on every hair of the body so that if a few of them blink, I 

could still behold him. Beholding him with so many eyes is not lessening the desire rather 

it is intensifying making me restless. This restlessness is showing signs of proceeding to 

the next stage of Faqr. A single look at the spiritual guide is equivalent to billions of hajj. 

May Allah bless me with this condition eternally! 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਤਨ ; tann Body ; تن ਇਵ ; eh This ; ایہہ

 ਭੇਯਾ ; mera My ; میرا
ما ں

 

 ; ਚਲ਼ਭਾਾਂ ; ج س

chashmaan 
Eyes 

 ਤੇ ; te And ; تے ਵੋਲ ੇ; hove Become ; ہووے

 ਭੈਂ ; main I ; میں
 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide 

 ਨਾ ; na Not ; نہ ਲੇਐ ; wekh See, look; behold ; ویکھ

 ں
ے
ج 
ے
 ਯੱਜਾਾਂ ; rajjaan ; ر

Satisfied, sated, 

satiated 
ںُ
ّ
ںُ ل
ّ
ਰੂੁੰ ; ل  ਰੂੁੰ  ; loon 

loon 

Small body hair; 

Here it means 

every hair or cell 

of the body 

 ھ ਦੇ ; de Of ;  دے

 

ّ
 ਭ ੱਢ ; mudh Root ; م

ک  ਰੱਐ ; lakh Lakh ; لکھ
ِ
 ਮਵਏ ; hik One ; ہ 

ਐੋਰਹ ; کھولاں  ਾਾਂ ; 

kholaan 
Open ا ں

ے
ح 

 ਏੱਜਾਾਂ ; kajjaan Close ; کے

 ਇਤਨਾ ; itna So much, this much ; اتِنا
 ; ਮਡਮਠਆਾਂ ; ڈٹِھیاں

dithiaan 
On Beholding 

 ਫਯ ਨਾਾਂ ; صبر ناں آوے

ਆਲ ੇ; sabar naan 

aave 

Cannot stay patient 
ؽ
ے
و و

م
ِ

 ਵੋਯ ਮਏਤੇ ਲੱਰ ;  ہور کُ

; hor kitey val 

Further towards 

which direction; 

what should (I) 

hurry next to? 

ا ں
ے
ح 
ےھ
ت 

 ; ਬੱਜਾਾਂ ; bhajjaan Run دا ; ਦਾ ; da Of 
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 ਦ ਦਾਯ ; deedar ; دیدار
Sight, view, look; 

behold; vision 
 ਵੈ ; hai Is ; ہے

ਭੈਨੂੁੰ ; مینوں  ; mainu For me, to me 
 ; ਏਯੋਹਾਾਂ ; کروڑاں

karoraan 
Crores; Millions 

 ਵੱਜਾਾਂ ; hajjaan ; حجّاں
Plural of hajj, 

Pilgrimages 
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14. Eternal Salat 

ئوُ ،یاندر وچِ نماز اساڈ

م  

ے جا ن
س
ک

 

ہ

ھُّ ے  

ھّوُ ےرکوع سجودے، کر تکرار پڑھیو ؾقیا ناؽ  

ؾ مرے نہ جیو یہہا ،یاؽ  ہجر فراقوں سڑدوِ یہہا
ے
ھّوُ ےد  

، جیں سچا  ھُّؒ
ے
ووِو راہ محمدف والا ب 

 ھ
بٹ

 
ے
ئوچ رب

ب
ھُّ وےُ  

 الف

 

ਅਮਰ ਅੁੰਦਯ ਮਲਚ ਨਭਾਸ ਅਾਡ , ਮਵਏੇ ਜਾ ਨਤ ਲ ੇਵ ੂ

ਨਾਰ ਮਏਆਭ ਯਏੂਅ ਜੂਦੇ, ਏਯ ਤਏਯਾਯ ਹਹ ਲੇ ਵ ੂ

ਇਵ ਮਦਰ ਮਵਜਯ ਮਯਾਏੋਂ ਮਹਆ, ਇਵ ਦਭ ਭਯੇ ਨਾ ਜ ਲੇ ਵ ੂ

ੱਚਾ ਯਾਵ ਭ ਵੁੰਭਦ() ਲਾਰਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੇਂ ਮਲਚ ਯੱਫ ਰਬ ਲੇ ਵ ੂ

 

Alif Andar wich namaz asaadee, hikse jaa niteeve Hoo 

Naal qiyaam ruku sajude, kar takraar parheeve Hoo 

Eh dil hijr firaaqon sarriaa, eh dam mare na jeeve Hoo 

Sachaa raah Mohammad waalaa Bahoo, jain wich Rabb labheeve Hoo  

 

 I perform eternal salat at the same sanctuary anchored in my inward 

In each gesture of everlasting salat, I remember Him with spirit 

Yet I wish for more. Between life and death, I can't bear the separation anymore 

True path is of Prophet Mohammad, O Bahoo, that takes to the Lord 

 

n this quatrain, Sultan Bahoo is elaborating on „the eternal salat‟ that is the invocation 

and contemplation of Ism-e-Allah Zaat. We are offering the prayer of Divine love 

every moment in our esoteric being. This salat is being offered esoterically for the One 

with every breath but despite having such nearness and presence in the Divine court, the 

inward remains burning in the fire of duality and perpetually suffers from the dilemma of 

life and death (before dying). The straight path is the Mohammadan Faqr in which the 

Divine vision is achieved. 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਅੁੰਦਯ ਮਲਚ ; اندر وچِ

andar wich 

In esoteric being or 

spiritual being 
 ਨਭਾਸ ; namaz Salat, prayer ; نماز

 ;  ਅਾਡ ; اساڈی

asaadee 
Our 

ےجا 
س
ک

 

 ਮਵਏੇ ਜਾ ; hikse ;ہ

jaa 
At same place 

ےُ ئ

م  

 ਨਤ ਲੇ ; niteeve ; ن
Intend; starting the 

salat 
 ਨਾਰ ; naal With, along with ; ناؽ

 ਮਏਆਭ ; qiyaam ; قیاؾ
Standing during 

salat 
 ਯਏੂਅ ; ruku Bowing during salat ; رکوع

 ਜੂਦੇ ; sajude ; سجودے
Prostration during 

salat 
 ; ਏਯ ਤਏਯਾਯ ; کر تکرار

kar takraar 

Do repeatedly, to 

continue 

 ;ੇ ਹਹ ਲ ; پڑھیوے

parheeve 
Recite ایہہ ; ਇਵ ; eh This, it 

ؽدوِ  ; ਮਦਰ ; dil Heart; inward 
 ਮਵਜਯ ; ہجر فراقوں سڑیا

ਮਯਾਏੋਂ ਮਹਆ ; hijr 

firaaqon sarriaa 

Suffering from 

pangs of separation 

from beloved 

و
ے
ؾد  ; ਦਭ ; dam Breath; life مرے ; ਭਯੇ ; mare To die 

 ਜ ਲ ੇ; jeeve Live ; جیوے ਨਾ ; na No, not, neither ; نہ

 ; ੱਚਾ ਯਾਵ ; سچا راہ  

sachaa raah 

The righteous path, 

the straight path 
ਭ ਵੁੰਭਦ ; محمدف والا

()
 ਲਾਰਾ ; 

Mohammad waalaa 

Prophet 

Mohammad (pbuh) 

 ਜੇਂ ਮਲਚ ; jain ; جیں وچِ

wich 
In which و

ے
 ਯੱਫ ; Rabb God; Lord ; رب

ئوےُ
 ھب
بٹ

 ; ਰਬ ਲ ੇ; 

labheeve 
Found   
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15. Love Unveiled 

لوں دوِ ،یتے زرد سرخ موہیں اےکھیں
ے
ھّوُ ؽ آہیںہر و  

نج کداہیں مہاڑ خوشبوئی مہا
ے
ھّوُ والا، پہونتا و  

و عشق
ے
ک نہ چُھپے ر

 

شّ
م

و

 
ئ

م

ھّوُ اّتھاہیں ہندے، ظاہر تِ  

  فقیر ناؾ
ے
ہ ا ں لاکاننیتنہاندا ب 

 

، ج ٹ ھّوُ جائیں ھُّؒ  

 الف

 

ਅਮਰ ਅੱਐ ਾਂ  ਯਸ਼ ਭੂੁੰਵ ਾਂ ਤੇ ਸਯਦ , ਵਯ ਲੱਰੋਂ  ਮਦਰ ਆਵ ਾਂ ਵ ੂ

ਭਵਾ ਭ ਵਾਹ ਸ਼ ਲ਼ਫੋਈ ਲਾਰਾ, ਵ ੁੰਤਾ ਲੁੰਜ ਏਦਾਵ ਾਂ ਵ ੂ

ਇਲ਼ਏ ਭ ਲ਼ਏ ਨਾ ਛ ੇ ਯਮਵੁੰਦੇ, ਸਾਵਯ ਥ ਣ ਉਥਾਵ ਾਂ ਵ ੂ 

ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਰਾਭਏਾਨ  ਜਾਈ ਾਂ ਵ ੂ

 

Alif Akkheen surkh mooheen te zardee, har wallon dil aaheen Hoo 

Mahaa muhaarr khushboi waalaa, pahuntaa vanj kadaaheen Hoo 

Ishq mushk na chhuppe raihnde, zaahir theen uthaaheen Hoo 

Naam Fakir tinhaan da Bahoo, jinhaan laamakaanee jaaeen Hoo 

 

 Red weary eyes; wan skin; pangs of separation 

Grand magnificent Divine love soared to unchartered heights 

Love and musk can't stay unnoticed for long. They will be known 

Fakirs are those O Bahoo who reach the realms unknown 

 

assion for the fascinating vision of the Beloved has been intensified by the 

enthusiasm of love. My body has turned pale, eyes are filled with sorrowful tears on 

parting from the Beloved. In this state, a painful sigh of Divine passion is heaved with 

each breath. It is true that love and musk can never stay hidden hence my condition is 

revealed to everyone. O Bahoo! Fakir is the one whose station is of no station. 

 

P 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

  ਯਸ਼ ; surkh Red ; سرخ ਅੱਐ ਾਂ ; akkheen Eyes ; اےکھیں

 ਤੇ ; te On ; تے  ਭੂੁੰਵ ਾਂ ; mooheen Face ; موہیں

 ਸਯਦ  ; zardee Yellowish; wan ; زردی
لوں
ے
ਵਯ ਲੱਰੋਂ ; ہر و  ; har 

wallon 
From every side 

 ਆਵ ਾਂ ; aaheen Sighs ; آہیں ਮਦਰ ; dil Heart; inward ; دِؽ

 ਭ ਵਾਹ ; muhaarr Direction, side ; مہاڑ ਭਵਾ ; mahaa Great, vast ; مہا

 ਸ਼ ਲ਼ਫੋਈ ਲਾਰਾ ; خوشبوئی والا

; khushboi waalaa 
Fragrant, aromatic 

 ; ਵ ੁੰਤਾ ; پہونتا

pahuntaa 
Reached 

نج
ے
 ਲੁੰਜ ; vanj By going ; و

 ; ਏਦਾਵ ਾਂ ; کداہیں

kadaaheen 
Faraway, distant 

ک ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق

 

شّ
 ਭ ਲ਼ਏ ; mushk ; م

Musk; aroma, 

fragrance 

 ਛ  ੇ; chhuppe Hidden, concealed ; چُھپے ਨਾ ; na No, not ; نہ

ہندے
ے
 ; ਯਮਵੁੰਦੇ ; ر

raihnde 
To stay, to remain 

 اّتھاہیں

 
ئ

م

 ਸਾਵਯ ; ظاہر تِ

ਥ ਣ ਉਥਾਵ ਾਂ ; zaahir 

theen uthaaheen 

Becomes obvious 

on the spot 

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ; تنہاندا

tinhaan da 
Their ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; Jinhaan Who ; ج ٹ

 ;  ਰਾਭਏਾਨ ; لاکاننی

laamakaanee 

Station of no 

station, beyond 

space and time 
ਜਾਈ ; جائیں ਾਂ ; jaaeen Place; station 
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16. Shahada of Lovers 

 کردا، عشق سکھا
ِ
 کُ

ِ
کلماں ھُّ یااندر لمہ  کُ  

طبق کلمے دے اندر، قرآؿ کتاباں علماں ھُّ چوداں  

 قلماں ھّوُ کانے

 

ن

ک
ے
س

ھ نہ 
ِک ل
ؿ، 

ے
  کے قلم بناو

ے
ک  

 ھُّوؒ
ے
ہیا ،یاپڑھا پیر ںلمہ  مینو یہہا ب 

ے
اےلماں ھُّ ںذرا نہ ر  

 الف

 

ਅਮਰ ਅੁੰਦਯ ਏਰਭਾ ਮਏਰ ਮਏਰ ਏਯਦਾ, ਇਲ਼ਏ ਮਐਾਇਆ ਏਰਭਾਾਂ ਵ ੂ

ਚੌਦਾਾਂ ਤਫਏ ਏਰਭੇ ਦੇ ਅੁੰਦਯ, ਏ ਯਾਨ ਮਏਤਾਫਾਾਂ ਇਰਭਾਾਂ ਵ ੂ

ਏਾਨੇ ਏੱ ਏੇ ਏਰਭ ਫਨਾਲਣ, ਮਰਐ ਨਾ ਏਣ ਏਰਭਾਾਂ ਵ ੂ

ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਇਵ ਏਰਭਾ ਭੈਨੂੁੰ   ਯ ਹਹਾਇਆ, ਸਯਾ ਨਾ ਯਵ ਆਾਂ ਅਰਭਾਾਂ ਵ ੂ

 

Alif Andar kalma kil kil kardaa, ishq sikhaaiaa kalmaan Hoo 

Chaudaan tabaq kalmey de andar, Quran kitaabaan ilmaan Hoo 

Kaanne kapp ke qalam banaavan, likh na sakkan qalmaan Hoo 

Bahoo eh kalma mainu Pir parhaiaa, zaraa na raheeaan almaan Hoo 

 

 Love taught shahada… Its secrets made me restless 

Fourteen realms lie in it, so are Quran, knowledge and books 

Shahada has been endlessly penned but can‟t be comprehended till end  

O Bahoo, when spiritual guide taught shahada, there remained no torment or grief  
 

he secrets of Oneness of Allah are hidden in this quatrain. The first stage of Oneness 

is to recite shahada with tongue. The second stage is to recite it by the verification of 

inward. The third is the observation of the reality of shahada and this is the level of 

people who are the closest to Allah. The fourth stage is to witness the Essence 

everywhere in the universe. To reach this stage is the task of the seeker of Allah and the 

one who takes there is the spiritual guide. Sultan Bahoo reveals about this stage: 

I know the secret and reality of shahada due to the majestic Divine love and this reality 

has caused a stir within me. The knowledge of the entire universe, all the Holy Books and 

T 



 
 
 
 
 

215 

 
the Holy Quran are concealed within shahada. All the exegetists and knowledgeable ones 

have been writing about it but have not understood its reality. I was taught shahada by my 

spiritual guide then I reached its core (because without him one cannot understand its 

reality). Therefore, I no longer have any sorrow and worry. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر
Esoteric being, 

spiritual being 
 ਏਰਭਾ ; kalma ; لمہ 

Shahada, Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 

 کردا
ِ
 کُ
ِ
 ਮਏਰ ਮਏਰ ; کُ

ਏਯਦਾ ; kil kil kardaa 

Created 

tumultuousness, 

restlessness or 

disturbance; does 

not let stay calm 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق

 ; ਮਐਾਇਆ ; سکھایا

sikhaaiaa 
Taught, trained 

 ; ਏਰਭਾਾਂ ; کلماں

kalmaan 

Shahada, Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 

چوداں  طبق ; ਚੌਦਾਾਂ ਤਫਏ ; 

chaudaan tabaq 

Fourteen realms; 

entire creation 

created by the 

command of „Be!‟ 

 ਏਰਭੇ ; kalmey ; کلمے
Shahada, Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 

 ਦੇ ਅੁੰਦਯ ; de ; دے اندر

andar 
Within it قرآؿ ; ਏ ਯਾਨ ; Quran Holy Quran 

 ; ਮਏਤਾਫਾਾਂ ; کتاباں

kitaabaan 

Books; here it 

means all the Holy 

Books 
 ਇਰਭਾਾਂ ; ilmaan ; علماں

Knowledge, 

learning 

 ਏਾਨੇ ; kaanne ; کانے

Reed, stem or reed-

stalk used as pen 

for writing 

و  
ے

کے ک  ; ਏੱ ਏੇ ; kapp 

ke 
By cutting 

 ਏਰਭ ; qalam Pen; reed-pen ; قلم
ؿ
ے
 ; ਫਨਾਲਣ ; بناو

banaavan 
To make, to create 

و

 

ن

ک
ے
س

ھ نہ 
ِک  ਮਰਐ ਨਾ ਏਣ ; ل

; likh na sakkan 
Cannot write 

 ; ਏਰਭਾਾਂ ; قلماں

qalmaan 
Pens; reed-pens 
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ਭੈਨੂੁੰ ; مینوں ਇਵ ; eh This ; ایہہ  ; mainu I, me, to me 

  ਯ ; Pir Pir ; پیر
 ; ਹਹਾਇਆ ; پڑھایا

parhaiaa 

Taught, imparted 

the knowledge of 

ہیاں 
ے
 ਸਯਾ ਨਾ ; ذرا نہ ر

ਯਵ ਆਾਂ ; zaraa na 

raheeaan 

Remained not even 

a bit of 
 ਅਰਭਾਾਂ ; almaan ; اےلماں

Pain, anguish, grief, 

torment 
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17. Lit Darkness 

ب سچے دا حجرا، وچِ پا فقیرویہہا
ے
ھُّ جھاتی اتن ر  

 خواج خضر د ناں

م  

ِ
ھّوُ تیاندر آب حیا ےتیر ،یکر م  

و ایودا دوِ شوؼ

 

ےن
ہ 

ئوباؽ 
ی

و ر ے،

 ھ
بٹ

ست کھڑاتی یمَتاں 
ے
ھّوُ و  

ہ ا ں حق د تھیں مرؿ

 

، ج ٹ  ھُّؒ
ے
ھّوُ رمز پچھاتی یاےگے مر رہے ب   

 الف

 

ਅਮਰ ਇਵ ਤਨ ਯੱਫ ਚੇ ਦਾ ਵ ਜਯਾ, ਮਲਚ ਾ ਏ ਯਾ ਝਾਤ  ਵ ੂ

ਨਾਾਂ ਏਯ ਮਭੁੰਨਤ ਸ਼ਲਾਜ ਮਸ਼ਸਯ ਦ , ਤੇਯ ੇਅੁੰਦਯ ਆਫ ਵਮਾਤ  ਵ ੂ

ਲ਼ੌਏ ਦਾ ਦ ਲਾ ਫਾਰ ਵਨੇਯੇ, ਭਤਾਾਂ ਰੱਬ  ਲਤ ਐਹਾਤ  ਵ ੂ

ਭਯਨ ਥ ਾਂ ਅੱੇ ਭਯ ਯਵੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਵੱਏ ਦ  ਯਭਸ ਛਾਤ  ਵ ੂ

 

Alif Eh tann Rabb sachche da hujra, wich paa Fakiraa jhaatee Hoo 

Naa kar minnat Khwaaj Khizr dee, tere andar aab hayaatee Hoo 

Shauq da deevaa baal hanere, mattaan labbhee vast kharaatee Hoo 

Marn theen agge mar rahe Bahoo, jinhaan Haqq dee ramz pachhaatee Hoo 

 

 In this body resides the Lord. O Fakir! Just peep 

Don‟t beg Khidr! Elixir lies within, buried deep 

Find what you lost once. Lit passion; fade darkness 

O Bahoo, bearers of the secret are honoured with death before dying 

 

our body is the place of Divine manifestations. Just peep within your body and do 

not depend upon Khidr who has drunk the elixir of life and has been granted 

immortality, as within yourself is the vital water of Divine love. Enlighten the lamp of love 

within yourself so you may find the lost Trust (Essence) that is hidden in your inward since 

eternity. The people who found this secret died before death and gained immortality. 

 

 

Y 



 
 
 
 
 

218 

 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਤਨ ; tann Body ; تن ਇਵ ; eh This ; ایہہ

و
ے
 ਚੇ ; sachche ; سچے ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

True, truthful, real, 

pure 

 ਵ ਜਯਾ ; hujra Chamber ; حجرا ਦਾ ; da Of ; دا

 ਾ ; paa Put ; پا ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ

 ਝਾਤ  ; jhaatee Look, glance, peep ; جھاتی ਏ ਯਾ ; Fakiraa Fakir ; فقیرا

کر ناں  ; ਨਾਾਂ ਏਯ ; naa 

kar 
Do not و

م  

ِ
 ਮਭੁੰਨਤ ; minnat Entreaty ; م

 ; ਸ਼ਲਾਜ ਮਸ਼ਸਯ ; خواج خضر

Khwaaj Khizr 
Khidr دی ; ਦ  ; dee Of 

 ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر ਤੇਯੇ ; tere Your, yours ; تیرے
Esoteric being, 

spiritual being 

 ;  ਆਫ ਵਮਾਤ ; آب حیاتی

aab hayaatee 

Elixir, water of 

immortality 
 ਲ਼ੌਏ ; shauq ; شوؼ

Fondness, eager 

desire, liking, 

interest, eagerness, 

zest 

 ਫਾਰ ; baal Light up ; باؽ ਦ ਲਾ ; deevaa Lamp, light ; دِیوا

ئر ے
ی

 

ےن
 ਭਤਾਾਂ ; mattaan ; مَتاں ਵਨੇਯੇ ; hanere Dark, darkness ; ہ 

In case, just in case, 

lest 

ی

 ھ
بٹ

 ; ਰੱਬ  ; labbhee Found ست
ے
 ਲਤ ; vast ; و

Thing; something 

of value 

 ;  ਐਹਾਤ ; کھڑاتی

kharaatee 
Lost 

تھیں اےگے مر رہےمرؿ   ; ਭਯਨ 

ਥ ਾਂ ਅੱੇ ਭਯ ਯਵੇ ; 

marn theen agge 

mar rahe 

A reference to the 

Hadith, “Die before 

death.” 
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ہ ا ں

 

 ਵੱਏ ; Haqq Allah, Truth ; حق ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ਯਭਸ ; ramz Sign, hint; secret ; رمز
 ;  ਛਾਤ ; پچھاتی

pachhaatee 
Recognized; known 
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18. Blissful Salat 

ب سچے دا حجرا، دِؽ کھڑ یہہا
ے
باغ بہاراں ھّوُ یاتن ر  

ے، وچِ سجدے دوِکُوزے وِو وچِے
ے ل
ے
ضّ
م

تھاراں ھّوُ ںیاچے   

ہکعبہ وچِے قبلہ، وچِے  وچِے
 ّ
ِالل ا

َ ّ
پکاراں ھُّ اِل  

و مرشد ملیا کامل

ئ
ے

، اّوہ آے  َ  ھُّؒ
ے
ساراں ھّوُ ب   

 الف

 

ਅਮਰ ਇਵ ਤਨ ਯੱਫ ਚੇ ਦਾ ਵ ਜਯਾ, ਮਦਰ ਮਐਹ ਆ ਫਾ ਫਵਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਮਲੱਚੇ ਏੂਸੇ ਮਲੱਚੇ ਭ ੱਰੇ, ਮਲਚ ਜਦੇ ਦ ਆਾਂ ਥਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਮਲੱਚੇ ਏਾਅਫਾ ਮਲੱਚੇ ਮਏਫਰਾ, ਮਲਚੇੱ ਇੱਰ-ਰੱਰਾ  ਏਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਏਾਮਭਰ ਭ ਯਲ਼ਦ ਮਭਮਰਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਉਵ ਆੇ ਰੈ  ਾਯਾਾਂ ਵੂ  

 

Alif Eh tann Rabb sachche da hujra, dil khireeaa baagh bahaaraan Hoo 

Wichche kooze wichche musalle, wich sajde diyaan tharaan Hoo 

Wichche Kaaba wichche qiblah, wichche Illa-llah pukaaraan Hoo 

Kamil Murshid miliaa Bahoo, ooh aape laisee saaraan Hoo 

 

 Lord resides in the abode within. I blossomed like a garden in spring 

Deep within, I perform ablution with the soft serenade of water and bow on prayer rug 

I pray timelessly facing Kaaba-the qibla and I keep reciting, “Only Allah!”  

I‟ve found the perfect spiritual guide, O Bahoo, he‟ll take care of me with all his heart 

 

ver since the reality of spiritual being is disclosed upon me that my inward is the 

abode of manifestations of the Beloved I am overjoyed and delighted. The goblets are 

present within me with which I have the ablution of purification of my soul. Then I stand 

on the prayer mat of my purged being where I prostrate before the Beloved. The reality of 

„only Allah‟ (ہ
 ّ
اِالل

َ ّ
 is disclosed upon me that nothing exists except Allah in the universe. I (اِل

achieved all this from my perfect spiritual guide who is my guardian and benefactor. 

 

E 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਤਨ ; tann Body ; تن ਇਵ ; eh This ; ایہہ

ب
ے
 ਚੇ ; sachche ; سچے ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; ر

True, truthful, real, 

pure 

احجر ਦਾ ; da Of ; دا  ; ਵ ਜਯਾ ; hujra Chamber 

 ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دِؽ

 ਮਐਹ ਆ ; کھڑیا باغ بہاراں

ਫਾ ਫਵਾਯਾਾਂ ; 

khireeaa baagh 

bahaaraan 

Bloomed like a 

garden in spring; 

figuratively, 

happiness, joy 

 ਏੂਸੇ ; kooze ; کُوزے ਮਲੱਚੇ ; wichche In, inside, into ; وچِے
Pot, small earthen 

cup, bowl 

ے
لے
ے
ضّ
 ਮਲਚ ; wich in, inside, into ; وچِ ਭ ੱਰੇ ; musalle Prayer mats or rugs ; م

 ਜਦੇ ; سجدے دِیاں تھاراں

ਦ ਆਾਂ ਥਾਯਾਾਂ ; sajde 

diyaan tharaan 

Places of 

prostration 
 ਏਾਅਫਾ ; Kaaba Kaaba ; کعبہ

 ਮਏਫਰਾ ; qiblah Qiblah ; قبلہ
ہ
 ّ
اِالل

َ ّ
 ; ਇੱਰ-ਰੱਰਾ ;  اِل

Illa-llah 
“Only Allah” 

 ;  ਏਾਯਾਾਂ ; پکاراں

pukaaraan 
Call, proclaim کامل ; ਏਾਮਭਰ ; kamil 

Perfect and 

accomplished 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مرشد

Murshid 
Spiritual guide ملیا ; ਮਭਮਰਆ ; miliaa Met; found 

 ਉਵ ; ooh He ; اّوہ
و

ئ
ے

 ;  ਆ ੇਰੈ ; آے  َ

aape laisee 

He himself will 

take 

 ਾਯਾਾਂ ; saaraan ; ساراں

Information, 

enquiry especially 

regarding health or 

well-being 
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19. World is Dark and Empty 

و بیلا، جتھے جالن اساڈی آئی ھّوُ
ّ
 اےوجھڑ جھل تے مار

 ڈھائی ھّوُ
ے
ی کُ

ھ

 

ھٹ

ا ں، اوہ اےج ڈ

 

ئش
 می
چ

 جس کدھی نوں ڈھاہ 

و ئ
ِ

 

ہ ا ں دے وہے سراندی، اوہ کھ ن نہ سوندے راہی ھّوُن

 

  ج ٹ

ھد ی کائی ھّوُ
 
ےج
ت 

، اّتھے بنی نہ   ھُّؒ
ے
 ریت تے پانی جتھے ہوؿ اکٹھے ب 

 الف

 

ਅਮਰ ਝਹ ਝੱਰ ਤੇ ਭਾਯ ੂਫੇਰਾ, ਮਜਥੇ ਜਾਰਣ ਅਾਡ  ਆਈ ਵ ੂ

ਮਜ ਏੱਧ  ਨੂੁੰ  ਢਾਯ ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ, ਉਵ ਅੱਜ ਢਠ  ਏੱਰਹ  ਢਾਈ ਵ ੂ

ਨੈਂ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦੇ ਲਵੇ ਮਯਾਾਂਦ , ਉਵ  ੱਐ ਨਾ ੌਂਦੇ ਯਾਵ  ਵ ੂ

ਯੇਤ ਤੇ ਾਣ  ਮਜੱਥੇ ਵੋਣ ਇਏੱਠੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਥੇ ਫੁੰਨ  ਨਾ ਫੱਝਦ  ਏਾਈ ਵ ੂ

 

Alif Aujhar jhall te maaroo belaa, jitthe jaalan asaadee aaee Hoo 

Jis kaddhee noon dhaah hameshaan, ooh ajj dhatthee kal dhaaee Hoo 

Nein Jinhaan de vahey sirhaandee, ooh sukh na saonde raahee Hoo 

Ret te panee jitthe hon ikatthe Bahoo, utthe bannee na bajhdee kaaee Hoo 

 

 We live in a world that is alike dark jungle and moss smitten swamp 

Life‟s ephemeral as the river shore –flows and fades  

How can a wayfarer sleep who resides at the shore! 

World is like a dam of sand and water, O Bahoo. It is meant to fall 

 

his world is like a thick, dark and dangerous forest. It is like a deserted place and I am 

forced to live in it. The world can be exemplified by a riverbank which can tumble any 

moment. I am like a person who is lying at the shore of the river and cannot sleep 

because of the fear of drowning. A bund cannot be constructed by water and sand as 

water drifts the sand with its flow. Likewise, this world is water which wipes out weak 

faith. This world is temporary and will perish just like a castle of sand. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਝਹ ; aujhar ; اےوجھڑ

Difficult to traverse 

forest; trackless 

wasteland 
 ਝੱਰ ; jhall Dense forest ;  جھل

و ਤੇ ; te And ; تے 
ّ
 ਭਾਯ ੂ; maaroo ; مار

Wilderness, 

wasteland 

 ਫੇਰਾ ; belaa ; بیلا

Forest of high 

grass, reeds and 

shrubbery along a 

riverbank 

 ਮਜਥੇ ; jitthe Where ; جتھے

 ਜਾਰਣ ; jaalan Pass life or time ; جالن
 ;  ਅਾਡ ; اساڈی

asaadee 
Our 

 ਆਈ ; aaee Came ; آئی
کدھیجس   ; ਮਜ ਏੱਧ  ; 

jis kaddhee 

The riverbank or 

shore 

ਨੂੁੰ ; نوں  ; noon At, to, on, for ڈھاہ ; ਢਾਯ ; dhaah 

Collapsing (of 

riverbank into the 

river) 

ا ں

 

ئش
 می
چ

 ; ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ ; 

hameshaan 
Always, forever اوہ ; ਉਵ ; ooh It 

 ਅੱਜ ; ajj ; اےج
Now, today, this 

day 
ی

ھ

 

ھٹ

 ਢਠ  ; dhatthee Seen, observed ; ڈ

و
ے
ਏੱਰਹ ; کُ  ; kal Tomorrow ڈھائی ; ਢਾਈ ; dhaaee 

Make something 

fall or collapse 

و ئ
ِ

 

 ਨੈਂ ; nein River, stream ; ن
ہ ا ں دے

 

 ; ਮਜਨਹਾਾਂ ਦੇ ; ج ٹ

Jinhaan de 
Whose 

 ਲਵੇ ; vahey Flow ; وہے
 ;  ਮਯਾਾਂਦ ; سراندی

sirhaandee 

Head side of the 

bed, under head 

 ਨਾ ; na No, not ; نہ  ੱਐ ; such Comfort, ease ; کھ ن

 ਯਾਵ  ; raahee Traveller, wayfarer ; راہی ੌਂਦੇ ; saonde Sleep ; سوندے
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 ਾਣ  ; pane Water ; پانی ਯੇਤ ; ret Sand ; ریت

 ਵੋਣ ; hon ; ہوؿ ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where ; جتھے
Be, become, occur, 

happen 

 ਥੇ ; utthe There, at that place ; اتّھے ਇਏੱਠੇ ; ikatthe Combined ; اکٹھے

 ਫੁੰਨ  ; bannee ; بنی

Boundary, border, 

ridge (dividing 

fields), bank 

ھد ی
 
ےج
ت 

 ; ਫੱਝਦ  ; 

bajhdee 
To bind, build 

   ਏਾਈ ; kaaee Any ; کائی
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20. Fraud Pirs 

ُں طالب کردے ھّوُ کہیں آپ نہ طالب ہین
ّ

 

دے، لوکاں و  

و چانوؿ
ھ

ک

ئو
ی

ِقہر  ں،کردے سیپا ن ا ں
 ّ
ڈردے ھّوُ توں ناہیں ہالل  

و یمجاز عشق

م

ب

 باز

 

ن

لک

ھردے ھُّ پَیر ،ی
ے
 د

ے
لّ
ے
اےو  

، اندر روز حشر دے ھّوُ اوہ  ھُّؒ
ے
شرمندے ہوسن ب   

 الف

 

ਅਮਰ ਆ ਨਾ ਤਾਰਫ ਵੈਨ ਏਵ ਾਂ ਦੇ, ਰੋਏਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਤਾਰਫ ਏਯਦੇ ਵ ੂ

ਚਾਾਂਲਣ ਐੇਾਾਂ ਏਯਦੇ ੇਾਾਂ, ਏਮਵਯ ਅੱਰਾ ਤੋਂ ਨਾਵ ਾਂ ਡਯਦੇ ਵ ੂ

ਇਲ਼ਏ ਭਜਾਸ  ਮਤਰਏਣ ਫਾਸ , ੈਯ ਅਲਰੇ ਧਯਦੇ ਵ ੂ

ਉਵ ਲ਼ਯਮਭੁੰਦੇ ਵੋਨ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਅੁੰਦਯ ਯੋਸ ਵਲ਼ਯ ਦੇ ਵ ੂ

 

Alif Aap na taalab hain kaheen de, lokaan noon taalab karde Hoo 

Chaavan khepaan karde sepaan, qahr Allah tun naaheen darde Hoo 

Ishq majaazee tilkan baazee, peyr avalle dharde Hoo 

Ooh sharminde hosan Bahoo, andar roz hashar de Hoo 

 

 Were never a disciple themselves yet make others of oneself 

Grant fake spirituality to earn coins! They‟re not afraid of Allah‟s torment 

Were never familiar with metaphorical love yet indulge in its play 

O Bahoo, they‟ll regret and become embarrassed on the Last Day 

 

o become a spiritual guide and accede to the throne of Divine guidance and persuasion, 

it is compulsory to first become disciple of the one who is perfect and accomplished in 

it. Imperfect guides could not even attain to the level of a seeker of Allah, failed in Faqr, 

never pledged allegiance to the perfect spiritual guide nor were granted permission to 

guide and persuade yet call themselves „spiritual guides‟. It is self-deception that since 

their forefathers were guides hence they hold the same title and that spiritual guidance is 

inheritance. These fakes have made it a business to sell gnosis and succession hence 

pledging allegiance to them is proscribed and forbidden. No guidance can come from the 

T 
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imperfect. They are playing a dangerous game opposite to Divine love therefore on the 

Judgment Day they will be disgraced. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਆ ; aap They, themselves ; آپ

 ਵੈਨ ; hain Are ; ہین ਤਾਰਫ ; talib Seeker ; طالب

 ; ਏਵ ਾਂ ਦੇ ; کہیں دے

kaheen de 

Of anywhere or 

anyone 
 ਰੋਏਾਾਂ ; lokaan People ; لوکاں

ںُ
ّ

 

ਨੂੁੰ ; و  ; noon At, to, on, for کر دے ; ਏਯਦੇ ; karde Do, make 

 ; ਚਾਾਂਲਣ ; چانوؿ

chaavan 

To pick up, to take 

away 
ئن ا ں، سیپاں

ھی

ک

 ; ਐੇਾਾਂ, ੇਾਾਂ 

; khepaan, sepaan 

A labour contract 

(khepaan) against 

services (sepaan) 

with fixed payment 

made by landlords 

in villages with 

labourers like 

cobblers, 

blacksmiths, 

carpenters, barbers 

etc. This payment is 

made on every 

harvest. 

ہِقہر
 ّ
لل
َ
ا  ; ਏਮਵਯ ਅੱਰਾ ; 

qahr Allah 

Divine wrath 

 ਤੋਂ ; tun From ; توں

 ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not ; ناہیں

 ਡਯਦ ੇ; dared Fear ; ڈر دے

  ਇਲ਼ਏ ਭਜਾਸ ; عشق مجازی

; ishq majaazee 
Metaphorical love 

 بازی

 

ن

لک

م

 ; ਮਤਰਏਣ ਫਾਸ ; ب

tilkan baazee 

Game that is 

uncertain or risky 

و ੈਯ ; peyr Foot ;  پَیر
ے
لّ
ے
 ਅਲਰੇ ; avalle ; اےو

Here and there; 

figuratively, not 

straight, stagger 

ھر دے
ے
 ; ਧਯਦੇ ; د

dharde 
Step; put, place اوہ ; ਉਵ ; ooh Those, they, he 
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 ; ਲ਼ਯਮਭੁੰਦੇ ; شرمندے

sharminde 
Abashed, ashamed ہوسن ; ਵੋਨ ; hosan Will be 

 ਅੁੰਦਯ ;اندر روز حشر دے

ਯੋਸ ਵਲ਼ਯ ਦੇ ; andar 

roz hashar de 

On the doomsday, 

on the day of 

judgement 
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21. Fakir‟s Grave is Blessed 

 ویھُّ تے باہر وویاندر و
ے
وھُّ، ب 

 ھ
بٹ

ھا ں 

م

ِٹِ

ئوھُّؒ 
ب

ھُّ وُے  

و  ںیار سَے

م  

ھُّ ےکراہاں توڑے، خوؿ جگر دا پیو ض  

و
لے
ھ
ک

ھُّ ےیوہزار کتاباں پڑھ کے، دانشمند سد   

 و فقیر ناؾ
ے
ہ ا ں دتنہاندا ب 

 

، بر  ج ٹ ھُّ ےجیو یھُّؒ  

 الف

 

ਅਮਰ ਅੁੰਦਯ ਲ  ਵ ੂਤੇ ਫਾਵਯ ਲ  ਵ,ੂ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਮਏੱਥਾਾਂ ਰਬ ਲੇ ਵ ੂ

ੈ ਮਯਆਸਤਾਾਂ ਏਯਾਵਾਾਂ ਤੋਹੇ, ਸ਼ਨੂ ਮਜਯ ਦਾ  ਲੇ ਵ ੂ

ਰੱਐ ਵਸਾਯ ਮਏਤਾਫਾਾਂ ਹਹ ਏੇ, ਦਾਨਲ਼ਭੁੰਦ ਦ ਲੇ ਵ ੂ

ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏਫਯ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ  ਜ ਲੇ ਵ ੂ 

 

Alif Andar vee Hoo te baahar vee Hoo, Bahoo kithaan labheeve Hoo 

Sey riaazataan karaahaan torey, khoon jigar da peeve Hoo 

Lakh hazaar kitaabaan parh ke, daanishmand sadeeve Hoo 

Nam Fakir tinhaanda Bahoo, qabar jinhaan dee jeeve Hoo 

 

 Bahoo is no more. It‟s Hoo in both spirit and form 

Drowned in penance, austerity and religious toil. Ah! Gruelling 

Read tomes to encase in a false facade of a wise. Sly! 

O Bahoo, miracles and mercy! That is a Fakir‟s shrine 

 

n this quatrain, Sultan Bahoo explains the ultimate stage of Faqr, annihilation and 

immortality in Hoo (ھُو) and reveals about his reality at this stage. According to him, it is 

the stage of: 

 ہمہ اوست در مغز و پوست

Meaning: Only the Divine Essence exists in the esoteric and the exoteric being. 

I 
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Bahoo has been annihilated in Hoo (ھُو) to become Hoo (ھُو). The ascetics become exhausted 

with struggles of recitals and devotions but remain oblivious to the station of annihilation 

in Hoo (ھُو). Some people after reading thousands of books become wise and scholars but 

they do not even have a whiff of this stage. The ones who annihilate themselves in the 

Divine Essence to become the Essence Itself, they are the Fakirs. Even their graves are the 

quintessence of beneficence. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر
Esoteric being, 

spiritual being 
 ਲ  ; vee Also, too, as well ; وی

 ਵ ੂ; Hoo ; ھُو
Divine Essence; 

Ism-e-Allah Zaat 
 ਤੇ ; te And ; تے 

 ਫਾਵਯ ; baahar ; باہر
Outside; physical 

being 
ھا ں

م

 ਮਏੱਥਾਾਂ ; kithaan From where, where ; ِٹِ

ئوےُ
 ھب
بٹ

 ; ਰਬ ਲ ੇ; 

labheeve 
Found و  ੈ ; sey Hundred; numerous ; سَے

 ں

م  

 ; ਮਯਆਸਤਾਾਂ ; ریاض

riaazataan 

Worships, 

meditation, 

devotions, 

austerities, 

penances 

 ; ਏਯਾਵਾਾਂ ; کراہاں

karaahaan 

By doing 

(repeatedly) 

 ਤੋਹੇ ; torey ; توڑے
Although, though, 

however, even if 

ر  د
گ
ِ
ج 
ا پیوےخوؿ    ; ਸ਼ਨੂ 

ਮਜਯ ਦਾ  ਲੇ ; khoon 

jigar da peeve 

Arduous labour, 

endure labour, take 

trouble 

و
لے
ھ
ک
 ; ਰੱਐ ਵਸਾਯ ; ہزار 

lakh hazaar 

Hundred thousand; 

numerous, 

countless 

 ; ਮਏਤਾਫਾਾਂ ; کتاباں

kitaabaan 
Books 

 ਹਹ ਏੇ ; parh ; پڑھ کے

ke 
After reading 

 ; ਦਾਨਲ਼ਭੁੰਦ ; دانشمند

daanishmand 

Wise, prudent, 

intelligent, 

intellectual, a wise 

person 
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 ;ੇ ਦ ਲ ; سدیوے

sadeeve 
Called, claim ناؾ ; ਨਾਭ ; nam Name 

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر
 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ; تنہاندا

tinhaanda 
Their 

 ਏਫਯ ; qabar Grave, tomb ; بر 
ہ ا ں

 

دی ج ٹ ; ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ  ; 

jinhaan dee 
Whose 

   ਜ ਲ ੇ; jeeve Live ; جیوے

Note: 

In the second verse of this quatrain, the word used is یو /ਲ  /vee that means also, too or as 

well. It is the correct one. However, many scripts instead had the word بھی/ਬ /bhe which is 

the Urdu meaning of the former word. It also means „also or too‟. 
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22. Complete Submission 

ہ
 ّ
لل
َ
 ے د ا

ب

 

ی
 
ج

مَن وچِ مُرشد لاندا ھُّ ےمیر ،بوٹی ی  

 اّتے سوہنا راضی جس

م
ے

 سکھاندا ھُّ گ

م
ے

ہوندا، اوہو گ  

ے  ندا ھُّ ،یلےرکھے ہر و دیادؾ  ہر
 
آپ اّٹھاندا ب  

و آپ
 ھ
ج
م
س

ئوسمجھ 
ی
د ا

 

، آے   ن  ھُّؒ
ے
آپ بَن جاندا ھّوُب   

 الف

 

ਅਮਰ ਅੱਰਾ ਚੁੰਫੇ ਦ  ਫੂਟ , ਭੇਯੇ ਭਨ ਮਲਚ ਭ ਯਲ਼ਦ ਰਾਾਂਦਾ ਵ ੂ

ਮਜ ਤ ਉਤੱੇ ੋਵਣਾ ਯਾਸ  ਵੋਂਦਾ, ਵੋ ਤ ਮਐਾਾਂਦਾ ਵ ੂ

ਵਯ ਦਭ ਮਾਦ ਯੱਐੇ ਵਯ ਲੇੇ, ਆ ਉਠੱਾਾਂਦਾ ਫਵਾਾਂਦਾ ਵ ੂ

ਆ ਭਝ ਭਝੇਂਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਆੇ ਆ ਫਣ ਜਾਾਂਦਾ ਵ ੂ

 

Alif Allah chambe dee bootee, mere mann wich Murshid laandaa Hoo 

Jis gatt utte sohnaa raazee hondaa, oho gatt sikhaandaa Hoo 

Har dam yaad rakhe har wele, aap uthaandaa bahaandaa Hoo 

Aap samajh samjhendaa Bahoo, aape aap ban jaandaa Hoo 

 

 Alif Allah! 'Tis jasmine‟s seedling, sowed by spiritual guide in my spirit 

I‟m suffice at the state he picks                 

Remembers me all the time; he manifests orchestrating every move  

O Bahoo! He guides himself manifesting in me 

 

he perfect spiritual guide has unveiled all the powers and secrets of Ism-e-Allah Zaat 

within me by imprinting it inwardly. Now he teaches and enhances those of my 

habits, states and conditions which he is fond of and are acceptable in the court of Allah. I 

am not left for a moment when he is not showering love, affection and beneficence. I 

have annihilated in him to such an extent that none of my words, deeds and gestures are 

without his will. He teaches the secrets and powers of the path of Faqr. At times, when I 

am completely annihilated, it is he who is manifested in my being. I do not exist; it is him 

and this is how he ends the difference of „you and I‟ between us. 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ہ  
 ّ
لل
َ
 ; ਅਲਿਫ਼ ਅੱਰਾ ; الف ا

Alif Allah 

Allah; Ism-e-Allah 

Zaat 
 ے
ب

 

ی
 
 ਚੁੰਫ ੇ; chambe Jasmine ; ج

 ਫੂਟ , ; bootee ; بوٹی ਦ  ; dee Of ; دی
Sapling, young 

plant; seedling 

 ਭਨ ; mann ; مَن ਭੇਯੇ ; mere Mine, my ; میرے

Inward; like heart is 

to body, inward is 

to soul. 

 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ
 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide 

 ਮਜ ; jis Which, that ; جس ਰਾਾਂਦਾ ; laandaa Plants, sows ; لاندا

و

م
ے

 ਉਤੱ ੇ; utte On, upon ; اتّے ਤ ; gatt State, condition ; گ

 ੋਵਣਾ ; sohnaa Dear, beloved ; سوہنا
 ; ਯਾਸ  ਵੋਂਦਾ ; راضی ہوندا

raazee hondaa 

Is happy, contented 

or well-pleased 

 ਵੋ ; oho ; اوہو
The very same, the 

same 
 ; ਮਐਾਾਂਦਾ ; سکھاندا

sikhaandaa 

Teaches, trains, 

instructs 

 ਵਯ ਦਭ ; har ; ہر دؾ

dam 

With every breath; 

each moment 
 ਮਾਦ ; yaad Remember ; یاد

 ਯੱਐੇ ; rakhe Keeps ; رکھے
 ਵਯ ਲੇੇ ; har ; ہر ویلے

wele 
All the time 

 ਆ ; aap ; آپ

Oneself, honorific 

for you or thou, I 

myself, you 

yourself, yourselves 

and so on. 

 ; ਉਠੱਾਾਂਦਾ ; اٹّھاندا

uthaandaa 

To assist or make 

someone stand 

ے  ندا
 
 ; ਫਵਾਾਂਦਾ ; ب

bahaandaa 

To assist or make 

someone sit 

د ا

 

ئن
 ھی
ج
م
س

 ਭਝ ; سمجھ 

ਭਝੇਂਦਾ ; samajh 

samjhendaa 

To impart 

knowledge, 

understanding, 

intellect 

 ; ਆ ੇਆ ; آے  آپ

aape aap 

Oneself, one's own 

self 
 ਫਣ ਜਾਾਂਦਾ ; ban ;بَن جاندا 

jaandaa 
Becomes 
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23. Kaaba of Inward 

 
ے
نرگس ناز شرؾ دا ھُّ ں،یا باغ بہاراں کھڑھُّوؒب    

ک پرؾ دا ھُّپاکوں پا سے،کیتو چ کعبہ صحیوِو دؽ  

 حضور حرؾ دا ھُّ ،طلب طواػ مامی طالب
ے
 ِّ  

 و حاجی سےحجاب تھیو گیا
ے
وب 

 

ش

 

 ی
ت

ئوھُّؒ ، جداں 
ی

راہ کرؾ دا ھُّ وُس  

 ب

 

ਫੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਫਾ ਫਵਾਯਾਾਂ ਮਐਹ ਆਾਂ, ਨਯ ਨਾਸ ਲ਼ਯਭ ਦਾ ਵ ੂ

ਮਦਰ ਮਲਚ ਏਾਅਫਾ ਵ  ਏ ਤੋੇ, ਾਏੋਂ ਾਏ ਯਭ ਦਾ ਵ ੂ

ਤਾਰਫ ਤਰਫ ਤ ਆ ਤਭਾਭ , ਵ ੱਫ ਵਸੂਯ ਵਯਭ ਦਾ ਵ ੂ

ਮਆ ਮਵਜਾਫ ਥ ੇ ਵਾਜ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦਾਾਂ ਫਸ਼ਮਲ਼ ਯਾਵ ਏਯਭ ਦਾ ਵ ੂ

 

Be Bahoo baagh bahaaraan khiriaan, nargis naaz sharam da Hoo 

Dil wich Kaaba sahee keetose, paakon paak param da Hoo 

Taalab talab tawaaf tamaamee, hubb Huzoor Haram da Hoo 

Giaa hijab theeose haji Bahoo, jadaan bakhshios raah karam da Hoo 

 

 A blooming garden… shyly an enchanting narcissus flowered 

I turned towards the Kaaba of inward. Love… passionate and pure!                 

Circle and pray for the union in the majestic court of the most Honourable 

Unveiled Himself! O Bahoo, he blesses… it‟s the path of compassion 

 

ultan Bahoo has used the metaphor of Kaaba for the Divine Essence. He says: 

Ever since I have found the Divine Essence within, my inward is ecstatic with Divine 

love and I have recognized the sacred One Who is to be worshipped. All my desires, 

circumambulations and love are only for the Essence. O seeker! Be desirous of complete 

union with the Beloved in the Kaaba of Oneness. All the veils are lifted and Divine union 

is granted only by the favour and beneficence of Allah Himself. 

 

S 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਫਾ ; باغ بہاراں کھڑیاں

ਫਵਾਯਾਾਂ ਮਐਹ ਆਾਂ ; 

baagh bahaaraan 

khiriaan 

Garden bloomed or 

blossomed; 

figuratively, 

happiness, joy 

 ਨਯ ; nargis Narcissus ; نرگس

 ਲ਼ਯਭ ; sharam ; شرؾ ਨਾਸ ; naaz Pride, grace ; ناز
Bashfulness, 

shyness, modesty 

 ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دؽ ਦਾ ; da Of ; دا

 ਏਾਅਫਾ ; Kaaba Kaaba ; کعبہ ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ

 ; ਵ  ਏ ਤੋੇ ; صحی کیتوسے

sahee keetose 
Did right; corrected 

 ; ਾਏੋਂ ਾਏ ; پاکوں پاک

paakon paak 

Sacred, holy; pure, 

clean, virtuous 

 ਤਾਰਫ ; taalab Seeker, desirous ; طالب ਯਭ ; param Love ; پرؾ

 ਤ ਆ ; tawaaf ; طواػ ਤਰਫ ; talab Desire, wish ; طلب

Circumambulation, 

moving around in 

circle  

 ;  ਤਭਾਭ ; مامی

tamaamee 

All, whole, entire, 

total, complete  
و
ے
 ِّ  ; ਵ ੱਫ ; hubb Love 

 ਵਸੂਯ ; Huzoor ; حضور
Huzoor; here it 

means Allah, God 
 ਵਯਭ ; Haram Divine Sanctuary ; حرؾ

 ; ਮਆ ਮਵਜਾਫ ; گیا حجاب

giaa hijab 
Veil lifted 

 ; ਥ ੇ ; تھیوسے

theeose 
Became 

 ਵਾਜ  ; haji ; حاجی

Haji: one who has 

been on pilgrimage 

or hajj 
 ਜਦਾਾਂ ; jadaan When ; جداں

ئوُس
ی

 

ش

 

 ی
ت

 ; ਫਸ਼ਮਲ਼ ; 

bakhshios 

Bestowed, blessed, 

conferred 
 ; ਯਾਵ ਏਯਭ ਦਾ ; راہ کرؾ دا

raah karam da 

Path of mercy, 

compassion and 

favour 
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24. Shaikh Abdul Qadir Jilani 

ھّوُ اںچیر ںلمیا ںاّچیا ،نشانی کیا یبغداد شہر د  

ھّوُ اںلیر ںیادوِ یدرز ںپرزے پرزے، جیو امن میر تن  

ِو لساں سنگ فقیر پا کے، گَل کفنی یدوِ اںلیر ںہاں ا
ے
ھّوُ اںر  

  بغداد
ے
شا ں ب 

گ

 

ن
م
، تے کرساں میرشہر دے ٹکڑے  ھّوُ اںہمیر اںہھُّؒ  

 ب

 

ਫੇ ਫਦਾਦ ਲ਼ਮਵਯ ਦ  ਮਏਆ ਮਨਲ਼ਾਨ , ਉਚੱ ਆਾਂ ਰੁੰਭ ਆਾਂ ਚ ਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਤਨ ਭਨ ਭੇਯਾ  ਯਸ ੇ ਯਸ,ੇ ਮਜ ਾਂ ਦਯਸ  ਦ ਆਾਂ ਰ ਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਇਨਹਾਾਂ ਰ ਯਾਾਂ ਦ   ਏਨ  ਾ ਏੇ, ਯਰਾਾਂ ੁੰ ਏ ਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਫਦਾਦ ਲ਼ਮਵਯ ਦੇ ਟ ਏਹੇ ਭੁੰਾਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤੇ ਏਯਾਾਂ ਭ ਯਾਾਂ(ਯਸ) ਭ ਯਾਾਂ(ਯਸ) ਵ ੂ

 

Be Baghdad shaihar dee kiaa nishaanee, uchcheean lammeeaan cheeraan Hoo 

Tann mann mera purze purze, jion darzee diyaan leeraan Hoo 

Enhaan leeraan dee gal kafanee paa ke, ralsan sang Fakiraan Hoo 

Baghdad shaihar de tukre mangsaan Bahoo, te karsaan Miraan Miraan Hoo 

 

 What symbolizes Baghdad… intertwined allies and gaping gashes 

I'm like a tailor's patch; my body, my soul sighs in ache 

I'll wear a shroud of these scraps and join the Fakirs of Baghdad 

Calling, „my leader,‟ „my guide,‟ Bahoo will beg for union 

 

hat is the identification of city of Baghdad? There is a maze of streets for those who 

seek Faqr. I am waiting and writhing in the pangs of love, day and night for Shaikh 

Abdul Qadir Jilani. I have worn out myself searching for him, I am like tailor‟s scraps be 

it my soul or body, restless with the pain of being far from him. Wearing these scraps in 

love, I will sit among the Fakirs of Baghdad and beg for the union with Allah in its streets 

calling Shaikh Abdul Qadir Jilani‟s name for help. 

 

W 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਫਦਾਦ ਲ਼ਮਵਯ ; بغداد شہر

; Baghdad shaihar 

The city of 

Baghdad. The tomb 

of Ghawth al-Azam 

Shaikh Abdul Qadir 

Jilani is there 

 ਦ  ; dee Of ; دی

 ਮਏਆ ; kiaa What ; کیا
 ;  ਮਨਲ਼ਾਨ ; نشانی

nishaanee 

Sign, symbol, mark, 

identification; 

memorial 

 ਉਚੱ ਆਾਂ ; اچّیاں لمیاں چیراں

ਰੁੰਭ ਆਾਂ ਚ ਯਾਾਂ ; 

uchcheean 

lammeeaan 

cheeraan 

Long and complex 

intertwined lanes 

and alleys; gaping 

gashes 

 ਤਨ ; tann Body ; تن

 ਭਨ ; mann ; من

Inward; like heart is 

to body, inward is 

to soul. 
 ਭੇਯਾ ; mera My, mine ; میرا

  ਯਸੇ ; پرزے پرزے

 ਯਸੇ ; purze purze 
Pieces جیوں ; ਮਜ ਾਂ ; jion 

Like that, as, in the 

manner of  

 ਦ ਆਾਂ ; diyaan Of ; دِیاں ਦਯਸ  ; darzee Tailor ; درزی

 ਰ ਯਾਾਂ ; leeraan ; لیراں
A longish strip of 

cloth, rag, shred 
 ਇਨਹਾਾਂ ; enhaan These ; اہِاں ں

 ਏਨ  ; kafanee Shroud ; کفنی  ; gal Neck ; گَل

لساں ਾ ਏੇ ; paa ke After wearing ; پا کے
ے
 ਯਰਾਾਂ ; ralsan Join ; ر

 ੁੰ ; sang ; سنگ
Along with, 

together 
 ; ਏ ਯਾਾਂ ; فقیراں

Fakiraan 
Fakirs 

 ਟ ਏਹ ੇ; tukre Pieces, morsels ; ٹکڑے ਦੇ ; de Of ; دے
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شا ں
گ

 

 ; ਭੁੰਾਾਂ ; من

mangsaan 

Beg, ask for, 

demand, request 
 ਤੇ ; te And; then ; تے 

 ; ਏਯਾਾਂ ; کرساں

karsaan 
Will do 

ਭ ਯਾਾਂ ; میراںہ میراںہو
(ਯਸ)

 

ਭ ਯਾਾਂ
(ਯਸ)

 ; Miraan 

Miraan 

Leader: A title of 

Ghawth al-Azam 

Shaikh Abdul Qadir 

Jilani 
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25. Love for Shaikh Abdul Qadir Jilani 

نج کراہاں، َوددا یفبغداد شر
ے
ھُّ سےنے کیتو و  

ھِد وسے ھّوُ یعقل د رتی

گ

دے کراہاں، بھار غماندا   

و ،یمنزؽ چوکھیر ایربھر بھار

م

ی ہ 
ت 

نج 
ے
ئواوڑک و

ب
ھّوُ وُسے  

، تاں جماؽ لدھوسے ھّوُکیتو صفات صحی ذات  ھُّؒ
ے
سے ب   

 ب

 

ਫੇ ਫਦਾਦ ਲ਼ਯ  ਲੁੰਜ ਏਯਾਵਾਾਂ, ੌਦਾ ਨੇ ਏ ਤੋੇ ਵ ੂ

ਯੱਤ  ਅਏਰ ਦ  ਦੇ ਏਯਾਵਾਾਂ, ਬਾਯ ਭਾਾਂ ਦਾ ਮਦੋੇ ਵ ੂ

ਬਾਯ ਬਯੇਯਾ ਭੁੰਮਸਰ ਚੋਐੇਯ , ਹਏ ਲੁੰਜ ਵਮਤੇ ਵ ੂ

ਸਾਤ ਮਾਤ ਵ  ਏ ਤੋੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤਾਾਂ ਜਭਾਰ ਰਧੋੇ ਵ ੂ

 

Be Baghdad shareef vanj karaahaan, saudaa ne keetose Hoo 

Ratti aqal dee de karaahaan, bhaar ghamaan daa ghidose Hoo 

Bhaar bhareera manzil chaukheree, orrak vanj pahuteose Hoo 

Zaat sifaat sahee keetose Bahoo, taan jamaal laddhose Hoo 

 

 Will make a deal once I reach the city of Baghdad 

Will bargain pointless intellect with sorrows of love 

With weight of woe, path seemed far-off but made possible at last 

Immersed in Essence and attributes, Bahoo became one with God‟s Beauty 

 

have made a trade in Baghdad and bargained intellect for the love of Shaikh Abdul Qadir 

Jilani. I am wandering in the sorrow of being far from him. The path of Divine love is 

difficult and destination is not close but such is the beneficence in servitude of Shaikh 

Abdul Qadir Jilani that I have reached there. I became one with the Divine beauty when I 

got the gnosis of the Essence and His attributes. 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਫਦਾਦ ;و بغداد شریف

ਲ਼ਯ  ; Baghdad 

shareef 

The noble Baghdad: 

the city of Ghawth 

al-Azam Shaikh 

Abdul Qadir Jilani. 

Words like noble or 

esteemed (shareef) 

are often added 

with the cities of 

Saints 

نج کراہاں
ے
 ; ਲੁੰਜ ਏਯਾਵਾਾਂ ; و

vanj karaahaan 
By going 

دا نے کیتوسےَود   ; ੌਦਾ ਨੇ 

ਏ ਤੋੇ ; saudaa ne 

keetose 

Did a new bargain, 

purchase or trade 

 ਯੱਤ  ; ratti ; رتی

Small red and black 

seed of abrus 

precatorius used as 

small weight by 

goldsmiths and 

jewellers, weighing 

about 122 

milligrams; a small 

quantity 

 ਅਏਰ ; aqal ; عقل

Intelligence, 

intellect, wit, 

wisdom 

 ਦ  ; dee Of ; دی

 ; ਦੇ ਏਯਾਵਾਾਂ ; دے کراہاں

de karaahaan 
By giving بھار ; ਬਾਯ ; bhaar 

Weight, load, 

burden; figurative 

usage 

responsibility, 

obligation, onus 

 ; ਭਾਾਂ ਦਾ ; غماندا

ghamaan daa 

Of sorrows, griefs, 

woes; sadness 
ھِد وسے

 ; ਮਦੋੇ ; گ

ghidose 
Took, got, obtained 

 ; ਬਯੇਯਾ ; بھریرا

bhareera 

Heavy, weighty; 

burdened; loaded, 

laden 
 ਭੁੰਮਸਰ ; manzil Destination, goal ; منزؽ

 ;  ਚੋਐੇਯ ; چوکھیری

chaukheree 
More, much اوڑک ; ਹਏ ; orrak The end, extreme  

و

ت 

ئوسُے
ب

م

ی ہ   ; ਵਮਤੇ ; 

pahuteose 
Reached ذات ; ਸਾਤ ; Zaat Divine Essence 



 
 
 
 
 

240 

 

 ਮਾਤ ; sifaat Divine attributes ; صفات
 ; ਵ  ਏ ਤੋੇ ;  صحی کیتوسے

sahee keetose 

Correctly 

understood the 

reality; did right 

 ਜਭਾਰ ; jamaal ; جماؽ ਤਾਾਂ ; taan Then ; تاں
Beauty, elegance, 

radiance 

 ; ਰਧੋੇ ; لدھوسے

laddhose 

We have attained or 

achieved 
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26. Divine Presence 

توڑے پڑھن بانگ صلاتاں ھُّ ،یمنظور نہیں یباجھ حضور  

راتاں ھُّ ںیانفل نماز گزارؿ، توڑے جاگن سار روزے  

قلب حضور نہ ہووے، توڑے کڈھن سَے زکاتاں ھّوُ باجھوں  

 حا باجھ
ے
  صل ناہیںفنا رب

ے
، ناں تایر ب  جماتاں ھّوُ ھُّؒ   

 ب

 

ਫੇ ਫਾਝ ਵਸੂਯ  ਨਵ ਾਂ ਭਨਸੂਯ , ਤੋਹੇ ਹਹਨ ਫਾਾਂ ਰਾਤਾਾਂ ਵ ੂ

ਯੋਸ ੇਨਰ ਨਭਾਸ  ਸਾਯਨ, ਤਹੇੋ ਜਾਣ ਾਯ ਆਾਂ ਯਾਤਾਾਂ ਵ ੂ

ਫਾਝੋਂ ਏਰਫ ਵਸੂਯ ਨਾ ਵੋਲੇ, ਤੋਹੇ ਏੱਢਣ ੈ ਸਏਾਤਾਾਂ ਵ ੂ

ਫਾਝ ਨਾਵ ਯੱਫ ਵਾਰ ਨਾਵ ਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਨਾਾਂ ਤਾ ਯ ਜਭਾਤਾਾਂ ਵ ੂ

 

Be Baajh huzooree naheen manzooree, torey parhhan baang salaataan Hoo 

Roze nafal namaz guzaaran, torey jaagan saareeaan raataan Hoo 

Baajhon qalb huzoor na hove, torey kadhan sey zakaataan Hoo 

Baajh fana Rabb haasil naaheen Bahoo, naa taaseer jamaataan Hoo 

 

 No presence of inward! Salat and adhan unanswered 

So is fast and it matters not that worship keeps you awake all night long 

No Divine presence… zakat isn‟t different 

O Bahoo, without fana Lord can‟t be reached, not even in congregations 

 

ultan Bahoo is explaining the following Hadith in this quatrain: 

 ِِب
ْ
ل
َ
ق
ْ
وْرِِال

ُ
اِبِحُض

َ ّ
ِاِل
َ
ِلاَِصَل وۃ

Meaning: No salat without the presence of inward. 

He elaborates: 

That worship is not acceptable in the court of Allah which does not have presence of 

inward whether it is adhan, salat, fast or zakat. If fasts are kept through days and 

supererogatory prayers are offered at nights, still presence cannot be achieved. It can only 

S 
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be through the purification of the self and inward. If a person does not annihilate the self 

then union with Allah, His vision and presence cannot be achieved. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਫਾਝ ; baajh Without, besides ; باجھ
 ;  ਵਸੂਯ ; حضوری

huzooree 

Presence: Esoteric 

presence in the 

court of Allah 

 ਨਵ ਾਂ ; naheen No, not ; نہیں
 ;  ਭਨਸੂਯ ; منظوری

manzooree 

Approval; 

acceptance, 

permission 

 ਤੋਹੇ ; torey ; توڑے
Although, though, 

however, even if 
 ; ਹਹਨ ; پڑھن

parhhan 
Read, recite 

 ਫਾਾਂ ; baang ; بانگ
Adhan: Muslim call 

to prayer 
 ; ਰਾਤਾਾਂ ; صلاتاں

salaataan 

Salat, namaz, 

prayers 

 ਨਰ ; nafal Voluntary salat ; نفل ਯੋਸੇ ; roze Fast, fasting ; روزے

 ਨਭਾਸ ; namaz ; نماز
Salat, namaz, 

prayer 
ؿگزار  ;  ਸਾਯਨ ; 

guzaaran 
Spend; perform 

 ਜਾਣ ; jaagan ; جاگن

Awake, wake, wake 

up, awaken, rise 

from sleep 

 ; ਾਯ ਆਾਂ ; ساریاں

saareeaan 
All 

 ਫਾਝੋਂ ; baajhon Without ; باجھوں ਯਾਤਾਾਂ ; raataan Nights ; راتاں

 ਵਸੂਯ ; huzoor Presence ; حضور ਏਰਫ ; qalb Inward ; قلب

 ਵੋਲ ੇ; hove Become ; ہووے ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਏੱਢਣ ; kadhan ; کڈھن
Deduct, subtract; 

give away 
و  ੈ ; sey Hundred; numerous ; سَے
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 ; ਸਏਾਤਾਾਂ ; زکاتاں

zakaataan 
Zakat فنا ; ਨਾਵ ; fana Fana, annihilation 

و
ے
 ਵਾਰ ; haasil ; حاصل ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

Obtained, acquired; 

here used for 

reached 

 ਨਾਾਂ ; naa No, not, nor ; ناں ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not, neither ; ناہیں

 ਤਾ ਯ ; taaseer ; تایر 
Effect, influence, 

efficacy 
 ; ਜਭਾਤਾਾਂ ; جماتاں

jamaataan 
Congregation 
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27. Respect Honourable Men 

گئے ادباں توں واجے  ھّوُ ،یدب دبے ادباں ناں سار ا  

نہ ہوندے کاجے  ھّوُ یدے بھانڈے، کد ہوؿ مٹی ےجیہڑ  

نہ ہوندے رانجھے ھّوُ یکد ے،دے کھیڑ یممڈھ قد ےجیہڑ  

  ؽ حضور نہ منگیادوِ جیں
ے
، گئے دوہیںب  واجے  ھّوُ جہانیں ھُّؒ  

 ب

 

ਫੇ ਫੇਅਦਫਾਾਂ ਨਾਾਂ ਾਯ ਅਦਫ ਦ ,  ਅਦਫਾਾਂ ਤੋਂ ਲਾਾਂਜੇ ਵ ੂ

ਮਜਵਹੇ ਵੋਣ ਮਭੱਟ  ਦੇ ਬਾਾਂਡੇ, ਏਦ  ਨਾ ਵ ੁੰਦੇ ਏਾਾਂਜੇ ਵ ੂ

ਮਜਵਹੇ ਭ ੱਢ ਏਦ ਭ ਦੇ ਐੇਹੇ, ਏਦ  ਨਾ ਵ ੁੰਦੇ ਯਾਾਂਝੇ ਵ ੂ

ਜੇਂ ਮਦਰ ਵਸੂਯ ਨਾ ਭੁੰਮਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ),  ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ਲਾਾਂਜੇ ਵ ੂ

 

Be Be-adbaan naa saar adab dee, gae adbaan tun vaanje Hoo 

Jehre hon mittee de bhaande, kadee na honde kaanje Hoo 

Jehre mudh qadeem de kherhe, kadee na honde ranjhe Hoo 

Jain dil huzoor na mangiaa Bahoo, gae doheen jahaanee vaanje Hoo 

 

 Damned know nought the worth of respectful men 

Clay pots! They can't be turned to crystal 

Eternally wretched can never become lovers 

Bahoo warns! Ask for presence before Lord or be deprived in both the realms  

 

he ill-mannered and uncultured people are not aware of the honour and regard of the 

greatly venerable ones. Due to their wretchedness, they are deprived of the status 

which is of the respectful. The inherent nature cannot be transformed without invoking 

and contemplating Ism-e-Allah Zaat and receiving the guidance of a perfect spiritual 

guide. Those who are eternally unfortunate and damned cannot become the fortunate ones as 

the earthen pots cannot be turned into crystal. The disrespectful people, whether they are 

impudent towards Allah, the Prophet, the Companions, the People of Cloak, the Fakirs or 

the spiritual guide, remain deprived of the gnosis of Allah in both the worlds. As an Urdu 
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proverb explains, “The respectful succeeds while the impudent turns wretched.” The one 

who does not seek the Divine presence remains empty handed in both the worlds. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

-ਫੇਅਦਫਾਾਂ ; be ; بےادباں

adbaan 

Mannerless, rude, 

impolite, 

disrespectful 
 ਨਾਾਂ ; naa No, not ; ناں

 ਾਯ ; saar ; سار
Awareness; 

information 
 ਅਦਫ ; adab ; ادب

Respect, regard, 

courtesy, politeness, 

deference 

 ਦ  ; dee Of ; دی
  ; گئے ادباں توں واجے 

ਅਦਫਾਾਂ ਤੋਂ ਲਾਾਂਜੇ ; gae 

adbaan tun vaanje 

Remained 

unfortunate and 

deprived because of 

being mannerless, 

rude, impolite or 

disrespectful 
 ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے

 ਵੋਣ ; hon Be ; ہوؿ
 ਮਭੱਟ  ਦੇ ; مٹی دے بھانڈے

ਬਾਾਂਡੇ ; mittee de 

bhaande 

Pots of clay 

 ਏਦ  ਨਾ ; کدی نہ ہوندے

ਵ ੁੰਦੇ ; kadee na 

honde 

Never become  کاجے ; ਏਾਾਂਜੇ ; kaanje 
Crystal or glass 

utensils 

 ; ਭ ੱਢ ਏਦ ਭ ; مڈھ قدیم

mudh qadeem 

Ancient times, 

remote past, 

antiquity 
 ਐੇਹੇ ; kherhe ; کھیڑے

Cruel, callous; 

unfortunate 

 ਜੇਂ ; jain Who; if ; جیں ਯਾਾਂਝ ੇ; ranjhe Fortunate, blessed ; رانجھے

 ਵਸੂਯ ; Huzoor Divine presence ; حضور ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دِؽ

 ; ਭੁੰਮਆ ; منگیا

mangiaa 
Asked, implored 

 ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ; دوہیں جہانیں

; doheen jahaanee 

Both the world and 

the hereafter 

 ਲਾਾਂਜੇ ; vaanje ; واجے 
Without, devoid of, 

lacking, deprived 
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28. Fame 

 وہن لوڑھائیے بزرگی

م

ھت

ے
گ

 لا ھّوُ کرئیے ،نوں 
ّ
رج مُ  

لگدا سالا ھّوُ مذہب کی ،مڑھیا ںگل گہنا اِل ہَِِلآَ  

ہ
 ّ
ِالل ا

َ ّ
پالا ھُّ یاآؿ اٹھا جیں ،یاآ ےگھر میر اِل  

  خضروں پیتا لابھر پیا اساں
ے
، آب حیاب  والا ھّوُ تیھُّؒ  

 ب

 

ਫੇ ਫਸ ਯ  ਨੂੁੰ  ੱਤ ਲਮਵਣ ਰੋਹਹਾਈ, ਏਯ  ਯੱਜ ਭ ਏਾਾ ਵ ੂ

ਰਾ ਇੱਰਾਵਾ  ਮਵਣਾ ਭਮਹਹਆ, ਭਸਹਫ ਏ  ਰਦਾ ਾਾ ਵ ੂ 

ਇੱਰ-ਰੱਰਾ ਯ ਭੇਯੇ ਆਇਆ, ਜੇਂ ਆਣ ਉਠਾਇਆ ਾਾ ਵ ੂ

ਅਾਾਂ ਬਯ ਮਆਰਾ ਮਸ਼ਸਯੋਂ  ਤਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਆਫ ਵਮਾਤ  ਲਾਰਾ ਵ ੂ

 

Be Buzurgee noon ghatt vaihan lurhhaaeye, kareeye rajj mukaalaa Hoo  

Laa-Ilaaha gal gaihnaa marhiaa, mazhab kee lagdaa saalaa Hoo 

Il-Lallah ghar mere aaiaa, jain aan uthaaiaa paalaa Hoo 

Asaan bhar piaalaa Khizron peetaa Bahoo, aab hayaatee waalaa Hoo  

 

 Toss your dignity into the rivulet-be infamous 

Wear jewel of negation, walk away from religious factions 

Entered affirmation: dismay and distress faded from realization 

Bahoo drank Khidr's elixir, becoming immortal on unification 

 

minence, miracles and fame are meaningless in Faqr. While treading the path of 

Divine love, the seeker faces defamation and backbiting. However, the people of 

Faqr should not be afraid of ridicule and insult. In fact, they should tread the path of 

Divine love with perseverance. Ever since the secret of negation, „there is no (other) God 

( اِل ہَِِلآَ )‟ has unveiled upon me, I have no connection with any sect or school of thought. 

The reality of „only Allah (ہ
 ّ
ِالل ا

َ ّ
 .is to accept that there is none present but only Allah ‟(اِل

E 
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All my fears have ended after accepting this reality and I have become immortal by 

drinking the eternal water of union with Allah. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ;  ਫਸ ਯ ; بزرگی

buzurgee 

Nobleness, 

respectability, 

exaltation, 

greatness 

ਨੂੁੰ ; نوں  ; noon At, to, on, for 

و

م

ھت

ے
 ਲਮਵਣ ; vaihan ; وہن ੱਤ ; ghatt To throw and leave ; گ

Stream or river 

course 

 ; ਰੋਹਹਾਈ ; لوڑھائیے

lurhhaaeye 

Throw into stream 

or rivulet 
 ; ਏਯ  ; کرئیے

kareeye 
Do 

 ਯੱਜ ; rajj ; رج
Plenty; to heart‟s 

content 
 لا
ّ
 ; ਭ ਏਾਾ ; مُ

mukaalaa 

Disgrace, ignominy, 

shame 

اِل ہَِِلآَ  ; ਰਾ ਇੱਰਾਵਾ ; 

Laa-Ilaaha 

There is no (other) 

God 
  ; gal Neck ; گل

ںگہنا  ; ਮਵਣਾ ; 

gaihnaa 

Ornament, piece of 

jewellery 
 ; ਭਮਹਹਆ ; مڑھیا

marhiaa 
Wear; bejewel 

 ਭਸਹਫ ; mazhab ; مذہب
Religion, creed, 

faith, belief 

 ਏ  ਰਦਾ ; کی لگدا سالا

ਾਾ ; kee lagdaa 

saalaa 

literally slang; 

figuratively, it 

means not bothered 

by something or 

someone 

ہ
 ّ
اِالل

َ ّ
-ਇੱਰ-ਰੱਰਾ ; Il ; اِل

Lallah 
Only Allah گھر ; ਯ ; ghar Home, house 

 ਆਇਆ ; aaiaa Came ; آیا ਭੇਯੇ ; mere Mine, my ; میرے

 ਆਣ ; aan After coming ; آؿ ਜੇਂ ; jain Who ; جیں

 ; ਉਠਾਇਆ ; اٹھایا

uthaaiaa 

Carried, picked up; 

removed 
 ਾਾ ; paalaa Cold, fear ; پالا
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 ਬਯ ; bhar ; بھر ਅਾਾਂ ; asaan We ; اساں
Fill, fill in, fill up, 

to fill 

 ਮਆਰਾ ; piaalaa Cup, mug, goblet ; پیالا
وںخضر  ; ਮਸ਼ਸਯੋਂ ; 

Khizron 
From Khidr 

  ਤਾ ; peetaa Drank ; پیتا
  ਆਫ ਵਮਾਤ ;آب حیاتی والا

ਲਾਰਾ ; aab hayaatee 

waalaa 

Elixir, water of 

immortality 
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29. The Holy Prophet 

ہ
 ّ
ِالل ِو بِسْمِ ِسم ا

َ
ہا

 ّ
گہناں بھارا ھّوُ یوِو یہہدا، ا لل  

و ناؽ

س

 

ھّی

چ 

لم سارا ھّوُعا یشفاعت سرورِ عالمف،   

و بے حد درود نبیف حدوں
ج 
ئونوں، 
ی
د ا

 

پسارا ھُّ یڈا ن  

ہ ا ں ملیا میں

 

، ج ٹ  ھُّؒ
ے
سوہارا ھّوُ نبیف قرباؿ تنہاں توں ب   

 ب

 

ਫੇ ਮਫਮਭੱਰਹ ਾ ਇਭ ਅੱਰਾ ਦਾ, ਇਵ ਲ  ਮਵਣਾਾਂ ਬਾਯਾ ਵ ੂ

ਨਾਰ ਲ਼ਾਇਤ ਯਲਮਯ- ਆਰਭ(), ਛ ਟ  ਆਰਭ ਾਯਾ ਵ ੂ

ਵੱਦੋਂ ਫੇਵਦ ਦਯਦੂ ਨਫ () ਨੂੁੰ , ਜ ਾਂਦਾ ਡ ਾਯਾ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਮਭਮਰਆ ਨਫ () ੋਵਾਯਾ ਵ ੂ

 

Be Bismillah Ism Allah da, eh vee gaihnaa bhaaraa Hoo 

Naal shafaat Sarwar-e-Aalam, chutsee aalam saaraa Hoo 

Hadoon be-had darood Nabi noon, jeinda aad pasaaraa Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan miliaa Nabi sohaaraa Hoo 

 

 Bejewelled Bismillah, the majestic, „Alif‟ 

Spared from the Divine fury by the Prophet‟s intercession  

Legion of praises for the man of magnificence, the Holy Prophet 

Bahoo wishes to sacrifice for the seekers of the compassionate Prophet 

 

sm-e-Allah Zaat is hidden in Bismillah and it is the grand Divine Trust which was 

refused to be held by every creation except human being. We received this Trust by the 

medium of the Holy Prophet for whom this universe is adorned. On the doomsday, the 

Muslims will get salvation only through the intercession of the Holy Prophet. Countless 

salutations and blessings upon the Holy Prophet. We are the umma of such a prestigious, 

blessed and compassionate Prophet who is the greatest blessing of Allah in the entire 

universe. I sacrifice my life for the seekers who find closeness of the Prophet by entering 

his assembly! 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ہ
 ّ
ਮਫਮਭੱਰਹ ; بِسْمِِالل ਾ ; 

Bismillah 

Bismillah: In the 

name of Allah 

ہِسماِِ
 ّ
لل
َ
ا  ; ਇਭ ਅੱਰਾ ; 

Ism Allah 

Ism-e-Allah Zaat; 

name of Allah 

 ਇਵ ; eh This ; ایہہ ਦਾ ; da Of ; دا

 ਲ  ; vee Also, too, as well ; ویِ
 ; ਮਵਣਾਾਂ ; گہناں

gaihnaa 

Ornament, piece of 

jewellery 

 ਨਾਰ ; naal With, due to, by the ; ناؽ ਬਾਯਾ ; bhaaraa Heavy, massive ; بھارا

 ; ਲ਼ਾਇਤ ; شفاعت

shafaat 
Intercession 

 ਯਲਮਯ- ; سرورِ عالمف

ਆਰਭ
()
 ; Sarwar-e-

Aalam 

Chief of the 

universe, the Holy 

Prophet 

ی

س

 

ّھی

چ 

 ; ਛ ਟ  ; chutsee Will be relieved لمعا  ; ਆਰਭ ; aalam The universe, world 

 ਾਯਾ ; saaraa All, entire, total ; سارا
 ; ਵੱਦੋਂ ਫੇਵਦ ; حدوں بےحد

hadoon be-had 

Unlimited, 

limitless, 

boundless, endless 

 ਦਯਦੂ ; darood ; درود

Supplication and 

veneration for 

Prophet 

Mohammad 

 ਨਫ ; نبیف
()

 ; Nabi The Holy Prophet 

ਨੂੁੰ ; نوں  ; noon At, to, on, for د ا

 

ئن
ی  ਜ ਾਂਦਾ ; jeinda Whose ; ج 

 ਡ ; aad A lot ; ایڈ
 ; ਾਯਾ ; پسارا

pasaaraa 

Expanse, spread; 

greatness, grandeur 

 ਭੈਂ ; main I ; میں
 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ਮਭਮਰਆ ; miliaa Met; found ; ملیا
 ; ੋਵਾਯਾ ; سوہارا

sohaaraa 

Man of greatness, 

blessing and mercy 



 
 
 
 
 

251 

 

30. My Homeland 

ھ چلا

 

ب ٹ
ھُّ یادے، عرشوں فرش کاو طرػ زمین یا  

ئ  تھیں گھر
ِ
ھّوُ یاپا جھولی نکالا، اساں لکھیا یسد مِ  

و ںدنیا نی ہر
 ھ
چ

ئونہ کر 
ی

 ا،

 

 دؽ گھبراساڈا اےو ر
ے
ھّوُ یاگّ  

ؾ غم سوا یسیپرد اسیں
ے
ؾ د
ے
 ھُّؒ د

ے
ھّوُ یاساڈا وطن دوراڈھا، ب   

 ب

 

ਫੇ ਫੁੰਨਹ ਚਰਾਇਆ ਤਯ ਸਭ ਨ ਦੇ, ਅਯਲ਼ੋਂ ਯਲ਼ ਮਟਏਾਇਆ ਵ ੂ

ਯ ਥ ਾਂ ਮਭਮਰਆ ਦੇ ਮਨਏਾਰਾ, ਅਾਾਂ ਮਰਮਐਆ ਝੋ  ਾਇਆ ਵ ੂ

ਯਮਵ ਨ  ਦ ਨ ਆਾਂ ਨਾ ਏਯ ਝੇਹਾ, ਾਡਾ ਅੱੇ ਮਦਰ ਫਯਾਇਆ ਵ ੂ

ਅ ਾਂ ਯਦੇ  ਾਡਾ ਲਤਨ ਦ ਯਾਢਾ, ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਦਭ ਦਭ ਭ ਲਾਇਆ ਵ ੂ

 

Be Banh chalaiaa tarf zameen de, arshon farsh tikaaiaa Hoo 

Ghar theen miliaa des nikaalaa, asaan likhiaa jholee paaiaa Hoo 

Reh nee duneeaa na kar jherraa, saadaa agge dil ghabraaiaa Hoo 

Aseen pardesee saadaa watan duraadhaa, Bahoo dam dam gham savaaiaa Hoo   

 

 Fallen… it‟s earth, not heavens 

Banished from homeland; we accepted our fate 

O world! Stop, don't quarrel. I'm anxious, awaiting union  

O Bahoo, I'm a stranger in grieving, far from my homeland 

 

eal dwelling of the seeker of Allah is the realm of Divinity where he rejected both 

the world and the heavens for the sake of Divine vision. Fate has forced me to live in 

exile and brought me in the physical world from the eternal realm of Divinity. O world! 

Leave me, I am anxious and aggrieved being away from the Beloved. I am a stranger in 

this world, I will reach my homeland on having union with the Beloved. There are several 

hurdles and the waystations of trials in its path which I must cross with the power of 

Divine love and by ousting the love of world. Every passing moment is deepening my 

sorrow. 

R 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ھ چلایا

 

 ; ਫੁੰਨਹ ਚਰਾਇਆ ; ب ٹ

banh chalaiaa 
Tied and sent 

 ਤਯ ; طرػ زمین دے

ਸਭ ਨ ਦੇ ; tarf 

zameen de 

On earth 

 ਯਲ਼ ; farsh Floor, earth ; فرش ਅਯਲ਼ੋਂ ; arshon Heavens, skies ; عرشوں

 ; ਮਟਏਾਇਆ ; کاویا

tikaaiaa 
Placed; made stable گھر ; ਯ ; ghar 

Home, house; here 

it means the realm 

of Divinity (alam 

al-Lahoot) 

ئ  ਥ ਾਂ ; theen From ; تھیں
ِ
 ਮਭਮਰਆ ; miliaa Got ; مِ

 ; ਦੇ ਮਨਏਾਰਾ ; دیس نکالا

des nikaalaa 
Exile, banish اساں ; ਅਾਾਂ ; asaan We 

 ਮਰਮਐਆ ; likhiaa ; لکھیا
That was written, 

destined 
 ਝੋ  ; jholee ; جھولی

Lap; beggar‟s bag; 

portion of shirt or 

head cloth spread to 

receive something 

 ਾਇਆ ; paaiaa Received ; پایا
  ਯਮਵ ਨ ;رہ نی دنیاں

ਦ ਨ ਆਾਂ ; reh nee 

duneeaa 

Leave me alone O 

world; do not chase 

me world 

 ا

 

ئر
 ھی
چ

 ; ਨਾ ਏਯ ਝੇਹਾ ; نہ کر 

na kar jherraa 
Do not fight ساڈا ; ਾਡਾ ; saadaa Our, ours 

واےو دؽ گھبرایا
ے
گّ ; ਅੱੇ ਮਦਰ 

ਫਯਾਇਆ ; agge dil 

ghabraaiaa 

Already feeling 

uneasy 

 ਅ ਾਂ ; aseen We ; اسیں

 ;  ਯਦੇ ; پردیسی

pardesee 

Stranger; foreigner 

 ਲਤਨ ; watan ; وطن

Homeland; country; 

here it means the 

realm of Divinity 

(alam al-Lahoot) 

 ; ਦ ਯਾਢਾ ; دوراڈھا

duraadhaa 
Very far 
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ؾ
ے
ؾ د
ے
 ਦਭ ਦਭ ; dam ; د

dam 

With every breath; 

every moment 
 ਭ ; gham ; غم

Sorrow, grief, 

sadness, woe 

 ; ਲਾਇਆ ; سوایا

savaaiaa 
Greater than before   
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31. Read Alif 

ے ھّوُ حرػ نہ پڑہکوب ت پڑھ کے فال  ہوئے، ے
سِ
ِ

ھیا   

ے ھّوُوجیں پڑھیا تیں شوہ نہ لدےھا، ِ

م

 تِ
 ّ

جاں پڑھیا کُ  

شنائی،
ّ
 ؿ ر

ے
ووچوداں طبق ک

ے

 

ت

 نہ دِسّےا
 ّ

ئا ں کُ ن
ھ

  ھُّ

 
ے
،باجھ وصاؽ اللہ دے ب  ووھُّؒ

ِ ق

ےبھ کہانیاں  ے
ص

ھّوُ   

 ب

 

ਫੇ ਫੇ ਤੇ ਹਹ ਏ ੇਾਸਰ ਵੋ, ਮਵਏ ਵਯ ਨਾ ਹਹ ਆ ਮਏੇ ਵ ੂ

ਜੇਂ ਹਹ ਆ ਤੈਂ ਲ਼ੋਵ ਨਾ ਰੱਧਾ, ਜਾਾਂ ਹਹ ਆ ਏ ਝ ਮਤੱੇ ਵ ੂ

ਚੌਦਾਾਂ ਤਫਏ ਏਯਨ ਯ ਲ਼ਨਾਈ, ਅੁੰਮਨਹਆਾਂ ਏ ਝ ਨਾ ਮਦੱੇ ਵ ੂ

ਫਾਝ ਮਲਾਰ ਅੱਰਾ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਬ ਏਵਾਣ ਆਾਂ ਮਏੱੇ ਵ ੂ  

 

Be Be te parh ke faazil hoe, hik harf na parhiaa kisse Hoo 

Jain parhiaa teyn Shauh na laddhaa, jaan parhiaa kujh tisse Hoo 

Chaudaan tabaq karan rushnaaee, annhiaan kujh na disse Hoo 

Baajh wisal Allah de Bahoo, sabh kahaaniaan qisse Hoo 

 

 So-called lettered read enough, overlooked Alif-the core of intellect 

If it‟s read and Allah‟s unwitnessed, what‟s the point then   

It‟s Alif that has illumined all realms yet unseen by them 

O Bahoo! Without union with Lord everything‟s a waste, a tale-blathering and false 

 

he ascetics have toiled laboriously with forty-day seclusions, litanies and recitals. 

Many have studied the exoteric knowledge to become famous as scholars. They all 

are oblivious to the letter Alif which represents the reality and secret of Ism-e-Allah Zaat. 

Even if some of them invoke Ism-e-Allah Zaat, it is without the perfect spiritual guide 

and void of sincere desire. How can they possibly achieve Divine vision! The earth and 

the sky are illumined due to Ism-e-Allah Zaat but they are spiritually blind and cannot 

witness. Without union with Allah (annihilation in Hoo), all stations are merely an illusion 

rather a waste of time. 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਫੇ ਤੇ ; be te ; ب ت
Two of the Arabic, 

Persian, Punjabi 

and Urdu alphabets: 

here it means to 

study either worldly 

or religious 

knowledge but not 

Ism-e-Allah Zaat. 

کے پڑھ  ; ਹਹ ਏੇ ; parh 

ke 

Having Read, after 

reading 

 ਾਸਰ ; faazil A proficient scholar ; فال 

 ਵੋ  ; hoe Became ; ہوئے

 ; ਮਵਏ ਵਯ ; ہک حرػ

hik harf 

One alphabet: here 

it refers to the first 

Arabic, Persian, 

Punjabi and Urdu 

alphabet i.e. Alif 

which means Ism-e-

Allah Zaat 

 ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ; ਹਹ ਆ ; پڑھیا

parhiaa 
Read ے ے

سِ
ِ  ; ਮਏ ੇ; kisse 

Someone, anyone, 

any 

 ਤੈਂ ; teyn He, him ; تیں ਜੇਂ ; jain Who; if ; جیں

 ਲ਼ੋਵ ; Shauh ; شوہ
Beloved; King; 

Allah Almighty 
 ਰੱਧਾ ; laddhaa Found ; لدےھا

و ਜਾਾਂ ; jaan If ; جاں
 ّ

 ਏ ਝ ; kujh ; کُ
Some, somewhat, a 

little 

و ے ِ

م

 ਮਤੱੇ  ; tisse Him ; تِ
 ; ਚੌਦਾਾਂ ਤਫਏ ;چوداں طبق

chaudaan tabaq 

Fourteen realms; 

entire creation 

created by the 

command of 'Be!' 

شنائی
ّ
 ؿ ر
ے
 ਏਯਨ ; ک

ਯ ਲ਼ਨਾਈ ; karan 

rushnaaee 

Light up 
ئو ن
ھ
ے

 

ت

ا ںا  ; ਅੁੰਮਨਹਆਾਂ ; 

annhiaan 
Blind 

 نہ
 ّ

 ਏ ਝ ਨਾ ; kujh ; کُ

na 
Nothing دِسّے ; ਮਦੱੇ ; disse Seen, beheld 
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 ਮਲਾਰ ; wisal Union ; وصاؽ ਫਾਝ ; baajh Without, besides ; باجھ

ہ
 ّ
لل
َ
 ਦੇ ; de Of ; دے ਅੱਰਾ ; Allah Allah ; ا

 ਬ ; sabh All, every, entire ; بھ
ےکہانیاں  ے
قصِ  ; ਏਵਾਣ ਆਾਂ 

ਮਏੱ ੇ; kahaaniaan 

qisse 

Stories and fables 
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32. Fortunate to be a Disciple 

 بوہتی  میں اوگن ہاری، لاج پئی گَل اس دے ھّوُ

 ے اوتھے مسدے ھُّ
ہ
 
ٹ
 
ج
 ؿ تکبر، شیطاؿ 

ے
 پڑھ پڑھ علم ک

 ں
ے
سدے ھّوُ لَک

ّ
 بہشتوں ر

م

ِ

 

ک ن
ِ
ُ دوزخ دا، ہ 

ے
 

نوں ہے پ  

 و
ّ
 

شد ےعاشقاں دے گَل چ
ِّ
، اگے محبوب دے   ھُّؒ

ے
ا ں ب 

 

ئش
 می
چ

ھُّوی   

 ب

 

ਫੇ ਫਵ ਤ  ਭੈਂ  ਣ ਵਾਯ , ਰਾਜ ਈ  ਉ ਦੇ ਵ ੂ

ਹਹ ਹਹ ਇਰਭ ਏਯਨ ਤਏੱਫਯ, ਲ਼ੈਤਾਨ ਜੇਵੇ ਉਥੇ ਭ ਦੇ ਵ ੂ

ਰੱਐਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਵੈ ਬੌ ਦੋਸਸ਼ ਦਾ, ਮਵਏ ਮਨਤ ਫਮਵਲ਼ਤੋਂ ਯ ਦੇ ਵ ੂ

ਆਲ਼ਏਾਾਂ ਦੇ  ਛ ਯ  ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਅੱੇ ਭਮਵਫੂਫ ਦੇ ਏ ਦੇ ਵ ੂ

 

Be Bauhtee main augan haaree, laaj paee gal os de Hoo 

Parh parh ilm karan takabbur, shaitaan jaihe utthe musde Hoo 

Lakkhaan noon hai bhau dozakh da, hik nit bahishton rusde Hoo 

Aashiqaan de gal chhuree hameshaan Bahoo, agge Mahboob de kusde Hoo 

 

 I‟m a sinner but fortunate enough to be in his servitude 

Read tomes and scriptures. Conceited! These devils are doomed 

Myriads are afraid of hell's fire, a blessed few even forego Eden 

O Bahoo! For Beloved, lovers brave the gallows transcending this mortal life 

 

 am an unfortunate, a wrongdoer and a sinner but I am proud of my slavery to my 

perfect spiritual guide as he has now made me fortunate. Like Satan, many people are 

arrogant on their knowledge and this has deprived them of union with Allah. Similarly, 

there are also many who fear hell rather than fearing Allah. However, there are a few who 

even reject the blessings of heaven and are anxious for the Divine vision. These true 

lovers always remain in the state of submission before their Beloved. 

 

I 
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Shahmukhi, 

Gurmukhi & 
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Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਭੈਂ ; main I ; میں ਫਵ ਤ  ; bauhtee A lot ; بوہتی 

 ;   ਣ ਵਾਯ ; اوگن ہاری

augan haaree 

Sinful, demerit, 

vice 
 ਰਾਜ ; laaj ; لاج

Modesty, honour, 

respect 

 ; ਈ  ; پئی گَل

paee gal 

Took responsibility; 

obliged 
 ਉ ; os He, him ; اس

 ਹਹ ; parh Read ; پڑھ ਦੇ ; de Of ; دے

 ؿ ਇਰਭ ; ilm Knowledge ; علم
ے
 ਏਯਨ ; karan Do, practise ; ک

 ; ਤਏੱਫਯ ; تکبر

takabbur 

Pride, vanity, 

conceit, arrogance, 

egotism 

 ; ਲ਼ੈਤਾਨ ; شیطاؿ

shaitaan 
Satan 

 ے
ہ
 
ٹ
 
تھےواّو ਜੇਵ ੇ ; jaihe Alike, similar to ; ج  ; ਉਥੇ ; utthe There, at that place 

 ਭ ਦੇ ; musde ; مسدے
To fail, to lose, 

deprived 
 ں
ے
 ;  ਰੱਐਾਾਂ ; لَک

lakkhaan 
Lakhs; numerous 

ਨੂੁੰ ; نوں  ; noon At, to, on, for ہے ; ਵੈ ; hai Is; have 

ُ
ے
 

 ਦੋਸਸ਼ ; dozakh Hell ; دوزخ ਬੌ  ; bhau Fear, terror ; پ

ک ਦਾ ; da Of ; دا
ِ
 ਮਵਏ ; hik One ; ہ 

و

م

ِ

 

 ਮਨਤ ; nit ; ن
Perpetually, always, 

continually 
 ;  ਫਮਵਲ਼ਤੋਂ ; بہشتوں

bahishton 

Paradise, heaven, 

garden of Eden, 

Eden 

سدے
ّ
 ਯ ਦੇ  ; rusde ; ر

Displeased, 

offended 
 ; ਆਲ਼ਏਾਾਂ ; عاشقاں

aashiqaan 
Divine lovers 
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 ی 
ّ
 

 ਛ ਯ   ; chhuree Knife ; چ
ا ں

 

ئش
 می
چ

 ; ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ ; 

hameshaan 
Always, forever 

 ਅੱੇ  ; agge In front of ; اگے
 ; ਭਮਵਫੂਫ ; محبوب

Mahboob 

Beloved; Allah 

Almighty; spiritual 

guide 

شد ے 
ِّ
 ; ਏ ਦੇ  ; kusde Slaughtered 
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33. Knowledge 

 پڑھ پڑھ علم ملوک رجھاوؿ، کیا ہویا اس پڑھیاں ھُّ

ھ دے کڑھیاں ھّوُ
ے
 ہرگز مکھن موؽ نہ آوے، پھٹے دد

 آکھ چنڈورا ہتھ کے آئیو ایِ، اس انگوری چنیاں ھّوُ

 
ے
رہیاں ھُّہک دؽ خستہ رکھیں راضی ب 

ے
 عبادت و

ئ

ے

، ئی ھُّؒ  

 پ

 

ੇ ਹਹ ਹਹ ਇਰਭ ਭਰੂਏ ਮਯਝਾਲਨ, ਮਏਆ ਵੋਇਆ ਇ ਹਹ ਆਾਂ ਵ ੂ

ਵਯਮਸ ਭੱਐਣ ਭੂਰ ਨਾ ਆਲੇ, ਮਪੱਟੇ ਦ ੱਧ ਦੇ ਏਮਹਹਆਾਂ ਵ ੂ

ਆਐ ਚੁੰਡੂਯਾ ਵੱਥ ਏੇ ਆਇ ਈ, ਇ ਅੁੰੂਯ  ਚਮਨਆਾਂ ਵ ੂ

ਮਵਏ ਮਦਰ ਸ਼ਤਾ ਯੱਐ ਾਂ ਯਾਸ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਰਈ ਾਂ ਅਫਾਦਤ ਲਮਯਹਆਾਂ ਵ ੂ

 

Pe Parh parh ilm mulook rijhaavan, kiaa hoiaa es parhiaan Hoo 

Hargiz makkhan mool na aave, phitte dudh de karhiaan Hoo 

Aakh chandooraa hath ke aaio ee, es angooree chuniaan Hoo 

Hik dil khastaa rakkheen raazee Bahoo, laieen ibaadat varhiaan Hoo 

 

 What‟s the point in devoted learning if it‟s to please those in power 

They‟re like sour milk that doesn't churn to give butter 

So-called scholars like silly birds gnawing seedlings before they flower 

O Bahoo! Please a pain-stricken Fakir and earn reward of many years' devotions 

 

he scholars and intellectuals acquire knowledge to please the elite or the rulers for 

materialistic gains rather than pleasing Allah. They do not want gnosis and their 

intention is polluted therefore they are deprived of blessings of Allah. They are oblivious 

of the esoteric aspect of knowledge. Instead of reaching the core of knowledge, they are 

gnawing at the bones. Pleasing the Fakir who is a man of inward and Divine union will 

bring you the reward of devotions of many years. 

 

T 
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Gurmukhi & 
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Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਹਹ ਹਹ ; parh ; پڑھ پڑھ

parh 
Reading a lot علم ; ਇਰਭ ; ilm Knowledge 

 ਭਰੂਏ ; mulook Kings, rulers ; ملوک
 ; ਮਯਝਾਲਨ ; رجھاوؿ

rijhaavan 
To please 

ہویا اسِ پڑھیاں کیا  ; ਮਏਆ 

ਵੋਇਆ ਇ ਹਹ ਆਾਂ ; 

kiaa hoiaa es 

parhiaan 

What benefit did 

this knowledge give 

 ਵਯਮਸ ; hargiz Absolutely, ever ; ہرگز

 ; ਭੱਐਣ ; مکھن

makkhan 

Butter 

 ਭੂਰ ਨਾ ; موؽ نہ آوے

ਆਲ ੇ; mool na aave 
Not at all made 

ھ
ے
 ; ਮਪੱਟੇ ਦ ੱਧ ;پھٹے دد

phitte dudh 

Spoiled milk; sour 

or curdled milk 

 ਦੇ ; de Of ; دے
 ; ਏਮਹਹਆਾਂ ; کڑھیاں

karhiaan 

On boiling or 

simmering 

 ਆਐ ; aakh Ask ; آکھ
 ;  ਚੁੰਡੂਯਾ ; چنڈورا

chandooraa 

A bird; figuratively, 

unfortunate or a 

stupid person 

ੇ ਵੱਥ ਏ ; ہتھ کے آئیو ایِ

ਆਇ ਈ ; hath ke 

aaio ee 

What have you 

acquired, gained or 

earned 

 ;  ਅੁੰੂਯ ; انگوری

angooree 

Soft and newly 

grown leaves 

 ; ਚਮਨਆਾਂ ; چنیاں

chuniaan 

To root out; to 

destroy 
 ਮਵਏ ; hik One ; ہک

 ਸ਼ਤਾ ; khastaa Broken, painful ; خستہ ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دؽ

 ਯਾਸ  ; raazee ; راضی ਯੱਐ ਾਂ ; rakkheen Keep ; رکھیں
Happy, contented, 

well-pleased 

و
ئ

ے

ਰਈ ; ئی ਾਂ ; laieen To receive 
دتعبا  ; ਅਫਾਦਤ ; 

ibaadat 
Worship 

رہیاں
ے
 ; ਲਮਯਹਆਾਂ ; و

varhiaan 

Years after years, 

several years, a 

long time 
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34. Arrogance on Knowledge 

 عالِم پڑھ پڑھ 
ے
 ؿ وڈیائی ھُّحافظ ؿ تکبر، ک

ے
ک  

تن کتاباں چائی ھّوُ
ے
 گلیاں دے وچِ پھرؿ نمانے، و

 چنگا چوکھا، اّوتھے

 

ن

ھ
ئک ب

  پڑھن کلاؾ سوائی ھّوُجتھے و

 
ے
ے ب 
ھ

 

ٹ
ّ
م

،دوہیں جہانیں سوئی  ہ ا ں کھادی ویچ کمائی ھّوُوھُّؒ

 

ج ٹ  

 پ

 

ੇ ਹਹ ਹਹ ਆਮਰਭ ਏਯਨ ਤਏੱਫਯ, ਵਾਸ ਏਯਨ ਲਮਡਆਈ ਵ ੂ

 ਆਾਂ ਦੇ ਮਲਚ ਮਪਯਨ ਮਨਭਾਣੇ, ਲੱਤਣ ਮਏਤਾਫਾਾਂ ਚਾਈ ਵ ੂ

ਮਜੱਥੇ ਲੇਐਣ ਚੁੰਾ ਚੋਐਾ, ਉਥੇ ਹਹਨ ਏਰਾਭ ਲਾਈ ਵ ੂ

ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ੋਈ ਭ ੱਠੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਐਾਦ  ਲੇਚ ਏਭਾਈ ਵ ੂ

 

Pe Parh parh alim karan takabbur, hafiz karan vadiaaee Hoo 

Galiaan de wich phiran nimaane, vatan kitaabaan chaaee Hoo 

Jitthe wekhan changaa chokhaa, othe parhhan kalam savaaee Hoo 

Doheen jahaanee soee mutthe Bahoo, jinhaan khaadee vech kamaaee Hoo 

 

 Scholars exude arrogance and hafiz are no different 

These pitiful wander the streets with books in hand 

And sell before the rich and affluent pouring what‟s crammed 

O Bahoo! Such a trade makes them unfortunate in both the realms 

 

am surprised at the scholars and hafiz of Quran who speak arrogantly of their knowledge. 

They are boastful and advertise their grand status. The reality is that they sell their 

knowledge for money, title and status as well as hide the right path by wrong interpretations 

as per the will of the rich and those in authority. Such immoral scholars are vendors of 

faith and will be disgraced in both the worlds. 

 

 

I 
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GLOSSARY  

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਹਹ ਹਹ ; parh ; پڑھ پڑھ

parh 
Reading a lot عالِم ; ਆਮਰਭ ; alim 

Alim; scholar; 

learned 

 ؿ تکبر
ے
 ; ਏਯਨ ਤਏੱਫਯ ; ک

karan takabbur 

Become arrogant 

and egoistic 
 ਵਾਸ ; hafiz Scholar; hafiz ; حافظ

 ؿ وڈیائی
ے
 ਏਯਨ ; ک

ਲਮਡਆਈ  ; karan 

vadiaaee 

Praise themselves, 

become self-

conceited 

 ;  ਆਾਂ ; گلیاں

galiaan 
Streets, alleys, lanes 

 ਦੇ ਮਲਚ ; de ; دے وچِ

wich 
In, inside پھرؿ ; ਮਪਯਨ  ; phiran Wander, to roam 

 ;ੇ ਮਨਭਾਣ ; نمانے

nimaane 

Miserable, abject, 

poor 
تن
ے
 ਲੱਤਣ ; vatan ; و

Walk about, 

wander; travel 

 ਮਏਤਾਫਾਾਂ ; کتاباں چائی

ਚਾਈ ; kitaabaan 

chaaee 

Holding books جتھے ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where 

و

 

ن

ھ
ئک ب

 ਲੇਐਣ ; wekhan ; و
See, look, observe, 

eye, scan, gaze 
 ਚੁੰਾ ; changaa ; چنگا

Good, nice, fine; 

proper; of good 

quality 

 ਚੋਐਾ ; chokhaa ; چوکھا

Plenty, plenteous, 

ample, copious, 

profuse, abundant 
 ਉਥੇ ; othe There, at that place ; اّوتھے

 ; ਹਹਨ ; پڑھن

parhhan 
Read, recite کلاؾ ; ਏਰਾਭ ; kalam 

Utterance, speech; 

sacred text; poetry 

 ; ਲਾਈ ; سوائی

savaaee 
More, excessively 

 ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ; دوہیں جہانیں

; doheen jahaanee 

Both the world and 

the hereafter 

 ੋਈ ; soee ; سوئی
He, the very same, 

the same 
ے
ھ

 

ٹ
ّ
م

 ; ਭ ੱਠੇ  ; mutthe Robbed; deprived 

ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ
 ਐਾਦ  ਲੇਚ ; کھادی ویچ کمائی

ਏਭਾਈ ; khaadee 

vech kamaaee 

Lost or wasted 

whatever was 

earned 
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35. Peace is in Allah 

 مشائخ سداوؿ، کرؿ عبادت دوہری ھّوُ پڑھ

ِ

پڑھ عِل  

 اندر جھگی پئی لٹیوے، تن من خبر ناں موری ھّوُ

 مولا والی سدا سکھالی، دؽ توں لاہ تکوری ھّوُ

 
ے
ہ ا ں گ  نہ تی چوری ھّوُب 

 

 تنہاں نوں حاصل، ج ٹ
ے
ھُّؒ رب  

 پ

 

ੇ ਹਹ ਹਹ ਇਰਭ ਭਲ਼ਾਇਸ਼ ਦਾਲਣ, ਏਯਨ ਅਫਾਦਤ ਦੋਵਯ  ਵ ੂ 

ਅੁੰਦਯ ਝ   ਈ ਰ ਟ ਲ,ੇ ਤਨ ਭਨ ਸ਼ਫਯ ਨਾਾਂ ਭੋਯ  ਵ ੂ

ਭੌਰਾ ਲਾਰ  ਦਾ  ਐਾਰ , ਮਦਰ ਤੋਂ ਰਾਵ ਤਏੋਯ  ਵ ੂ

ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਯੱਫ ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਵਾਰ, ਮਜਨਹਾਾਂ ਜ ਨਾ ਏ ਤ  ਚੋਯ  ਵ ੂ

 

Pe Parh parh ilm Mashaikh sadaavan, karan ibaadat dohree Hoo 

Andar jhuggee paee luteeve, tann mann khabar naa moree Hoo 

Maula Waalee sadaa sukhaalee, dil tun laah takoree Hoo 

Bahoo Rabb tinhaan noon haasil, jinhaan jag na keetee choree Hoo 

 

 Fakes fashion themselves as spiritual guides. Pretentiously praying all the time 

Satan and self have looted. Heart and mind oblivious! 

Peace is in Allah only. Open your eyes! Get rid of darkness 

O Bahoo! Lord is with those who haven‟t plundered this mortal realm 

 

here are many people who neither get knowledge of reality from the perfect spiritual 

guide nor they obtain permission from the Mohammadan Assembly to hold the 

throne of Divine guidance and persuasion. They pretend to be the spiritual guides and 

preach people with a little knowledge of sharia. They perform excessive devotional 

practices to show off to people but the inciting self and Satan have paved the way to their 

inwards, seizing faith, of which they are totally unaware. O pseudo guide! Stop being 

negligent and hold on to the perfect spiritual guide to achieve true faith. Only those are 

blessed with the union of Allah who do not act deceptively or cunningly during the 

T 
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journey of Faqr rather they become truly devoted seekers of Faqr as per the will of Allah 

and renounce the world. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ھپڑ  ; ਹਹ ਹਹ ; پڑھ 

parh parh 
Reading a lot و

ِ

 ਇਰਭ ; ilm Knowledge ; عِل

 ; ਭਲ਼ਾਇਸ਼ ; مشائخ

Mashaikh 
Spiritual guides 

 ; ਦਾਲਣ ; سداوؿ

sadaavan 

Call themselves, 

claim 

 ਏਯਨ ; karan Do, perform ; کرؿ
 ; ਅਫਾਦਤ ; عبادت

ibaadat 
Worship 

 ;   ਦੋਵਯ ; دوہری

dohree 

Twice, double; 

much, more 
 ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر

Esoteric being, 

spiritual being 

 ਝ    ; jhuggee Hut, house, home ; جھگی
 ; ਈ ਰ ਟ ਲੇ ; پئی لٹیوے

paee luteeve 
Being robbed 

 ਭਨ ; mann Esoteric being ; من ਤਨ ; tann Body ; تن

 ਸ਼ਫਯ ; khabar ; خبر
Information, 

awareness 
 ਨਾਾਂ ; naa No, not ; ناں

 ਭੋਯ  ; moree ; موری

Hole made in a wall 

by burglars, 

tunnelling, burglary 

 ;  ਭੌਰਾ ਲਾਰ ; مولا والی

Maula Waalee 

Allah is the 

Guardian 

 ਦਾ ; sadaa ; سدا

Always, 

perpetually, 

continually, ever 

 ;   ਐਾਰ ; سکھالی

sukhaalee 
Peace 

 ਤੋਂ ; tun From ; توں ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دؽ

 ;  ਰਾਵ ਤਏੋਯ ; لاہ تکوری

laah takoree 

Remove rust or ash; 

wash away 

darkness or 

blackness 

و
ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب
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ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ ; تنہاں نوں  ; 

tinhaan noon 
They, them, those حاصل ; ਵਾਰ ; haasil Obtained, acquired 

ہ ا ں

 

 ਜ ; jag World ; گ  ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ਏ ਤ  ; keetee Did, done ; تی ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਚੋਯ  ; choree ; چوری
Theft, burglary, 

pilferage, stealage 
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36. Learn to Love Allah 

 ہزار کتاباں، عالم ہوئے بھارے ھُّ

ِ

 پڑھ پڑھ عِل

ؿ ارےرے ھُّ دا پڑھن نہ جانن، ھلے  ِھراکِ حرػ عشق  

ے نہ کدھی چاہڑے ھُّ
سِ
ِ

 لکھ نگاہ ے  عالم ویکھے، 

 ں کروڑاں تارے ھّوُ
ے
 اکِ نگاہ ے  عاشق ویکھے، لَک

 عشق عقل وچِ منزؽ بھاری، سَے کوہاں دے پاڑے ھُّ

 
ے
  ب 

م

ئ
ہ ا ں عشق خرید نہ ک

 

، اوہ دوہیں جہانیں مارے ھّوُج ٹ ھُّؒ  

 پ

 

ੇ ਹਹ ਹਹ ਇਰਭ ਵਸਾਯ ਮਏਤਾਫਾਾਂ, ਆਮਰਭ ਵੋ ਬਾਯ ੇਵ ੂ

ਇੱਏ ਵਯ ਇਲ਼ਏ ਦਾ ਹਹਨ ਨਾ ਜਾਨਣ, ਬ ਰੇ ਮਪਯਨ ਫਚਾਯੇ ਵ ੂ

ਰੱਐ ਮਨਾਵ ਜੇ ਆਮਰਭ ਲੇਐੇ, ਮਏੇ ਨਾ ਏੱਧ  ਚਾਹਹੇ ਵ ੂ

ਇੱਏ ਮਨਾਵ ਜੇ ਆਲ਼ਏ ਲਐੇੇ, ਰੱਐਾਾਂ ਏਯੋਹਾਾਂ ਤਾਯੇ ਵ ੂ

ਇਲ਼ਏ ਅਏਰ ਮਲਚ ਭੁੰਮਸਰ ਬਾਯ , ੈ ਏੋਵਾਾਂ ਦੇ ਾਹੇ ਵ ੂ

ਮਜਨਹਾਾਂ ਇਲ਼ਏ ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ ਏ ਤਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਉਵ ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ਭਾਯ ੇਵ ੂ

 

Pe Parh parh ilm hazaar kitaabaan, alim hoe bhaare Hoo 

Ek harf ishq da parhhan na jaanan, bhulle phiran bachaare Hoo 

Lakh nigah je alim wekhe, kise na kaddhee chaahrre Hoo 

Ek nigah je aashiq wekhe, lakkhaan karoraan taare Hoo 

Ishq aqal wich manzil bhaaree, sey kohaan de paarre Hoo 

Jinhaan ishq khareed na keetaa Bahoo, ooh doheen jahaanee maare Hoo  

 

 Learned, crammed and memorized tomes. Became famous!  

Oblivious folk! Neither toil nor know the word of passion 

Glance all they may, yet can‟t take to life's goal 

Though a single glance of a lover marches myriad seekers to Lord 

Intellect and love contradict. They‟re poles apart 

O Bahoo, those not in love lose both the worlds 
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any people have become scholars by reading thousands of books but are unaware of 

even a single word of Divine love. That is why they have wrong understanding of 

religion and are far away from reality. They fight with one another and are not on the 

straight path. If a scholar looks infinite times towards a seeker, he can neither purify his 

soul with his spiritual attention nor can bless him with gnosis. Contrarily, a single glance 

of Divine lover (perfect spiritual guide) blesses millions of seekers with the gnosis of 

Allah. There is no relation between love and intellect rather a huge difference. Those will 

fail in both the worlds who have not gained the blessing of Divine love by sacrificing their 

life and wealth. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਹਹ ਹਹ ; parh ; پڑھ پڑھ

parh 
Reading a lot و

ِ

 ਇਰਭ ; ilm Knowledge ; عِل

 ਵਸਾਯ ; hazaar ; ہزار
Thousand; 

numerous 
 ; ਮਏਤਾਫਾਾਂ ; کتاباں

kitaabaan 
Books 

 ਆਮਰਭ ; alim ; عالم
Alim; scholar; 

learned 
 ਵੋ ; hoe Became ;  ہوئے

 ਬਾਯੇ ; bhaare ; بھارے
Massive; stodgy; 

great; loaded 
 ਇੱਏ ; ek One, a, an ; اکِ

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق ਵਯ ; harf Alphabet ; حرػ

 ਦਾ ; da Of ; دا
 ; ਹਹਨ ; پڑھن

parhhan 
Read, recite 

 ਜਾਨਣ ; jaanan ; جانن ਨਾ ; na No, not ; نہ

Know, understand, 

be acquainted, 

conversant or 

familiar with 

 ; ਬ ਰੇ ਮਪਯਨ ; ھلے  پھرؿ

bhulle phiran 
Gone astray 

 ; ਫਚਾਯੇ ; ارےرے

bachaare 
Unfortunate; poor 

 ਮਨਾਵ ; nigah Glance, sight ; نگاہ ਰੱਐ ; lakh Lakh; many ; لکھ

M 
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 ਲੇਐ ੇ; wekhe See, caste a glance ; ویکھے ਜੇ ; je If, in case, provided ; ے 

ے نہ
سِ
ِ  ; ਮਏ ੇਨਾ ; kise 

na 
Not even one کدھی ; ਏੱਧ  ; kaddhee Riverbank, shore 

 ; ਚਾਹਹੇ ; چاہڑے

chaahrre 

Make one reach the 

shore; make 

successful 
 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق

 ں
ے
 ;  ਰੱਐਾਾਂ ; لَک

lakkhaan 
Lakhs; numerous 

 ; ਏਯੋਹਾਾਂ ; کروڑاں

karoraan 
crores; millions 

 ਤਾਯੇ ; taare ; تارے

Make one reach the 

shore; take 

someone to 

destination 

 ਅਏਰ ; aqal ; عقل

Intelligence, 

intellect, wit, 

wisdom 

 ਮਲਚ ; wich Between ; وچِ
 ;  ਭੁੰਮਸਰ ਬਾਯ ; منزؽ بھاری

manzil bhaaree 
A lot of distance 

و  ੈ ; sey Hundred; many ; سَے

 ਏੋਵਾਾਂ ; kohaan ; کوہاں

A unit of distance 

approximately 

equal to 2.4 

kilometers; many 

miles 
 ਦੇ ; de Of ; دے

ہ ا ں ਾਹੇ ; paarre Distance ; پاڑے

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

  

م

ئ
 ਇਲ਼ਏ ; عشق خرید نہ ک

ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ  ਏ ਤਾ ; ishq 

khareed na keetaa 

Did not walk the 

path of Divine love 
 ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ

 ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ; دوہیں جہانیں

; doheen jahaanee 

both the world and 

hereafter 
 ਭਾਯੇ ; maare ; مارے

Killed; in loss; 

failed 
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37. Intellect and Knowledge 

و
ے
ھی مغروری، عقل بھی گیا تلوہاں ھُّپڑھیا علم تے و
ے
د  

وہاں ھّوُبُھلا راہ ہد
ّ
  د

م

ئ
ایت والا، نفع نہ ک  

ئ ں 
ے

م

سِرّ ہتھ آوے، سودا ہار نہ توہاں ھُّے  سر دِت  

 و
ے
، کوئی راہبر لے کے ُوہہاں ھُّوڑیں بازار محبت والے ب  ھُّؒ  

 پ

 

ੇ ਮਹਹਆ ਇਰਭ ਤੇ ਲਧ  ਭਯਯੂ , ਅਏਰ ਬ  ਮਆ ਤਰੋਵਾਾਂ ਵ ੂ

ਬ ੱਰਾ ਯਾਵ ਮਵਦਾਇਤ ਲਾਰਾ, ਨਾ ਨਾ ਏ ਤਾ ਦੋਵਾਾਂ ਵ ੂ

ਮਯ ਮਦੱਤ ਆਾਂ ਜੇ ਮੱਯ ਵੱਥ ਆਲੇ, ੌਦਾ ਵਾਯ ਨਾ ਤੋਵਾਾਂ ਵ ੂ

ਲਹ ਾਂ ਫਸਾਯ ਭ ਵੱਫਤ ਲਾੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏੋਈ ਯਮਵਫਯ ਰੈ ਏ ੇੂਵਾਾਂ ਵ ੂ

 

Pe Parhiaa ilm te vadhi maghrooree, aqal bhe giaa talohaan Hoo 

Bhullaa raah hidaayat waalaa, nafaa na keetaa dohaan Hoo 

Sir dittiaan je sir'r hath aave, saudaa haar na tohaan Hoo 

Varreen bazaar mohabbat waale Bahoo, koee rahbar le ke soohaan Hoo 

 

 Knowledge added to arrogance and intellect didn‟t help any better 

Forgot righteous path! That's the loss made by intellectual mind 

Make a profitable trade. Give life in exchange for the Divine secret 

Bahoo advises: Find a spiritual guide first, then step into the bazaar of love 

 

ou have become arrogant and narcissist after acquiring exoteric knowledge. Your 

wisdom has faded away. Instead of becoming wise and finding the straight path you 

have lost your insight like Satan and gone astray because of arrogance. Neither your 

knowledge has benefitted you nor intellect. If you can achieve the secrets of Allah by 

sacrificing yourself then you must not hesitate. In the bazaar of Divine love, one must 

seek guidance from the perfect spiritual guide because he is familiar with this path. 

Without the guidance of perfect spiritual guide one cannot achieve success.  

 

Y 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਮਹਹਆ ; پڑھیا

parhiaa 
Read علم ; ਇਰਭ ; ilm Knowledge 

ھی ਤੇ ; te And, then ; تے 
ے
د
ے
 ਲਧ  ; vadhi Increased ; و

 ;  ਭਯਯੂ ; مغروری

maghrooree 

Haughtiness, 

arrogance; pride, 

vanity, conceit, 

egotism 

 ਅਏਰ ; aqal ; عقل

Intelligence, 

intellect, wit, 

wisdom 

 ਬ  ; bhe ; بھی
Also, too, as well 

as, even 
 ਮਆ ; giaa Gone ; گیا

 ; ਤਰੋਵਾਾਂ ; تلوہاں

talohaan 

Downward; 

decrease; descend 
 ਬ ੱਰਾ ; bhullaa Forgotten ; بُھلا

 ਯਾਵ ; raah Path ; راہ
 ਮਵਦਾਇਤ ; ہدایت والا

ਲਾਰਾ ; hidaayat 

waalaa 

Of guidance 

 

م

ئ
 ; ਨਾ ਨਾ ਏ ਤਾ ; نفع نہ ک

nafaa na keetaa 
Did not benefit وہاں

ّ
 ਦੋਵਾਾਂ ; dohaan Both ; د

ئ ں
ے

م

 ; ਮਯ ਮਦੱਤ ਆਾਂ ; سر دِت

sir dittiaan 
To sacrifice life  ے ; ਜੇ ; je If, in case, provided 

 ਮੱਯ ; sir'r Secret ; سِرّ
 ;ੇ ਵੱਥ ਆਲ ; ہتھ آوے

hath aave 

Come in hand; 

gained, acquired 

 ੌਦਾ ; saudaa ; سودا
Bargain, deal; 

negotiation 
 ਵਾਯ ; haar Fail ; ہار

 ਲਹ ਾਂ  ; varreen Enter ; وڑیں ਤੋਵਾਾਂ ; tohaan You, yourself ; توہاں

 ਫਸਾਯ ; bazaar Bazaar ; بازار
والے محبت  ; ਭ ਵੱਫਤ ਲਾੇ ; 

mohabbat waale 
Of love 
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 ਯਮਵਫਯ ; rahbar Guide ; راہبر ਏੋਈ ; koee Someone ; کوئی

 ੂਵਾਾਂ ; soohaan ; ُوہہاں ਰੈ ਏੇ ; le ke Take with, hold ; لے کے
Acquainted, having 

know-how 

 

 



 
 
 
 
 

273 

 

38. Pre-destined Seekers of Allah 

ی ھُّ

م

ئٹ ب لی

 پاک پلیت نہ ہوندے ہرگز، توڑے رہندے وچِ 

  ھّوُؽ صحی نہ تی دوِوحدت دے دریا اّچھلے، ہک

ی ھّوُ

م

ئٹ شی
م

 ہک بت خانیں واصل ہوئے، ہک پڑھ پڑھ رہن 

، عشق نماز جاں نیتی ھّوُ  ھُّؒ
ے
 فضیلت بیٹھے ب 

 

 فال  سّ

 پ

 

ੇ ਾਏ ਰ ਤ ਨਾ ਵ ੁੰਦੇ ਵਯਮਸ, ਤੋਹੇ ਯਮਵੁੰਦੇ ਮਲਚ ਰ ਤ  ਵ ੂ

ਲਵਦਤ ਦੇ ਦਯਮਾ ਉਛੱਰੇ, ਮਵਏ ਮਦਰ ਵ  ਨਾ ਏ ਤ  ਵ ੂ

ਮਵਏ ਫ ੱਤਸ਼ਾਨ ਾਂ ਲਾਰ ਵੋ, ਮਵਏ ਹਹ ਹਹ ਯਮਵਣ ਭ ਤ  ਵ ੂ

ਾਸਰ  ੱਟ ਸ ਰਤ ਫਠੇੈ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਇਲ਼ਏ ਨਭਾਸ ਜਾਾਂ ਨ ਤ  ਵ ੂ 

 

Pe Paak paleet na honde hargiz, torey raihnde wich paleetee Hoo 

Wahdat de dariaa uchhalle, hik dil sahee na keetee Hoo 

Hik bottkhaaneen waasil hoe, hik parh parh rahen maseetee Hoo 

Faazil sutt fazeelat baithe Bahoo, ishq namaz jaan neetee Hoo 

 

 Pure nought tainted, even if dwell in the corrupt 

Ocean of Oneness surges mighty. Unfortunate inwards won't incline 

Great many unified in temples, several deprived in mosques 

Scholars denounced honour, O Bahoo, when offered lover‟s salat 

 

ven if the pre-destined seekers of Allah fall into the trap of the world, the self or 

Satan, they do not remain confined for long and return to their origin-Allah. Those who 

have been spiritually cleansed do not get affected by the environment of sins, polytheism, 

atheism or obscenity. The ocean of Oneness is surging high and calling towards Allah but 

the spiritually blind remain unblessed. There are those who find gnosis of Allah even in 

temples (or other places) and then there are those who remain away from Allah even in 

mosques due to their arrogance, conceit and ego which deprives them of insight‟s light. 

When Divine love overpowers the kingdom of inward, many scholars give up their 

knowledge and ranks to become Divine lovers. 

E 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਰ ਤ ; paleet ; پلیت ਾਏ ; paak Virtuous, pure ; پاک
Wicked, evil, 

impure 

 ਵ ੁੰਦੇ ; honde Be, become ; ہوندے ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਤੋਹੇ ; torey ; توڑے ਵਯਮਸ ; hargiz Ever ; ہرگز
Although, though, 

however, even if 

 ; ਯਮਵੁੰਦੇ ; رہندے

raihnde 
To stay, to remain ِوچ ; ਮਲਚ ; wich In 

ی

م

ئٹ  ;  ਰ ਤ ; ب لی

paleetee 

Wickedness, 

impurity 
 ; ਲਵਦਤ ; وحدت

Wahdat 

Oneness; realm of 

Divine Solitude in 

Sufi cosmology 

ےد  ; ਦੇ ; de Of دریا ; ਦਯਮਾ ; dariaa Ocean, river 

 ਮਵਏ ; hik One, a ; ہک ਉਛੱਰੇ ; uchhalle Surging of waves ; اّچھلے

ؽدوِ  ; ਮਦਰ ; dil Heart, inward صحی ; ਵ  ; sahee Correct, right 

 ਏ ਤ  ; keetee Did, done ; تی
خانیں بت  ; ਫ ੱਤਸ਼ਾਨ ਾਂ ; 

bottkhaaneen 

Idol-house, temple 

with idol installed, 

worshipped therein 

 ;ਲਾਰ ਵੋ ;  واصل ہوئے

waasil hoe 
Attained union پڑھ ; ਹਹ ; parh Read, recite 

 ਯਮਵਣ ; rahen Live, stay ; رہن
ی

م

ئٹ شی
م

 ; ਭ ਤ  ; 

maseetee 
In the mosque 

 ਾਸਰ ; faazil A proficient scholar ; فال 
 فضیلت 

 

بیٹھےسّ  ;  ੱਟ 

ਸ ਰਤ ਫੈਠੇ ; sutt 

fazeelat baithe 

Forego eminence, 

greatness or 

excellence 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق
 ਨਭਾਸ ਜਾਾਂ ; نماز جاں نیتی

ਨ ਤ  ; namaz jaan 

neetee 

When started salat, 

namaz or prayer 
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39. Fake Spiritual Guides 

ھرناں ھُّپیر ملیاں ے  پیڑ
ے
ُں پیر کی د

ّ

 

  ناں جاوے، اّس و

ُں، اوہ مرشد کی کرناں ھّوُ
ّ

 

ئ ں ارِشاد نہ مَن و
ِ
 مُرشد مِ

 جس ہادی کولوں ہدایت ناہیں، اوہ ہادی کی پھڑناں ھّوُ

ئ 
ے

م

رناں ھُّے  سر دِت
ے
، اّس موتوں کی ڈ  ھُّؒ

ے
ں حق حاصل ہووے ب   

 پ

 

ੇ  ਯ ਮਭਮਰਆਾਂ ਜੇ  ਹ ਨਾਾਂ ਜਾਲੇ, ਉ ਨੂੁੰ   ਯ ਏ  ਧਯਨਾਾਂ ਵ ੂ

ਭ ਯਲ਼ਦ ਮਭਮਰਆਾਂ ਇਯਲ਼ਾਦ ਨਾ ਭਨ ਨੂੁੰ , ਉਵ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏ  ਏਯਨਾਾਂ ਵ ੂ

ਮਜ ਵਾਦ  ਏੋਰੋਂ  ਮਵਦਾਇਤ ਨਾਵ ਾਂ, ਉਵ ਵਾਦ  ਏ  ਪਹਨਾਾਂ ਵ ੂ

ਜੇ ਮਯ ਮਦੱਤ ਆਾਂ ਵੱਏ ਵਾਰ ਵਲੋੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਉ ਭੌਤੋਂ ਏ  ਡਯਨਾਾਂ ਵ ੂ 

 

Pe Pir miliaan je peerr naa jaave, os noon Pir kee dharnaa Hoo 

Murshid miliaan irshad na mann noon, ooh Murshid kee karnaa Hoo 

Jis haadee kolon hidaayat naaheen, ooh haadee kee pharnaa Hoo 

Je sir dittiaan Haqq haasil hove Bahoo, os mauton kee darnaa Hoo 

 

 Found a spiritual guide… Fake he was, the pangs of love persisted 

He couldn‟t enlighten then what‟s the point in staying 

He has nothing to guide. Don‟t follow him 

Bahoo confides: Don‟t be afraid of death before dying, it takes to the Truth 

 

f oath of allegiance to a guide does not give relief to the pangs of separation by unifying 

with Allah then the sincere seeker of Allah should break the oath with such a pseudo 

spiritual guide. Avoid him if no peace is felt by the soul or guidance in the inward. Do not 

pledge allegiance or follow those who have failed to guide and cannot lead on the straight 

path but if you find the perfect spiritual guide who can bless with Divine vision by giving 

death before dying then do not hesitate from such a death. 

 

I 



 
 
 
 
 

276 

 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

  ਯ ; Pir Pir ; پیر
 ;  ਮਭਮਰਆਾਂ ; ملیاں

miliaan 
Met, found 

 ਜੇ ; je If, in case, provided ; ے 
  ਹ ਨਾਾਂ ; پیڑ ناں جاوے

ਜਾਲ ੇ; peerr naa 

jaave 

Pain or sorrow not 

relieved; it means 

life's destination not 

reached 

ںُ ਉ ; os That; he, him ; اّس
ّ

 

ਨੂੁੰ ; و  ; noon At, to, on, for 

 ਏ  ; kee What, why ; کی
ھرناں

ے
 ; ਧਯਨਾਾਂ ; د

dharnaa 
Hold 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide 

 ; ਇਯਲ਼ਾਦ ; ارِشاد

irshad 

Guidance, showing 

the right way 

 ਭਨ ; mann Inward ; مَن ਨਾ ; na No, not ; نہ

ناںکر ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ  ; ਏਯਨਾਾਂ ; karnaa Do 

 ਵਾਦ  ; haadee ; ہادی ਮਜ ; jis Which, that ; جس

Guide, leader; it 

means spiritual 

guide 

ਏੋਰੋਂ ; کولوں  ; kolon From 
 ; ਮਵਦਾਇਤ ; ہدایت

hidaayat 
Guidance 

 ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not ; ناہیں
 ; ਪਹਨਾਾਂ ; پھڑناں

pharnaa 
Get hold of, grasp 

ئ  سر
ے

م

ںدِت  ; ਮਯ ਮਦੱਤ ਆਾਂ ; 

sir dittiaan 
By sacrificing life 

 ਵੱਏ ; حق حاصل ہووے

ਵਾਰ ਵੋਲ ੇ; Haqq 

haasil hove 

Truth reached, 

Allah found 

رناں ਭੌਤੋਂ ; mauton Death, demise ; موتوں
ے
  ਡਯਨਾਾਂ ; darnaa Afraid of ; ڈ



 
 
 
 
 

277 

 

40. No Seeker Worth Trust 

کچرک سیوے درزی ھُّپاٹا دامن ہویا پرانا،   

ئ  سو غرضی ھُّ
ِ
ئ ، جو مِ

ِ
 دؽ دا محرؾ کوئی نہ مِ

ے نہ لدےھی، گجھی رمز اندر دِی ھُّ
سِ
ِ

 
ے
 ّ  باجھ مُر

، جس تھیں خلقت ڈردی ھُّ  ھُّؒ
ے
ؽ جائیے ب 

ے
 اوسے راہ و

 پ

 

ੇ ਾਟਾ ਦਾਭਨ ਵਇੋਆ  ਯਾਣਾ, ਮਏਚਯਏ  ਲੇ ਦਯਸ  ਵ ੂ

ਮਦਰ ਦਾ ਭਮਵਯਭ ਏੋਈ ਨਾ ਮਭਮਰਆ, ਜੋ ਮਭਮਰਆ ੋ ਯਸ  ਵ ੂ

ਫਾਝ ਭ ਯੱਫ  ਮਏੇ ਨਾ ਰੱਧ ,  ੱਝ  ਯਭਸ ਅੁੰਦਯ ਦ  ਵ ੂ

ਉੇ ਯਾਵ ਲੱਰ ਜਾਈ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜ ਥ ਾਂ ਸ਼ਰਏਤ ਡਯਦ  ਵ ੂ 

 

Pe Paataa daaman hoiaa puraanaa, kicharak seeve darzee Hoo 

Dil da mehram koee na miliaa, jo miliaa so gharzee Hoo 

Baajh murabbee kise na laddhee, gujjhee ramz andar dee Hoo 

Ose raah val jaaeeye Bahoo, jis theen khalqat dardee Hoo 

 

 Torn are my scraps-my soul; how many times will tailor tack! 

No Godsend; no seeker worth Trust; only hoggish selves 

Without a spiritual guide, can‟t uncover the secrets within  

Bahoo advises: Walk the path that is feared utmost! 

 

 struggled so much to find a sincere seeker but could not find my spiritual confidant 

(whom I could transfer the Divine Trust and assign the throne of spiritual guidance and 

persuasion). No one came to me with a desirous inward whom I could take to Allah. 

Everyone had his own selfish needs and approached to achieve his goals. Without the 

perfect spiritual guide no one can attain the secret of Allah. One should walk the path 

which leads to the Divine vision but people are scared to do so and some fear so much so 

that they refuse it right away. 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਾਟਾ ; paataa Torn ; پاٹا
 ; ਦਾਭਨ ; دامن

daaman 

Shirt's border and 

hem; cloth 

 ਵੋਇਆ ; hoiaa Been, became ; ہویا
 ;  ਯਾਣਾ ; پرانا

puraanaa 
Old; worn-out 

 ; ਮਏਚਯਏ ; کچرک

kicharak 
Uptil when سیوے ;  ਲ ੇ; seeve Stitch 

 ਦਯਸ  ; darzee Tailor ; درزی
دا محرؾ دِؽ ; ਮਦਰ ਦਾ 

ਭਮਵਯਭ ; dil da 

mehram 

Confidant of 

inward; that sincere 

disciple whom the 

spiritual guide 

transfers Divine 

Trust (esoteric 

inheritance) to 

appoint him as his 

successor and 

leader of the Sufi 

order. 

 ਏੋਈ ਨਾ ; koee ; کوئی نہ

na 
Not any 

ئ 
ِ
 ਮਭਮਰਆ ; miliaa Met; found ; مِ

 ੋ ; so The same, this, that ; سو ਜੋ ; jo Who ; جو

 ;  ਯਸ ; غرضی

gharzee 
Selfish باجھ ; ਫਾਝ ; baajh Without, besides 

و
ے
 ّ  ;  ਭ ਯੱਫ ; مُر

murabbee 

Guardian, protector; 

here it means the 

spiritual guide 

ے نہ
سِ
ِ  ; ਮਏੇ ਨਾ ; kise 

na 
No one 

 ਰੱਧ  ; laddhee ; لدےھی
Found, acquired, 

received 
 ;  ੱਝ  ਯਭਸ ; گجھی رمز

gujjhee ramz 

Well-kept secret; 

hidden meaning; 

hint 

 ;  ਅੁੰਦਯ ਦ ; اندر دِی

andar dee 

Of esoteric being or 

spiritual being 

ؽ جائیے
ے
 ਉੇ ਯਾਵ ; اوسے راہ و

ਲੱਰ ਜਾਈ ; ose raah 

val jaaeeye 

Go onto that path 
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 ਮਜ ਥ ਾਂ ; jis ; جس تھیں

theen 
From which 

 ; ਸ਼ਰਏਤ ; خلقت

khalqat 
People; mankind 

   ਡਯਦ  ; dardee Afraid of ; ڈردی

Note: 

In some books, the words in second verse are written as  حاؽ دا محرؾ/ ਵਾਰ ਦਾ ਭਮਵਯਭ /haal da 

mehram which means „confidant of condition‟ instead of دِؽ دا محرؾ /ਮਦਰ ਦਾ ਭਮਵਯਭ /dil da 

mehram which means „confidant of inward‟. The latter is correct as it is a term for the 

superior spiritual successor of the spiritual guide who becomes the leader of the order 

after him. He is the one whom the Divine Trust is transferred. 

The same words are present in stanza seventy-seven and seventy-eight. In stanza seventy-

seven, the words are جیہڑے محرؾ ناہیں دِؽ دے ھُّو / ਮਜਵਹੇ ਭਮਵਯਭ ਨਾਵ ਾਂ ਮਦਰ ਦੇ ਵ ੂ/jehre mehram naheen 

dil dey Hoo which means „those who are not the confidant of inward‟ and in seventy-

eight are جو دِؽ دا محرؾ ہووے / ਜੋ ਮਦਰ ਦਾ ਭਮਵਯਭ ਵੋਲ ੇ/ jo dil da mehram hove which means „who is 

confidant of inward‟. 

Doctor Sultan Altaf Ali heard this stanza from Sultan Abdul Aziz and wroteوؽ دا محرؾحا و / ਵਾਰ ਦਾ 

ਭਮਵਯਭ /haal da mehram. For verification, I asked Sultan-ul-Faqr VI Sultan Mohammad 

Asghar Ali, the son of Sultan Abdul Aziz. He said the correct one is دِؽ دا محرؾ /ਮਦਰ ਦਾ ਭਮਵਯਭ 

/dil da mehram that is confidant of inward which he also heard from his spiritual guide 

and father. 
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41. Five Sacred Personalities 

ؽ دھرئیے ھّوُپنجے محل پنجاں وِو
ے
 و

م
ِ

چ چانن، ڈیوا ک  

ؽ بھرئیے ھّوُ              
ے
 و

م
ِ

پنجے مہر پنجے پٹواری، حاصل ک  

و              
ے
 و

م
ِ

ؽ کرئیے ھُّپنجے اماؾ تے پنجے قبلے، سجدہ ک  

 ھّوُ         ووووو

ے

باھُّؒ ے  صاحب سر منگے، ہرگز ڈِھل نہ کریئ  

 پ

 

ੇ ੁੰਜੇ ਭਵੱਰ ੁੰਜਾਾਂ ਮਲਚ ਚਾਨਣ, ਡ ਲਾ ਮਏਤ ਲੱਰ ਧਯ  ਵ ੂ

ੁੰਜੇ ਭਮਵਯ ੁੰਜੇ ਟਲਾਯ , ਵਾਰ ਮਏਤ ਲਰ ਬਯ  ਵ ੂ

ੁੰਜੇ ਇਭਾਭ ਤੇ ੁੰਜੇ ਮਏਫਰੇ, ਜਦਾ ਮਏਤ ਲਰ ਏਯ  ਵ ੂ

ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਜੇ ਾਮਵਫ ਮਯ ਭੁੰ,ੇ ਵਯਮਸ ਮਢੱਰ ਨਾ ਏਯ  ਵ ੂ

 

Pe Panje mahal panjaan wich chaanan, deevaa kit val dhareeye Hoo 

Panje mahar panje patwaaree, haasil kit val bhareeye Hoo 

Panje imam te panje qible, sajdaah kit val kareeye Hoo 

Bahoo je Sahib sir mange, hargiz dhill na kareeye Hoo 

 

 All five are castles of Oneness. All manifest Hoo. Towards whom I should turn! 

All five leaders are intercessors, for mercy who should I plea to! 

All five are Imam and qiblah, whom should I prostrate to! 

Bahoo confides! If Allah asks for sacrifice, don't think twice 

 

he word „five (پنجاں/ੁੰਜਾਾਂ, پنجے/ੁੰਜੇ)‟ is used recurringly in this quatrain. Each analysist 

gave his own version of the meaning: 

 Doctor Nazeer Ahmad as per his personality called this quatrain a riddle, puzzle or 

mystery because he could not understand it. 

 Mohammad Sharif Sabir admitted that he could not comprehend the true meaning of 

this quatrain. Furthermore, he wrote meehal (حل
مٹئ

/ਭ ਵਰ) instead of mahal21 (محل/ਭਵੱਰ) 

                                                
21 Castle 

T 
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and translated it as the five senses or the five stages; sharia, tariqa, haqiqa (reality), 

marifa (gnosis) and Wahdah (Oneness). 

 According to Noor Mohammad Kulachvi and Doctor Sultan Altaf Ali, Sultan Bahoo 

meant five physical and spiritual senses which are used by man to learn the esoteric 

and exoteric knowledge and to witnesses the Divine Essence by means of esoteric 

senses. 

 Ahmad Saeed Hamdani opines that it could mean the five spiritual senses as well as 

the five inner subtleties or spiritual stages: qalb (inward), ruh (soul), sir’r (the 

secret), khafi (the hidden) and akhfa (the arcane). When they are awakened, man sees 

Divine light everywhere and many secrets are unveiled. Sufis name them lataif 

(senses/subtleties) and they are a means to attain spiritual knowledge.  

In a nutshell, different writers have given the opinion that when the five spiritual 

subtleties enlighten then a man witnesses Divine Essence everywhere as well as within 

himself through these five subtleties. 

As far as the five physical and spiritual subtleties are concerned, their discussion is not 

found in any of the books of Sultan Bahoo therefore this opinion is baseless. 

Moreover, within the subtleties, the self (nafs) is physical or outward and the rest of the 

five are spiritual. Ironically, Sultan Bahoo himself does not believe in only six subtleties. 

He mentions yakhfa (the concealed) after akhfa (the arcane) and in the last, after yakhfa 

(the concealed) is Ana (the core).  

Sultan Bahoo states in his book Kaleed-ul-Tauheed Kalan: 

 Verification is in the inward (qalb), inward is in the soul (ruh), soul is in the secret 

(sir’r), core is in the hidden (khafi), hidden is in the most concealed (yakhfa). 

Sultan Bahoo says about Ana (the core) in his book Ain-ul-Faqr: 

 According to Hadith Qudsi: 

 ِِْواَدٌِفی
َ
واَدٍِوَِف

َ
ِفیِِْف

ٌ
ة
َ
غ

ْ
ِوَِمُض

ً
ة
َ
غ

ْ
دَمَِمُض ِفیِِْجَسَدِِبنَیِِْا 

َ
ِِاِنّ

ْ
ل
َ
بٌِِبٍِق

ْ
ل
َ
ِوَِق فِیٌّ

َ
ِوَِخ فِیٍّ

َ
ِفیِِْخ

ٌ
ِوَِسِرّ فیِِْرُوْحٍِوَِرُوْحٌِفیِِْسِرٍّ

ا
َ
ن
َ
ِئ  فیِِْا

Meaning: Verily, in the body of human being there is lump of flesh which has a subtle 

point in it called heart. Heart is in the inward, inward is in the soul, soul is in the 

secret, the secret is in the hidden and the hidden is in the core. 

When a Fakir is dominated by Ana (the core) then this domination can also be of two 

kinds: One is when the Fakir says:  
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 ِْم
ُ
نِِِق

ْ
ہِِِبِاِذ

 ّ
ِالل

Meaning: Rise by the command of Allah. 

The other is when the Fakir says: 

 ِْم
ُ
نیِِِْق

ْ
ِبِاِذ

Meaning: Rise by my command. (Ain-ul-Faqr)  

He elaborates on the topic of the perfect Fakir: 

 His self (nafs) becomes inward, the inward absorbs into the soul, the soul becomes 

the secret, the secret becomes the hidden, the hidden becomes the core and the core is 

covered. This is called Absolute Oneness. (Ain-ul-Faqr) 

The core is the station where Mansur al-Hallaj said, “I am the Truth.” 

Sultan Bahoo believes in Oneness and Divine union. He says: 

 جھ وبا
ے
ے ، بھھُّوؒصاؽ اللہ دے ب  ے

قصِ

ھّوُووکہانیاں   

ਫਾਝ ਮਲਾਰ ਅੱਰਾ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਬ ਏਵਾਣ ਆਾਂ ਮਏੱੇ ਵ ੂ  

Baajh wisal Allah de Bahoo, sabh kahaaniaan qisse Hoo 

O Bahoo! Without union with Lord everything‟s a waste, a 

tale-blathering and false 

Explanation: Without union with Allah everything is a false tale rather fabrication. 

Sultan Bahoo writes in his books about the station of annihilation, immortality, Oneness 

and union with Allah: 

 ؾ اکنوں دویم
ّ

 

 چار بودؾ سہ س

 و ز دوئی بہ گزشتم و یکتا شدؾ

Explanation: Initially I was four (me, my spiritual guide, the Prophet and Allah). When I 

was annihilated in my spiritual guide, we remained three. Then I was annihilated in the 

Prophet, we were two. At last I surpassed duality and became one with Allah. (Ain-ul-Faqr) 

In the spiritual order of Sultan Bahoo, all the stations are useless and unachievable without 

Divine vision. Therefore, he does not acquiesce to the Divine vision in five subtleties.  

There is a repetition of the word „five‟ in this quatrain and every person acquainted with 

Punjabi knows that „the five‟ in Punjabi refers to Panjtan Pak, the five sacred 
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personalities: The Holy Prophet, Ali ibn Abi Talib, Fatimah bint Mohammad, Hasan ibn 

Ali and Husayn ibn Ali. Sultan Bahoo has also referred to them that without the gnosis of 

these sacred five personalities one cannot attain exalted heights of Faqr.  

A few Hadiths about the People of the Cloak are: 

 Miswar ibn Makhrama relates a tradition that the Holy Prophet said, “Fatimah is a 

part of my body. Whoever displeases her, in fact displeases me.” (Bukhari 3714, 3767) 

 Miswar ibn Makhrama relates a tradition that the Holy Prophet said, “Fatimah is my 

beloved. Whatever makes her happy, also makes me happy and whatever hurts her, in 

fact hurts me.” (Mustadrak 4734) 

 Aisha bint Abi Bakr says, “I have never seen any person resembling as much to the 

Holy Prophet in manners, personality, habits and etiquettes as Fatimah.” (Tirmidhi 3872; 

Abu Dawud 5217) 

 Aisha bint Abi Bakr says, “I have never seen any person so similar to the Holy 

Prophet in style of speaking as is Fatimah.” (Mustadrak 4732) 

 Hubshi ibn Junadah narrates a tradition that the Holy Prophet said, “Ali is from me 

and I am from Ali. No one can fulfil (my responsibilities) on my behalf but myself or 

Ali.” (Tirmidhi 3719; Ibn Majah 119) 

 The Holy Prophet said, “To whom I am the lord (Mawla), Ali is his lord (Mawla).” 
(Tirmidhi 3713; Mustadrak 4577; Tabarani 2977) 

 Riyah ibn Harith and Jabir ibn Abdullah narrate that Prophet Mohammad said on the 

event of Ghadir Khumm22, “Anyone who takes me as his lord (Mawla), must take Ali 

as his lord (Mawla).” (Musnad Ahmad ibn Hanbal 23959; Musannaf Ibn Abi Shaybah 32735, 32736) 

 Imran ibn Husain narrates that the Holy Prophet said, “Undoubtedly, Ali is from me 

and I am from Ali and Ali is the guardian of every believer after me.” (Tirmidhi 3712; 

Mishkat al-Masabih 6090) 

 Abdullah ibn Abbas relates that the Prophet said to Umm Salama, “This is Ali ibn 

Abi Talib, his flesh is my flesh and his blood is my blood and he holds the same 

status for me as Aaron held for Moses but there is no Prophet after me.” (Tabarani) 

 Ali ibn Abi Talib relates, “Hasan is the perfect reflection of the Holy Prophet from 

head to chest while Husayn is his perfect reflection from chest to feet.” (Tirmidhi 3779; 

Musnad Ahmad ibn Hanbal 854) 

                                                
22 Ghadir Khumm is located near al-Juhfah (now Rabigh) between Makkah and Madina. The Holy Prophet delivered a 
sermon at that place on his return from Hajjatul Wida (Farewell hajj). 
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 Abu Hurairah relates that the Holy Prophet said, “Whoever loves Hasan and Husayn, 

in fact loves me and whoever keeps malice towards Hasan and Husayn, in fact keeps 

malice towards me.” (Tabarani 2579, 23547) 

 The Holy Prophet said, “Husayn is from me and I am from Husayn. O Allah! Make 

him Your beloved who loves Husayn. Husayn is a special grandson. Whoever wishes 

to see the man of heaven (according to another tradition it is the leader of youth in 

paradise), he should see Husayn ibn Ali.” (Agreed upon Hadith) 

 Sa‟d ibn Abi Waqqas states that when the verse was revealed: 

 ِۡم
ُ
آَ:ک

َ
بۡن

َ
اِوَِا

َ
آَ:ن

َ
بۡن

َ
دۡعُِا

َ
وۡاِن

َ
عَال

َ
لِۡت

ُ
ق
َ
 (3:41)ِِف

Meaning: “Say! Come, let us call our sons and your sons.” (3:61) 

The Holy Prophet called Ali, Fatimah, Hasan and Husayn and said, “O Allah! They 

are my progeny.” (Muslim 6220; Tirmidhi 3724)  

 Ali ibn Abi Talib narrates that the Holy Prophet held the hands of Hasan and Husayn 

and said, “Whoever loves me and both of them and their parents, will be with me on 

my station on the day of judgment.” (Tirmidhi 3733) 

 Zayd ibn Arqam relates that the Holy Prophet said to Ali, Fatimah, Hasan and Husayn, 

“I will befriend him whom you will befriend and I will have enmity with him who is 

your enemy.” (Tabarani 2555)  

For a detail study into the grandeur and elite status of the sacred five personalities read 

the book Sufism-The Soul of Islam chapter 16 or the book Prophet’s People of the Cloak 

and Companions. These books are the English translations of the Urdu books Shams-ul-

Fuqara and Fazayl Ahl-e-Bayt aur Sahaba Karam Razi Allah Anhum, respectively. 

Shaikh Ahmad Sirhindi (Mujaddid Alif Sani) says: 

 There are two ways of union with Allah. One of them is the way of Prophethood. 

Through this way, only the Prophets are connected and unified with Allah and this 

way was sealed on Prophet Mohammad.  

The second way is that of sainthood. The people of this way are connected to Allah 

through a mediator. This group consists of the Sufi hierarchy of the Qutb23, Autad24, 

Abdal25, Nujaba26 and common Saints. The mediator and the main source of this way 

is Ali ibn Abi Talib. This way of union with Allah is all about the grand status of Ali 

                                                
23, 24, 25, 26 Different ranks of Saints 
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ibn Abi Talib. At this station, he exercises the authority granted to him by Prophet 

Mohammad. Fatimah-tuz-Zahra, Hasan and Husayn also share this status with Ali ibn 

Abi Talib. (Letter no.123 written to Noor Mohammad Tehari)27 

Sultan Bahoo describes this fact in these words: 

 Ali ibn Abi Talib received Faqr from the Holy Prophet. (Ain-ul-Faqr, Mehak-ul-Faqr Kalan) 

 Prophet Mohammad conferred Faqr upon Ali. (Jamia-ul-Asrar) 

 The spiritual leader of Fakirs is Ali. (Jamia-ul-Asrar) 

The intellectuals translate the following Hadith of the Holy Prophet as:  

 ِِبَابہَُا مِِوَعَلِیٌّ
ْ
عِل

ْ
ِال
ُ
ة
َ
اِمَدِینْ

َ
ن
َ
  ا

Meaning: I am the city of knowledge and Ali is its door. (Mustadrak 4637, 4638, 4639) 

While Sultan Bahoo describes its meaning, “I (the Holy Prophet) am the city (centre) of 

Faqr and Ali is its door (gateway).” 

The queen of the universe Fatimah-tuz-Zahra is the first Sultan-ul-Faqr28. Sultan Bahoo 

says in Jamia-ul-Asrar: 

 Fatimah bint Mohammad was brought up in Faqr, nourished by Faqr and possessed 

Faqr. Whoever attains Faqr, it is only through her mediation. 

He says about Hasan and Husayn: 

 The perfection in „Faqr is my pride (الفغرفضری)‟ was possessed by the sacred brothers 

Hasan and Husayn who are the beloveds of the Holy Prophet and Fatimah-tuz-Zahra. 
(Mehak-ul-Faqr Kalan)  

From the aforementioned statements, it is evident that the four personalities are stationed 

at the highest pedestal of annihilation in Allah and immortality with Him. There can be 

no difference among them. Hence, a seeker of Allah cannot walk the path of Faqr unless 

he affirms to this fact. 

 

                                                
27 Maktubat Imam Rabbani. 

28 The term Sultan-ul-Faqr (سلطاؿ الفقر) or „Sultan of Faqr‟ was first introduced by Sultan Bahoo in his famous work Risala 

Roohi Sharif. There are seven personalities who hold this status. They are ranked at the highest degree of excellence in 

oneness with Allah and are distinguished among all the Saints. They are Fatimah bint Mohammad, Hasan of Basra, Shaikh 
Abdul Qadir Jilani, Shaikh Sayyid Abdul Razzaq Jilani, Sultan Bahoo himself and two others whose names were not 

mentioned in the book but it is stated, “Two among them are the souls of other Mystics. Both the realms owe their stability 

to the dignity of these two sacred souls. Unless these two souls manifest in the world of diversity coming out of the abode 
of Oneness, the doomsday will not occur.” (Risala Roohi Sharif) 
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مقصودِ کائناتوبیدؾؔ یہی تو پانچ ہیں  

وؒہئخیر النسا
ی
علیہو ، حسینہ و حسہ مصطف  

Explanation: The Holy Prophet, Ali ibn Abi Talib, Fatimah bint Mohammad, Hasan ibn 

Ali and Husayn ibn Ali are the sole reason for the creation of the universe. (Bedam Shah 

Warsi) 

وبََا
ْ
ِال

َ
ِعَرّ ِبِہَا فِیْ

ْ
ط
ُ
ِا

ٌ
مْسَة

َ
ِخ حَاطِمةَِئ  لیِْ

ْ
ال  

ِ
َ
مُصْط

ْ
ل
َ
اطِمةَا

َ
ف
ْ
ِال ِوَ اھُمَا

َ
بْن

َ
ِا ِوَ ی ض 

َ
مُرْت

ْ
ِال ِوَ فی   

Explanation: The sacred five (People of the Cloak) are the Holy Prophet, Ali ibn Abi 

Talib, Fatimah bint Mohammad, Hasan ibn Ali and Husayn ibn Ali are the ones due to 

whom any fire of fatal illnesses (physical and spiritual) extinguish. 

Sultan Bahoo‟s oath of allegiance was also taken in the assembly of the People of the 

Cloak. He immensely loved the People of Cloak. He held commemoration ceremonies for 

the martyrs of Karbala every year in Muharram from 1
st
 to 10

th
. This tradition is still 

continued. Thousands of pilgrims visit the shrine during the first ten days of Muharram 

while in the last three days their number reaches to lakhs. In this way, a lot of people are 

blessed every year at his shrine. 

In the under discussion quatrain, Sultan Bahoo has used the metaphor of five castles 

which refer to the physical existences of the sacred five: the Holy Prophet, Fatimah, Ali, 

Hasan and Husayn.  

The light in these castles is the Divine light of Essence which is one and unique. They are 

different as humans and manifest different attributes. All of them are perfect in themselves 

and are the light of guidance. However, if we understand their reality mystically then it 

becomes clear that they are the perfect manifestation of Divine Essence. In reality, they 

all are one but apparently, they are different from each other. Sometimes the Divine 

Oneness manifested in multiple physical forms makes it difficult for the seeker of Allah 

to have gnosis of the Divine Essence. Seeker remains confused about their status whether 

he should consider them five different entities regarding their physical status or consider 

them one keeping in view their inner reality which is Hoo (ھُو). If they are the 

manifestation of Divine Essence then whom he should bow and whom he should ask for 

forgiveness at the time of accountability. The Divine Essence is the qibla and is One. The 

secret behind the manifestation of Divine Essence in apparently five different existences 

can only be gained by sacrificing one‟s life. This secret is only disclosed upon those 
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Mystics who are annihilated in the Divine Essence after crossing the station of „death 

before dying‟ and became the confidants of Divine secrets. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ੁੰਜੇ ; panje ; پنجے
All the five; only 

five 

 ਭਵੱਰ ; mahal ; محل

Castle, palace, 

mansion; here it 

means the physical 

selves of the People 

of the Cloak (The 

Holy Prophet, Ali 

ibn Abi Talib, 

Fatimah bint 

Mohammad, Hasan 

ibn Ali and Husayn 

ibn Ali) 

 ੁੰਜਾਾਂ ; panjaan Five ; پنجاں

 ਮਲਚ ; wich In, inside ; وچِ

 ; ਚਾਨਣ ; چانن

chaanan 

Light, radiance, 

brightness, 

luminosity  

 ਡ ਲਾ ; deevaa Lamp, light ; ڈیوا
ؽ
ے
 و

م
ِ

 ਮਏਤ ਲੱਰ ; kit ; ک

val 

Towards what, in 

which direction; 

towards whom 

 ; ਧਯ  ; دھرئیے

dhareeye 

To place, put down, 

lay, fix 
 ਭਮਵਯ ; mahar ; مہر

Chief, leader; it also 

means the sun 

which gives light 

equally to everyone 

 ;  ਟਲਾਯ ; پٹواری

patwaaree 

Village registrar of 

lands; figuratively, 

it means one who 

has authority. 

بھرئیے حاصل  ; ਵਾਰ 

ਬਯ  ; haasil 

bhareeye 

Pay revenue; 

figuratively, be 

accountable to; seek 

intercession 

 ਤੇ ; te And ; تے ਇਭਾਭ ; imam Imam ; اماؾ

 ਜਦਾ ; sajdaah ; سجدہ ਮਏਫਰੇ ; qible Qiblah ; قبلے
Prostration during 

salat 

 ; ਏਯ  ; کرئیے

kareeye 
Do  ے ; ਜੇ ; je If, in case, provided 
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 ਾਮਵਫ ; Sahib ; صاحب

Master, Lord; here 

it means Allah 

Almighty 
 ਮਯ ; sir Head ; سر

 ਵਯਮਸ ; hargiz Absolutely, ever ; ہرگز ਭੁੰੇ ; mange Demand ; منگے

 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਮਢੱਰ ; dhill Delay ; ڈِھل

 



 
 
 
 
 

289 

 

42. Renounce the World for Faqr 

و
ّ
ھُّخاصا  سےاں فقر ملیوجد سے،تد تھیو نیاتارکِ د  

کاسا ھُّ سےیوجداں ہتھ پکڑ سے،فقر دا تد لدھیو راہ  

ھّوُ ساپیا جی یاجاں و سے،وحدت دا نوش کیتو یادر  

 ھُّوؒ راہ
ے
ؿ ب 

ے
 وُں روو

ی

 

ٹ
ے
ہ 

ت 
ے
، لوکاں بھانے ہاسا ھُّفقر ر  

 ت

 

ਤੇ ਤਾਯਮਏ- ਦ ਨ ਆ ਤਦ ਥ ੇ, ਜਦਾਾਂ ਏਯ ਮਭਮਰੇ ਸ਼ਾਾ ਵ ੂ

ਯਾਵ ਏਯ ਦਾ ਤਦ ਰਮਦੇ, ਜਦਾਾਂ ਵੱਥ ਏਮਹੇ ਏਾਾ ਵ ੂ

ਦਯਮਾ ਲਵਦਤ ਦਾ ਨੋਲ਼ ਏ ਤੋੇ, ਅਜਾਾਂ ਲ  ਜ  ਮਆਾ ਵ ੂ

ਯਾਵ ਏਯ ਯੱਤ ਵੁੰਝੂੁੰ ਯੋਲਣ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਰੋਏਾਾਂ ਬਾਣੇ ਵਾਾ ਵ ੂ

 

Te Taarak-e-dunya tad theeose, jadaan Faqr mileeose khaasaa Hoo 

Raah Faqr da tad laddhose, jadaan hath pakriose kaasaa Hoo 

Dariaa Wahdat da nosh keetose, ajaan vee jee piaasaa Hoo 

Raah Faqr ratt hanjoon rovan Bahoo, lokaan bhaane haasaa Hoo 

 

 Renounce the world! Not quite easy without following Faqr 

If you desire the path of Faqr, hold a beggar‟s bowl. Sacrifice all! 

I drank the ocean of Oneness yet I wish for more 

O Bahoo, Faqr makes followers cry tears of blood only to be mocked by spectators 

 

hen love of the world was renounced, letting go of its idols sacrificing entire 

household in the path to Allah and holding the wine of love, then the Mohammadan 

Faqr was achieved. I drank the ocean of Oneness still my thirst is unquenched. The 

Divine lovers wail restlessly for union but those who are unaware of this feeling ridicule 

and laugh at them.  

 

 

W 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

نیا
ّ
 ਤਾਯਮਏ- ; تارکِ د

ਦ ਨ ਆ ; taarak-e-

dunya 

Renouncer of 

World 
 ਤਦ ; tad Then ; تد

 ; ਥ ੇ ; تھیوسے

theeose 
Became جداں ; ਜਦਾਾਂ ; jadaan When 

 ਏਯ ; Faqr ; فقر
Faqr (see chapter 1 

of Teachings) 
 ; ਮਭਮਰੇ ; ملیوسے

mileeose 
Attained 

 ਯਾਵ ; raah Path ; راہ ਸ਼ਾਾ ; khaasaa Special, superior ; خاصا

 ਦਾ ; da Of ; دا
 ; ਰਮਦੇ ; لدھیوسے

laddhose 
Found 

 ਵੱਥ ; hath Hand ; ہتھ
 ; ਏਮਹੇ ; پکڑیوسے

pakriose 
Hold, held 

 ਦਯਮਾ ; dariaa Ocean, river ; دریا ਏਾਾ ; kaasaa Begging bowl ; کاسا

 ; ਲਵਦਤ ; وحدت

Wahdat 
Oneness 

کیتوسےونوش  ; ਨੋਲ਼ ਏ ਤੋੇ ; 

nosh keetose 
Drank 

 ;  ਅਜਾਾਂ ਲ ; اجاںوُی

ajaan vee 
Still جی ; ਜ  ; jee Heart; inward 

 ; ਮਆਾ ; پیاسا

piaasaa 
Thirsty ت

ے
 ਯੱਤ ; ratt Blood ; ر

ؿ ਵੁੰਝੂੁੰ ; hanjoon Tears ; ہنجوں
ے
 ਯੋਲਣ ; rovan Cry ; روو

 ਰੋਏਾਾਂ ਬਾਣੇ ;لوکاں بھانے ہاسا

ਵਾਾ ; lokaan 

bhaane haasaa 

People make fun 

(of lovers)   
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43. With Hardship There is Ease 

و
ے ّ

م

ےوتُ
ب 
 والا، ہو مردانہ ترئیے 

ے
ھ توکُ

 

ٹ
ھّوُ   

کھ تھیں جس
ّ
کھ تھیں د

ّ
ھُّ نہ ڈرئیے کھ ن حاصل ہووے، اّس د  

ِیسُْرًا عُسْرِ
ْ
ِال

َ
ِمَع

َ
ؽ دھر ،یاآ اِنّ

ے
وچِت اّسے و

ے

ھّوُ یئ  

، اّوتھے رو رو حاصل بھرئیےبے پرواہ د اوہ ھّوُ رگاہ ہے باھُّؒ  

 ت

 

ਤੇ ਤ ਰਹ ਾ ਫੁੰਨਹ ਤਲਏੱਰ ਲਾਰਾ, ਵੋ ਭਯਦਾਨਾ ਤਯ  ਵ ੂ

ਮਜ ਦ ੱਐ ਥ ਾਂ  ੱਐ ਵਾਰ ਵੋਲੇ, ਉ ਦ ੱਐ ਥ ਾਂ ਨਾ ਡਯ  ਵ ੂ

“ਇੁੰਨਾ ਭਾ ਅਰਉਯ  ਮ ਰਨ” ਆਇਆ, ਮਚਤ ਉੇ ਲੱਰ ਧਯ  ਵ ੂ

ਉਵ ਫੇਯਲਾਵ ਦਯਾਵ ਵੈ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਉਥੇ ਯੋ ਯੋ ਵਾਰ ਬਯ  ਵ ੂ

 

Te Tullaa banh tawakkul waalaa, ho mardaanaa tareeye Hoo 

Jis dukh theen sukh haasil hove, os dukh theen na dareeye Hoo 

Inna ma-al-usri yusran aaiaa, chit ose val dhareeye Hoo 

Ooh beparvaah dargah hai Bahoo, othe ro ro haasil bhareeye Hoo  

 

 Trusting only Allah, swim the way of Faqr with might 

Why be afraid of a sorrow after which there is a happy beginning 

Focus on the command: Indeed! With hardship there is ease 

O Bahoo, Allah is Indifferent. Cry for His union 

 

he seeker should trust and rely only upon Allah and walk the path of Faqr with strength 

and utter determination. He should keep recalling the Quranic verse, “Ease comes with 

every hardship.” He should not fear to face such a difficulty and grief which subsequently 

grants success and happiness. Allah is Indifferent therefore one should cry and beg for His 

union. 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

و
ے ّ

م

ਤ ਰਹ ; تُ ਾ ; tullaa 

Raft especially 

improvised one for 

crossing a river 
ھ

 

ٹ
ے
 ਫੁੰਨਹ  ; banh Tie ; ب 

 والا
ے
 ; ਤਲੱਏਰ ਲਾਰਾ ; توکُ

tawakkul waalaa 
Of trust 

مردانہ ہو  ; ਵੋ ਭਯਦਾਨਾ ; 

ho mardaanaa 
Manly 

 ਮਜ ; jis Which, that ; جس ਤਯ  ; tareeye Swim ; ترئیے

کھ
ّ
 ਦ ੱਐ ; dukh ; د

Pain, suffering, 

sorrow, grief, 

affliction, 

tribulation 

 ਥ ਾਂ ; theen From ; تھیں

  ੱਐ ; such Comfort, ease ; کھ ن
ੇ ਵਾਰ ਵੋਲ ; حاصل ہووے

; haasil hove 

Is obtained or 

acquired 

 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਉ ; os That, it ; اّس

 ; ਡਯ  ; ڈرئیے

dareeye 
Fear, dread 

عُسْرِِیسُْرًا
ْ
ِال
َ
ِ مَع

َ
 ਇੁੰਨਾ ਭਾ ;اِنّ

ਅਰਉਯ  ਮ ਰਨ ; 

Inna ma-al-usri 

yusran 

So surely ease 

(comes) with every 

hardship.  (Quran 94: 

6) 

 ਮਚਤ ; chit Attention ; چِت ਆਇਆ ; aaiaa Came ; آیا

و

ے

ؽ دھریئ
ے
 ਉੇ ਲੱਰ ;اسّے و

ਧਯ  ; ose val 

dhareeye 

Keep in the 

direction of; 

towards 
 ਉਵ ; ooh He ; اوہ

 ; بےپرواہ درگاہ ہے

ਫੇਯਲਾਵ ਦਯਾਵ ਵੈ ; 

beparvaah dargah 

hai 

Court of the 

Indifferent 

 ਉਥੇ ; othe There, at that place ; اّوتھے

 ਯ ੋਯ ੋ; ro ro ; رو رو

Cry, sob, wail, 

blubber 

 ਵਾਰ ; حاصل بھرئیے

ਬਯ  ; haasil 

bhareeye 

Make use of, gain, 

benefit from 
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44. Lovers Know the Secret 

دِؽ وچِ خاص محلّہ ھُّ ،یاشہر بنا میں ریاتن مَن   

سوں تی آؿ
ے
شلےہ ھّوُ ہوئی یمیر ،الف دِؽ و

م

ت
خوب   

اللہ ھُّ ییوماسو بولےجو  ے،سنیو پیا ںکچھ مینو سب  

  رمز پچھاتی یہہمنداں ادرد
ے
، بے دردب  ھلےہ ھّوُھُّؒ

کے

اں سر   

 ت

 

ਤੇ ਤਨ ਭਨ ਮਾਯ ਭੈਂ ਲ਼ਮਵਯ ਫਣਾਇਆ, ਮਦਰ ਮਲਚ ਸ਼ਾ ਭਵੱਰਾ ਵ ੂ

ਆਣ ਅਮਰ ਮਦਰ ਲੋਂ ਏ ਤ , ਭੇਯ  ਵੋਈ ਸ਼ਫੂ ਤੱਰਾ ਵ ੂ

ਫ ਏ ਛ ਭੈਨੂੁੰ  ਮਆ  ਣ ਲੇ, ਜੋ ਫੋਰੇ ਭਾਲਾ ਅੱਰਾ ਵ ੂ

ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਇਵ ਯਭਸ ਛਾਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਫੇਦਯਦਾਾਂ ਮਯ ਐੱਰਾ ਵ ੂ

 

Te Tann mann yaar main shaihar banaaiaa, dil wich khaas mahallaa Hoo 

Aan Alif dil vasson keetee, meree hoee khoob tasallaa Hoo 

Sab kuch mainu peaa suneeve, jo bole maasiwaa Allah Hoo 

Dardmandaan eh ramz pachhaatee Bahoo, bedardaan sir khallaa Hoo 

 

 For Allah, I made my body and soul a city. I decorated my inward as a town 

How happy it made me when Allah adorned the inward Throne! 

I can hear everything. Also the creation, the words of other than God 

O Bahoo! Pain-stricken lovers know the secret and imperfect know nought 

 

have made my spiritual and physical being as the city of my Beloved. In this beautiful 

city, I have lovingly decorated a special town in my inward. By entering this special 

town, Allah has granted me felicity and relief. I have acquired all the Divine attributes and 

power of the All-Hearing. Now I can hear the entire creation. This secret is only revealed 

upon the pain-stricken who are lovers of Allah. Those who are deprived of the pain of love 

(seekers of the world and hereafter) do not know about this secret and station and I am least 

bothered about them anyway. 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਤਨ ਭਨ ; tann ; تن مَن

mann 

Body and inward; 

exoteric and 

esoteric 
 ਮਾਯ ; yaar Beloved; Allah ; یار

 ਲ਼ਮਵਯ ; shaihar City ; شہر ਭੈਂ ; main I ; میں

 ; ਫਣਾਇਆ ; بنایا

banaaiaa 
Made دِؽ ; ਮਦਰ ; dil Heart, inward 

 ਸ਼ਾ ; khaas Special ; خاص ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ

 ; ਭਵੱਰਾ ; محلّہ

mahallaa 

Neighbourhood, 

locality 
 ਆਣ ; aan Come, after coming ; آؿ

 ਅਮਰ ; Alif ; الف

Divine Essence; 

Allah; Ism-e-Allah 

Zaat 

سوں تی
ے
 ;  ਲੋਂ ਏ ਤ ; و

vasson keetee 

Stayed, resided, 

inhabited  

 ਵੋਈ ; hoee ; ہوئی ਭੇਯ  ; meree My, mine ; میری
Happened, 

occurred, became 

 ਸ਼ਫੂ ; khoob ; خوب

Plenty, copious, 

abundant, plentiful; 

very much, to 

heart‟s content 

شلےہ

م

 ਤੱਰਾ ; tasallaa ; ت

Consolation, 

comfort, solace, 

contentment 

 ਫ ਏ ਛ ; sab ; سب کچھ

kuch 
Everything مینوں ; ਭੈਨੂੁੰ  ; mainu I; me 

 ; ਮਆ  ਣ ਲੇ ; پیاسنیوے 

peaa suneeve 
To hear جو ; ਜੋ ; jo Whatever 

 ਫੋਰੇ ; bole Speak, utter ; بولے
ہ
 ّ
لل
َ
 ; ਭਾਲਾ ਅੱਰਾ ;ماسوییو ا

maasiwaa Allah 

Everything other 

than Allah 

 ; ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ; دردمنداں

dardmandaan 

Pain-stricken; 

Passionate Divine 

lovers 
 ਇਵ ; eh This ; ایہہ

 ਯਭਸ ; ramz ; رمز
Hidden meaning, 

hint, secret 
 ;  ਛਾਤ ; پچھاتی

pachhaatee 

Recognized; 

known, understood 



 
 
 
 
 

295 

 

 ;  ਫੇਦਯਦਾਾਂ ; بےدرداں

bedardaan 

One without pain 

(of Divine love); 

here it means 

seekers of world 

and hereafter; 

imperfect seekers 

 ਮਯ ; sir Head ; سر

ھلےہ

 ਐੱਰਾ ; khallaa Shoes ; کے
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45. Arena of Love 

ے نہ رہندے تاز
ھ
 

ج

ّ
گ

ؿ، 
ے
ھّوُ یتوڑے تنگ پُرانے ہوو  

ؽ وچ وڑ مار
ے
و ،یانقارہ د

ھ
ک

ئو  ن

 

ھّوُ یباز اکِوگیا د  

ھّوُ یزنیا جدوں تکے نین ،دلاں نوں جوؽ دتونیں مار  

ئوناؽ وِ انّہاں
ٹ
ہ ا ں  یاہو ہ ہ

 

، ج ٹ  ھُّؒ
ے
ھّوُ راضی نہ رکھیا ریاب   

 ت

 

ਤੇ ਤੋਹੇ ਤੁੰ  ਯਾਣੇ ਵੋਲਣ,  ੱਝੇ ਨਾ ਯਮਵੁੰਦੇ ਤਾਸ  ਵ ੂ

ਭਾਯ ਨਏਾਯਾ ਦੱਰ ਮਲਚ ਲਮਹਆ, ਐੇਡ ਮਆ ਇੱਏ ਫਾਸ  ਵ ੂ

ਭਾਯ ਮਦਰਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਜੋਰ ਮਦਤੋ ਨੇਂ, ਜਦੋਂ ਤੱਏੇ ਨੈਣ ਮਨਆਸ  ਵ ੂ

ਉਨਹਾਾਂ ਨਾਰ ਮਏਵ ਵੋਇਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਮਾਯ ਨਾ ਯੱਮਐਆ ਯਾਸ  ਵ ੂ

 

Te Torey tang puraane hovan, gujjhe na raihnde taazee Hoo 

Maar naqaaraa dal wich varriaa, khed giaa ek baazee Hoo 

Maar dilaan noon jol dittoneen, jaddoon takke nain niazee Hoo 

Unhaan naal keeh hoiaa Bahoo, jinhaan yaar na rakhiaa raazee Hoo 

 

 Old girth cinched yet unbeaten remain pure Arabian stallions 

Beat the drum! They'll race and win in one strike 

Lover‟s one sight enchant the inwards 

O Bahoo, what happens to those who couldn't please the beloved… Pity! 

 

o matter how much physical resources get scanty, times get tough and painful, the 

seekers of Allah do not remain hidden like the riders of pure-bred stallions. They 

enter the arena of Divine love in a remarkable manner and win. It means they find the 

gem (Essence of Allah) by sacrificing their life rather everything. Their grandeur is such 

that they cause a stir of enthusiasm wherever they look. In the last verse, Sultan Bahoo 

feels pity for the people who could not please their spiritual guide instead offend him and 

get ruined. Such people remain deprived of union with Allah. 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਤੋਹੇ ; torey ; توڑے
Although, though, 

however, even if 
 ਤੁੰ ; tang Girth of saddlery ; تنگ

وپرانے ہو
ے
ؿو  ;  ਯਾਣੇ ਵੋਲਣ 

; puraane hovan 
Get old و

ّ
گ

ے
ھ
 

ج

 ;  ੱਝੇ ; gujjhe Hidden, concealed 

 ਨਾ ; na No, not ; نہ
 ; ਯਮਵੁੰਦੇ ; رہندے

raihnde 
To stay, to remain 

 ਤਾਸ  ; taazee ; تازی

Pure-bred horse; 

horse of good 

pedigree 
 ਭਾਯ ; maar Strike ; مار

 ; ਨਏਾਯਾ ; نقارہ

naqaaraa 
Drum ؽ

ے
 ਦੱਰ ; dal Field, arena ; د

 ਲਮਹਆ ; varriaa To enter ; وڑیا ਮਲਚ ; wich In ; وچِ

  گیا

 

ئد ن
ھ
ک

 ; ਐੇਡ ਮਆ ; 

khed giaa 
Played ِاک ; ਇੱਏ ; ek One, a 

 ਮਦਰਾਾਂ ; dilaan Hearts ; دلاں ਫਾਸ  ; baazee Game ; بازی

ਨੂੁੰ ; نوں  ; noon At, to, on, for 
 ; ਜੋਰ ਮਦਤ ੋਨੇਂ ;جوؽ دتونیں

jol dittoneen 

To move; to 

change; to 

transpire; to cause a 

stir 

 ਤੱਏੇ ; takke Sees ; تکے ਜਦੋਂ ; jaddoon When ; جدوں

 ਮਨਆਸ  ; niazee With love ; نیازی ਨੈਣ ; nain Eyes ; نین

 ਨਾਰ ; naal With ; ناؽ ਉਨਹਾਾਂ ; unhaan Them, those ; انّہاں

ئہ ہ ہویا
 ; ਮਏਵ ਵੋਇਆ ; ِٹ

keeh hoiaa 
What happened ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ
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 ਯੱਮਐਆ ; rakhiaa Kept ; رکھیا ਮਾਯ ; yaar Beloved; friend ; یار

 ਯਾਸ  ; raazee ; راضی
Happy, contented, 

well-pleased 
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46. Seeker of Hereafter 

 و

سٹ

م

ت

لیا یںمار ں،یوہو دا تو کسبی ی
ے
ؾ و

ے
ھُّ ںد  

ھّوُ ںیہاپنج وِو گَل پائیں ،یںدا منکا اک نہ پھیر من  

و
ے
و یند

لگ
ئو و گل گھوٹو آوےِ، لین ا ںن

لگ
ئو ئ   ا ںن

ِ

 

ھّوُ ںجھٹ ش  

، اّوتھے زا پتھر  ھُّؒ
ے
ہ ا ندے ب 

 

سنا مو یاچِت ج ٹ
ے
ئوو ہ ا ںی

 

ٹ
ھُّ   

 ت

 

ਤੇ ਤਫ  ਦਾ ਤੂ ਏਫ  ਵੋਇ ਾਂ, ਭਾਯੇਂ ਦਭ ਲਰ ਆਾਂ ਵ ੂ

ਭਨ ਦਾ ਭਣਏਾ ਇੱਏ ਨਾ ਪੇਯੇਂ,  ਾ ਾਂ ੁੰਜ ਲ ਵਾਾਂ ਵ ੂ

ਦੇਣ ਰਮਆਾਂ  ੋਟ ੂਆਲੇ, ਰੈਣ ਰਮਆਾਂ ਝੱਟ ਲ਼ ਵਾਾਂ ਵ ੂ

ੱਥਯ ਮਚਤ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਉਥੇ ਸਾਇਆ ਲਣਾ ਭ ਾਂਵਾਾਂ ਵ ੂ

 

Te Tasbee da tu kasbee hoyon, maareen dam waleeaan Hoo 

Mann da mankaa ek na pheren, gal paaen panj veehaan Hoo 

Den lagiaan gal ghotoo aave, lain lagiaan jhat sheehaan Hoo 

Patthar chit jinhannde Bahoo, othe zaaiaa vasanaa meenhaan Hoo 

 

 Adept at chanting on rosary and call yourself a Saint 

Inward hasn't moulded by wearing all that rosary 

Lance like a lion on wealth but stop hand on charity 

O Bahoo! Blessings don't shower upon heartless people 

 

ou have become an expert in recitals and consider yourself a Saint. You wear hundred 

beaded rosaries around your neck but they have no impact upon your inward. It is still 

an abode of Satan, inciting self and world. When it is time to spend in the way of Allah, you 

are nowhere to be seen but when it comes to collecting wealth, you are all over the place. 

Those who have become callous because of hypocrisy and lust for this world, the Divine 

theophanies do not descend upon them. 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ی  
سٹ

م

ت

 ; ਤਫ  ; tasbee Rosary, chaplet دا ; ਦਾ ; da Of 

 ਏਫ  ; kasbee Expert ; کسبی ਤੂ ; tu You ; تو

ਵੋਇ ; ہویوں ਾਂ ; hoyon Become; became 
لیاں  
ے
ؾ و
ے
 ਭਾਯੇਂ ਦਭ ;ماریں د

ਲਰ ਆਾਂ ; maareen 

dam waleeaan 

Blow breath like 

Saints; Act like 

Saints 

 ਭਣਏਾ ; mankaa Bead ; منکا ਭਨ ; mann Inward ; من

 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਇੱਏ ; ek One, a, an ; اک

 ਪੇਯੇਂ ; pheren ; پھیریں
Rotate; Inward 

change 
  ; gal Neck; throat ; گَل

ਾ ; پائیں ਾਂ ; paaen Wear 
 ; ੁੰਜ ਲ ਵਾਾਂ ;پنج ویِہاں

panj veehaan 
A hundred (5x20) 

ئا ں ن
ین لگ
ے
 ; ਦੇਣ ਰਮਆਾਂ ; د

den lagiaan 
While giving 

 ੇ;ੋਟ ੂਆਲ ; گھوٹو آوےِ

ghotoo aave 
Choke 

ئا ں ن
 ; ਰੈਣ ਰਮਆਾਂ ; لین لگ

lain lagiaan 
While receiving جھٹ ; ਝੱਟ ; jhat 

Immediately, 

instantly, at once, in 

no time, hastily 

ئ  ں
ِ

 

 ; ਲ਼ ਵਾਾਂ ; ش

sheehaan 
(Pounce) like a lion پتھر ; ੱਥਯ ; patthar Stone, rock 

  ਮਚਤ ; chit Heart, inward ; چِت
ہ ا ندے

 

 ; ਮਜਨਹਾਾਂ ਦੇ ; ج ٹ

jinhannde 
Whose 

 ਸਾਇਆ ; zaaiaa Waste ; زایا ਉਥੇ ; othe There, at that place ; اّوتھے

سنا
ے
 ਲਣਾ ; vasanaa Pour, shower ; و

ہ ا ں

 

ئٹ  ; ਭ ਾਂਵਾਾਂ ; می

meenhaan 
Rain 
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47. Perish in Love 

نداا، جد جاؿ عشق وچِ ہارے ھّوُ تاببی تدوں فقیر  

جاؿ جاناں توں وارے ھّوُ ،تے نفس مربیے شیشہ عاشق  

  ہستی نفسی خود

 

ھد
 
چ

و 
 ھ
چ

ئو
ی

 ے،

 

لاہ سِروں سب بھارے ھّوُ ر  

و نہیں ںیاباجھ مو باھُّوؒ
ھ

م

ت

ئوحاصل 
ی

د ا،

 

توڑے سَے سَے سانگ اّتارے ھّوُ ن  

 ت

 

ਤੇ ਤਦੋਂ ਏ ਯ ਲ਼ਤਾਫ  ਫਣਦਾ, ਜਦ ਜਾਨ ਇਲ਼ਏ ਮਲਚ ਵਾਯ ੇਵ ੂ

ਆਲ਼ਏ ਲ਼ ਲ਼ਾ ਤੇ ਨ ਭ ਯੱਫ , ਜਾਨ ਜਾਨਾਾਂ ਤੋਂ ਲਾਯੇ ਵ ੂ

ਸ਼ ਦ ਨ  ਛੱਡ ਵਤ  ਝੇਹੇ, ਰਾਵ ਮਯੋਂ ਫ ਬਾਯ ੇਵ ੂ

ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਫਾਝ ਭੋਇਆਾਂ ਨਵ ਾਂ ਵਾਰ ਥ ਾਂਦਾ, ਤੋਹੇ ੈ ੈ ਾਾਂ ਉਤਾਯੇ ਵ ੂ

 

Te Tadoon Fakir shataabee bandaa, jad jaan ishq wich haare Hoo 

Aashiq sheesha te nafs murabbee, jaan jaanaan tun vaare Hoo 

khud nafsee chhad hastee jherre, laah siron sab bhaare Hoo 

Bahoo bajh moiaan naheen haasil theendaa, torey sey sey saang utaare Hoo 

 

 Fakir you shall be but first sacrifice yourself in Divine love 

Lovers are at peace and reflect the Compassionate. Sacrifice for the beloved  

Forsake self-admiration, dawdle and brawl. Put the burden aside 

O Bahoo, without death before dying nothing is achieved. Mimicking won‟t 

help either 

 

akir becomes accomplished when he trades his life for love and ends the desires of the 

self with the sword of negation (La َلا). He sacrifices his house, wealth, family even his 

own being and then annihilates himself burning in the fire of love. Renounce self-conceit 

and frivolousness so that you may start travelling the path of righteousness and Truth with 

complete attention because union with Allah is not achieved without death before dying 

whether a lot many prayers and struggles are done apparently. 

F 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਤਦੋਂ ; tadoon ; تدوں
Then, at that time, 

in that case 
 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر

 ;  ਲ਼ਤਾਫ ; تاببی

shataabee 

Quickly, without 

delay, rapidly, 

immediately, 

forthwith, at once 

 ਫਣਦਾ ; bandaa Becomes ; نداا

 ਜਾਨ ; jaan Life ; جاؿ ਜਦ ; jad When ; جد

 ਮਲਚ ; wich In ; وچِ ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق

 ਵਾਯ ੇ; haare Loses ; ہارے
 ; ਆਲ਼ਏ ਲ਼ ਲ਼ਾ ;عاشق شیشہ

Aashiq sheeshaa 

A believer is the 

mirror of the most 

Compassionate. 

(Hadith) 

 ਤੇ ; te And ; تے 
و
ے
 ّ  ;  ਨ ਭ ਯੱਫ ;نفس مُر

nafs murabbee 

Self at peace; It is 

the self that guides. 

 ਜਾਨਾਾਂ ; jaanaan Beloved ; جاناں ਜਾਨ ; jaan Life ; جاؿ

 ਲਾਯੇ ; vaare Sacrifice ; وارے ਤੋਂ ; tun On ; توں

 ;  ਸ਼ ਦ ਨ ; خودنفسی

khud nafsee 
Conceit, vanity  

 

ھد
 
 ਛੱਡ ; chhad Leave ; چ

 ਵਤ  ; hastee ; ہستی
Existence, being, 

life 
 ے

 

ئر
 ھی
چ

 ; ਝੇਹ ੇ; jherre 

Quarrels; 

figuratively, useless 

things 

 ਮਯੋਂ  ; siron From head ; سِروں ਰਾਵ ; laah Unload ; لاہ

 ਬਾਯੇ ; bhaare ; بھارے ਫ ; sab All ; سب
Burdens; 

responsibilites 
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 ; ਫਾਝ ਭੋਇਆਾਂ ; باجھ مویاں

bajh moiaan 

Without dying; a 

reference to Hadith, 

“Die before death.” 
 ਨਵ ਾਂ ; naheen No, not ; نہیں

د ا حاصل

 

ئن
ھی

م

ت

 ; ਵਾਰ ਥ ਾਂਦਾ 

; haasil theendaa 
Obtained, acquired توڑے ; ਤੋਹੇ ; torey 

Although, though, 

however, even if 

و و سَے  ੈ ੈ ; sey sey ; سَے
Hundreds; 

numerous 
 ਾਾਂ ਉਤਾਯੇ ; سانگ اتّارے

; saang utaare 
Mimic; disguise 
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48. Meditation is not Enough 

ھّوُ یانوں لوڑ جگا اےنتوا،تو تاں جاگ نہ جاگ فقیر  

ھّوُ یاجاں مطلب نوں پا جاگےنہ دِؽ جاگے،  ںمیٹیا اکھیں  

  یہہا

م

ئ
ہ، تاں ظاہر آکھ سنا نکتہ جداں ک

م

ن

 

ّی
ت 

ھّوُ یا  

و میں

 

ت

وتاں 

ھّ

و

ل

، مینو ییندو ی  ھُّؒ
ے
ھّوُ یاشد راہ وکھامُر ںساں ب   

 ت

 

ਤੇ ਤੂ ਤਾਾਂ ਜਾ ਨਾ ਜਾ ਏ ਯਾ, ਅੁੰਤ ਨੂੁੰ  ਰੋਹ ਜਾਇਆ ਵ ੂ

ਅਐ ਾਂ ਭ ਮਟਆਾਂ ਨਾ ਮਦਰ ਜਾ,ੇ ਜਾੇ ਜਾਾਂ ਭਤਰਫ ਨੂੁੰ  ਾਇਆ ਵ ੂ

ਇਵ ਨ ਏਤਾ ਜਦਾਾਂ ਏ ਤਾ  ਸ਼ਤਾ, ਤਾਾਂ ਸਾਵਯ ਆਐ  ਣਾਇਆ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਤਾਾਂ ਬ ੱਰ  ਲੈਂਦ  ਾਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਭੈਨੂੁੰ  ਭ ਯਲ਼ਦ ਯਾਵ ਮਲਐਾਇਆ ਵ ੂ 

 

Te Tu taan jaag na jaag fakiraa, ant noon lorr jagaaiaa Hoo 

Akheen meetiaan na dil jaage, jaage jaan matlab noon paaiaa Hoo 

Eh nuktaa jadaan keetaa pukhtaa, taan zaahir aakh sunaaiaa Hoo 

Main taan bhullee vaindee saan Bahoo, mainu Murshid raah vikhaaiaa Hoo 

 

 O Sufi traveller, wake up or not! You‟ll at last  

Closing eyes to meditate is futile! An enlivened inward knows 

I spoke only when the point engraved on my soul 

I had forgotten, O Bahoo, but my spiritual guide showed the path 

 

erely closing one‟s eyes for meditation does not enlighten the inward rather this piece 

of show is for your own need and to attract audiences. Inward awakes from the 

slumber of negligence when Ism-e-Allah Zaat is invoked and contemplated, consequently 

Allah is beheld. I was lost as I believed in the long seclusions and meditations until my 

spiritual guide showed me the path of Truth, since then I have rightly understood the point. 

 

 

M 



 
 
 
 
 

305 

 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਜਾ ; jaag ; جاگ ਤੂ ਤਾਾਂ ; tu taan You ; تو تاں

Wakefulness, 

awakening, wake 

up 

 ਏ ਯਾ ; fakiraa ; فقیرا ਨਾ ; na No, not ; نہ

Fakir; figuratively, 

seeker or traveller 

of spiritual path 

 ਅੁੰਤ ; ant ; اےنت
At last, in the end, 

finally 
ਨੂੁੰ ; نوں  ; noon At, to, on, for 

 ਰੋਹ ; lorr ; لوڑ
Need, necessity, 

want, requirement 
 ; ਜਾਇਆ ; جگایا

jagaaiaa 

To wake someone, 

waken 

 ; اکھیں میٹیاں

ਅਐ ਾਂ ਭ ਮਟਆਾਂ ; akheen 

meetiaan 

Close eyes to 

meditate 
 ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دِؽ

 ਜਾੇ ; jaage ; جاگے
To wake up, awake, 

awaken; enlighten 
 ਜਾਾਂ ; jaan In case, whilst ; جاں

 ; ਭਤਰਫ ; مطلب

matlab 

Purpose, objective, 

motive, interest 
 ਾਇਆ ; paaiaa ; پایا

Received, came to 

know 

 ਨ ਏਤਾ ; nuktaa ; نکتہ ਇਵ ; eh This ; ایہہ

A subtle point; a 

mystical 

signification 

  ਜਦਾਾਂ ; jadaan When ; جداں

م

ئ
 ਏ ਤਾ ; keetaa Did ; ک

ہ

م

ن

 

ّی
  ਸ਼ਤਾ ; pukhtaa ; ت 

Strong, firm; 

correct 
وتاں  ; ਤਾਾਂ ; taan Then 

 ਸਾਵਯ ; zaahir ; ظاہر

Evident, obvious, 

apparent, clear, 

open 

 ਆਐ  ਣਾਇਆ ; آکھ سنایا

; aakh sunaaiaa 

Narrated or 

expressed intent, 

desire or advice; 

said, told 

و

 
ت

ومیں تاں 

ھّ

ی ویندی ساں

ل  ; ਭੈਂ 

ਤਾਾਂ ਬ ੱਰ  ਲੈਂਦ  ਾਾਂ ; main 

taan bhullee 

vaindee saan 

I had forgotten; I 

had neglected 
ਭੈਨੂੁੰ ; مینوں  ; mainu I; me 
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 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide راہ ; ਯਾਵ ; raah Path 

 ; ਮਲਐਾਇਆ ; وکھایا

vikhaaiaa 

Showed; revealed; 

guided 
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49. Void Acts 

 و

سٹ

م

ت

 و ںلینا کی ،یاپھر نہیںؽ تے دوِ یپھر ی

سٹ

م

ت

پھڑ کے ھّوُ ی  

و

ِ

و پڑھیا عِل
ھ
سِک

ئوتے ادب نہ   نوں پڑھ کے ھُّ ںلینا کی ا ،ن

ِ

عِل  

و
ے

ِ
 نہ کھٹیا چ 

 ّ

ے تے کُ

 

و ںلینا کی ،کُ
ل
ِ
ئوج  وڑ کے ھُّ ا ںن   

، بھانو بناں ددھ جمدے ناہیں جاگ  ھُّؒ
ے
لاؽ ہووؿ کڑھ کڑھ کے ھّوُ یںب   

 ت

 

ਤੇ ਤਫ  ਪਯ  ਤੇ ਮਦਰ ਨਵ ਾਂ ਮਪਮਯਆ, ਏ  ਰੈਣਾਾਂ ਤਫ  ਪਹ ਏੇ ਵ ੂ

ਇਰਭ ਮਹਹਆ ਤੇ ਅਦਫ ਨਾ ਮਮਐਆ, ਏ  ਰੈਣਾਾਂ ਇਰਭ ਨੂੁੰ  ਹਹ ਏੇ ਵ ੂ  

ਮਚੱਰੇ ਏੱਟੇ ਤੇ ਏ ਝ ਨਾ ਐੱਮਟਆ, ਏ  ਰੈਣਾਾਂ ਮਚੱਮਰਆਾਂ ਲਹ ਏੇ ਵ ੂ

ਜਾ ਮਫਨਾਾਂ ਦ ੱਧ ਜੁੰਭਦੇ ਨਾਵ ਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਬਾਾਂਲੇਂ ਰਾਰ ਵੋਲਣ ਏਹਹ ਏਹਹ ਏੇ ਵ ੂ

 

Te Tasbee phiree te dil naheen phiriaa, kee lainaa tasbee pharr ke Hoo 

Ilm parhiaa te adab na sikhiaa, kee lainaa ilm noon parh ke Hoo 

Chille katte te kujh na khattiaa, kee lainaa chilliaan varr ke Hoo 

Jaag binaa dudh jamde naaheen Bahoo, bhanvain laal hovan karh karh ke Hoo 

 

 Turned the beaded chaplet but what‟s the point if heart‟s untouched? 

Learned all there is but what's the point if stayed undisciplined? 

Why seclude? If can‟t achieve God‟s union in this seclusion 

O Bahoo! Butter can‟t be churned without curd even if milk simmers to crimson 

 

ou kept on doing recitals, forty-day seclusions and supplications but it had no effect 

on your inward. What is the point then? You have also acquired knowledge but you 

have no idea about the reverence for the Fakirs. What is the point of knowledge then? 

You have secluded yourself for forty days from the world but it helped you not in 

attaining union with Allah. What is the point of seclusion then? Remember! You cannot 

attain proximity and union of Allah without a perfect and accomplished spiritual guide no 

matter how much worship you perform. 

 

Y 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ی پھری  
سٹ

م

ت

 ; ਤਫ  ਪਯ  ; 

tasbee phiree 

Reciting on rosary 

or chaplet 
 ਤੇ ; te And ; تے 

 ਮਦਰ ਨਵ ਾਂ ; دِؽ نہیں پھریا

ਮਪਮਯਆ ; dil naheen 

phiriaa 

Inward not changed 

for the better 
 ਏ  ; kee What ; کی

 ਰੈਣਾਾਂ ; lainaa Obtain, get, receive ; لیناں
کےپھڑ  ; ਪਹ ਏੇ ; pharr 

ke 
By holding 

و

ِ

 ਇਰਭ ; ilm Knowledge ; عِل
 ; ਮਹਹਆ ; پڑھیا

parhiaa 
Read 

 ਅਦਫ ; adab ; ادب

Respect, regard, 

courtesy, politeness, 

deference 
 ਨਾ ; na No, not ; نہ

ئا  ن
ھ
 ; ਮਮਐਆ ; سِک

sikhiaa 
Learnt نوں ; ਨੂੁੰ  ; noon At, to, on, for 

 ਹਹ ; parh Read ; پڑھ
ےو

 

و کُ ے
ِ
 ; ਮਚੱਰੇ ਏੱਟੇ ;چ 

chille katte 

Spent forty days in 

seclusion 

 نہ
 ّ

 ਏ ਝ ਨਾ ; kujh ; کُ

na 
Nothing کھٹیا ; ਐੱਮਟਆ ; khattiaa Obtained, acquired 

ئا ں ن
ل
ِ
 ; ਮਚੱਮਰਆਾਂ ; ج 

chilliaan 

Forty-day 

seclusions 
 ਲਹ ; varr Enter ; وڑ

 ਜਾ ; jag ; جاگ

The curd used in 

milk to make 

yogurt 
 ਮਫਨਾਾਂ ; binaa Without ; بناں

 ਜੁੰਭਦੇ ; jamde ; جمدے ਦ ੱਧ ; dudh Milk ; ددھ
Conversion of milk 

into curd 

 ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not ; ناہیں
 ; ਬਾਾਂਲੇਂ ; بھانویں

bhanvain 
Whether, even if 
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 ਵੋਲਣ ; hovan ; ہووؿ ਰਾਰ ; laal Red, crimson ; لاؽ
Become, happen, 

occur 

 ; ਏਹਹ ਏਹਹ ; کڑھ کڑھ

karh karh 

To boil or simmer 

on low heat 

constantly 
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50. Sincerity towards Allah 

 ؼ تے قدؾ اگیر
ِ
و تائیںوے،ثابت ص

ِ
ےٹ  ب

 
ے
ورب

ھ
ئو
ب

ھُّ وُے  

ُں
ّ
ُں دے وچِ ذکر اللہ دا، ہر  ل

ّ
ھّوُ ےپڑھیو پیا دؾل  

ھّوُ ےسنیو پیاھُّ ھُّ  ،نیعیا باطن عین ظاہر  

، بر   فقیر ناؾ  ھُّؒ
ے
ہ ا ندتنہاں دا ب 

 

ھّوُ ےجیو یج ٹ  

 ث

 

ੇ ਾਫਤ ਮਦਏ ਤੇ ਏਦਭ ਅੇਯੇ, ਤਾਈ ਾਂ ਯੱਫ ਰਬ ਲੇ ਵ ੂ 

ਰੂੁੰ  ਰੂੁੰ  ਦੇ ਮਲਚ ਮਸਏਯ ਅੱਰਾ ਦਾ, ਵਯ ਦਭ ਮਆ ਹਹ ਲੇ ਵ ੂ

ਸਾਵਯ ਫਾਤਨ ਨ ਇਆਨ , ਵ ੂਵ ੂਮਆ  ਣ ਲੇ ਵ ੂ

ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏਫਯ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ  ਜ ਲੇ ਵ ੂ

 

Se Saabat sidq te qadam agere, taaeen Rabb labheeve Hoo 

Loon loon de wich zikr Allah da, har dam peaa parheeve Hoo 

Zaahir batin ain-ayaanee, Hoo Hoo peaa suneeve Hoo 

Naam Fakir tinhaanda Bahoo, qabar jinhaandee jeeve Hoo 

 

 Sincere intentions and determination, only then God is reached  

Every part of my body invokes Allah. It remembers Him all the time 

I could hear Hoo and witness Him spiritually and physically 

O Bahoo, Fakirs are those whose graves are reminisced to bless 

 

ivine union is only possible when the seeker of Allah with sincerity, honesty and 

perseverance travels the path of Faqr. His entire being invokes Ism-e-Allah Zaat hence 

he is engrossed in the Divine vision both esoterically and exoterically. Fakirs are those 

whose shrines are the epitomes of beneficence like their blessed selves were in life. 

 

 

D 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ؼ ਾਫਤ ; saabat Firm ; ثابت
ِ
 ਮਦਏ ; sidq ; ص

Sincerity, 

truthfulness; Faith, 

belief 

 ਤੇ ; te And ; تے 
 ਏਦਭ ਅੇਯੇ ; قدؾ اگیرے

; qadam agere 

Stepping forward, 

moving forward 

ਤਾਈ ; تائیں ਾਂ ; taaeen Only then و
ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

و
ِ
ےٹ  ب

ئوےُ
ھب  ; ਰਬ ਲ ੇ; 

labheeve 
Found 

ںُ
ّ
ںُ ل
ّ
ਰੂੁੰ ; ل  ਰੂੁੰ  ; loon 

loon 

Every cell of the 

body 

 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ ਦੇ ; de Of ; دے

ہ 
 ّ
لل
َ
دا ا  ਮਸਏਯ ਅੱਰਾ ਦਾ ;ذکر 

; zikr Allah da 

Invocation of 

'Allah'; Ism-e-Allah 

Zaat 
 ਵਯ ; har Every, each, all ; ہر

 ਦਭ ; dam Breath ; دؾ
 ;ੇ ਮਆ ਹਹ ਲ ; پیا پڑھیوے

peaa parheeve 
Is recited, is read 

 ਸਾਵਯ ; zaahir ; ظاہر

Exoteric, physical; 

evident, obvious, 

apparent, clear, 

open 

 ਫਾਤਨ ; batin ; باطن

Esoteric, hidden; 

spiritual being; 

spiritual world 

 ;  ਨ ਇਆਨ ; عین عیانی

ain-ayaanee 

To become one or 

exactly the same (in 

both the exoteric 

and esoteric beings) 

 ; ਮਆ  ਣ ਲੇ ;پیا سنیوے

peaa suneeve 
Is heard, is listened 

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ

دا تنہاں   ; ਮਤਨਹਾ ਦਾ ; 

tinhaanda 
Their  بر ; ਏਫਯ ; qabar Grave, tomb 

ہ ا 

 

ندیج ٹ  ; ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ  ; 

jinhaandee 
Whose جیوے ; ਜ ਲ ੇ; jeeve Live, alive 
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51. Allah‟s Lovers 

ہ ا ں تَرےٹی

 

ٹ
ِ
ھّوُ وڑ ڑ چا تی ثابت عشق تنہاں نوں لدےھا، ج   

و ،نہ اوہ صافی اوہ صوفی نہ

ش
م

ونہ سجدہ کرؿ 

ئ ی

و

م

ٹ

ھُّ ی  

و خالص
ئ
ِ

 

و پرانے اّتے، نہیں ن

ح 
م

وچڑھدا رنگ 

ئ ی

و

ھ

 

ٹ

ھّوُ ی  

و اضی
ے
 وآؿ شرع و

ے
، کدؽ ب  ھُّ نماز نہ نیتی عشقویںھُّؒ  

 ث

 

ੇ ਾਫਤ ਇਲ਼ਏ ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਰੱਧਾ, ਮਜਨਹਾਾਂ ਤਯੱਟ  ਚੌਹ ਚਾ ਏ ਤ  ਵ ੂ

ਨਾ ਉਵ ੂ  ਨਾ ਉਵ ਾ , ਨਾ ਜਦਾ ਏਯਨ ਭ ਤ  ਵ ੂ

ਸ਼ਾਰ ਨ ਰ  ਯਾਣ ੇਉਤੱੇ, ਨਵ ਾਂ ਚਹਹਦਾ ਯੁੰ ਭਜ ਠ  ਵ ੂ

ਏਾਸ  ਆਣ ਲ਼ਯਹਾ ਲੱਰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏਦ ਾਂ ਇਲ਼ਏ ਨਭਾਸ ਨਾ ਨ ਤ  ਵ ੂ

 

Se Saabat ishq tinhaan noon laddhaa, jinhaan trattee chaurr cha keetee Hoo 

Na ooh Sufi na ooh saafee, na sajdaah karan maseetee Hoo 

Khaalis neel puraane utte, naheen charhdaa rang majeethee Hoo 

Qaazee aan sharaa val Bahoo, kadeen ishq namaz na neetee Hoo 

 

 Allah‟s love is for those who put at stake all that is dearest to them 

They are neither Sufis nor chaste. They don‟t belong in mosques 

No tint of world or hereafter clings to lovers coloured in Allah's love 

Bahoo inquires Qadi of sharia, Tell! When do lovers not offer salat of love? 

 

nly those are blessed with Divine love who sacrifice all their possessions to have the 

eternal pleasure of closeness with Allah. Those coloured with Divine love cannot be 

coloured in any other colour. The passionate lovers of Allah are neither engrossed in 

reflecting how to cleanse their inwards nor do they pretend to be busy in prayers in the 

mosques. Rather, they are drowned in Divine vision and absorbed in His love. The religious 

scholars advise to follow the exoteric principles of sharia only while the lovers follow both 

the exoteric and esoteric aspects. Those coloured with the colour of Divine love cannot be 

coloured in any other. Ask the scholars, when did the lovers not offer the salat? The lovers 

are forever engrossed in the salat of love which these scholars have never offered.  

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق ਾਫਤ ; saabat Firm ; ثابت

ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ ; تنہاں نوں  ; 

tinhaan noon 
They, them, those لدےھا ; ਰੱਧਾ ; laddhaa Found 

ہ ا ں

 

ٹ
ِ
 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج 

 ਤਯੱਟ  ਚੌਹ ; تَرےٹی وڑ ڑ چا تی

ਚਾ ਏ ਤ  ; trattee 

chaurr cha keetee 

To give up or 

sacrifice everything 

 ਉਵ ; ooh He ; اوہ ਨਾ ; na No, not, neither, nor ; نہ

 ੂ  ; Sufi ; صوفی

Sufi: A person who 

attains a station of 

spiritual world on 

account of 

strenuous ascetic 

labours 

 ਾ  ; saafee ; صافی

A person who 

forever remains 

engulfed in 

purification of the 

self 

 ; ਜਦਾ ਏਯਨ ; سجدہ کرؿ

sajdaah karan 

Prostrate during 

salat 
ی

م

ئٹ شی
م

 ; ਭ ਤ  ; 

maseetee 
In the mosque 

 ਸ਼ਾਰ ; khaalis ; خالص
Pure, unadulterated, 

genuine, real 
و
ئ
ِ

 

 ਨ ਰ ; neel ; ن

Blue dye extracted 

from indigo plant 

(Indigofera 

tinctoria) 

 ;  ਯਾਣੇ ; پرانے

puraane 
Old اتّے ; ਉਤੱ ੇ; utte On 

ی

ھ

 

ئٹ ح ی
م

 ਨਵ ਾਂ ; نہیں چڑھدا رنگ 

ਚਹਹਦਾ ਯੁੰ ਭਜ ਠ  ; 

naheen charhdaa 

rang majeethee 

The colour on 

which no other 

colour leaves it hue 

or is not dyed 

 ਏਾਸ  ; qaazee ; اضی

Qadi, Muslim 

judge, magistrate; 

interpreter of 

Islamic law 

 ਲ਼ਯਹਾ ; sharaa ; شرع ਆਣ ; aan Come ; آؿ

Islamic or Quranic 

law, religious rules 

or codes 
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ؽ
ے
 ਏਦ ਾਂ ; kadeen When, ever ; کدیں ਲੱਰ ; val Towards ; و

 ਨਭਾਸ ; namaz ; نماز
Salat, namaz, 

prayer 
 ਨ ਤ  ; neetee Start the salat ; نیتی
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52. Starting Journey 

ؿ ر ،ؽ منگے ہووے ناہیںجو دوِ
ے
ھُّ ےیرپر یہاہوو  

و،عشق نہ واگاں پھیر ےیونہ د دوست
ّ
ھُّ ےدِؽ دا دار  

ِلد ے تا اؿمید اسِ و ءمحبت دے وچِ، م
ھ

ک

م

ب

ئو
ی

ھّوُ ر ے  

ہ ا ں  میں

 

، ج ٹ  ھُّؒ
ے
ھّوُ ےقدؾ اگیر رکھیاقرباؿ تنہاں توں ب   

 ج

 

ਜ ਭ ਜੋ ਮਦਰ ਭੁੰ ੇਵੋਲੇ ਨਾਵ ਾਂ, ਵੋਲਣ ਮਯਵਾ ਯੇਯੇ ਵ ੂ

ਦੋਤ ਨਾ ਦੇਲੇ ਮਦਰ ਦਾ ਦਾਯ,ੂ ਇਲ਼ਏ ਨਾ ਲਾਾਾਂ ਪੇਯੇ ਵ ੂ

ਇ ਭੈਦਾਨ ਭ ਵੱਫਤ ਦੇ ਮਲਚ, ਮਭਰਦੇ ਤਾਅ ਮਤਐੇਯੇ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਯੱਮਐਆ ਏਦਭ ਅੇਯੇ ਵ ੂ

 

Jeem Jo dil mange hove naaheen, hovan rahiaa parere Hoo 

Dost na deve dil da daaroo, ishq na vaagaan phere Hoo 

Es maidaan mohabbat de wich, milde taa tikhere Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan rakhiaa qadam agere Hoo 

 

 Lovers‟ inward desire is not fulfilling rather it is intensifying 

Friend hasn't given the medication of love. Even then lovers don't turn back 

After all it's the arena of love with scorching sun 

Bahoo praises Divine lovers for treading passionately despite everything 

 

n this quatrain, Sultan Bahoo is expressing the restlessness faced by a seeker in the initial 

stages of Faqr. Initially the seeker is restless as the wish to see Allah is not fulfilling. 

Neither there is any consideration from the spiritual guide nor are there signs from Allah 

towards union. Worry, restlessness, pain and the yearning for union keep on intensifying. 

Sultan Bahoo expresses his love for those seekers of Allah who remain steadfast despite 

everything and ultimately reach the destination. 

 

I 
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Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਜੋ ਮਦਰ ਭੁੰੇ ; جو دؽ منگے

jo dil mange 
What heart desires 

 ; ਵੋਲੇ ਨਾਵ ਾਂ ;ہووے ناہیں

hove naaheen 
Does not happen 

ؿ
ے
 ਮਯਵਾ ; rahiaa Stayed ; ریہا ਵੋਲਣ ; hovan Be done ; ہوو

 ਦੋਤ ; dost Friend, companion ; دوست ਯੇਯੇ ; parere Far away ; پریرے

 ਦੇਲ ੇ; deve Give ; دیوے ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਦਾ ; da Of ; دا ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دِؽ

و
ّ
 ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق ਦਾਯ ੂ; daaroo Medicine ; دار

 ਪੇਯੇ ; phere Turn back ; پھیرے ਲਾਾਾਂ ; vaagaan Bridle ; واگاں

 ਇ ; es This ; اسِ
 ; ਭੈਦਾਨ ; میداؿ

maidaan 

Plain, ground, field; 

arena 

 ; ਭ ਵੱਫਤ ; محبت

mohabbat 
Love دے ; ਦੇ ; de Of 

ِلد ے ਮਲਚ ; wich In ; وچِ  ਮਭਰਦੇ ; milde Find; get; receive ; م

ءتا  ; ਤਾਅ ; taa Heat, blaze 
ئر ے
ھی

ک

م

ب

 ; ਮਤਐੇਯ ੇ; 

tikhere 

Intense, high, 

severe 

 ਭੈਂ ; main I ; میں
 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ਯੱਮਐਆ ; rakhiaa Kept ; رکھیا
 ਏਦਭ ਅੇਯੇ ; قدؾ اگیرے

; qadam agere 

Step forward, 

moving forward 
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53. A Very Special Flower 

 دوِ ے  توں چاہیں
ے
 مُرشد دوِ ،یوحدت رب

ے
ئ  ںیامَ ے

م

ھّوُ ںت  

 تھیو 

ّ

وُں کرے نظارہ، گُ
طف
ب

ھّوُ ںبھ کلیا ؿمُرشد   

ک لالہ ہوسی 
ِ
ل ں وچِوں ہ 

ّ
وو،انِہاں گ

ّ

 پھلیا گُ

ّ

ھُّ ںنازک گُ  

  جہانیں دوہیں

م

ئ
ہ ا ں سنگ ک

 

ٹ
ِ
، ج   ھُّؒ

ے
ے ب 
ھ

 

ٹ
ّ
م

ھّوُ ںدو ڈلیا   

 ج

 

ਜ ਭ ਜੇ ਤੂੁੰ ਚਾਵੇਂ ਲਵਦਤ ਯੱਫ ਦ , ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਦ ਆਾਂ ਤਰ ਆਾਂ ਵ ੂ

ਭ ਯਲ਼ਦ ਰ ਤੋਂ ਏਯੇ ਨਸਾਯਾ,  ਰ ਥ ਲਣ ਬ ਏਰ ਆਾਂ ਵ ੂ

ਇਨਹਾਾਂ  ਰਾਾਂ ਮਲਚੋਂ ਮਵਏ ਰਾਰਾ ਵੋ ,  ਰ ਨਾਸਏ  ਰ ਪਰ ਆਾਂ ਵ ੂ

ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ਭ ੱਠੇ ਫਾਵੂ
(ਯਵ)
, ਮਜਨਹਾਾਂ ੁੰ ਏ ਤਾ ਦੋ ਡਰ ਆਾਂ ਵ ੂ

 

Jeem Je tun chaahen Wahdat Rabb dee, mal Murshid diyaan taleeaan Hoo 

Murshid lutfon kare nazaaraa, gul theevan sabh kaleeaan Hoo 

Inhaan gullaan wichon hik laalaa hosee, gul naazuk gul phaleeaan Hoo 

Doheen jahaanee mutthe Bahoo, jinhaan sang keetaa do daleeaan Hoo 

 

 Union with Allah...Serve a guide first, rub his feet if you may 

Disciples bloom with spiritual guide's beneficent glance 

Among disciples is a special flower that blossoms to be the guide of morrow 

Both realms are lost, O Bahoo, if you follow two spiritual guides 

 

f you want to gain oneness and union with Allah then you must serve your spiritual guide 

and follow him esoterically and exoterically. When the spiritual guide blesses his seekers, 

all sincere seekers who are like buds, bloom into flowers having fragrance of Oneness of 

Allah (reach their respective destination). These are spiritual descendants. Among them 

there is a seeker who is distinguished from all others like a very special flower which only 

grows upwards and does not stoop towards the soil. That seeker is the exact manifestation 

of his spiritual guide and is distinct in the knowledge of Oneness which makes him 

prominent among all seekers. In other words, he is the superior spiritual successor. 

It is also pointed out in the Hadith: 

I 
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 ِِْلی ہُوَِِا 
َ
قِیِْف

ْ
رِی

َ
ِعَل یِط

َ
ک

َ
 مَنِْسَل

Meaning: Whoever follows my path, is my descendant. 

Sultan Bahoo says in the last verse that such a person is unsuccessful who follows two 

guides or who tries to attain gnosis from two places. He loses in both the worlds. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਤੂੁੰ ; tun Thou, you ; توں ਜੇ ; je If, in case, provided ; ے 

 ਚਾਵੇਂ ; chaahen Want ; چاہیں
 ; ਲਵਦਤ ; وحدت

Wahdat 

Annihilation in 

Allah and 

immortality with 

Him 

و
ے
 ਦ  ; dee Of ; دِی ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

و
ے
 ਭ ; mal Rub ; مَ

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide 

 ਦ ਆਾਂ ; diyaan Of ; دِیاں
ئ ں ے

م

 ; ਤਰ ਆਾਂ ; ت

taleeaan 
Soles of feet 

وںُ
طف
 ਰ ਤੋਂ ; lutfon ; ب

With favour, 

kindness, 

compassion 

نظارہکرے    ; ਏਯੇ ਨਸਾਯਾ ; 

kare nazaaraa 

To look with 

spiritual sight or 

sight of gnosis 

و

ّ

  ਰ ; gul Flower ; گُ
 ; ਥ ਲਣ ; تھیوؿ

theevan 
Become 

 ; ਬ ਏਰ ਆਾਂ ; بھ کلیاں

sabh kaleeaan 

All buds; all the 

sincere seekers of 

Allah who are in 

the court of the 

spiritual guide 

 ਇਨਹਾਾਂ ; inhaan Among these ; انِہاں

ل ں
ّ
 ਮਲਚੋਂ ; wichon In ; وچِوں  ਰਾਾਂ ; gullaan Flowers ; گ
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ک
ِ
 ਰਾਰਾ ; laalaa A kind of flower ; لالہ ਮਵਏ ; hik One ; ہ 

 ਨਾਸਏ ; naazuk Delicate ; نازک ਵੋ  ; hosee Shall or will be ; ہوسی

 ; ਪਰ ਆਾਂ ; پھلیاں

phaleeaan 
Pods 

جہانیںدوہیں   ; ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ 

; doheen jahaanee 

Both the world and 

the hereafter 

ے
ھ

 

ٹ
ّ
م

 ; ਭ ੱਠੇ  ; mutthe Robbed; deprived ہ ا ں

 

ٹ
ِ
 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج 

  ੁੰ ; sang Companionship ; سنگ

م

ئ
 ਏ ਤਾ ; keetaa Did ; ک

 ਦੋ ਡਰ ਆਾਂ ; do ; دو ڈلیاں

daleeaan 

Two pieces; 

figuratively, 

inclined towards 

more than one 

spiritual guide 

   
 

Note: 

A spiritual guide has three kinds of descendants. 

Biological descendants: As the term explains, these descendants are biologically related 

to the spiritual guide. 

Spiritual descendants: They are the seekers whose inward follows their spiritual guide‟s 

inward and eventually become like him but according to the level at which each seeker is 

stationed. They gain blessing of Faqr in accordance with their desire. They are called the 

spiritual descendants. 

Superior Spiritual Successor: He is only one. He is the perfect seeker who reaches 

ultimate spiritual level by following his spiritual guide and gains oneness with him. It is 

the actual level of spiritual substitution where the spiritual guide substitutes the seeker‟s 

personality with his own. At this station, the spiritual guide becomes the essence of the 

seeker. In other words, he is selected to be the one to whom the Trust will be transferred 

and he will become the next spiritual guide of the Sufi order.  
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54. Forgo Attributes, Embrace Essence 

  جس الف مطالیہ

م

ئ
ب دا باب نہ پڑھدا ھّوُ ،ک   

ور چا کردا ھّوُ اوہ عامی ،ذاتی سلدھیو صفاتی چھوڑ
ّ
د   

 ا جانے، ناز نیا نفس

 
م

ّ
ھردا ھُّ زامارہ ک

ے
نہ د   

  کیا
ے
ہ ا ں ھاڑڑّو لدےھا گھر دا ھّوُپرواہ تنہاں نوں ب 

 

ٹ
ِ
، ج  ھُّؒ  

 ج

 

 

ਜ ਭ ਮਜ ਅਮਰ ਭ ਤਾਮਰਆ ਏ ਤਾ, ਫ ਦਾ ਫਾਫ ਨਾ ਹਹਦਾ ਵ ੂ

ਛੋਹ ਮਾਤ  ਰਮਧ ਸਾਤ , ਉਵ ਆਭ  ਦਯੂ ਚਾ ਏਯਦਾ ਵ ੂ

ਨ ਅੱਭਾਯਾ ਏ ਤਹਾ ਜਾਣ,ੇ ਨਾਸ ਮਨਆਸ ਨਾ ਧਯਦਾ ਵ ੂ

ਮਏਆ ਯਲਾਵ ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਾਹੂ ਰੱਧਾ ਯ ਦਾ ਵ ੂ 

 

Jeem Jis Alif mutaaliaa keetaa, be da baab na parhdaa Hoo 

Chhorr sifaatee laddhios zaatee, ooh aamee dur cha kardaa Hoo 

Nafs ammarah kutrraa jaane, naaz niaaz na dhardaa Hoo 

Kiaa parvaah tinhaan noon Bahoo, jinhaan ghaarroo laddhaa ghar da Hoo 

 

 Engrossed in Alif Allah… No desire to seek any other knowledge         

Be in the quest of the Essence! Forgo attributes and what is simple 

The self‟s a hound, it incites-foster it not  

O Bahoo, those need not to worry who found the help at home 

 

he true seekers who have been blessed by the contemplation and invocation of Ism-e-

Allah Zaat do not follow the wishes of the self. They also do not incline towards other 

kinds of knowledge, invocation of attributive names or daily recitals because they have 

found the Essence. These fortunate few do not need any kind of outward support because 

they have been blessed by the eternal company and support of the perfect spiritual guide 

who is the man of Divine Essence and have also gained the ultimate blessing of Ism-e-Allah 

Zaat. 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਅਮਰ ; Alif Ism-e-Allah Zaat ; الف ਮਜ ; jis Who, whom ; جس

 

م

ئ
 ਭ ਤਾਮਰਆ ; مطالیہ ک

ਏ ਤਾ ; mutaaliaa 

keetaa 

Studied 
 ; ਫ ਦਾ ਫਾਫ ; ب دا باب

be da baab 

Knowledge, recitals 

and litanies rather 

anything other than 

Ism-e-Allah Zaat  

 ਨਾ ; na No, not ; نہ
 ; ਹਹਦਾ ; پڑھدا

parhdaa 
Read 

 ਛੋਹ ; chhorr Leave ; چھوڑ
 ;  ਮਾਤ ; صفاتی

sifaatee 

Attributes of Allah 

Almighty 

 ; ਰਮਧ ; لدھیوس

laddhios 
Obtained ذاتی ; ਸਾਤ  ; zaatee Essence of Allah 

 ਆਭ  ; aamee ; عامی ਉਵ ; ooh He ; اوہ
Common, ordinary; 

other than Allah 

کردا چا ور 
ّ
 ਦਯੂ ਚਾ ਏਯਦਾ ;د

; dur cha kardaa 

Keep something 

away; shun 
امارہ نفس ; ਨ ਅੱਭਾਯਾ ; 

nafs ammarah 
Inciting self 

 ا

 
م

ّ
 ਜਾਣੇ ; jaane Know, consider ; جانے ਏ ਤਹਾ ; kutrraa Dog ; ک

 ; ਨਾਸ ਮਨਆਸ ; ناز نیاز

naaz niaaz 

Pamper; granting 

every wish; desires 
و
ے
ھرداد  ; ਧਯਦਾ ; 

dhardaa 
Put 

 ; ਮਏਆ ਯਲਾਵ ; کیا پرواہ

kiaa parvaah 

Do not worry; do 

not care 
ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ ; تنہاں نوں  ; 

tinhaan noon 
They, them, those 

ہ ا ںج وِ

 

ٹ  ; ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ھاڑڑّو ; ਾਹੂ ; ghaarroo 

Craftsman, artisan; 

here it means Ism-

e-Allah Zaat 

ھالدے  ; ਰੱਧਾ ; laddhaa Found گھر ; ਯ ; ghar Home, house 
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55. Allah Taught Love 

و
ئ ے
 

  یدخردؽ عشق  ج

م

ئ
ھُّ سو دِؽ بخت نہ بختی ،نہ ک  

ھ دِتیو ،یاازؽ دے سبق پڑھا اّستاد

م

ٹ
ے
ہ 

ھّوُ دِؽ تختی س  

ؾ نہ ماروِ ںیاسَر آ بَر
ے
ھُّ جاں سَر آوے سختی ،یںد  

 ھُّوؒاصل، و یںتے تھیو توحید پڑھ
ے
ھّوُ وقتی ےسبق پڑھیو ب   

 ج

 

ਜ ਭ ਜੇਂ ਮਦਰ ਇਲ਼ਏ ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ ਏ ਤਾ, ੋ ਮਦਰ ਫਸ਼ਤ ਨਾ ਫਸ਼ਤ  ਵ ੂ

ਉਤਾਦ ਅਸਰ ਦੇ ਫਏ ਹਹਾਇਆ, ਵੱਥ ਮਦੱਮਤ ਮਦਰ ਤਸ਼ਤ  ਵ ੂ

ਫਯ ਯ ਆਇਆਾਂ ਦਭ ਨਾ ਭਾਯੇਂ, ਜਾਾਂ ਯ ਆਲੇ ਸ਼ਤ  ਵ ੂ

ਹਹ ਤੌਵ ਦ ਤੇ ਥ ਲੇਂ ਲਾਰ, ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਫਏ ਹਹ ਲੇ ਲਏਤ  ਵ ੂ

 

Jeem Jain dil ishq khareed na keetaa, so dil bakht na bakhtee Hoo 

Ustaad Azal de sabaq parhaiaa, hath dittios dil takhtee Hoo 

Bar sar aaiaan dam na maareen, jaan sar aave sakhtee Hoo 

Parh Tawhid te theewain waasil, Bahoo sabaq parheeve waqtee Hoo 

 

 How unfortunate! Haven‟t bargained for Divine love 

In pre-eternity the Teacher taught the lesson of passion. He gave the book of love 

Lovers face trials with might. Do they complain? No! 

Bahoo divulges to strive for Oneness and eagerly have union 

 

he one who does not fall in Divine love in this mortal world is unfortunate. Allah had 

taught the lesson of love since pre-existence and its secret is buried deep in the inward. 

One must cross the trials and tribulations in the way of love with valour and should not 

become arrogant on success in the field of love. Success is to submerge in Oneness 

becoming one with Him. One should hurry towards it, because all the stations and ranks on 

the way are unimportant. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

و
ئ ے
 

 ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دؽ ਜੇਂ ; jain Which, who; if ; ج

 ਸ਼ਯ ਦ ; khareed Purchased, bought ; خرید ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق

  ਨਾ ; na No, not ; نہ

م

ئ
 ਏ ਤਾ ; keetaa Did ; ک

 ੋ ; so ; سو
The same, this, that;  

therefore 

نہ بخت بختی ; ਫਸ਼ਤ ਨਾ 

ਫਸ਼ਤ  ; bakht na 

bakhtee 

Unlucky, 

unfortunate 

 ਉਤਾਦ ਅਸਰ ; اسّتاد ازؽ

; Ustaad Azal 

The Eternal 

Teacher; Allah 

Almighty 
 ਦੇ ; de Of ; دے

 ਫਏ ; sabaq Lesson ; سبق
 ; ਹਹਾਇਆ ; پڑھایا

parhaiaa 

Taught, imparted 

the knowledge of 

ھ دِتیو

م

ٹ
ے
ہ 

س  ; ਵੱਥ ਮਦੱਮਤ 

; hath dittios 
Gave in hand 

 ;  ਮਦਰ ਤਸ਼ਤ ; دِؽ تختی 

dil takhtee 

The book of inward 

or soul 

 ਫਯ ਯ ; بَر سَر آیاں

ਆਇਆਾਂ ; bar sar 

aaiaan 

When destiny 

manifests 
و
ے
یںؾ نہ ماروِد  ; ਦਭ ਨਾ ਭਾਯੇਂ ; 

dam na maaren 

Not able to speak; 

does not dare 

سختی  آوےسَر جاں  ; ਜਾਾਂ ਯ 

ਆਲ ੇਸ਼ਤ  ; jaan sar 

aave sakhtee 

When one has to 

face hardship or 

trial, hardship befall 

توحید پڑھ  ; ਹਹ ਤੌਵ ਦ ; 

parh Tawhid 

Invoke Ism-e-Allah 

Zaat: have vision of 

Oneness 

 ਤੇ ; te And ; تے
 ;ਥ ਲੇਂ ਲਾਰ ; تھیویں واصل

theewain waasil 
Attain union 

 ;ੇ ਹਹ ਲ ; پڑھیوے

parheeve 
Recite وقتی ; ਲਏਤ  ; waqtee Timely, apt; quickly 
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56. Trade for Love 

و
ئ ے
 

  یدؽ عشق خردوِ ج

م

ئ
و ،نہ ک

ے

 

ےھٹ
ت 

ھُّ یسو دِؽ درد نہ   

و ے،سنگ پتھر چنگیر ؽ تھیںدوِ اّس

ے

 

ھُّ جو دِؽ غفلت اےّ  

و
ئ ے
 

و ،ؽ عشق حضور نہ منگیادوِ ج
ے

 

ھّوُ سو درگاہوں سَے  

ئ 
ِ
  مِ

ے
ہ ا ں دوست نہ انّہاں ب 

 

، ج ٹ و نہ تی چوڑھُّؒ

ے

 

ھّوُ تَرےّ  

 ج

 

ਜ ਭ ਜੇਂ ਮਦਰ ਇਲ਼ਏ ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ ਏ ਤਾ, ੋ ਮਦਰ ਦਯਦ ਨਾ ਪੱਟ  ਵ ੂ

ਉ ਮਦਰ ਥ ਾਂ ੁੰ ੱਥਯ ਚੁੰੇਯੇ, ਜੋ ਮਦਰ ਰਤ ਅੱਟ  ਵ ੂ

ਜੇਂ ਮਦਰ ਇਲ਼ਏ ਵਸੂਯ ਨਾ ਭੁੰਮਆ, ੋ ਦਯਾਵੋਂ ੱਟ  ਵ ੂ

ਮਭਮਰਆ ਦੋਤ ਨਾ ਉਨਹਾਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਚੌਹ ਨਾ ਏ ਤ  ਤਯੱਟ  ਵ ੂ 
 

Jeem Jain dil ishq khareed na keetaa, so dil dard na phattee Hoo 

Os dil theen sang patthar changyre, jo dil ghaflat attee Hoo 

Jain dil ishq huzoor na mangiaa, so dargaahon sattee Hoo 

Miliaa dost na unhaan Bahoo, jinhaan chaurr na keetee trattee Hoo 

 

 Haven‟t bargained for Divine love! Haven‟t felt the pain for Beloved 

Ignorant inwards! Stones are better than you 

Rejected from court, if you haven‟t desired presence before the Love 

O Bahoo, no union with the Friend, if not sacrificed everything 

 

he soul which neither traded for the Divine love nor suffered from the pangs of pain is 

deprived of compassion. The rocks are better than such oblivious soul and damned is 

the inward that has not sought Divine presence. The union with Allah is not destined to 

those who do not sacrifice their household for the Reality. 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 دِؽ
ئ ے
 

 ਜੇਂ ਮਦਰ ; jain ; ج

dil 

The inward, that 

inward 
 ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق

 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਸ਼ਯ ਦ ; khareed Purchased, bought ; خرید

 

م

ئ
  ੋ ; so The same, this, that ; سو ਏ ਤਾ ; keetaa Did ; ک

و
ے

 

ےھٹ
ت 

ینہ    ਦਯਦ ਨਾ ਪੱਟ ;درد 

; dard na phattee 
Pain not felt 

 ਉ ਮਦਰ ; اّس دِؽ تھیں

ਥ ਾਂ; os dil theen 

Compared to that 

inward 

 ੱਥਯ ; patthar Stone, rock ; پتھر ੁੰ ; sang Stone ; سنگ

 ; ਚੁੰੇਯੇ ; چنگیرے

changyre 
Better, good جو ; ਜੋ ; jo Who 

 ; ਰਤ ; غفلت

ghaflat 

Negligence, 

obliviousness 
و

ے

 

 ਅੱਟ  ; attee Filled with ; اےّ

 ਵਸੂਯ ; huzoor Presence ; حضور
 ; ਭੁੰਮਆ ; منگیا

mangiaa 
Asked, sought 

 ; ਦਯਾਵੋਂ ; درگاہوں

dargaahon 
Court و

ے

 

 ੱਟ  ; sattee Fallen; rejected ; سَے

ئ 
ِ
 ਦੋਤ ; dost Friend, companion ; دوست ਮਭਮਰਆ ; miliaa Met; found ; مِ

ہ ا ں ਉਨਹਾਾਂ ; unhaan Them, those ; انّہاں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

و

ے

 

 ਚੌਹ ਨਾ ; وڑ ڑ نہ تی تَرےّ

ਏ ਤ  ਤਯੱਟ  ; chaurr 

na keetee trattee 

Not sacrificed or 

given up everything  
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57. Who is a Man? 

و
ئ ے
 

  یدؽ عشق خردوِ ج

م

ئ
ر ے مرد زنانے ھُّ ،نہ ک

ّس

 

ج

اوہ   

و

  

ر ے ہر کوئی خ
ّس

 

ج

آکھے، کوؿ آکھے مردانے ھّوُ   

ھّوُ انےیوجنگل ڈھور د ںجیو ،دے وچِ پھرؿ اےربیلے ںگلیا  

 تداں پوسی یتے نمرداں دوِ مرداں
ے
 وکُ

ے
 گانے ھُّھُّوؒب 

 

ن

س
ھ

 

ب ٹ

، جداں عاشق   

 ج

 

ਜ ਭ ਜੇਂ ਮਦਰ ਇਲ਼ਏ ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ ਏ ਤਾ, ਉਵ ਸ਼ ਯੇ ਭਯਦ ਸਨਾਨੇ ਵ ੂ

ਸ਼ੁੰੇ ਸ਼ ਯੇ ਵਯ ਏੋਈ ਆਐੇ, ਏਣੌ ਆਐੇ ਭਯਦਾਨੇ ਵ ੂ

 ਆਾਂ ਦੇ ਮਲਚ ਮਪਯਨ ਅਯਫਰੇੇ, ਮਜ ਾਂ ਜੁੰ ਢੋਯ ਦ ਲਾਨੇ ਵ ੂ

ਭਯਦਾਾਂ ਤੇ ਨਭਯਦਾਾਂ ਦ  ਏੱਰਹ  ਤਦਾਾਂ ੋ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦਾਾਂ ਆਲ਼ਏ ਫੁੰਨਹਨ ਾਨੇ ਵ ੂ

 

Jeem Jain dil ishq khareed na keetaa, ooh khusre mard zanane Hoo 

Khanse khusre har koee aakhe, kon aakhe mardaane Hoo 

Galiaan de wich phiran arbele, jioon jungle dhor deevaane Hoo 

Mardaan te namardan dee kal tadaan posi Bahoo, jadaan aashiq banhsan gaane Hoo 

 

 Intersex is thee if hath not bargained for Divine love 

People will call you such but no one will call thee man 

Wander in streets like animals in jungles 

O Bahoo, people will find who is a man when one succeeds in arena of love 

 

he people who have not traded for Divine love are either esoterically feminine or 

eunuch. How can they be called men? They are living in the world like animals and 

beasts. Men (seekers of Allah) can be distinguished from eunuchs (seekers of the world) 

after trial in the arena of love when Allah will bestow the successful lovers with His union. 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 دِؽ
ئ ے
 

 ਜੇਂ ਮਦਰ ; jain ; ج

dil 

The Inward, that 

inward 
 ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق

 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਸ਼ਯ ਦ ; khareed Purchased, bought ; خرید

 

م

ئ
 ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ ਏ ਤਾ ; keetaa Did ; ک

، نمرداں

  

ّسر ے، خ
 

 ,ਸ਼ ਯੇ ;ج

ਸ਼ੁੰੇ, ਨਭਯਦਾਾਂ ; khusre, 

khanse, namardan 

Intersex; eunuchs; 

impotent; 

figuratively used for 

seekers of world 

 ; ਭਯਦ ਸਨਾਨੇ ; مرد زنانے

mard zanane 

A man who appears 

to be a woman 

 ਵਯ ਏੋਈ ; har ;ہر کوئی

koee 
Everyone آکھے ; ਆਐ ੇ; aakhe Call; perceive 

 ਏੌਣ ; kon Who ; کوؿ
 ; ਭਯਦਾਨੇ ; مردانے

mardaane 

Male, masculine; 

manly, befitting or 

expected of a man 

 ;  ਆਾਂ ; گلیاں

galiaan 
Streets, alleys, lanes 

 ਦੇ ਮਲਚ ; de ; دے وچِ

wich 
In, inside 

 ਅਯਫੇਰੇ ; arbele Tramp ; اےربیلے ਮਪਯਨ  ; phiran Wander, roam ; پھرؿ

ਮਜ ; جیویں ਾਂ ; jioon 

As, in the manner 

of; as if, as though, 

so to say, for 

example, for 

instance 

 ਜੁੰ ; jungle ; جنگل
Wood, forest, 

jungle 

 ਢੋਯ ; dhor ; ڈھور
Animal, cattle, 

beast 
 ; ਦ ਲਾਨੇ ; دیوانے

deevaane 

Insane, lunatic, 

crazy 

 ; ਭਯਦਾਾਂ ; مرداں

mardaan 
Men  تے ; ਤੇ ; te And 

یدوِ  ; ਦ  ; dee Of و
ے
ਏੱਰਹ ; کُ  ; kal 

Tomorrow, in future 

or the day of 

judgement 



 
 
 
 
 

328 

 

 ਤਦਾਾਂ ; tadaan ; تداں
Then, at that time, 

in that case 
 ੋ  ; posi ; پوسی

Find out, become 

evident 

 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق ਜਦਾਾਂ ; jadaan When ; جداں

و

 

ن

س
ھ

 

ب ٹ

 ; ਫੁੰਨਹਨ ; 

banhsan 
Tie; wear گانے ; ਾਨੇ ; gaane 

Jewellery; 

figuratively, a 

symbol of 

recognition, a 

reward 

 

Note: 

It is important to quote that in Sufism, the term „man‟ signifies a quality rather than 

physical appearance. It represents attributes of dignity and strength, which can be found 

in both males and females. The path of Allah is adopted and travelled only by the real 

man (whether male or female). On this basis, many males are actually females and many 

females are males. 
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58. Sincerity towards Spiritual Guide 

ئوجس دوِ ہ ہب

 

ٹ
  دا میں 

  

ئ

م

ر ت
ے
 و تے، سجدہ صحی ےد

م

ئ
نج ک

ے
ھّوُ و  

ئودوِ اّس ہ ہب

 

ٹ
ئ  میں ،دا سر فِدا اّتھائیں  ِ

ھّوُ دربار نہ لیتا ب   

ھُّ پیتا لاپیا شوؼویساا ،سِرّ کھولن ناہیں ؿیود سر  

 و میں
ے
ہ ا ں قرباؿ تنہاں توں ب 

 

، ج ٹ   عشقھُّؒ

م

ئ
ھُّ سلامت ک  

 ج

 

ਜ ਭ ਮਜ ਦ ਾਂਵ ਦਾ ਭੈਂ ਦਯ ਤੈਂਡੇ ਤ,ੇ ਜਦਾ ਵ  ਲੁੰਜ ਏ ਤਾ ਵ ੂ

ਉ ਦ ਾਂਵ ਦਾ ਮਯ ਮਦਾ ਉਥਾਈ ਾਂ, ਭੈਂ ਮਫਆ ਦਯਫਾਯ ਨਾ ਰ ਤਾ ਵ ੂ

ਮਯ ਦੇਲਣ ਮੱਯ ਐੋਰਹਣ ਨਾਵ ਾਂ, ਾ ਲ਼ੌਏ ਮਆਰਾ  ਤਾ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਇਲ਼ਏ ਰਾਭਤ ਏ ਤਾ ਵ ੂ 

 

Jeem Jis denh da main dar tainde te, sajdaah sahee vanj keetaa Hoo 

Os denh da sir fidaa uthaaeen, main biaa darbaar na leetaa Hoo 

Sir devan sir‟r kholan naaheen, aisaa shauq piaalaa peetaa Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan ishq salaamat keetaa Hoo 

 

 The moment I bowed the right way at your steps… 

I wished to sacrifice for you. How can I turn to someone else! 

Drunk in love will accept martyrdom but won't disclose the secret 

May Bahoo sacrifice on the Divine lovers who stayed true in love 

 

ince the day I corrected my prostration in the court of my perfect spiritual guide, 

drinking the goblet of love‟s wine, my thought has never been diverted towards anyone 

other than Allah. The secret of the Beloved which I found from the perfect spiritual guide is 

exclusive for the Divine lovers. That secret is between me and my Beloved. The confidants 

sacrifice themselves getting beheaded instead of disclosing the secret of the Beloved. May I 

sacrifice my life for those who have found the secret of love as well as cherished it 

carefully! 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ہ ہ دا

 

ئٹ  ਮਜ ਦ ਾਂਵ ਦਾ ; جس دِب

; jis denh da 
Since the day میں ; ਭੈਂ ; main I 

 ے تے
  

ئ

م

ر ت
ے
 ; ਦਯ ਤੈਂਡੇ ਤੇ ;د

dar tainde te 

On your step, court 

or khanqah 
 ਜਦਾ ; sajdaah ; سجدہ

Prostration during 

salat 

 ਵ  ; sahee Correct, right ; صحی
 

م

ئ
نج ک
ے
 ਲੁੰਜ ਏ ਤਾ ; vanj ; و

keetaa 
By going, did 

 ਉ ; os That ; اّس
 ਮਯ ਮਦਾ ; سر فِدا اّتھائیں

ਉਥਾਈ ਾਂ ; sir fidaa 

uthaaeen 

Sacrificed exactly 

there or at that very 

place 

ئ  ِ
 ਮਫਆ ; biaa Second, any other ; ب 

 ; ਦਯਫਾਯ ; دربار

darbaar 
Court 

 ਰ ਤਾ ; leetaa Took ; لیتا ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਮਯ ਦੇਲਣ ; sir ;سر دیوؿ

devan 

Get behead; 

sacrifice 

 ਮੱਯ ਐੋਰਹਣ ; سِرّ کھولن ناہیں

ਨਾਵ ਾਂ ; sir'r kholan 

naaheen 

Do not disclose the 

secret 

 ਾ ; aisaa ; ایسا
Such, like this; in 

this manner 

پیالا پیتا شوؼ  ; ਲ਼ੌਏ ਮਆਰਾ 

 ਤਾ ; shauq piaalaa 

peetaa 

Drank from the 

goblet of eagerness, 

zest or love 

 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those 

ہ ا ں

 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 

م

ئ
 ਰਾਭਤ ; سلامت ک

ਏ ਤਾ ; salaamat 

keetaa 

Kept safe, 

preserved, secured 
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59. Victors in Divine Love 

و دے، سو پاکی بِن پاک ماہی جو پاکی

ل
ے
ب 

وجاؿ 

ئ ی

و

م

ٹ

ھّوُ ی  

و بت خانے جا واصل ہوئے، ہک خالی ہک

ےش
م

ورہے 

ئ ی

و

م

ٹ

ھّوُ ی  

ہ ا ں سر  لئی یباز یدوِ عشق

 

ھّوُ ڈھِل نہ تی ںیایندداّنہاں، ج ٹ  

  ہرگز
ے
ِلد ا ب  ودوست نہ م

ے

 

ہ ا ں تَرےّ

 

، ج ٹ ھّوُ وڑ ڑ نہ تی ھُّؒ  

 ج

 

ਜ ਭ ਜੋ ਾਏ  ਮਫਨ ਾਏ ਭਾਵ  ਦੇ, ੋ ਾਏ  ਜਾਨ ਰ ਤ  ਵ ੂ

ਮਵਏ ਫ ੱਤਸ਼ਾਨੇ ਜਾ ਲਾਰ ਵੋ, ਮਵਏ ਸ਼ਾਰ  ਯਵੇ ਭ ਤ  ਵ ੂ

ਇਲ਼ਏ ਦ  ਫਾਸ  ਰਈ ਉਨਹਾਾਂ, ਮਜਨਹਾਾਂ ਮਯ ਦੇਂਮਦਆਾਂ ਮਢੱਰ ਨਾ ਏ ਤ  ਵ ੂ

ਵਯਮਸ ਦੋਤ ਨਾ ਮਭਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਤਯੱਟ  ਚੌਹ ਨਾ ਏ ਤ  ਵ ੂ

 

Jeem Jo paakee bin paak maahee de, so paakee jaan paleetee Hoo 

Hik bottkhaane jaa waasil hoe, hik khaalee rahe maseetee Hoo 

Ishq dee baazee laaee unhaan, jinhaan sir dendeaan dhill na keetee Hoo 

Hargiz dost na mildaa Bahoo, jinhaan trattee chaurr na keetee Hoo 

 

 If strived for purity without the beloved guide then think of yourself as tainted 

Many unified in temples and others stayed deprived even in mosques 

Victors in Divine love didn‟t stagger a bit to give their life 

O Bahoo, there‟s no union with the Friend if you haven‟t sacrificed all  

 

he so-called purity gained through excessive worship and spiritual exercises without 

oath of allegiance to the perfect spiritual guide is filth and impurity. All the levels, 

stations and spiritual experiences gained without perfect spiritual guide are in fact a deceit. 

The one who is endowed with the sacred slavery of spiritual guide gains union with Allah 

even at a church or temple. This is because he safeguards him every moment. On the other 

hand, the person who has not taken oath to perfect spiritual guide will remain deprived even 

if he spends entire life worshipping in a mosque. In the game of Divine love, only those 

gain victory who are ready to get beheaded. The Divine vision and union are not achieved 

unless a person sacrifices his entire household for it. 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਜੋ ਾਏ  ; jo ; جو پاکی

paakee 

The purity; 

piousness 
 ਮਫਨ ; bin ; بِن

Without, except, 

save, but, sans 

 ਾਏ ; paak ; پاک
Sacred, holy; pure, 

clean, virtuous 
 ਭਾਵ  ; maahee ; ماہی

Beloved; it means 

perfect spiritual 

guide 

 ੋ ; so That ; سو ਦੇ ; de Of ; دے

 ਜਾਨ ; jaan ; جاؿ
Know, understand, 

consider 
ی

م

ئٹ لی
ے
ب 

 ; ਰ ਤ  ; 

paleetee 

Impurity; filth; 

profanity 

 ਮਵਏ ; hik One ; ہک
 ; ਫ ੱਤਸ਼ਾਨੇ ;  بت خانے

bottkhaane 
Temple 

 ਲਾਰ ; waasil ; واصل ਜਾ ; jaa Go ; جا
Gained union, 

united 

 ਵੋ ; hoe ;  ہوئے
Happened, 

occurred, became 
 ਸ਼ਾਰ  ; khaalee Empty, void ; خالی

 ਯਵੇ ; rahe Be ; رہے
ی

م

ئٹ ےشی
م

 ; ਭ ਤ  ; 

maseetee 
In the mosque 

 ਦ  ; dee Of ; دِی ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق

 ਫਾਸ  ਰਈ ;بازی لئی انّہاں

ਉਨਹਾਾਂ ; baazee laaee 

unhaan 

Game won by those ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ; ਮਯ ਦੇਂਮਦਆਾਂ ;سر دیندیاں

sir dendeaan 

While getting 

beheaded; while 

sacrificing 

everything 

 ਮਢੱਰ ; dhill Delay; hesitate ; ڈِھل

 ਏ ਤ  ; keetee Did, done ; تی ਨਾ ; na No, not ; نہ



 
 
 
 
 

333 

 

 ਦੋਤ ; dost Friend ; دوست ਵਯਮਸ ; hargiz Absolutely ; ہرگز

ِلد ا  ਮਭਦਾ ; mildaa Found ; م
 وڑ ڑ نہ تی

ے

 

 ਤਯੱਟ  ਚੌਹ ;  تَرےّ

ਨਾ ਏ ਤ  ; trattee 

chaurr na keetee 

Not sacrificed or 

given up everything 
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60. Allah‟s Remembrance 

ؾ کافر، سانوں مُرشد ا
ے
ؾ غافل سو د

ے
ھّوُ یاپڑھا یہہجو د   

ئ 

 

و ںسُخن گیا سّ
ئ
ِ

ؽ لا اساںو،کُھل اےکھ
ے
ھّوُ یاچِت مولا و   

 دے،  تی
ے
ھّوُ یاعشق کما یساا اساںجاؿ حوالے رب   

  مرؿ
ے
،توں اےگے مر گئے ب  ھّوُ یامطلب نوں پا تاںوھُّؒ  

 ج

 

 

ਜ ਭ ਜੋ ਦਭ ਾਰ ੋ ਦਭ ਏਾਯ, ਾਨੂੁੰ  ਭ ਯਲ਼ਦ ਇਵ ਹਹਾਇਆ ਵ ੂ

 ਮਣਆ  ਸ਼ਨ ਈਆਾਂ ਐ ਰਹ  ਅੱਐ ਾਂ, ਅਾਾਂ ਮਚਤ ਭੌਰਾ ਲੱਰ ਰਾਇਆ ਵ ੂ

ਏ ਤ  ਜਾਨ ਵਲਾਰੇ ਯੱਫ ਦੇ, ਅਾਾਂ ਾ ਇਲ਼ਏ ਏਭਾਇਆ ਵ ੂ

ਭਯਨ ਤੋਂ ਅੱੇ ਭਯ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤਾਾਂ ਭਤਰਫ ਨੂੁੰ  ਾਇਆ ਵ ੂ

 

Jeem Jo dam ghaafil so dam kafir, sanoon Murshid eh parhaiaa Hoo 

Suniaa sukhan gaeeaan khul akheen, asaan chit Mawla val laaiaa Hoo 

Keetee jaan havaale Rabb de, asaan aisaa ishq kamaaiaa Hoo 

marn tun agge mar gae Bahoo, taan matlab noon paaiaa Hoo 

 

 My spiritual guide taught that breath without Allah's remembrance is paganism 

It opened my eyes and I turned towards Him 

I offered my life to the Lord and felt His love 

O Bahoo! I died before death to reach the One I desired  

 

ultan Bahoo is elaborating the following Hadith in this quatrain: 

 ِ
ْ
ن
َ
ا
ْ
ِل
َ
ِا

َ
ف
َ
ِن لُّ

ُ
ِوَک

ٌ
اسُِمَعْدُوْدَۃ

َ
رُجُِسٍِف

ْ
رِِِیضَ

ْ
ی
َ
تٌِِبِغ ہُوَِمَیِّ

َ
عَال یِف

َ
ہِِت

 ّ
رِالل

ْ
  ذِػ

Explanation: Everyone has counted breaths. The breath which passes without the 

invocation of Allah is dead. 

My spiritual guide has taught me the lesson that a breath without the invocation of Ism-e-

Allah Zaat makes one a pagan. Therefore, I have made my inward oblige to it. I have done 

S 
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such a trade for Divine love in which I have submitted my whole life to Allah‟s will and 

given up my will and desires. The union with Allah is blessed upon the one who dies before 

death. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ؾ
ے
 ਾਰ ; ghaafil ; غافل ਜੋ ਦਭ ; jo dam The breath ; جو د

Oblivious, 

negligent, 

neglectful, remiss 

 ਏਾਯ ; kafir Pagan ; کافر ੋ ; so The same, this, that ; سو

ਾਨੂੁੰ ; سانوں  ; sanoon To us, us 
 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide 

 ਇਵ ; eh This ; ایہہ
ھایاپڑ  ; ਹਹਾਇਆ ; 

parhaiaa 

Taught, imparted 

the knowledge of 

ئ 

 

  ਮਣਆ ; suniaa ; سّ
On listening; 

hearing 
  ਸ਼ਨ ; sukhan ; سُخن

Utterance, words, 

sayings 

و گیاں 
ئ
ِ

کُھل اےکھ ; ਈਆਾਂ 

ਐ ਰਹ  ਅੱਐ ਾਂ ; gaeeaan 

khul akheen 

Eyes opened; 

became aware of, 

understood 
ساںا  ; ਅਾਾਂ ; asaan We 

 ਮਚਤ ; chit ; چِت
Attention; heart, 

inward 

ؽ لایا
ے
 ਭੌਰਾ ਲੱਰ ; مولا و

ਰਾਇਆ ; Mawla val 

laaiaa 

Towards God 

 دے تی
ے
جاؿ حوالے رب  ; 

ਏ ਤ  ਜਾਨ ਵਲਾਰੇ ਯੱਫ ਦੇ 

; keetee jaan 

havaale Rabb de 

Handed over life to 

God 

 ਾ ; aisaa ; ایسا
Such, like this; in 

this manner 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق

 ; ਏਭਾਇਆ ; کمایا

kamaaiaa 
Earned 

توں اےگے مر گئےمرؿ   ; ਭਯਨ 

ਤੋਂ ਅੱੇ ਭਯ  ; marn 

tun agge mar gae 

A reference to 

Hadith: Die before 

death 
 ਤਾਾਂ ; taan Then ; تاں

ਭਤਰਫ ਨੂੁੰ ; مطلب نوں پایا  

ਾਇਆ ; matlab 

noon paaiaa 

Attained the 

objective, reached 

the destination 
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61. Barter Faith for Allah‟s Love  

تی
ے
ِو اّوتھےعشق وکاوے،  جتھے ر  ں ا

 

ھّوُ ےیودو ؿیمامے  

 باں ورِد  کُتب

م

ِ
و ،وظیفےک

ی 
ک

ئواّوتر چا 
ب

ھّوُ وُے  

 نہ حاصل، توڑے راتیں باجھوں
 ّ

ھُّ ےجاگ پڑھیو مُرشد کُ  

و مَرئیے
ئ
ِ

م

 حاصل تھیو مَرؿ تِ
ے
، تاں رب  ھُّؒ

ے
 ب 
ے
ھُّ ےاگّ  

 ج

 

ਜ ਭ ਮਜੱਥੇ ਯੱਤ  ਇਲ਼ਏ ਮਲਏਾਲੇ, ਉਥੇ ਭਣਾਾਂ ਈਭਾਨ ਦਲ ਲੇ ਵ ੂ

ਏ ਤਫ ਮਏਤਾਫਾਾਂ ਮਲਯਦ ਲਸ ,ੇ ਉਤਯ ਚਾ ਏਚ ਲੇ ਵ ੂ

ਫਾਝੋਂ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏ ਝ ਨਾ ਵਾਰ, ਤੋਹੇ ਯਾਤ ਾਂ ਜਾ ਹਹ ਲੇ ਵ ੂ

ਭਯ  ਭਯਨ ਥ ਾਂ ਅੱੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤਾਾਂ ਯੱਫ ਵਾਰ ਥ ਲੇ ਵ ੂ

 

Jeem Jitthe ratti ishq vikave, othe manaan iman deveeve Hoo 

Kutab kitaabaan vird vazeefe, Autar cha kacheeve Hoo 

Baajhon Murshid kujh na haasil, torey raateen jaag parheeve Hoo 

Mareeye marn theen agge Bahoo, taan Rabb haasil theeve Hoo 

 

 Barter all your faith for a speck of Divine love 

Litanies, recitals and books became insignificant 

Nothing is possible without a spiritual guide even in staying up all night to  

worship 

O Bahoo! It‟s the death before dying that takes to Allah 

 

here a few grams of Divine love is being sold better barter maunds of faith for it 

because the heights where love can take you, faith is unaware. Nothing is possible 

without the perfect spiritual guide even if you spend your entire life studying books, doing 

litanies, recitals or staying up at nights. Remember! Union with Allah is not possible 

without „death before dying‟. 

 

W 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ے
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where تی
ے
 ਯੱਤ  ; ratti ; ر

Small red and black 

seed used as weight 

by goldsmiths, 

weighing about 122 

mg; a small amount 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق
 ;ੇ ਮਲਏਾਲ ; وکاوے

vikave 
Being sold 

 ں ਉਥੇ ; othe There, at that place ; اّوتھے

 

 ਭਣਾਾਂ ; manaan Maunds ; مے

 ਈਭਾਨ ; iman Faith, belief ; ایِماؿ
 ;ੇ ਦਲ ਲ ; دویوے

deveeve 
One should give 

 باں

م

ِ
 ਏ ਤਫ ਮਏਤਾਫਾਾਂ ; کُتب ک

; kutab kitaabaan 
Books ورِد ; ਮਲਯਦ ; vird Recitals 

 ਲਸ ੇ ; vazeefe Litanies ; وظیفے
ئوےُ
ی ب
ک

 ਉਤਯ ਚਾ ; اّوتر چا 

ਏਚ ਲੇ ; Autar cha 

kacheeve 

Become inferior; 

lose value 

 ਫਾਝੋਂ ; baajhon Without ; باجھوں
 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide 

 نہ
 ّ

 ਏ ਝ ਨਾ ; kujh ; کُ

na 

Nothing, not 

anything 
 ਵਾਰ ; haasil Obtained, acquired ; حاصل

 ਤੋਹੇ ; torey ; توڑے
Although, though, 

however, even if 

 ; راتیں جاگ پڑھیوے

ਯਾਤ ਾਂ ਜਾ ਹਹ ਲ ੇ; 

raateen jaag 

parheeve 

Awake at nights and 

keep reciting 

و
ے
 اگّ

ئ
ِ

م

 ਭਯ  ; مَرئیے مَرؿ تِ

ਭਯਨ ਥ ਾਂ ਅੱੇ ; 

mareeye marn theen 

agge 

A reference to 

Hadith: Die before 

death 
 ਤਾਾਂ ; taan Then ; تاں

 حاصل تھیوے 
ے
 ਯੱਫ ; رب

ਵਾਰ ਥ ਲ ੇ; Rabb 

haasil theeve 

The Essence of 

Allah is found; 

Divine vision 

  



 
 
 
 
 

338 

 

62. Divine Love - The Conqueror  

باز پوے وچِ گھر دے ھُّ ،یلامروجنگل دے وچِ شیر  

ئوج وِ عشق
ٹ
 ناں چھوڑے وچِ زر دے ھّوُ ،صراػ نہ کوئی ہ ا 

 ّ

کُ  

ھ ناں  رنیند عاشقاں
ھک
ّ
ت 

ھّوُعاشق مُّؽ نہ مَردے  ،کائی  

وِ عاشق
ج 
ئو
ی

د ے

 

 وتداں ڈِٹھوسے  ن
ے
ھردے ھّوُھُّوؒب 

ے
، جداں صاحب اےگے سِر د  

 ج

 

ਜ ਭ ਜੁੰ ਦੇ ਮਲਚ ਲ਼ੇਯ ਭਯੇਰਾ, ਫਾਸ ਲੇ ਮਲਚ ਯ ਦੇ ਵ ੂ

ਇਲ਼ਏ ਮਜਵਾ ਯਾ ਨਾ ਏੋਈ, ਏ ਝ ਨਾਾਂ ਛੋਹੇ ਮਲਚ ਸਯ ਦੇ ਵ ੂ

ਆਲ਼ਏਾਾਂ ਨ ਾਂਦਯ ਬ ੱਐ ਨਾਾਂ ਏਾਈ, ਆਲ਼ਏ ਭੂਰ ਨਾ ਭਯਦੇ ਵ ੂ

ਆਲ਼ਏ ਜੈਂਦੇ ਤਦਾਾਂ ਮਡਠੋੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦਾਾਂ ਾਮਵਫ ਅੱੇ ਮਯ ਧਯਦੇ ਵ ੂ

 

Jeem Jungle de wich sher marelaa, baaz pavey wich ghar de Hoo 

Ishq jehaa sarraaf na koee, kujh naa chorre wich zar de Hoo 

Aashiqaan neendar bhukh naa kaaee, aashiq mool na marde Hoo 

Aashiq jeende tadaan dethose Bahoo, jadaan Sahib agge sir dharde Hoo 

 

 Lover attacks the self like a ferocious lion in jungle and claws it like a falcon  

Love like a goldsmith leaves no impurity 

Lovers care not for hunger nor for sleep. They‟ll not die 

O Bahoo, they‟ve bowed to Lord and are eternally alive  

 

rue lover is like a lion and falcon so the jackals, wolves and vultures of desires of self 

cannot harm him. Love is a better goldsmith, as a goldsmith purifies the gold from 

every impurity similarly love purifies the seeker of Allah from all his negativity. The lover 

does not care for his sleep and hunger, his every breath enlivens by the invocation of Ism-e-

Allah Zaat. Lovers are apparently busy in daily tasks but every moment they are engrossed 

in the theophanies of the Essence. The love becomes immortal only when the lover 

surrenders and submits his will to the consent of the real Beloved. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਜੁੰ ; jungle ; جنگل
Wood, forest, 

jungle 
 ਦੇ ਮਲਚ ; de ; دے وچِ

wich 
In, inside 

 ਲ਼ੇਯ ; sher Lion ; شیر
 ; ਭਯੇਰਾ ; مریلا

marelaa 
To attack, to tear 

 ਲੇ ; pavey Attack ; پوے ਫਾਸ ; baaz Hawk, eagle, falcon ; باز

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق ਯ ; ghar House ; گھر

ئہ ا 
ٹ
ِ
 ਮਜਵਾ ; jehaa ; ج 

As like, similar to, 

resembling, same as 
 ਯਾ ; sarraaf Jeweller, goldsmith ; صراػ

 ਨਾ ਏੋਈ ; na ;نہ کوئی

koee 
Not any, no one 

وو
 ّ

ناں کُ  ; ਏ ਝ ਨਾਾਂ ; kujh 

naa  
Nothing 

 ਸਯ ; zar Gold ; زر ਛੋਹੇ ; chorre Leave ; چھوڑے

 ; ਆਲ਼ਏਾਾਂ ; عاشقاں

aashiqaan 
Divine lovers نیندر ; ਨ ਾਂਦਯ ; neendar Sleep, slumber 

ھ
ھک
ّ
ت 

 ; ਬ ੱਐ ; bhukh Hunger کائی ; ਏਾਈ ; kaaee Any 

 ਆਲ਼ਏ ; عاشق مّؽُ نہ مَردے

ਭੂਰ ਨਾ ਭਯਦੇ ; aashiq 

mool na marde 

Lovers never die د ے

 

ئن
ی
ِ
 ਜੈਂਦੇ ; jeende Live ; ج 

 ਤਦਾਾਂ ; tadaan ; تداں
Then, at that time, 

in that case 
 ; ਮਡਠੋੇ ; ڈِٹھوسے

dethose 
Are seen, observed 

 ਾਮਵਫ ; Sahib ; صاحب ਜਦਾਾਂ ; jadaan When ; جداں
Allah; spiritual 

guide 

 ਅੱੇ ; agge In front of ; اےگے
ھردےسِر 
ے
د  ; ਮਯ ਧਯਦੇ ; 

sir dharde 

Bow down head; to 

surrender 

completely 
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63. Every Breath for Allah  

ہ ا ں عشق حقیقی

 

ؿ ھّوُ ،یاپاوج ٹ
ے
 اےلاو

 ّ

مونہوں نہ کُ  

وفکر وچِ رہن  کرذوِ
 م
چ

ئو
ی

ا ں

 

ؾ نوں قید ،ش
ے
  د

ے
وؿ ھّوُلَ  

و ،خفی ،یسِرّ ،روحی ،قلبی ،نفسی

ی ف

 

ج

 وؿ ھّوُ یا
ے
ذِکر کَ  

 و میں
ے
، جیہڑقرباؿ تنہاں توں ب  ؿ ھّوُ ےھُّؒ

ے
اکِس نگاہ جَواو  

 ج

 

ਜ ਭ ਮਜਨਹਾਾਂ ਇਲ਼ਏ ਵਏ ਏ  ਾਇਆ, ਭੂੁੰਵੋਂ ਨਾ ਏ ਝ ਅਰਾਲਨ ਵ ੂ

ਮਸਏਯ ਮਏਯ ਮਲਚ ਯਮਵਣ ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ, ਦਭ ਨੂੁੰ  ਏੈਦ ਰਾਲਨ ਵ ੂ

ਨ , ਏਰਫ , ਯਵੂ , ਮੱਯ , ਸ਼ , ਅਸ਼ਾ ਮਸਏਯ ਏਭਾਲਣ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਇਏ ਮਨਾਵ ਜਲਾਲਨ ਵ ੂ

 

Jeem Jinhaan ishq haqeeqee paaiaa, moonhon na kujh alaavan Hoo 

Zikr fikr wich rahen hameshaan, dam noon qaid lagaavan Hoo 

Nafsee, qalbee, ruhee, sir‟ree, khafee, akhfaa zikr kamaavan Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jehre eks nigah javaavan Hoo 

 

 Those true in love with the Divine, don‟t utter a word 

They reflect and invoke. Their every breath is for the One 

They remember God within self, inward, soul, the secret, the hidden and the arcane 

May Bahoo sacrifice for the spiritual guide who gives life to the soul with a glance 

 

he seekers of Allah who have found the real love do not remember Allah merely by 

tongue rather always remain absorbed in His invocation and contemplation within their 

souls. They inhale and exhale by invoking Ya-Hoo (یاَھُو) all the time and their beings remain 

engrossed in the invocations of the self, inward, soul, secret, hidden and arcane, the six 

subtleties. I sacrifice myself for such a perfect and accomplished spiritual guide who 

enlivens the dead souls by a single spiritual sight. 

 

T 



 
 
 
 
 

341 

 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ
حقیقی عشق  ; ਇਲ਼ਏ ਵਏ ਏ  

; ishq haqeeqee 
Divine love 

 ਾਇਆ ; paaiaa Received, found ; پایا
 ;  ਭੂੁੰਵੋਂ ; مونہوں

moonhon 
From mouth 

و
 ّ

 ਨਾ ਏ ਝ ; na ;نہ کُ

kujh 
Nothing 

ؿ
ے
 ; ਅਰਾਲਨ ; اےلاو

alaavan 
Speak, utter 

 ਮਸਏਯ ; zikr ; ذِکر
Invocation, 

remembrance 
 ਮਏਯ ; fikr Reflection ; فکر

 ਯਮਵਣ ; rahen Stay ; رہن ਮਲਚ ; wich In, into ; وچِ

ا ں

 

ئش
 می
چ

 ; ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ ; 

hameshaan 
Always, forever 

ؾ نوں قید
ے
 وؿ د

ے
لَ  ; ਦਭ ਨੂੁੰ  

ਏੈਦ ਰਾਲਨ ; dam 

noon qaid lagaavan 

Confine their 

breaths; it means 

they continue the 

secret invocation 

with breaths 

 ਨ  ; nafsee ; نفسی
Self (one of the six 

subtleties) 
 ਏਰਫ  ; qalbee ; قلبی

Inward (one of the 

six subtleties) 

 ਯਵੂ  ; ruhee ; روحی
Soul (one of the six 

subtleties) 
 ਮੱਯ  ; sir‟ree ; سِرّی

The secret (one of 

the six subtleties) 

 ਸ਼  ; khafee ; خفی
The hidden (one of 

the six subtleties) 
ی

فی

 

ج

 ਅਸ਼ਾ ; akhfaa ; ا
The arcane (one of 

the six subtleties) 

 وؿ
ے
 ; ਏਭਾਲਣ ; کَ

kamaavan 

To earn; here it 

means to stay 

engrossed 
 ਭੈਂ ; main I ; میں

 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

ںتنہاں تو  ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; 

tinhaan tun 
On them, on those 
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 ਇਏ ; eks One, single ; اکِس ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے

 ਮਨਾਵ ; nigah Glance, sight ; نگاہ
ؿ
ے
 ; ਜਲਾਲਨ ; جَواو

javaavan 
To enliven 
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64. Pain of theDead  

سو جانے جو مَردا ھُّ ،یدوِ ںیاجانن سار مو کی ندےجیو  

  دا ھُّو اینداّوتھے خرچ لوڑوِ ،دے وچِ اےؿ نہ پانی اںبر 

ے

گَ  

وجا عذاب بر  دا ھّوُ ،ںبھائیاووچھوڑا ما پیو اکِ
ّ
د  

  نصیب واہ
ے
مَردا ھّوُ تیوچِ حیا اھؒو، جیہڑانہاندا ب   

 ج

 

ਜ ਭ ਮਜਉ ਾਂਦੇ ਏ  ਜਾਨਣ ਾਯ ਭੋਇਆਾਂ ਦ , ੋ ਜਾਣ ੇਜੋ ਭਯਦਾ ਵ ੂ

ਏਫਯਾਾਂ ਦੇ ਮਲਚ ਅੁੰਨ ਨਾ ਾਣ , ਉਥੇ ਸ਼ਯਚ ਰੋਹ ਾਂਦਾ ਯ ਦਾ ਵ ੂ

ਇੱਏ ਮਲਛੋਹਾ ਭਾ ਮ ਬਾਈਆਾਂ, ਦਜੂਾ ਅਸਾਫ ਏਫਯ ਦਾ ਵ ੂ

ਲਾਵ ਨ ਫ ਉਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹਾ ਮਲਚ ਵਮਾਤ  ਭਯਦਾ ਵ ੂ

 

Jeem Jionde kee jaanan saar moiaan dee, so jaane jo mardaa Hoo 

Qabraan de wich ann na panee, othe kharch lorreendaa ghar da Hoo 

Ek vichhorra maa pio bhaaeeaan, dooja azaab qabar da Hoo 

Wah naseeb unhaan da Bahoo, jehraa wich hayaatee mardaa Hoo 

 

 Living don't know the pain of the dead. Only those know who‟ve faced it 

There's nothing to eat or drink in graves, only the blessing of Allah's name if 

attained in life 

At one side is the pain to lose the dear ones and at the other is the pain of 

torment  

Bahoo! Fortunate are those who have died while still alive and gained 

immortal life 

 

he living cannot understand the state faced by the dead in graves. Neither is there any 

food in a grave nor water. The only thing that saves there is the wealth (of invocation 

and contemplation) of Ism-e-Allah Zaat. At the time of death there is a great grief of parting 

from the loved ones but greater is the fear of punishment in the grave. They are 

praiseworthy who have died before death and annihilated themselves in the Divine Essence 

gaining eternal life. 

T 



 
 
 
 
 

344 

 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਮਜਉਾਂਦੇ ; جیوندے

jionde 
Living 

 ਏ  ਜਾਨਣ ; kee ; کی جانن

jaanan 
What (they) know 

 ਾਯ ; saar ; سار
Knowledge, 

information 
 ;  ਭੋਇਆਾਂ ਦ ; مویاں دِی

moiaan dee 
Of the dead 

 ਜਾਣੇ ; jaane Know ; جانے ੋ ; so The same, this, that ; سو

 ਭਯਦਾ ; mardaa Died ; مَردا ਜੋ ; jo Who ; جو

 ਏਫਯਾਾਂ ਦੇ ; بر اں دے وچِ

ਮਲਚ ; qabraan de 

wich 

In the grave اےؿ ; ਅੁੰਨ ; ann Grain 

 ਾਣ  ; panee Water ; پانی ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਸ਼ਯਚ ; kharch Earning, income ; خرچ ਉਥੇ ; othe There, at that place ; اّوتھے

 ; ਰੋਹ ਾਂਦਾ ; لوڑِیندا

lorreendaa 
Needed, required  

ے
 ਯ ; ghar Home, house ; گَ

 ਇੱਏ ; ek One, a, an ; اکِ ਦਾ ; da Of ; دا

 ; ਮਲਛੋਹਾ ; وچھوڑا

vichhorra 
Parting ما ; ਭਾ ; maa Mother 

 ਮ ; pio Father ; پیو
 ; ਬਾਈਆਾਂ ; بھائیاں

bhaaeeaan 
Brothers 

وجا
ّ
 ਅਸਾਫ ; azaab Torment ; عذاب ਦਜੂਾ ; dooja Second; other, next ; د

 ਲਾਵ ; wah ; واہ ਏਫਯ ; qabar Grave ; بر 
Wonderful, well-

done, bravo 
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 ਨ ਫ ; naseeb Luck, fate, destiny ; نصیب
 ; ਉਨਹਾਾਂ ਦਾ ; انہاندا

unhaan da 
Their 

 ਮਜਵਹਾ ; jehraa Who ; جیہڑا
 ;  ਵਮਾਤ ; حیاتی

hayaatee 
While living; in life 
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65. Accept and Submit  

  اںفقیر یسہووے، تاں و رہناںمر  ںیاندجیو
ہ
ے
ت 

 
ب
ھّوُ ے  

دُڑسٹے  کوئی ے 
ّ
وڑ گ

ّ
  یکُوڑا، وانگ اےر

ہ
س

 
ی
ے

ے

ب
ھّوُ   

ے، اّس نوں جی گاہلاںکڈھے  کوئی ے 

 

ب
 
مہ

ھّوُ کہیئے جی   

  ریاو،یخوارویاّلاہماں بھنڈ گلِ 
ہ
س

وں 
ّ
 دے پار

ی
ے

ے

ب
ھُّ   

، جیو یدے ہتھ ڈور اساڈ ادر  ھُّؒ
ے
کھے ںب 

ے
و ںتیو ر

ے

ی
 
ہ

ے
 ر
ب
ھّوُ ے  

 ج

 

ਜ ਭ ਜ ਊ ਾਂਮਦਆਾਂ ਭਯ ਯਮਵਣਾਾਂ ਵੋਲੇ,  ਤਾਾਂ ਲੇ ਏ ਯਾਾਂ ਫਵ  ਵ ੂ

ਜੇ ਏੋਈ  ੱਟੇ  ਦਹ ਏੂਹਾ, ਲਾਾਂ ਅਯਹੂ  ਵ  ਵ ੂ

ਜੇ ਏੋਈ ਏੱਢੇ ਾਰਹ ਾਾਂ ਮਭਵਣੇ, ਉ ਨੂੁੰ  ਜ  ਜ  ਏਵ  ਵ ੂ

ਮਰਾ ਉਰਹ ਾਭਾਾਂ ਬੁੰਡ  ਐ ਆਯ , ਮਾਯ ਦੇ ਾਯੋਂ ਵ  ਵ ੂ

ਏਾਦਯ ਦੇ ਵੱਥ ਡੋਯ ਅਾਡ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜ ਾਂ ਯੱਐੇ ਮਤਉ ਾਂ ਯਵ  ਵ ੂ

 

Jeem Jiondiaan mar rehnaan hove, taan vais fakiraan baheeye Hoo 

Je koee sutte guddarr koorra, vaang aroorree saheeye Hoo 

Je koee kadhe gaalaan mehne, os noon jee jee kaheeye Hoo 

Gila ulaahmaan bhandee khwaaree, Yaar de paaron saheeye Hoo 

Qaadir de hath dor asaadee Bahoo, jioon rakkhe tiyoon raheeye Hoo 

 

 If you wish to die before death then become a Fakir 

If someone throws trash on you, bear it like a filthy heap 

If others abuse you even then use kind and gentle words 

Accept infame, disgrace and shame for the Beloved 

Bahoo handed his life to the powerful accepting his every command 

 

f you want to gain the status of „death before dying‟ you must be submissive like a Fakir. 

If somebody throws garbage on you, be tolerant just like the heap of rubbish bears all the 

filth that is added to it. If somebody abuses, insults or quarrels with you, respond very 

politely with love and decency. All such things like complaints, taunts, humiliation etc. 

I 
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must be borne for the sake of the Beloved. I have totally submitted to my spiritual guide 

and live my life as per his will. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; جیوندیاں مر رہناں ہووے

ਜ ਊਾਂਮਦਆਾਂ ਭਯ ਯਮਵਣਾਾਂ 

ਵੋਲ ੇ; jiondiaan mar 

rehnaan hove 

A reference to 

Hadith: Die before 

death. 
 ਤਾਾਂ ; taan Then ; تاں

 ਲੇ ; vais Guise, attire ; ویس
 ; ਏ ਯਾਾਂ ; فقیراں

fakiraan 
Fakirs 

 ے
ب
 
ہ
ے
ت   ; ਫਵ  ; baheeye Sit  ے ; ਜੇ ; je If, in case, provided 

 ਏੋਈ ; koee ; کوئی

Anybody, 

somebody; 

someone, anyone 
  ੱਟ ੇ; sutte Throw ; سٹے

دُڑ کُوڑا
ّ
 ;  ਦਹ ਏੂਹਾ ; گ

guddarr koorra 
Garbage, trash وانگ ; ਲਾਾਂ ; vaang 

Like, same as, 

similar to, in similar 

manner 

وڑی
ّ
 ;  ਅਯਹੂ ; اےر

aroorree 

Heap of trash, 

garbage or waste 
ے

ے

ب
 
ی
 
ہ
 ਵ  ; saheeye Endure, bear, suffer ; س

ਏੱਢੇ ਾਰਹ ;کڈھے گاہلاں ਾਾਂ ; 

kadhe gaalaan  
Abuse, insult ے

 

ب
 
مہ  ; ਮਭਵਣੇ ; mehne 

Sarcasm, taunt, 

sneer 

ਨੂੁੰ ; نوں ਉ ; os He ; اّس  ; noon At, to, on, for 

 ; ਜ  ਜ  ਏਵ  ; جی جی کہیئے

jee jee kaheeye 

Say: yes, yes (to 

accept) 
 ਮਰਾ ; gila ; گلِ 

Grievance, 

objection 

ਉਰਹ ; اّلاہماں ਾਭਾਾਂ ; 

ulaahmaan 
Complaints بھنڈی ; ਬੁੰਡ  ; bhandee Defamation, slander 

 ;  ਐ ਆਯ ; خواری

khwaaree 

Degradation, insult; 

wretchedness, 

distress 
 ਮਾਯ ; Yaar ; یار

Beloved; Allah; 

spiritual guide 
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وں
ّ
 ਦੇ ਾਯੋਂ  ; de ; دے پار

paaron 
For the sake of ادر ; ਏਾਦਯ ; Qaadir 

Allah; spiriual 

guide 

 ਡੋਯ ; dor ; ڈور ਵੱਥ ; hath Hand ; ہتھ

Cord, string; trust, 

confidence, 

dependance (on 

God) 

 ;  ਅਾਡ ; اساڈی

asaadee 
Our, ours 

کھے
ے
ਮਜ ; جیوں ر ਾਂ ਯੱਐੇ ; 

jioon rakkhe 
Keep in any manner 

 ے
ب

ے

ی
 
ہ

ے
 ; ਮਤਉਾਂ ਯਵ  ; تیوں ر

tiyoon raheeye 
Stay like that   
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66. God is Found byWhom!  

 ناتیا
ے
ِلد ا، تاں  ںدھوتیا ںے  رب ِلد ام و م

ے
م

وڈڈواں 
 ھ
ج

ئو ھّوُ ا ںن  

 لمیا ے 
ے
و ںرب

 ھ
ت

ِلد ا  ِلد ا، تاں م ئووالاں م  اںن

 

و د
س ے
س
ئو ھُّ ا ںن  

  راتیں  ے 
ے
ِلد ا  کاؽ کڑچھیا ںجاگیا رب ِلد ا، تاں  م ھّوُ ںم  

 جتیا ے 
ے
ِلد ا دانداں خصیا ںستیا ںرب ِلد ا، تاں م ھّوُ ںم  

 حاصل ناہیں انِہاں
ے
 و گلاےں رب

ے
، ب  وھُّؒ

ے
ِلد ا رب ووم

 ھ
ج
چ 

ئودِلاں  ھّوُ ا ںن  

 ج

 

ਜ ਭ ਜੇ ਯੱਫ ਨਹਾਮਤਆਾਂ ਧੋਮਤਆਾਂ ਮਭਦਾ, ਤਾਾਂ ਮਭਦਾ ਡੱਡੂਆਾਂ ਭੱਛ ਆਾਂ ਵ ੂ

ਜੇ ਯੱਫ ਰੁੰਭ ਆਾਂ ਲਾਾਾਂ ਮਭਦਾ, ਤਾਾਂ ਮਭਦਾ ਬੇਡਾਾਂ ੱ ਆਾਂ ਵ ੂ

ਜੇ ਯੱਫ ਯਾਤ ਾਂ ਜਾਮਆਾਂ ਮਭਦਾ, ਤਾਾਂ ਮਭਦਾ ਏਾਰ ਏਹੱਛ ਆਾਂ ਵ ੂ

ਜੇ ਯੱਫ ਜਤ ਆਾਂ ਤ ਆਾਂ ਮਭਦਾ, ਤਾਾਂ ਮਭਦਾ ਦਾਾਂਦਾਾਂ ਸ਼ੱ ਆਾਂ ਵ ੂ

ਇਨਹਾਾਂ ੱਰਾਾਂ ਯੱਫ ਵਾਰ ਨਾਵ ਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਯੱਫ ਮਭਦਾ ਮਦਰਾਾਂ ਵਮਛਆਾਂ ਵ ੂ 

 

Jeem Je Rabb naatiaan dhotiaan mildaa, taan mildaa dadooaan machhiaan Hoo 

Je Rabb lammeaan valaan mildaa, taan mildaa bhedan sassiaan Hoo 

Je Rabb raateen jaagiaan mildaa, taan mildaa kaal karrachhiaan Hoo 

Je Rabb jateeaan sateeaan mildaa, taan mildaa daandaan khassiaan Hoo 

Inhaan galaan Rabb haasil naaheen Bahoo, Rabb mildaa dilaan hachhiaan Hoo 

 

 God can't be reached by excessive bathing, if so then fishes and frogs would find Him 

God is not with those who have long hair, if so, then surely sheep would find Him! 

He can't be found by waking nights long otherwise night birds would reach Him 

God is not found through celibacy otherwise castrated bulls would reach Him 

Bahoo assures that God is not found in any of them. He is only with sincere inwards 

 

f Divine vision was granted due to cleanliness, then it would have been granted to fishes 

and frogs who stay in water all the time. If it was granted to those who grow their hair 

long then it would have been granted to sheep. If it was gained by not sleeping then it 

would have been gained by the night birds. If it was found through celibacy then it would 

I 
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have been granted to the castrated animals. However, the vision of Allah cannot be 

achieved through such acts. It is only granted to those with purity of intention and whose 

inward is filled with truth and sincerity. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

و ਜੇ ; je If, in case, provided ; ے 
ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

 ਨਹਾਮਤਆਾਂ ; ناتیاں دھوتیاں

ਧੋਮਤਆਾਂ ; naatiaan 

dhotiaan 

Bathing ِلد ا  ਮਭਦਾ ; mildaa Found ; م

 ਤਾਾਂ ; taan Then ; تاں
 ; ਡੱਡੂਆਾਂ ; ڈڈواں

dadooaan 
Frogs 

ئا ں ن
 ھ
ےج
م

 ; ਭੱਛ ਆਾਂ ; 

machhiaan 
Fishes 

 ; ਰੁੰਭ ਆਾਂ ; لمیاں

lammeaan 
Long 

 اں ਲਾਾਾਂ ; valaan Hair ; والاں

 

ئد ن
 ھ
ت

 ; ਬੇਡਾਾਂ ; bhedan Sheep 

ئا ں ن
س ے
 ; ੱ ਆਾਂ ; س

sassiaan 
Lamb 

جاگیاںراتیں   ; 

ਯਾਤ ਾਂ ਜਾਮਆਾਂ ; 

raateen jaagiaan 

Staying awake at 

night 

 ਏਾਰ ; کاؽ کڑچھیاں

ਏਹੱਛ ਆਾਂ ; kaal 

karrachhiaan 

Black drongo; night 

birds 

ستیاںں جتیا  ; ਜਤ ਆਾਂ 

ਤ ਆਾਂ ; jateeaan 

sateeaan 

One who abstains 

from marriage, 

celibacy 

 ; ਦਾਾਂਦਾਾਂ ; دانداں

daandaan 
Bull 

 ; ਸ਼ੱ ਆਾਂ ; خصیاں

khassiaan 
Castrated 

ਇਨਹ ; انِہاں ਾਂ ; inhaan These گلاےں ; ੱਰਾਾਂ ; galaan Ways, manners 

 ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not ; ناہیں ਵਾਰ ; haasil Found ; حاصل

 ਮਦਰਾਾਂ ; dilaan Hearts, inwards ; دِلاں
ئا ں ن
 ھ
ج
چ 

 ; ਵਮਛਆਾਂ ; 

hachhiaan 

Good, well, 

benevolent, pure 
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67. Crux  

و
ئ ِ

م

ہُ الف تِ
ے

 

ہ ا ں ش

 

ٹ
ِ
ُؽ قرآؿ نہ پڑھدے ھّوُ ،یاپا ج 

ے
 

پ   

ؾ محبت والا،  اوہ
ے
ؿ د

ے
ورمار

ّ
پَردے ھّوُ نےیوہو د   

بَردے ھّوُ نےکیتو چاندے، بہشت غلاؾ تنہا دوزخ   

  میں
ے
ڑدے ھُّ ے، جیہڑھُّوؒقرباؿ تنہاں توں ب 

ے
وحدت دے وچِ و  

 ج

 

ਜ ਭ ਮਜਨਹਾਾਂ ਲ਼ੋਵ ਅਮਰ ਥ ਾਂ ਾਇਆ, ਪੋਰ ਏ ਯਾਨ ਨਾ ਹਹਦੇ ਵ ੂ

ਉਵ ਭਾਯਨ ਦਭ ਭ ਵੱਫਤ ਲਾਰਾ, ਦਯੂ ਵੋਇ ਨੇ ਯਦੇ ਵ ੂ

ਦੋਸਸ਼ ਫਮਵਲ਼ਤ  ਰਾਭ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ, ਚਾ ਏ ਤੋ ਨੇ ਫਯਦੇ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਲਵਦਤ ਦੇ ਮਲਚ ਲਹਦੇ ਵ ੂ 

 

Jeem Jinhaan Shauh Alif theen paaiaa, phol Quran na parhde Hoo 

Ooh maaran dam mohabbat waalaa, dur hoeone parde Hoo 

Dozakh bahisht ghulaam tinhaande, cha keetone barde Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jehre Wahdat de wich varrde Hoo 

 

 Lovers reach Allah from Alif. They know Quran like no one else 

Love has lifted all the veils. They breathe only for love 

Neither lovers fear hell nor are charmed by heaven. They conquer both 

Bahoo admires those who dare to dive in the ocean of Oneness 

 

he knowledge of both the worlds is in the Quran, the Quran is in shahada and shahada‟s 

crux is Ism-e-Allah Zaat. Those who have been blessed with the love of Essence by the 

invocation of Ism-e-Allah Zaat have the inspired knowledge which gives them complete 

esoteric and exoteric knowledge of the Holy Quran. The Divine love has lifted all the 

physical and spiritual veils for them. The paradise and the hell have become their slaves by 

the grace of the Holy Lord. May I sacrifice myself for those who have annihilated in the 

ocean of Oneness of Allah becoming one with the One! 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ہ ا ں

 

ٹ
ِ
ہُ ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج 

ے

 

 ਲ਼ੋਵ ; Shauh ; ش
Beloved; King; 

Allah Almighty 

 ਅਮਰ ; Alif Ism-e-Allah Zaat ; الف
 پایا
ئ ِ

م

 ; ਥ ਾਂ ਾਇਆ ; تِ

theen paaiaa 
Found, reached 

ُؽ
ے
 

 ਏ ਯਾਨ ; Quran Quran ; قرآؿ ਪੋਰ ; phol Open ; پ

 ਨਾ ; na No, not ; نہ
 ; ਹਹਦੇ ; پڑھدے

parhde 
Read, recite 

 ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ

ؾ محبت والا
ے
ؿ د
ے
 ਭਾਯਨ ; مار

ਦਭ ਭ ਵੱਫਤ ਲਾਰਾ ; 

maaran dam 

mohabbat waalaa 

Filled with love 

ور ہویونے
ّ
 ਦਯੂ ਵੋਇ ਨੇ ; د

; dur hoeone 
Lifted, removed پَردے ; ਯਦੇ ; parde Veils 

 ਦੋਸਸ਼ ; dozakh Hell ; دوزخ
 ; ਫਮਵਲ਼ਤ ; بہشت

bahisht 
Paradise, heaven 

 ;  ਰਾਭ ; غلاؾ

ghulaam 
Slave 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ; تنہاندے

tinhaande 
Their 

بَردے کیتونے  ਚਾ ਏ ਤ ੋਨੇ ;چا 

ਫਯਦੇ; cha ketone 

barde 

Made (their) slave میں ; ਭੈਂ ; main I 

 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those 

 ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے
 ; ਲਵਦਤ ; وحدت

Wahdat 
Oneness 

 ਦੇ ਮਲਚ ; de ; دے وچِ

wich 
In, inside ڑدے

ے
 ਲਹਦੇ ; varrde Enter ; و
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68. Martyrdom of Husayn ibn Ali 

چڑھدے ھُّ ںکیو ے، تاں سِر نیزہونداعلم وچِ  ینے  کر دوِ  

دے ھّوُدے مَر جو عالم آہا، اگے حسینہہزار  اٹھارہ  

 ملاحظہ سرورف دا  ے 
 ّ

سڑدے ھّوُ ںکیو ، تاں تمبو خیمےکردےکُ  

ندا کردے ھّوُ ںکیو پانی ،رسولیف کر مندے بیعت ے   

، جو سر قربانی ینپر صادؼ د  ھُّؒ
ے
کردے ھّوُ تنہاں دا ب   

 ج

 

ਜ ਭ ਜੇ ਏਯ ਦ ਨ ਇਰਭ ਮਲਚ ਵੋਂਦਾ, ਤਾਾਂ ਮਯ ਨੇਸੇ ਮਏਉ ਾਂ ਚਹਹਦੇ ਵ ੂ

ਅਠਾਯਾਾਂ ਵਸਾਯ ਜੋ ਆਮਰਭ (ਆਰਭ) ਆਵਾ, ਅੱੇ ਵ ੈਨ(ਯਸ) ਦੇ ਭਯਦੇ ਵ ੂ

ਜੇ ਏ ਝ ਭ ਰਾਵਸਾ ਯਲਯ() ਦਾ ਏਯਦੇ, ਤਾਾਂ ਤੁੰਫੂ ਸ਼ੈਭੇ ਮਏਉ ਾਂ ਹਦੇ ਵ ੂ

ਜੇ ਏਯ ਭੁੰਨਦੇ ਫੈਤ ਯੂਰ (), ਾਣ  ਮਏਉ ਾਂ ਫੁੰਦ ਏਯਦੇ ਵ ੂ

ਯ ਾਦਏ ਦ ਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੋ ਮਯ ਏ ਯਫਾਨ  ਏਯਦੇ ਵ ੂ

 

Jeem Je kar deen ilm wich hondaa, taan sir neze kioon charhde Hoo 

Athaaraa hazaar jo alim (aalam) aahaa, agge Husayn de marde Hoo 

Je kujh mulaahza Sarwar da karde, taan tamboo khaime kioon sarde Hoo 

Je kar mande bayat Rasooli, panee kioon band karde Hoo 

Par saadiq deen tinhaan da Bahoo, jo sir qurbani karde Hoo   

 

 If religion is in knowledge merely, why Husayn‟s head was impaled! 

Eighteen thousand scholars gathered to kill him rather than sacrifice themselves 

If they respected Prophet Mohammad, tents wouldn‟t be scorched  

If they honoured their pledge to the Prophet of Islam, wouldn‟t have barred the 

water  

Bahoo declares that the true religion is only with those who sacrifice everything for 

the Beloved 

 .is an Arabic term transliterated as both alim (scholar/ਆਮਰਭ) or aalam (realm/ਆਰਭ) عالم

Sultan Bahoo has used it in this piece of poetry therefore either he is referring to the 
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scholars who were present in the army of Yazid at the time of incident of Karbala and 

fought against the sacred progeny of the Holy Prophet only for the lust of wealth and 

worldly gains or he is pointing towards the eighteen thousand realms created by Allah. He 

may also have meant the creations of eighteen thousand realms. 

Sultan Bahoo tragically recalls Karbala: 

If the reality of Islam could be understood through exoteric knowledge (sharia, fiqh and 

Hadith) then the progeny of Messenger of Allah had never been beheaded. Rather eighteen 

thousand scholars in the army of Yazid (or eighteen thousand realms or their creations) had 

sacrificed themselves for Husayn. If the religious scholars of that time had even a little 

respect for the Holy Prophet, then tents of his progeny had not been burnt. If the so-called 

Muslims in the army of Yazid had even a speck of honour for their oath of allegiance to the 

Holy Prophet then they had not stopped the water supply of his progeny. The true religion is 

only followed by the Divine lovers who always keep the honour of their love even if they 

are beheaded. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਦ ਨ ; deen ; دِین ਜੇ ਏਯ ; je kar If, in case, provided ; ے  کر
Islam, religion, 

faith 

 ਮਲਚ ; wich In ; وچِ ਇਰਭ ; ilm Knowledge ; علم

 ਤਾਾਂ ; taan Then ; تاں ਵੋਂਦਾ ; hondaa To be ; ہوندا

 ਨੇਸੇ ; neze Lance, spike, spear ; نیزے ਮਯ ; sir Head ; سِر

ےکیوں چڑھد  ; ਮਏਉਾਂ ਚਹਹਦੇ 

; kioon charhde 

Why pierced or 

impaled 
 ; ਅਠਾਯਾਾਂ ; اٹھارہ

athaaraa 
Eighteen 

 ਜੋ ; jo Who; that ; جو ਵਸਾਯ ; hazaar Thousand ; ہزار

 ; ਆਮਰਭ (ਆਰਭ) ; عالم

alim (aalam) 

Alim, scholar 

learned; could also 

be a reference to 

world, universe 

 ਆਵਾ ; aahaa Was, were ; آہا
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گےا  ; ਅੱੇ ; agge In front of 
ਵ ੈਨ ; حسینہ

(ਯਸ)
 ; 

Husayn 

Husayn ibn Ali 

(razi Allah anhu) 

 ਭਯਦ ੇ; marde Died ; مردے ਦੇ ; de Of ; دے

و
 ّ

 ਏ ਝ ; kujh ; کُ
Some, somewhat, a 

little 
 ; ਭ ਰਾਵਸਾ ; ملاحظہ

mulaahza 

Regard, 

consideration 

ਯਲਯ ; سرورفو
()

 ; 

Sarwar 

Chief; the Holy 

Prophet 
 ਦਾ ; da Of ; دا

 ਤੁੰਫ ੂ; tamboo Tent ; تمبو ਏਯਦੇ ; karde To do ; کردے

 ਹਦੇ ; sarde Burnt ; سڑدے ਸ਼ੈਭੇ ; khaime Tent ; خیمے

 ਭੁੰਨਦ ੇ; mande ; مندے
Believed, had faith, 

to follow 
 ਫੈਤ ; bayat Pledge of allegiance ; بیعت

 ਯੂਰ ; رسولیف
()

 ; 

Rasooli 
Of the Prophet پانی ; ਾਣ  ; panee Water 

 ਫੁੰਦ ; band ; ندا
Restrict, prohibit, 

disallow, not permit 
 ਯ ; par But, however ; پر

 ਾਦਏ ; saadiq True ; صادؼ
دا تنہاں  ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ; 
tinhaan da 

Their 

 ;  ਏ ਯਫਾਨ ; قربانی

qurbani 
Sacrifice 
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69. Love‟s Goblet 

ے ، تد دِی بے پرواہی ھُّ

م

  دا مُرشد کاسہ دِب
ے
 ج 

 کی ہویا ے  راتیں جاگیں، ے  مُرشد جاگ نہ لائی ھّوُ

 یا کریں پَرائی ھّوُ

 

ِ

 

ہ ہ ب

 

ئٹ  راتیں جاگیں تے کریں عبادت، دِب

ر  سچی شاہی ھُّ
ق
ے ف
، تے   ھُّؒ

ے
نیا دا ب 

ّ
  کوڑا تخت د

 ج

 

ਜ ਭ ਜਦ ਦਾ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏਾਾ ਮਦੱਤਾ, ਤਦ ਦ  ਫੇਯਲਾਵ  ਵ ੂ

ਏ  ਵੋਇਆ ਜੇ ਯਾਤ ਾਂ ਜਾੇਂ, ਜੇ ਭ ਯਲ਼ਦ ਜਾ ਨਾ ਰਾਈ ਵ ੂ

ਯਾਤ ਾਂ ਜਾੇਂ ਤੇ ਏਯੇਂ  ਅਫਾਦਤ, ਦ ਾਂਵ ਮਨੁੰ ਮਦਆ ਏਯੇਂ ਯਾਈ ਵ ੂ

ਏੂਹਾ ਤਸ਼ਤ ਦ ਨ ਆ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤੇ ਏਯ ੱਚ  ਲ਼ਾਵ  ਵ ੂ

 

Jeem Jad da Murshid kaasaa ditaa, tad dee beparvaahee Hoo 

Kee hoiaa je raateen jaageen, je Murshid jaag na laaee Hoo 

Raateen jaagen te karen ibaadat, denh nindiaa karen paraaee Hoo 

Koorra takht dunya da Bahoo, te Faqr sacchee shaahee Hoo 

 

 Indifferent I became by drinking from the spiritual guide‟s goblet of love 

It doesn‟t matter if you wake all night unless the guide bestows love  

You wake and pray all night and say ill all day long – What! 

World‟s a lie, O Bahoo, true lordship is Faqr 

 

 became indifferent to both the worlds the moment my spiritual guide bestowed with 

the goblet of love. Nothing is achieved by hard endeavours all night long unless the 

spiritual guide bestows the passion of Divine love, neither that worship is acceptable after 

which you foul-mouth about people. The worldly imperialism is nothing but a lie. The 

true majesty lies with Faqr. 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 
ے
 ਜਦ ਦਾ ; jad da ;  داج 

Since the time, 

since when 
 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide 

ے  ਏਾਾ ; kaasaa Begging bowl ; کاسہ

م

 ਮਦੱਤਾ ; ditaa Gave, given ; دِب

یتد دوِ  ; ਤਦ ਦ  ; tad dee Since then 
پرواہیبے   ; ਫੇਯਲਾਵ  ; 

beparvaahee 
Indifference 

 ਵੋਇਆ ; hoiaa Happened ; ہویا ਏ  ; kee What ; کی

 ਯਾਤ ਾਂ  ; raateen Nights ; راتیں ਜੇ ; je If ; ے 

 ਜਾੇਂ ; jaagen ; جاگیں
Stay awake, 

wakefulness 
 ਜਾ ; jaag ; جاگ

A small amount of 

curd used in milk to 

make yogurt; 

figuratively, glance 

of spiritual guide 

 ਰਾਈ ; laaee Induced ; لائی ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਏਯੇਂ ; karen To do, to perform ;کریں ਤੇ ; te And ; تے 

 ; ਅਫਾਦਤ ; عبادت

ibaadat 
Worship ہ ہ

 

ئٹ  ਦ ਾਂਵ ; denh Day ; دِب

 یا

 

ِ

 

ਮਨੁੰ ; ب ਮਦਆ ; 

nindiaa 

Defamation, 

slander, 

denunciation 
 ਯਾਈ ; paraaee ; پَرائی

Others, belonging 

to someone else, 

not one‟s own 

 ਤਸ਼ਤ ; takht Throne ; تخت ਏੂਹਾ ; koorra False, lie, deceptive ; کوڑا

نیا
ّ
و ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

ے ف
ر 
ق  ; ਏਯ ; Faqr 

Faqr (see chapter 1 

of Teachings) 

 ੱਚ  ; sacchee ; سچی
True, actual, 

genuine 
 ਲ਼ਾਵ  ; shaahee ; شاہی

Royal, kingly, 

regal, majestic; 

kingship, monarchy 
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70. Condition of Annihilation 

ے ئیں

م

 ں ب
ے
 نہ پاو خود نفسوں، تاں تائیں یںکر یخُود ج 

ے
ھّوُ یںرب  

ھّوُ یںرکھاو تے ناؾ فقیر ،ناہیں فنا نوں جانیں شرط  

ھّوُ یںگَل وچِ پاو یںینواےو ،الفی یباجھ نہ سوہند موئے  

 و فقیر ناؾ
ے
ھّوُ یںمَر جاو ںیاند، جد جیوھُّوؒتد سوہندا ب    

 ج

 

ਜ ਭ ਜਾਾਂ ਤਾਈ ਾਂ ਸ਼ ਦ  ਏਯੇਂ ਸ਼ ਦ ਨੋਂ, ਤਾਾਂ ਤਾਈ ਾਂ ਯੱਫ ਨਾ ਾਲੇਂ ਵ ੂ 

ਲ਼ਯਤ ਨਾਵ ਨੂੁੰ  ਜਾਣੇਂ ਨਾਵ ਾਂ, ਤੇ ਨਾਭ ਏ ਯ ਯਐਾਲੇਂ ਵ ੂ

ਭੋ ਫਾਝ ਨਾ ੋਵੁੰਦ  ਅਰ ,  ਾਂਲੇਂ  ਮਲਚ ਾਲੇਂ ਵ ੂ

ਨਾਭ ਏ ਯ ਤਦ ੋਵੁੰਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦ ਜ ਊ ਾਂਮਦਆਾਂ ਭਯ ਜਾਲੇਂ ਵ ੂ

 

Jeem Jaan taeen khudee karen khud nafson, taan taeen Rabb na paaven Hoo 

Shart fana noon jaanen naaheen, te naam Fakir rakhaaven Hoo 

Moe baajh na sohndee alfee, aiven gal wich paaven Hoo 

Naam Fakir tad sohndaa Bahoo, jad jiondiaan mar jaaven Hoo 

 

 God is not found if you‟re entangled in self and ego 

Don't know the rules of fana and call yourself a Fakir! 

You haven‟t died before death, the dress of Fakirism doesn‟t suit you 

O Bahoo, the title of Fakir befits when in life one dies before death 

 

n this quatrain, Sultan Bahoo is addressing seekers of Allah: 

Until one is trapped in egotism and clutches of the self, one cannot be blessed with the 

Divine union. Such people present and advertise themselves as Fakirs without knowing its 

condition i.e. annihilation in Allah. Understand that without death before dying one cannot 

attain Divine Oneness. Fakirism is only suited to the true Fakirs who have died before 

death. 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ے ئیں

م

 ں ب
ے
ਜਾਾਂ ਤਾਈ ; ج  ਾਂ ; 

jaan taeen 
Until, unless خُودی ; ਸ਼ ਦ  ; khudee Arrogance, ego 

 ਏਯੇਂ  ; karen Do ; کریں
 ; ਸ਼ ਦ ਨੋਂ ; خود نفسوں

khud nafson 

Selfishness, 

narcissism 

ے ئیں

م

ਤਾਾਂ ਤਾਈ ; تاں ب ਾਂ ; taan 

taeen 
Till then و

ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

 ਾਲੇਂ  ; paaven Find, reach ; پاویں ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਲ਼ਯਤ ; shart ; شرط
Condition, sine qua 

non 
 ਨਾਵ ; fana Annihilation ; فنا

ਨੂੁੰ ; نوں  ; noon At, to, on, for جانیں ; ਜਾਣੇਂ ; jaanen Know 

 ਤੇ ; te And ; تے  ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not ; ناہیں

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ

 ; ਯਐਾਲੇਂ ; رکھاویں

rakhaaven 
Kept موئے ; ਭੋ ; moe Death 

 ਫਾਝ ; baajh Without ; باجھ
 ;  ੋਵੁੰਦ ; سوہندی

sohndee 
Looks good, suits 

 ਅਰ  ; alfee ; الفی

An unstitched shirt 

that is part of a 

shroud; here it 

refers to the shirt 

worn by Dervishes 

 ਾਂਲੇਂ  ; aiven Without reason ; اےینویں

 ਮਲਚ ; wich On ; وچِ  ; gal Neck ; گَل
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 ਤਦ ; tad Then ; تد ਾਲੇਂ  ; paaven Wear ; پاویں

 ; ੋਵੁੰਦਾ ; سوہندا

sohndaa 
Looks good, suits  جد ; ਜਦ ; jad When 

 ;جیوندیاں مَر جاویں

ਜ ਊਾਂਮਦਆਾਂ ਭਯ ਜਾਲੇਂ ; 

jiondiaan mar javen 

A reference to 

Hadith: Die before 

death. 
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71. Glance of Spiritual Guide 

 ھّوُ
ے
کےا  گَل نہ ت ے

ِ
ُندیاں، میری ہ 

ے
 

د یاں جنگل پ

 

ئن
ج لی
 
ے
 

 ج

 ھُّ
ے
کّ
ے
وڑ نہ ڈ

ے
ے مکّے حج گزاریاں، میری دِؽ دی د

ے

ب
 
لی
ے
ج 
 
ے

ِ
 چ 

ی ھُّ

ھکے
ے

م

ت

 ے روزے پنج نمازاں، ایہہ ویِ پڑھ پڑھ 
ہ
 
ت
 تر

 
ے
ے مُراداں حاصل ہویاں ب 

ھ
 

ٹ
ے
س

، جداں مُرشد نظر مہر دِی  وھُّؒ
ے ے

م

ھّوُ ت   

 ج

 

ਜ ਭ ਜਰ ਜਰੇਂ ਮਦਆਾਂ ਜੁੰ ਬੌਂਮਦਆਾਂ, ਭੇਯ  ਮਵਏਾ ੱਰ ਨਾ ੱਏ  ਵ ੂ

ਮਚੱਰੇ ਚਰ  ਭਏੇ ਵੱਜ  ਸਾਮਯਆਾਂ, ਭੇਯ  ਮਦਰ ਦ  ਦੌਹ ਨਾ ਡੱਏ  ਵ ੂ

ਤਯ ਵੇ ਯੋਸ ੇੁੰਜ ਨਭਾਸਾਾਂ, ਇਵ ਲ  ਹਹ ਹਹ ਥੱਏ  ਵ ੂ

ਬੇ ਭ ਯਾਦਾਾਂ ਵਾਰ ਵੋਈਆਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦਾਾਂ ਭ ਯਲ਼ਦ ਨਸਯ ਭਮਵਯ ਦ  ਤੱਏ  ਵ ੂ

 

Jeem Jal jalendian jungle bhaundian, meree hikkaa gal na pakkee Hoo 

Chille challeeye Makke hajj guzaarian, meree dil dee daurr na dakkee Hoo 

Treehe roze panj namaazaan, eh vee parh parh thakkee Hoo 

Sabhe muraadaan haasil hoeeaan Bahoo, jadaan Murshid nazar mahar dee takkee Hoo 

 

 Lived in marshes and wandered through jungles yet my wish wasn‟t fulfilled 

I secluded and even went to Makkah yet my heart didn‟t skip a beat 

Thirty fasts and five times offered salat but I only felt dispirited 

O Bahoo, all wishes are fulfilled with spiritual guide's one glance of love 

 

wandered in swamps and jungles, opted for long seclusions, offered five daily salats, 

fasted for thirty days and even went to Makkah for hajj, until I got tired but Divine gnosis 

was unachieved. All my worries faded and veils were lifted by an affectionate glance from 

my perfect spiritual guide. 

 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

و
ے
 

 ਜਰ ; jal Water, sea ; ج
د یاں

 

ئن
ਜਰੇਂ ; ج لی ਮਦਆਾਂ ; 

jalendian 
Spending time 

 ਜੁੰ ; jungle ; جنگل
Wood, forest, 

jungle 
ُندیاں

ے
 

 ; ਬੌਂਮਦਆਾਂ ; پ

bhaundian 

Wandering, 

roaming 

 ਭੇਯ  ; meree My, mine ; میری
و
ے
کےا  گَل نہ ت ے

ِ
 ਮਵਏਾ ੱਰ ਨਾ ; ہ 

ੱਏ  ; hikkaa gal na 

pakkee 

Nothing was 

attained 

ے

ے

ب
 
لی
ے
ج  ے

ِ
 ; ਮਚੱਰੇ ਚਰ  ; چ 

chille challeeye 

To repeat forty-day 

seclusions 
 ਭਏੇ ; Makke Makkah ; مکّے

 ਵੱਜ ;حج گزاریاں

 ਸਾਮਯਆਾਂ ; hajj 

guzaarian 

To perform hajj دِؽ ; ਮਦਰ ; dil Heart, inward 

 ਦ  ; dee Of ; دی
و
ے
کّ
ے
وڑ نہ ڈ
ے
 ;  ਦੌਹ ਨਾ ਡੱਏ ; د

daurr na dakkee 

Search not ended; 

desire not achieved 

 ے
ہ
 
ت
 ਯੋਸੇ ; roze Fasts, fasting ; روزے ਤਯ ਵੇ ; treehe Thirty ; تر

 ੁੰਜ ; panj Five ; پنج
 ; ਨਭਾਸਾਾਂ ; نمازاں

namaazaan 
Salats 

 ਲ  ; vee ; ویِ ਇਵ ; eh This ; ایہہ
Also, too, as well, 

even 

 ; ਹਹ ਹਹ ; پڑھ پڑھ

parh parh 

Reading rigorously, 

excessive reciting 
ی

ھکے
ے

م

ت

 ; ਥੱਏ  ; thakkee Got tired 

ے
ھ
 

ٹ
ے
س

 ; ਬੇ ; sabhe All 
 ; ਭ ਯਾਦਾਾਂ ; مُراداں

muraadaan 
Wishes, desires 

ہویاں حاصل  ; ਵਾਰ 

ਵੋਈਆਾਂ ; haasil 

hoeeaan 

Obtained, acquired جداں ; ਜਦਾਾਂ ; jadaan When 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide 

و دِینظر مہر
ے ے

م

ت  ; ਨਸਯ ਭਮਵਯ 

ਦ  ਤੱਏ ; nazar mahar 

dee takkee 

Glanced with love, 

affection or 

kindness 
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72. Essence - Not Attributes 

، تاں کم ذات سدیوے ھّوُ  ھُّؒ
ے
 جاں جاں ذات نہ تھیوے ب 

ئوُے ھّوُ
 ھب
بٹ

 ذاتی ناؽ صفاتی ناہیں، تاں تاں حق 

 
ے
ئوُے ھُّاندر ویِ ھُّ باہر ویِ ھُّ، ب 

 ھب
بٹ

ے 
ھ

م

ِٹِ

ھُّؒ   

، اوہ موؽ فقیر نہ تھیوے ھُّ  ھُّؒ
ے
نیا ب 
ّ
 د
ے
 ِّ د ے اندر 

 

ئن
ی   ج 

 ج

 

ਜ ਭ ਜਾਾਂ ਜਾਾਂ ਸਾਤ ਨਾ ਥ ਲੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤਾਾਂ ਏਭਸਾਤ ਦ ਲੇ ਵ ੂ

ਸਾਤ  ਨਾਰ ਮਾਤ  ਨਾਵ ਾਂ, ਤਾਾਂ ਤਾਾਂ ਵੱਏ ਰਬ ਲੇ ਵ ੂ

ਅੁੰਦਯ ਲ  ਵ ੂਫਾਵਯ ਲ  ਵ,ੂ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਮਏੱਥੇ ਰਬ ਲੇ ਵ ੂ

ਜੈਂਦੇ ਅੁੰਦਯ ਵ ੱਫ ਦ ਨ ਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਉਵ ਭੂਰ ਏ ਯ ਨਾ ਥ ਲੇ ਵ ੂ

 

Jeem Jaan jaan Zaat na theeve Bahoo, taan kamzaat sadeeve Hoo 

Zaatee naal sifaatee naaheen, taan taan Haqq labheeve Hoo 

Andar vee Hoo baahar vee Hoo, Bahoo kithe labheeve Hoo 

Jeinde andar hubb dunya Bahoo, ooh mool Fakir na theeve Hoo 

 

 You're ignoble if your desire is not Allah's Essence 

You'll find God. Just seek His Essence, not attributes 

Soul and body are Hoo. You won't find Bahoo 

Bahoo apprises, he is not a „Fakir‟ who has even a speck of worldly love  

 

nless you get attentive towards the Divine Essence and annihilate yourself in Him 

turning your eyes away from the attributes, your status would remain low. If your aim 

is not to achieve spiritual stations or attributes but the Essence, only then you will find 

Allah. After Divine union my spiritual state is such that I behold Hoo (ھُو) in the physical as 

well as in the inner world and I am annihilated entirely in the Essence. That person can 

never be a Fakir who has even a little bit of love for the world. 

 

 

U 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਜਾਾਂ ਜਾਾਂ ; jaan ; جاں جاں

jaan 
Until ذات ; ਸਾਤ ; Zaat Essence 

 ਥ ਲ ੇ; theeve Done; Become ; تھیوے ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਤਾਾਂ ; taan Then ; تاں
ذاتکم   ; ਏਭਸਾਤ ; 

kamzaat 
Ignoble, base 

 ;ੇ ਦ ਲ ; سدیوے

sadeeve 
Called ذاتی ; ਸਾਤ  ; zaatee Essence of Allah 

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ
With, along with, 

together with 
 ;  ਮਾਤ ; صفاتی

sifaatee 

Attributes of Allah 

Almighty 

 ਵੱਏ ; Haqq Allah, Truth ; حق ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not ; ناہیں

ئوےُ
 ھب
بٹ

 ; ਰਬ ਲ ੇ; 

labheeve 
Found اندر ; ਅੁੰਦਯ ; andar 

Esoteric being, 

spiritual being 

یوِو  ; ਲ  ; vee 
Also, too, as well, 

even 
 ਫਾਵਯ ; baahar ; باہر

Outside; physical 

being 

ے
ھ

م

ِٹِ

 ; ਮਏੱਥੇ ; kithe Where د ے

 

ئن
ی  ਜੈਂਦੇ ; jeinde Whose ; ج 

و
ے
 ِّ  ; ਵ ੱਫ ; hubb Love نیا

ّ
 ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

 ਭੂਰ ; mool Ever; absolutely ; موؽ ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر
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73. Love can‟t stay Hidden 

ے ھّوُو
لے
ےو
ہ 
ہ دا چمکے، عشق ویِ کردا 

 ّ
لل
َ
 جس دِؽ اسِم ا

 ھّوُو
ے
د ی ناہیں، بھانویں دے رکھیۓ سَے لّ ے

ن 
ّھ

چ 

 بُو کستوری دی 

ے ھّوُو
ے ل
و
ھ
و

ے

 

ت

ن د ا، دریا نہ رہندے 
ھّ

چ 

ہ ہ ناہیں 

 

ئٹ ے دِب
ھ
 

ِج
ت 

 انگلیں 

 ھّوُ
ے
 وھُّوؒ یاراں یار َودےلّ

ے
  اسیں اوسے وچِ اوہ اساں وچِ، ب 

 ج

 

ਜ ਭ ਮਜ ਮਦਰ ਇਭ ਅੱਰਾ ਦਾ ਚਭਏੇ, ਇਲ਼ਏ ਲ  ਏਯਦਾ ਵੱਰੇ ਵ ੂ

ਫੂ ਏਤੂਯ  ਦ  ਛ ਦ  ਨਾਵ ਾਂ, ਬਾਾਂਲੇਂ ਦੇ ਯੱਐ  ੈ ੱਰੇ ਵ ੂ

ਉਾਂਰ ਾਂ ਮਛੇ ਦ ਾਂਵ ਨਾਵ ਾਂ ਛ ਦਾ, ਦਯਮਾ ਨਾ ਯਮਵੁੰਦੇ ਠੱਰੇ ਵ ੂ

ਅ ਾਂ ਉੇ ਮਲਚ ਉਵ ਅਾਾਂ ਮਲਚ, ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਮਾਯਾਾਂ ਮਾਯ ਲੱਰੇ ਵ ੂ

 

Jeem Jis dil Ism Allah da chamke, ishq vee kardaa halle Hoo 

Bu kastooree dee chhupdee naaheen, bhanvein de rakheeye sey palle Hoo 

Ungaleen pichhe denh naaheen chhupdaa, dariaa na raihnde thalle Hoo 

Aseen ose wich ooh asaan wich, Bahoo Yaaraan Yaar savalle Hoo 

 

 Love conquers the inward. It shines with Alif Allah-the Divine name 

Fragrance of musk can‟t be stopped. It can‟t stay hidden in folds 

Neither sun can hide behind a finger nor the waves of ocean be stopped  

Bahoo is annihilated in Him and He manifests within Bahoo-Together, we 

belong 

 

he inward which is brightened with the light of Ism-e-Allah Zaat and honoured with 

the Divine vision, drowns in His love. This intense love does not stay concealed in 

the inward but is revealed like the unceasing fragrance of the musk, light of the sun and 

water of the oceans. Experiencing these states of ardent love, the seeker‟s existence 

perishes in the Divine Essence which manifests in him. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਮਜ ਮਦਰ ; jis ; جس دِؽ

dil 

The inward, that 

inward 

ہ دا
 ّ
 ਇਭ ਅੱਰਾ ; اسِم الل

ਦਾ ; Ism Allah da 

Ism-e-Allah Zaat, 

Name of „Allah‟ 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق ਚਭਏੇ ; chamke Shine ; چمکے

 ਲ  ; vee ; ویِ
Also, too, as well, 

even 
ےو
ہ 
ےکردا 
لے  ; ਏਯਦਾ ਵੱਰੇ ; 

kardaa halle 
Attacks 

 ਫੂ ; bu Smell, fragrance ; بُو
 ;  ਏਤੂਯ ; کستوری

kastooree 
Musk 

 ਦ  ; dee Of ; دی
ن د ی ناہیں

ّھ

چ 

 ; ਛ ਦ  ਨਾਵ ਾਂ 

; chhupdee naaheen 
Does not stop 

 ; ਬਾਾਂਲੇਂ ; بھانویں

bhanvein 
Whether, even if 

 ਦੇ ਯੱਐ  ; de ;  دے رکھیۓ

rakheeye 
Keep, put 

و وسَے
ے
 ੈ ੱਰੇ ; sey ;  لّ ے

palle 

Multiple layers of 

cloth 
 ; ਉਾਂਰ ਾਂ ; انگلیں

ungaleen 
Finger 

ے
ھ
 

ِج
ت 

 ; ਮਛੇ ; pichhe Behind ہ ہ

 

ئٹ  ਦ ਾਂਵ ; denh Day, daylight ; دِب

ن د اناہیں و
ّھ

چ 

وو ; ਨਾਵ ਾਂ ਛ ਦਾ ; 

naaheen chhupdaa  
Does not hide دریا ; ਦਯਮਾ ; dariaa Ocean, river 

ونہ 

ے

 

ت

ورہندے 
ھ
ے
لے  ; ਨਾ ਯਮਵੁੰਦੇ 

ਠੱਰੇ ; na raihnde 

thalle 

Does not stop اسیں ; ਅ ਾਂ ; aseen I 

 ਮਲਚ ; wich In ; وچِ ਉੇ ; ose He, him ; اوسے
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 ਅਾਾਂ ; asaan Me ; اساں ਉਵ ; ooh He ; اوہ

 ; ਮਾਯਾਾਂ ਮਾਯ ;یاراں یار

Yaaraan Yaar 

Allah; Beloved; 

Friend 
و
ے
 ਲੱਰੇ ; savalle Near, close ; َودےلّ
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74. Seekers areWaiting forYou 

شنائی، ذکر کریندے تارے ھُّ
ّ
 چڑھ چناں تے کر ر

ئا ں دے وچِ پھرؿ نمانے، لعلاندے وجا رے ھُّ ن
ل
ے
 گ

ہ ا ں توں بھارے ھّوُ

 

ھ ج ٹ
یک
 شالا مسافر کوئی نہ تھیوے، 

ؿ ہارے ھّوُ ، اساں آے  اڈّے  ھُّؒ
ے
     تاڑی مار اڈّا ناں ب 

 چ

 

ਚੇ ਚਹਹ ਚੁੰਨਾਾਂ ਤੇ ਏਯ ਯ ਲ਼ਨਾਈ, ਮਸਏਯ ਏਯੇਂਦੇ ਤਾਯੇ ਵ ੂ

 ਆਾਂ ਦੇ ਮਲਚ ਮਪਯਨ ਮਨਭਾਣੇ, ਰਾਰਾਾਂ ਦੇ ਲਣਜਾਯੇ ਵ ੂ

ਲ਼ਾਰਾ ਭ ਾਯ ਏੋਈ ਨਾ ਥ ਲੇ, ਏਐੱ ਮਜਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਬਾਯ ੇਵ ੂ

ਤਾਹ  ਭਾਯ ਉਡਾ ਨਾਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਅਾਾਂ ਆੇ ਉਡੱਣ ਵਾਯੇ ਵ ੂ

 

Che Charh channaan te kar rushnaaee, zikr karende taare Hoo 

Galeeaan de wich phiran nimaane, laalaande vanjaare Hoo 

Shaalaa musaafir koee na theeve, kakkh jinhaan tun bhaare Hoo 

Taarree maar udaa naa Bahoo, asaan aape uddan haare Hoo 

 

 O enlightened moon, rise! Glow and defy the darkness. Stars speak of you 

The humble seekers wander the streets. They can tell the gem from its counterfeit 

None should roam, without a home. Even worthless straws have a place to cling to   

Bahoo tells to not clap to make them fly as they‟re already anxious to soar 

 

 my enlightened moon of Faqr! You must rise soon and enlighten the world which 

has been overcome with darkness. The seekers of Allah are wandering in search of 

Divine Truth in this age of falsehood and are waiting for a true guide like you. They are 

the divers of the ocean of gnosis and can tell a gem apart from its fake. They are like 

travellers in this world who due to humility are not given worth by the people. O Bahoo! 

These worldly people should not tease and force us, the dwellers of the realm of souls, as 

we are already waiting to leave this mortal world for immortal realms but sharia has 

bound us. 

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਚੁੰਨਾਾਂ ; channaan Moon ; چناں ਚਹਹ ; charh Rise ; چڑھ

 ਤੇ ; te And ; تے 
شنائی
ّ
 ; ਏਯ ਯ ਲ਼ਨਾਈ ; کر ر

kar rushnaaee 

Spread light; 

enlighten 

کرذ  ; ਮਸਏਯ ; zikr 
Remembers, calls, 

talks about 
 ; ਏਯੇਂਦੇ ; کریندے

karende 
Do 

 ਤਾਯੇ ; taare Stars ; تارے
ئا ں ن
ل
ے
 ;  ਆਾਂ ; گ

galeeaan 

Lanes, alleys, 

streets 

 ਦੇ ਮਲਚ ; de ; دے وچِ

wich 
In, inside پھرؿ ; ਮਪਯਨ ; phiran 

Roam about, walk 

around 

 ;ੇ ਮਨਭਾਣ ; نمانے

nimaane 
Meek, humble 

 ; ਰਾਰਾਾਂ ਦੇ ; لعلاندے

laalaande 
Of Gems 

 ; ਲਣਜਾਯੇ ; وجا رے

vanjaare 
Trader, merchant شالا ; ਲ਼ਾਰਾ ; shaalaa 

God willing, by the 

will of or grace of 

God 

 ; ਭ ਾਯ ; مسافر

musaafir 

Traveller, 

passenger, wayfarer 
 ਏੋਈ ਨਾ ; کوئی نہ تھیوے

ਥ ਲੇ ; koee na theeve 
Be not any 

ھ
 ਏੱਐ ; kakkh ; یک

Straw, dry stalk of 

grass, piece of chaff 
ہ ا ں توں

 

 ;ਮਜਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; ج ٹ

jinhaan tun 

As compared to 

them 

 ਬਾਯੇ ; bhaare Heavy ; بھارے
 ; ਤਾਹ  ਭਾਯ ;تاڑی مار

taarree maar 
By clapping 

 ਉਡਾ ; udaa ; اّڈا
Make someone fly; 

leave 
 ਨਾਾਂ ; naa No, not ; ناں

 ਆ ੇ; aape Ourselves ; آے  ਅਾਾਂ ; asaan We ; اساں

ؿ ہارے  ; ਉਡੱਣ ਵਾਯੇ ; اّڈے

uddan haare 

About to fly, 

inclined to fly 
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75. Shine! O Moon 

شنائی، تارے 
ّ
ذِکر کریندے تیرا ھّوُچڑھ چناں تے کر ر  

ئر ا ھّوُ
ی

 

 ن
ہ

 ے چن کئی سَے چڑھدے، سانوں سجناں باجھ 
ہ
 
ٹ
 
ج
 تیرے 

 تیرا ھّوُ
 ّ

 اساڈا چڑھدا، اّوتھے قدر نہیں کُ

 
ے
 

ے چ
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 

 ھُّؒ یار ملے اک پھیرا ھُّ
ے
  جس دے کارؿ اساں جنم گوایا، ب 

 چ

 

ਚੇ ਚਹਹ ਚੁੰਨਾਾਂ ਤੇ ਏਯ ਯ ਲ਼ਨਾਈ, ਤਾਯ ੇਮਸਏਯ ਏਯੇਂਦੇ ਤੇਯਾ ਵ ੂ

ਤੇਯੇ ਜੇਵੇ ਚੁੰਨ ਏਈ ੈ ਚਹਹਦੇ, ਾਨੂੁੰ  ਜਣਾਾਂ ਫਾਝ ਵਨੇਯਾ ਵ ੂ

ਮਜੱਥੇ ਚੁੰਨ ਅਾਡਾ ਚਹਹਦਾ, ਉਥੇ ਏਦਯ ਨਵ ਾਂ ਏ ਝ ਤੇਯਾ ਵ ੂ

ਮਜ ਦੇ ਏਾਯਨ ਅਾਾਂ ਜਨਭ  ਆਇਆ, ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਮਾਯ ਮਭਰੇ ਇਏੱ ਪੇਯਾ ਵ ੂ

 

Che Charh channaan te kar rushnaaee, taare zikr karende tera Hoo 

Tere jaihe chann kaee sey charhde, sanoon sajnaan baajh haneraa Hoo 

Jitthe chann asaadaa charhdaa, othe qadar naheen kujh tera Hoo 

Jis de kaaran asaan janam gavaaiaa, Bahoo yaar mile ik pheraa Hoo 

 

 O enlightened moon, rise! Glow and defy the darkness. Stars speak of you 

Many fake moons rose impersonating you, leading only towards gloomy darkness 

Fakes will have no allure when my moon shall rise shining brightly  

O Bahoo! May I once meet the Beloved for whom I spent my entire life 

 

 enlightened moon of Faqr! Rise soon and fill this dark and evil world with the 

Divine light. The seekers and true believers of Allah are desperately waiting for you. 

Hundreds of fake moons (fraud guides with their fake ways) have risen and deceived the 

umma claiming to be you but without you there is darkness everywhere. When our real 

moon (the perfect spiritual guide of Sarwari Qadri order who is true and complete 

manifestation of the Divine Essence) will appear, the fake moons will disappear and the 

fraud guides will run away. O Bahoo! The true Beloved for whom I have sacrificed my 

entire life, may I reach him once! Then all my sorrows will fade. 

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਚੁੰਨਾਾਂ ; channaan Moon ; چناں ਚਹਹ ; charh Rise ; چڑھ

 ਤੇ ; te And ; تے 
شنائی
ّ
 ; ਏਯ ਯ ਲ਼ਨਾਈ ;کر ر

kar rushnaaee 

Spread light; 

enlighten 

 ਮਸਏਯ ; zikr ; ذِکر ਤਾਯੇ ; taare Stars ; تارے
remembers, calls, 

talks about 

 ; ਏਯੇਂਦੇ ; کریندے

karende 
Do 

 ; ਤੇਯਾ, ਤੇਯੇ ;تیرا، تیرے

tera, tere 
Your, yours 

 ے
ہ
 
ٹ
 
 ਚੁੰਨ ; chann Moon ; چن ਜੇਵ ੇ ; jaihe Like ; ج

 ਏਈ ; kaee ; کئی
Many, several, 

numerous 
و  ੈ ; sey Hundred; numerous ; سَے

 ; ਚਹਹਦੇ ; چڑھدے

charhde 
Rise سانوں ; ਾਨੂੁੰ  ; sanoon To us, for us 

 ; ਜਣਾਾਂ ; سجناں

sajnaan 
Beloved باجھ ; ਫਾਝ ; baajh Without, besides 

ئر ا
ی

 

ن  ਵਨੇਯਾ ; haneraa ; ہ 
Darkness, dimness, 

gloom 
ے
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where 

 ; ਅਾਡਾ ; اساڈا

asaadaa 
Our; ours 

 ; ਚਹਹਦਾ ; چڑھدا

charhdaa 
Rise 

 ਏਦਯ ; qadar ; قدر ਉਥੇ ; othe There, at that place ; اّوتھے

Value, worth, 

importance; honour, 

esteem, respect 

و
 ّ

 ; ਨਵ ਾਂ ਏ ਝ ; نہیں کُ

naheen kujh 
Not any 

 ਮਜ ਦੇ ; جس دے کارؿ

ਏਾਯਨ ; jis de kaaran 

For whom, for 

whose sake 

 ਜਨਭ ; janam Life ; جنم ਅਾਾਂ ; asaan We ; اساں
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 ;  ਆਇਆ ; گوایا

gavaaiaa 
Lost; sacrificed یار ; ਮਾਯ ; yaar Beloved; Allah 

 ਇੱਏ ; ik One, a, an ; اک ਮਭਰੇ ; mile Meet ; ملے

 ਪੇਯਾ ; pheraa Round, visit ; پھیرا
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76. Arrogant Hafiz and Mullah 

 ؿ وڈیائی ھُّ، ُلّاحافظ پڑھ پڑھ کرؿ تکبّر
ے
ں ک  

چائی ھّوُ کتاباںوؿساوؿ مانہہ دے بدلاں وانگوں، پھر  

 چنگا چوکھا، اّوتھے پڑھن کلاؾ سوائی ھّوُ

 

ن

ھ
ئک ب

ے و
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 

 
ے
ے ب 
ھ

 

ٹ
ّ
م

ہ ا ں کھادِی ویچ دونیں جہانیں 

 

، ج ٹ ھّوُ کمائیھُّؒ   

 ح

 

ਵੇ ਵਾਸ ਹਹ ਹਹ ਏਯਨ ਤਏੱਫਯ, ਭ ੱਰਾਾਂ ਏਯਨ ਲਮਡਆਈ ਵ ੂ 

ਾਲਣ ਭਾਾਂਵ ਦੇ ਫੱਦਾਾਂ ਲਾਾਂੂੁੰ, ਮਪਯਨ ਮਏਤਾਫਾਾਂ ਚਾਈ ਵ ੂ

ਮਜੱਥੇ ਲੇਐਣ ਚੁੰਾ ਚੋਐਾ, ਉਥੇ ਹਹਨ ਏਰਾਭ ਲਾਈ ਵ ੂ

ਦੋਨ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ਭ ੱਠੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਐਾਦ  ਲੇਚ ਏਭਾਈ ਵ ੂ

 

He Hafiz parh parh karan takabbur, mullaan karan vadiaaee Hoo 

Saavan maah de badalaan vaangoon, phiran kitaabaan chaaee Hoo 

Jitthe wekhan changaa chokhaa, othe parhhan kalam savaaee Hoo 

Doneen jahaanee mutthe Bahoo, jinhaan khaadee vech kamaaee Hoo 

 

 Hafiz learns and relearns only to become arrogant. Mullah boasts of knowledge 

Holding books and roving as monsoon clouds  

Reciting eloquently with bribes inflating   

Deal in selling faith, O Bahoo, they lose in both the world and the hereafter 

 

rrogant hafiz and scholars use their knowledge for materialistic purposes and interpret 

religion according to the wishes of people for earning wealth. In this way, they 

mislead people by hiding reality of the religion. They will remain deprived of blessings 

of Allah in both the world and the hereafter as they sell their knowledge and faith for the 

materialistic world. 

 

 

A 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਵਾਸ ; hafiz Scholar; hafiz ; حافظ
 ; ਹਹ ਹਹ ;پڑھ  پڑھ

parh parh 
Reading vigorously 

 
ے 

م

 ؿ ت
ے
 ; ਏਯਨ ਤਏੱਫਯ ;  ک

karan takabbur 

Become arrogant, 

vain, conceited, 

prideful or egoistic 
 ਭ ੱਰਾਾਂ ; mullaan Mullah ; ُلّاں

 ਏਯਨ ;کے ؿ وڈیائی

ਲਮਡਆਈ  ; karan 

vadiaaee 

Do self-praise 
 ; ਾਲਣ ਭਾਾਂਵ ; ساوؿ مانہہ

saavan maah 
Month of monsoon 

 ਦੇ ; de Of ; دے
 ; ਫੱਦਾਾਂ ; بدلاں

badalaan 
Clouds 

 ; ਲਾਾਂੂੁੰ ; وانگوں

vaangoon 
Like پھرؿ ; ਮਪਯਨ  ; phiran Wander, roam 

 ਮਏਤਾਫਾਾਂ ; کتاباں چائی

ਚਾਈ ; kitaabaan 

chaaee 

Holding books ے
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where 

و

 

ن

ھ
ئک ب

 ਲੇਐਣ ; wekhan ; و
See, look, observe, 

eye, scan, gaze 
 ਚੁੰਾ ; changaa ; چنگا

Good, nice, fine; 

proper; of good 

quality 

 ਚੋਐਾ ; chokhaa ; چوکھا

Plenty, plenteous, 

ample, copious, 

profuse, abundant 
 ਉਥੇ ; othe there, at that place ; اّوتھے

 ; ਹਹਨ ; پڑھن

parhhan 
Read, recite کلاؾ ; ਏਰਾਭ ; kalam 

Utterance, speech; 

sacred text; poetry 

 ; ਲਾਈ ; سوائی

savaaee 
More, excessively 

 ਦੋਨ ਾਂ ;دونیں جہانیں

ਜਵਾਨ ਾਂ; doneen 

jahaanee 

Both the world and 

the hereafter 

ے
ھ

 

ٹ
ّ
م

 ; ਭ ੱਠੇ  ; mutthe 
Robbed; deprived, 

lost 
ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ਐਾਦ  ਲੇਚ ; کھادی ویچ کمائی

ਏਭਾਈ ; khaadee 

vech kamaaee 

Wasted whatever 

was earned 
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77. Perfect and Imperfect Seekers 

 خاؾ کی جانن سار فقر دی، جیہڑے محرؾ ناہیں دِؽ دے ھّوُ

دے ھّوُآب مٹی تھیں یدا ہوئے، خامی بھانڈے گِل   

 لعل جواہراں دا قدر کی جانن، جو سوداگر بِل دے ھُّ

ِو  ا
ے
یسن ب 

ے
ِلد ے ھّوُیماؿ سلامت سوئی لے و ، جیہڑے ھج  فقیراں م ھُّؒ   

 خ

 

ਸ਼ੇ ਸ਼ਾਭ ਏ  ਜਾਨਣ ਾਯ ਏਯ ਦ , ਮਜਵਹੇ ਭਮਵਯਭ ਨਾਵ ਾਂ ਮਦਰ ਦੇ ਵ ੂ

ਆਫ ਮਭੱਟ  ਥ ਾਂ ੈਦਾ ਵੋ, ਸ਼ਾਭ  ਬਾਾਂਡੇ ਮੱਰ ਦੇ ਵ ੂ

ਰਾਰ ਜਲਾਵਯਾਾਂ ਦਾ ਏਦਯ ਏ  ਜਾਨਣ, ਜੋ ੌਦਾਯ ਮਫਰ ਦੇ ਵ ੂ

ਈਭਾਨ ਰਾਭਤ ੋਈ ਰੈ ਲੈਣ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਬੱਜ ਏ ਯਾਾਂ ਮਭਰਦੇ ਵ ੂ

 

Khe Khaam kee jaanan saar Faqr dee, jehre mehram naaheen dil de Hoo 

Aab mittee theen paidaa hoe, khaamee bhaande gil de Hoo 

Laal jawaahraan da qadar kee  jaanan, jo saudaagar bil de Hoo 

Iman salaamat soee le vaisan Bahoo, jehre bhajj fakiraan milde Hoo 

 

 Imperfects are not worthy of Divine Trust. They know not Faqr’s brilliance 

Worth of clay; melt to mud; unfamiliar of fire‟s radiance 

Traders of glass shy away from the value of gems 

Bahoo advices, run towards a Fakir to serve, so you return with perfect faith 

 

ncompetent seekers who fail to become spiritual confidant are clueless to the Divine 

secret hence are utterly unaware of the way of Faqr. They are like raw earthen pots that 

have not become uprighteous and steadfast by burning in the furnace of Divine love. 

They are the merchants of glassware who do not know the status and value of rubies and 

gems that is the seekers of Allah who have reached Oneness by travelling the path of 

gnosis. Only those people will return to Allah with faith who perseveringly stayed in the 

company of Fakirs in this temporal world. 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏ  ; kee What ; کی ਸ਼ਾਭ ; khaam Imperfect ; خاؾ

 ਜਾਨਣ ; jaanan ; جانن

Know, understand, 

be acquainted, 

conversant or 

familiar with 

 ਾਯ ; saar ; سار
Knowledge, 

information 

 ਏਯ ; Faqr ; فقر
Faqr (see chapter 1 

of Teachings) 
 ਦ  ; dee Of ; دی

 ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے
 ; ਭਮਵਯਭ ; محرؾ

mehram 

Confidant, sharer of 

secrets 

 ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دِؽ ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not ; ناہیں

 ਦੇ ; de Of ; دے
  ਆਫ ਮਭੱਟ ;آب مٹی تھیں

ਥ ਾਂ ; aab mittee 

theen 

Of clay and water 

 ; ੈਦਾ ਵੋ ;  یدا ہوئے

paidaa hoe 
Were Born خامی ; ਸ਼ਾਭ  ; khaamee 

Imperfect, faulty; 

raw 

 ; ਬਾਾਂਡੇ ; بھانڈے

bhaande 
Pots گِل ; ਮੱਰ ; gil Clay 

 ਰਾਰ ; laal Gem ; لعل
 ; ਜਲਾਵਯਾਾਂ ; جواہراں

jawaahraan 
Gems 

 ਏਦਯ ; qadar ; قدر ਦਾ ; da Of ; دا

Value, worth, 

importance; honour, 

esteem, respect 

 ਜੋ ; jo Who ; جو
داگرسو  ; ੌਦਾਯ ; 

saudaagar 
Merchant, trader 

 ਈਭਾਨ ; iman Faith, belief ; ایِماؿ ਮਫਰ ; bil Glass ; بِل

 ; ਰਾਭਤ ; سلامت

salaamat 
Safe سوئی ; ੋਈ ; soee 

He, the very same, 

the same 
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یسن
ے
 ਰੈ ਲੈਣ ; le ; لے و

vaisan 
Will take  ھج ; ਬੱਜ ; bhajj Run 

 ; ਏ ਯਾਾਂ ; فقیراں

fakiraan 
Fakirs ِلد ے  ਮਭਰਦੇ ; milde ; م

Greet, meet, stay 

with 
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78. Fourteen Realms and Inward 

 دِؽ دریا سمندروں ڈونگھے، کوؿ دِلاں دِیاں جانے ھّوُ

نجھ موہانے ھّوُ
ے
ے و  ے، وچِ 

 

ئر
 ھی
چ

ے  ے بیڑے وچِ   وچِ 

ُ وانگن تانے ھّوُ  

 

ے

م

 چوداں طبق دِلے دے اندر، ن

 پچھانے ھّوُجو دِؽ دا محر
ے
، سوئی رب  ھُّؒ

ے
ؾ ہووے ب    

 د

 

ਦਾਰ ਮਦਰ ਦਯਮਾ ਭ ੁੰਦਯੋਂ ਡੂੁੰੇ, ਏੌਣ ਮਦਰਾਾਂ ਦ ਆਾਂ ਜਾਣੇ ਵ ੂ

ਮਲੱਚੇ ਫੇਹੇ ਮਲੱਚੇ ਝੇਹੇ, ਮਲੱਚੇ ਲੁੰਝ ਭ ਵਾਣੇ ਵ ੂ

ਚੌਦਾਾਂ ਤਫਏ ਮਦਰੇ ਦੇ ਅੁੰਦਯ, ਤੁੰਫੂ ਲਾਾਂਣ ਤਾਣੇ ਵ ੂ

ਜੋ ਮਦਰ ਦਾ ਭਮਵਯਭ ਵੋਲੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ੋਈ ਯੱਫ ਛਾਣੇ ਵ ੂ

 

Daal Dil dariaa samundron doonghe, kon dilaan diyaan jaane Hoo 

Wichche berre wichche jherre, wichche vanjh muhaane Hoo 

Chaudaan tabaq dile de andar, tamboo vaangan taane Hoo 

Jo dil da mehram hove Bahoo, soee Rabb pachhaane Hoo 

 

 Inward‟s a secret! Its depth deeper than the ocean 

where lie ships and storms. It even has oars and sailors  

Tented in the inward are the fourteen realms 

Confidant of the spiritual guide, O Bahoo, knows God like no one else 

 

he human inward is deeper than the ocean as the fourteen realms, the universe and the 

Sufi cosmos29 are in the inward because it is the home of Allah. It is an established fact 

that only a spiritual guide can make one witness these realities. A spiritual guide who is a 

confidant and bearer of the Divine Trust can recognize Allah and reach the Divine secret.  

 

                                                
29 Realm of Incomparable and Unknowable (alam al-Hahooiyat), realm of First Manifestation (alam al-Yahoot), realm of 

Divinity (alam al-Lahoot), realm of power (alam al-Jabarut), realm of angels (alam al-malakut) and physical world (alam 
al-nasut) 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਮਦਰ ; dil ; دِؽ
Heart, inward, 

esoteric being 
 ਦਯਮਾ ; dariaa Ocean, river ; دریا

 ; سمندروں ڈونگھے

ਭ ੁੰਦਯੋਂ ਡੂੁੰੇ ; 

samundron 

doonghe 

Deeper than the 

oceans 
 ਏੌਣ ; kon Who ; کوؿ

 ਦ ਆਾਂ ; diyaan Of ; دِیاں ਮਦਰਾਾਂ ; dilaan Hearts ; دِلاں

ےو ਜਾਣੇ ; jaane Know ; جانے  ਮਲੱਚੇ ; wichche In, inside ; وچِ 

 ے ਫੇਹੇ ; berre Ship ; بیڑے

 

ئر
 ھی
چ

 ; ਝੇਹ ੇ; jherre 
Quarrel, here it 

means storm 

نجھ
ے
 ਲੁੰਝ ; vanjh Pole, oars ; و

 ; ਭ ਵਾਣੇ ; موہانے

muhaane 
Boatsman, sailor 

 ; ਚੌਦਾਾਂ ਤਫਏ ;چوداں طبق

chaudaan tabaq 

Fourteen realms; 

entire creation 

created by the 

command of „Be!‟ 

 ਮਦਰੇ ; dile Inward ; دِلے

 ਦੇ ਅੁੰਦਯ ; de ; دے اندر

andar 
In, inside, within 

ُو وانگن تانے  
 

ے

م

 ਤੁੰਫ ੂਲਾਾਂਣ ; ن

ਤਾਣੇ ; tamboo 

vaangan taane 

Set like tent 

 ਜੋ ; jo Who ; جو
محرؾدؽ دا   ; ਮਦਰ ਦਾ  

ਭਮਵਯਭ ; dil da 

mehram 

Spiritual confidant 

 ੋਈ ; soee ; سوئی ਵੋਲ ੇ; hove Become ; ہووے
He, the same, The 

very same 

و
ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

 ; ਛਾਣੇ ; پچھانے

pachhaane 
Recognize 
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79. Inward the Ocean 

ھُّ غواصیؽ دریا سمندروں ڈونگھا، غوطہ مار دوِ  

ی جاؿ پیاسی 

ہ س

 ، ر

م

ئ
نج نوش نہ ک

ے
ھّوُجیں دریا و  

ؾ ناؽ اللہ دے رکھن، ذِکر فکر دے آسی ھّوُ
ے
 ہر د

 
ے
ؿ بہتر ب  ، جو ھند اّس مرشد تھیں زے لباسی ھّوُ فریبھُّؒ   

 د

 

ਦਾਰ ਮਦਰ ਦਯਮਾ ਭ ੁੰਦਯੋਂ ਡੂੁੰਾ, ੋਤਾ ਭਾਯ ਲਾ  ਵ ੂ

ਜੇਂ ਦਯਮਾ ਲੁੰਜ ਨੋਲ਼ ਨਾ ਏ ਤਾ, ਯਮਵ  ਜਾਨ ਮਆ  ਵ ੂ

ਵਯ ਦਭ ਨਾਰ ਅੱਰਾ ਦੇ ਯੱਐਣ, ਮਸਏਯ ਮਏਯ ਦੇ ਆ  ਵ ੂ

ਉ ਭ ਯਲ਼ਦ ਥ ਾਂ ਸਨ ਫੇਵਤਯ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੋ ਪੁੰਦ ਯੇਫ ਮਰਫਾ  ਵ ੂ

 

Daal Dil dariaa samundron doonghaa, ghotaa maar ghavaasee Hoo 

Jain dariaa vanj nosh na keetaa, raihsee jaan piaasee Hoo 

Har dam naal Allah de rakkhan, zikr fikr de aasee Hoo 

Os Murshid theen zan behtar Bahoo, jo phand fareb libaasee Hoo  

 

 Dive, O diver! To the depth of inward, deeper than the ocean 

There‟s thirst for life if you won‟t drink from its water  

Their each breath is for Allah. Hoping, they remember and reflect  

A conniving woman, O Bahoo, is better than a deceiving guide 

 

he human inward is deeper than the ocean. Strive to reach its depth because there is the 

ocean of Oneness and if you fail to drink from this ocean your inward would always 

remain deprived of Divine vision which is the biggest loss in the universe. To achieve this 

objective, always invoke and contemplate Ism-e-Allah Zaat with the desire for the vision 

of Beloved. However, you must search for a perfect and accomplished spiritual guide 

first and become his slave because only he can take you to the destination of Divine 

vision. Beware of the pseudo and imperfect spiritual guides because they would indulge 

you in their lame and spurious words. They have nothing to give except false promises 

T 
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because they are themselves hollow. Better than them is the woman who satisfies her 

lover‟s desires despite being wicked and deceiver. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਮਦਰ ; dil ; دِؽ
Inward; esoteric 

being 
 ਦਯਮਾ ; dariaa Ocean, river ; دریا

 ; سمندروں ڈونگھا

ਭ ੁੰਦਯੋਂ ਡੂੁੰਾ ; 

samundron 

doonghaa 

Deeper than the 

oceans 

 ; ੋਤਾ ਮਾਰ ; غوطہ مار
ghotaa maar 

Dive 

 ;  ਲਾ ; غواصی

ghavaasee 

Diver; seeker of 

Allah 
 ਜੇਂ ; jain If ; جیں

نج
ے
 ਨੋਲ਼ ; nosh Drink ; نوش ਲੁੰਜ ; vanj By going ; و

  ਨਾ ; na No, not ; نہ

م

ئ
 ਏ ਤਾ ; keetaa Did, done ; ک

ی

ہ س

 ਜਾਨ ; jaan Life ; جاؿ ਯਮਵ  ; raihsee Stay, remain ; ر

 ;  ਮਆ ; پیاسی

piaasee 
Thirsty 

ؾ
ے
 ਵਯ ਦਭ ; har ; ہر د

dam 

Every moment or 

with every breath 

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ
With, along with, 

together with 
ہ
 ّ
 ਅੱਰਾ ; Allah Allah ; الل

 ਯੱਐਣ ; rakkhan Keep ; رکھن ਦੇ ; de Of ; دے

 ਮਸਏਯ ; zikr ; ذِکر
Invocation; 

remembrance 
 ਮਏਯ ; fikr Reflection ; فکر

 ਉ ; os That; he ; اّس ਆ  ; aasee Hopeful; expectant ; آسی



 
 
 
 
 

382 

 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide تھیں ; ਥ ਾਂ ; theen From 

ؿ  ਫੇਵਤਯ ; behtar Better ; بہتر ਸਨ ; zan  Woman ; زے

 ਪੁੰਦ ; phand ; ھند ਜੋ ; jo Who; that ; جو
falsifying, 

deception; trap 

 ਯੇਫ ; fareb ; فریب

Deceit, guile, trick, 

wile, subterfuge, 

treachery 

 ;  ਮਰਫਾ ; لباسی

libaasee 

Flatterer, 

sycophant; betrayer, 

deceiver, fraud, 

cheat 

 

 



 
 
 
 
 

383 

 

80. Think Deep 

و

گ

ودِؽ دریا خواجہ دیاں لہراں، 

ّ
ھ

 گھیر ہزاراں ھّوُ

 

ن

م

 

 رہن دلیلاں وچِ فکر دے، بے حد بے شماراں ھّوُ

  بے سمجھی 
ے
ک پردیسی دوجا نیوں لگ گیا، تِربئ

ِ
ماراں ھّوُ دیاںہ   

 
ے
ئا  ب  ن
ھل
ّ
ت 

 ؿ بھ 

 

ئد ن
ھ
ک

 

 

ن

ےس
ہ 

، جد عشق نگھاییاں دھاراں ھّوُ ھُّؒ   

 د

 

ਦਾਰ ਮਦਰ ਦਯਮਾ ਸ਼ ਆਜਾ ਦ ਆਾਂ ਰਮਵਯਾਾਂ,  ੁੰਭਣੇਯ ਵਸਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਯਮਵਣ ਦਰ ਰਾਾਂ ਮਲਚ ਮਏਯ ਦੇ, ਫੇਵਦ ਫੇਲ਼ ਭਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਮਵਏ ਯਦੇ  ਦਜੂਾ ਨ ਊ ਾਂ ਰ ਮਆ, ਤਰ ਮਾ ਫੇਭਝ  ਦ ਆਾਂ ਭਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਵੱਣ ਐੇਡਣ ਬ ਬ ਮਰਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦ ਇਲ਼ਏ ਚ ੁੰਾਈਆਾਂ ਧਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

 

Daal Dil dariaa khawaja diyaan laihraan, ghumman gher hazaaran Hoo 

Rahen daleelaan wich fikr de, behad beshumaaraan Hoo 

Hik pardesee duja nioon lag giaa, treeaa besamjhee diyaan maaraan Hoo 

Hassan khedan sabh bhulliaa Bahoo, jad ishq chunghaaeeaan dhaaraan Hoo 

 

 My inward, an ocean... Mighty waves of gnosis, malicious maelstrom 

Deep reflection and reasoning are what got me through it all  

First, second and third…I‟m a stranger, I‟m in love and I even don‟t know its customs 

Submerged in Divine love, O Bahoo, I no longer know world‟s fun and frolic 

 

he human inward is vaster than the sea and the waves of Divine gnosis always surge 

mighty. There are also the whirlpools of satanic apprehensions and evil whispers, though 

the seekers of Allah rescue themselves from these whirlpools by their wisdom and 

reflection. Firstly, I am a stranger to this mortal world, secondly, I am in Divine love and 

thirdly, unfamiliar to the customs and ways of love. Ever since my heart is captured in His 

love, I have forgotten all worldly pleasures and enjoyments. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਦਯਮਾ ; dariaa Ocean, river ; دریا ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دِؽ

 ; ਸ਼ ਆਜਾ ; خواجہ

khawaja 

A title of respect in 

Muslims; Khidr; 

but here it means 

Divine Essence or 

gnosis 

 ਦ ਆਾਂ ; diyaan Of ; دیاں

 ; ਰਮਵਯਾਾਂ ; لہراں

laihraan 
Waves 

و گھیر

گ

و

 

ن

ّم
ھ

;  ੁੰਭਣੇਯ ; 

ghumman gher 

Whirlpool, 

maelstrom 

 ; ਵਸਾਯਾਾਂ ; ہزاراں

hazaaran 

Thousands; 

numerous 
 ਯਮਵਣ ; rahen Stay ; رہن

 ; ਦਰ ਰਾਾਂ ; دلیلاں

daleelaan 

Arguments, 

reasoning; thinking 
دےوچِ فکر   ; ਮਲਚ ਮਏਯ ਦੇ 

; wich fikr de 

In thoughts, during 

reflection 

 ਫੇਵਦ ; behad ; بےحد

Unlimited, 

limitless, 

boundless, endless; 

too much 

 ; ਫੇਲ਼ ਭਾਯਾਾਂ ; بےشماراں

beshumaaraan 

Countless, 

innumerable 

ک
ِ
 ਮਵਏ ; hik One; first ; ہ 

 ;  ਯਦੇ ; پردیسی

pardesee 
Stranger; foreigner 

 ਦਜੂਾ ; duja Second ; دوجا
 ਨ ਊਾਂ ਰ ;نیوں لگ گیا

ਮਆ ; nioon lag 

giaa 

Fell in love 

 
ے
 ਤਰ ਮਾ ; treeaa Third ; تِربئ

 ;  ਫੇਭਝ ; بےسمجھی

besamjhee 

Immaturity, 

foolishness, 

ignorance 

 ਭਾਯਾਾਂ ; maaraan ; ماراں
Punishment, 

disadvantage 
و

 

ن

ےس
ہ 

 ; ਵੱਣ ; hassan 
Laugh, smile, 

giggle, chuckle 

 ؿ

 

ئد ن
ھ
ک

 ; ਐੇਡਣ ; khedan Play, frolic بھ ; ਬ ; sabh All 
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ئا  ن
ّھل
ت 

 ; ਬ ਮਰਆ ; 

bhulliaa 
Forgotten جد ; ਜਦ ; jad When 

 ਇਲ਼ਏ ; عشق نگھاییاں دھاراں

ਚ ੁੰਾਈਆਾਂ ਧਾਯਾਾਂ ; ishq 

chunghaaeeaan 

dhaaraan 

Came under love, 

taken over by love 
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81. Body, Inward and Hidden 

وچ دوِدِلے وِو
ّ
ور دلیلوں ھّوُؽ جو آکھیں، سو دِؽ د  

ُہاں کرئیے، کثرت کنوں 
ّ
ور اےگ

ے
وُںدِؽ دا د

ئل ن
قل

ھّوُ   

وُں ھّوُ
ئل ن
ج ل
 قلب کماؽ جمالوں جسموں، جوہر جاہ 

 قبلہ قلب منّو
ے
وُں ھّوُر ہویا ب 

ئل ن
ل

 

ج
، لوتت خاص  ھُّؒ   

 د

 

ਦਾਰ ਮਦਰੇ ਮਲਚ ਮਦਰ ਜੋ ਆਐੇਂ, ੋ ਮਦਰ ਦਯੂ ਦਰ ਰੋਂ  ਵ ੂ

ਮਦਰ ਦਾ ਦੌਯ ਅੂਵਾਾਂ ਏਯ , ਏਯਤ ਏਨੋਂ ਏਰ ਰੋਂ  ਵ ੂ

ਏਰਫ ਏਭਾਰ ਜਭਾਰੋਂ  ਮਜਭੋਂ, ਜੌਵਯ ਜਾਵ ਜਰ ਰੋਂ  ਵ ੂ

ਮਏਫਰਾ ਏਰਫ ਭ ਨੱਲਯ ਵਇੋਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਸ਼ਰਲਤ ਸ਼ਾ ਸ਼ਰ ਰੋਂ  ਵ ੂ 

 

Daal Dile wich dil jo aakhen, so dil dur daleelon Hoo 

Dil da daur agohaan kareeye, kasrat kanon qaleelon Hoo 

Qalb kamaal jamaalon jismon, jauhar jaah jaleelon Hoo 

Qiblah qalb munavvar hoiaa Bahoo, khalwat khaas khaleelon Hoo 

 

 The hidden is within... Is it awake? Ponder over your claim 

Move beyond world‟s multiplicity to Unity  

Inward reflected by body and beauty. Quintessence of Allah-the Majestic 

Isolated it became, luminous too, O Bahoo, with the light of the special, Holy 

Prophet 

 

ou claim that your soul has awakened but remember that it is far from Reality, as for 

this Allah‟s love must be cherished removing all worldly loves from the inward. 

Take yourself to the realm of Oneness from that of multiplicity. The soul is the essence of 

beauty and perfection, the abode of Allah and the place of revelation of Divine light and 

theophanies. My inward is a secluded place for love of Allah and the Holy Prophet along 

with the Divine light and blessings due to which it is enlightened and acquainted to the 

Reality. 

Y 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਮਦਰੇ ; Dile ; دِلے

Inward; spiritual 

being; spiritual 

world 
 ਮਲਚ ; wich In ; وچِ

 ਮਦਰ ; dil ; دِؽ

Inward; spiritual 

being, esoteric 

being 

 ਜੋ ਆਐੇਂ ; jo ;جو آکھیں

aakhen 

Whoever says or 

claims 

ور ੋ ; so The same ; سو
ّ
 ਦਯੂ ; dur ; د

Far, away, far off, 

distant, remote 

ਦਰ ਰੋਂ ; دلیلوں  ; 

daleelon 

Argument, 

reasoning; thinking 
 ਦਾ ; da Of ; دا

ور 
ے
ُہاںد

ّ
اےگ  ; ਦੌਰ ਅੂਵਾਾਂ ; 

daur agohaan 

proceed, advance, 

move forward; 

ahead, next 

 ; ਏਯ  ; کرئیے

kareeye 
Do 

 ਏਯਤ ; kasrat ; کثرت

Abundance, 

multiplicity, 

plethora; multitude, 

excess 

 ਏਨੋਂ  ; kanon ; کنوں
With, by, from, at, 

to, of 

وںُ
ئل ن
ਏਰ ਰੋਂ ; قل  ; 

qaleelon 

Figuratively, 

Oneness 
 ਏਰਫ ; qalb Inward ; قلب

 ਏਭਾਰ ; kamaal ; کماؽ
Wonder, marvel; 

perfection 
ਜਭਾਰੋਂ ; جمالوں  ; 

jamaalon 

Elegance, beauty, 

radiance 

 ਜੌਵਯ ; jauhar ; جوہر ਮਜਭੋਂ ; jismon Bodies ; جسموں
Jewel; essence, 

quintessence 

 ਜਾਵ ; jaah ; جاہ
High rank, high 

status, grandeur 
وںُ
ئل ن
ਜਰ ਰੋਂ ; ج ل  ; 

jaleelon 
Allah-The Majestic 

 ਮਏਫਰਾ ; qiblah Qiblah ; قبلہ
 ; ਭ ਨੱਲਯ ; منّور

munavvar 

Illuminated, bright, 

lighted, radiant, 

splendid, 

enlightened, lit up, 

luminous, lustrous 
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 ਵੋਇਆ ; hoiaa Happened; became ; ہویا
 ; ਸ਼ਰਲਤ ; لوتت

khalwat 
Isolation, solitude 

 ਸ਼ਾ ; khaas Special ; خاص
وںُ
ئل ن
ل

 

ਸ਼ਰ ਰੋਂ ; ج  ; 

khaleelon 

Friend; Prophet 

Mohammad 
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82. Blackened 

ُںمنہ کالا چنگا، ے  کوئی اسِ  دِؽ کالے کُولوں
ّ

 

جانے ھُّ و  

 منہ کالا دِؽ اچھا ہووے، تاں دِؽ یار پچھانے ھّوُ

 ایہہ دِؽ یار دے پچھے ہووے، متاں یار ویِ کدی پچھانے ھّوُ

 
ے
ا ں نٹھے ب 

م

ئن
شی
م
، جد گے  نیں دِؽ کاونے ھّوُسَے عالم چھوڑ  ھُّؒ  

 د

 

ਦਾਰ ਮਦਰ ਏਾਰੇ ਏੋਰੋਂ  ਭੂੁੰਵ ਏਾਾ ਚੁੰਾ, ਜੇ ਏੋਈ ਇ ਨੂੁੰ  ਜਾਣੇ ਵ ੂ

ਭੂੁੰਵ ਏਾਾ ਮਦਰ ਅੱਛਾ ਵੋਲੇ, ਤਾਾਂ ਮਦਰ ਮਾਯ ਛਾਣੇ ਵ ੂ

ਇਵ ਮਦਰ ਮਾਯ ਦੇ ਮਛੇ ਵੋਲੇ, ਭਤਾਾਂ ਮਾਯ ਲ  ਏਦ  ਛਾਣੇ ਵ ੂ

ੈ ਆਮਰਭ ਛੋਹ ਭ ਤਾਾਂ ਨੱਠੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦ ਰੱ ੇਨੈਂ ਮਦਰ ਮਟਏਾਣੇ ਵ ੂ

 

Daal Dil kaale koloon moonh kaalaa changaa, je koee es noon jaane Hoo 

Moonh kaalaa dil achhaa hove, taan dil yaar pachhaane Hoo 

Eh dil yaar de pichhe hove, mattaan yaar vee kadee pachhaane Hoo 

Sey alim chhorr maseetaan natthe Bahoo, jad lagge nain dil tikaane Hoo 

 

 Black face is better than a black inward, only if people understand 

Inward shall recognize the Beloved if it‟s pure, no matter the blackened face 

Endlessly devote for the Beloved, the destiny hour will shine reciprocating  

adoration  

Many scholars left mosques, O Bahoo, heart‟s desire unmet 

 

person must not be hypocrite, evil and wicked because such a person has very few 

chances to change himself. On the other hand, if a person is bad only exoterically 

then he may find the straight path at any stage of his life as his inward is not evil. Only 

sanctified inward is blessed with Divine vision and gnosis because it remains attached 

with the spiritual guide consistently with the belief that Allah will bless any moment.  

Hundreds of scholars performed excessive devotions in mosques for gnosis but failed. As 

soon as love penetrated their inwards, they left the mosques and prostrated at the door of 

Mystic (perfect spiritual guide). 

A 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏਾਰੇ ; kaale Black ; کالے ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دِؽ

لوںکُو  ; ਏੋਰੋਂ  ; koloon From; than منہ ; ਭੂੁੰਵ ; moonh Face 

 ਚੁੰਾ ; changaa Good, fine, better ; چنگا ਏਾਾ ; kaalaa Black ; کالا

 ਏੋਈ ; koee ; کوئی ਜੇ ; je If, in case, provided ; ے 

Anybody, 

somebody; 

someone, anyone; 

any, some, certain 

ںُ جانے
ّ

 

ਇ ਨੂੁੰ ; اسِ و  

ਜਾਣੇ ; es noon jaane 

Know this, 

understands 
 ਅੱਛਾ ; achhaa ; اچھا

Good; amiable; 

benevolent, kind 

 ਤਾਾਂ ; taan Then ; تاں ਵੋਲ ੇ; hove Become ; ہووے

 ਮਾਯ ; yaar Beloved ; یار
 ; ਛਾਣੇ ; پچھانے

pachhaane 
Recognize 

 ਦੇ ; de Of ; دے ਇਵ ; eh This ; ایہہ

 ਮਛੇ ; pichhe ; پچھے
Follow; in pursuit 

of 
 ਭਤਾਾਂ ; mattaan Lest, may be ; متاں

 ਲ  ; vee ; ویِ
Also, too, as well, 

even 
 ਏਦ  ; kadee ; کدی

Ever, at any 

moment 

و  ਆਮਰਭ ; alim ; عالم ੈ ; sey Hundred; numerous ; سَے
Alim, scholar, 

learned 

 ਛੋਹ ; chhorr Leave ; چھوڑ
و
ش
م

ا ں

م

ئن
ی  ; ਭ ਤਾਾਂ ; 

maseetaan 
Mosques 

 ਜਦ ; jad When ; جد ਨੱਠੇ ; natthe Ran away ; نٹھے

کاونےدِؽ  گے  نیں  ; ਰੱੇ ਨੈਂ 

ਮਦਰ ਮਟਏਾਣੇ ; lagge 

nain dil tikaane 

Heart‟s desire 

unmet; gnosis not 

achieved 
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83. Book of Oneness 

 دِؽ تے دفتر وحدت والا، دائم کریں مطالیا ھّوُو

 ساری عمراں پڑھدیاں گزری، جہلاں دے وچِ جالیا ھّوُو

ودا رکھیں، اپنا سبق مطالیا ھّوُ ِہ
 ّ
ِلل
َ
وا ُ اسِم  اکِے

 ھُّوؒ، جیں دِؽ اللہ سمجھالیا ھّوُ
ے
 دوہیں جہاؿ غلاؾ تنہاندے ب 

 د

 

ਦਾਰ ਮਦਰ ਤੇ ਦਤਯ ਲਵਦਤ ਲਾਰਾ, ਦਾਇਭ ਏਯੇਂ ਭ ਤਾਮਰਆ ਵ ੂ

ਾਯ  ਉਭਯਾਾਂ ਹਹਮਦਆਾਂ  ਸਯ , ਜਵਰਾਾਂ ਦੇ ਮਲਚ ਜਾਮਰਆ ਵ ੂ

ਇੱਏੋ ਇਭ ਅੱਰਾ ਦਾ ਯੱਐ ਾਂ, ਅਣਾ ਫਏ ਭ ਤਾਮਰਆ ਵ ੂ

ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ  ਰਾਭ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੇਂ ਮਦਰ ਅੱਰਾ ਭਝਾਮਰਆ ਵ ੂ

 

Daal Dil te daftar Wahdat waalaa, daayam karen mutaaliaa Hoo 

Saaree umraan parhdiaan guzree, jaihlaan de wich jaaliaa Hoo 

Ikko Ism Allah da rakkheen, apna sabaq mutaaliaa Hoo 

Doheen jahaan ghulaam tinhaande Bahoo, jain dil Allah samjhaaliaa Hoo 

 

 Read the book of Oneness eternally, it lies in your inward 

Untold tomes you read with no benefit. Entire life spent in ignorance 

Read only Alif Allah. Your one true study    

Both worlds kneel in servitude, O Bahoo, who holds Allah‟s Trust 

 

 seeker of Allah! In your inward lies the book of Oneness which you should always 

study. All your life has been spent in ignorance despite studying books and gaining 

the knowledge. Only contemplate and invoke Ism-e-Allah Zaat as this is the initial and 

the final lesson. Both the worlds will come in your servitude if you accomplish in holding 

the Trust of Ism-e-Allah Zaat. The closeness and vision of Essence are only achieved by 

the invocation of Ism-e-Allah Zaat.             

 

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਤੇ ; te Is ; تے  ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دِؽ

 ਦਤਯ ; دفتر وحدت والا

ਲਵਦਤ ਲਾਰਾ ; daftar 

Wahdat waalaa 

Book of Oneness دائم ; ਦਾਇਭ ; daayam 

Forever, 

perpetually, 

continuously 

 ਏਯੇਂ  ; karen Do ; کریں
 ; ਭ ਤਾਮਰਆ ; مطالیا

mutaaliaa 
Study, recite, read 

 ਾਯ  ; saaree ; ساری
All, whole, entire, 

complete 
 ਉਭਯਾਾਂ ; umraan Lifetime, life ; عمراں

 ;  ਹਹਮਦਆਾਂ ; پڑھدیاں

parhdiaan 

Studying, reading, 

reciting 
  ਸਯ  ; guzree Spent ; گزری

 ; ਜਵਰਾਾਂ ; جہلاں

jaihlaan 

Ignorance, 

darkness; ignorant 
 ਦੇ ਮਲਚ ; de ; دے وچِ

wich 
In, among 

ُ ਜਾਮਰਆ ; jaaliaa Spent ; جالیا
ے
 ਇੱਏੋ ; ikko Only one ; اکِ

ہ
 ّ
 ; ਇਭ ਅੱਰਾ ;اسِم الل

Ism Allah 
Ism-e-Allah Zaat دا ; ਦਾ ; da Of 

 ਅਣਾ ; apna Own ; اپنا ਯੱਐ ਾਂ ; rakkheen Keep ; رکھیں

 ਫਏ ; sabaq Lesson ; سبق
 ; ਭ ਤਾਮਰਆ ; مطالیا

mutaaliaa 
Study, recite 

 ; ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ;دوہیں جہاؿ

doheen jahaan 

Both the world and 

the hereafter 
 ;  ਰਾਭ ; غلاؾ

ghulaam 
Slave 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ; تنہاندے

tinhaande 
Their جیں ; ਜੇਂ ; jain Who 

ہِدِؽ سمجھالیا
 ّ
الل ; ਮਦਰ ਅੱਰਾ 

ਭਝਾਮਰਆ ; dil 

Allah samjhaaliaa 

Took care of the 

Trust of Ism-e-

Allah Zaat 
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84. The Secret Burns 

 درد اندر دا اندر ساڑے، باہر کراں تاں ھاڑئل ھّوُ

نیا تے مائل ھُّ
ّ
 حاؽ اساڈا کیویں اوہ جانن، جو د

ے والا، ہر دؾ رہندا حائل ھُّ
ق

 

س
ػ

 بحر سمندر 

 
ے
، اساں ناؾ پہنچ حضور آساؿ نہ ب  دے سائل ھّوُ تیرےھُّؒ  

 د

 

ਦਾਰ ਦਯਦ ਅੁੰਦਯ ਦਾ ਅੁੰਦਯ ਾਹੇ, ਫਾਵਯ ਏਯਾਾਂ ਤਾਾਂ ਾਇਰ ਵ ੂ

ਵਾਰ ਅਾਡਾ ਮਏਲੇਂ ਉਵ ਜਾਨਣ, ਜੋ ਦ ਨ ਆ ਤੇ ਭਾਇਰ ਵ ੂ

ਫਮਵਯ ਭ ੁੰਦਯ ਇਲ਼ਏੇ ਲਾਰਾ, ਵਯ ਦਭ ਯਮਵੁੰਦਾ ਵਾਇਰ ਵ ੂ

ਵ ੁੰਚ ਵਸੂਯ ਆਾਨ ਨਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਅਾਾਂ ਨਾਭ ਤੇਯ ੇਦੇ ਾਇਰ ਵ ੂ

 

Daal Dard andar da andar saarre, baahar karaan taan ghaayal Hoo 

Haal asaadaa keeven ooh jaanan, jo dunya te maayal Hoo 

Behar samundar ishqe waalaa, har dam raihandaa haayal Hoo 

Pahunch huzoor aasaan na Bahoo, asaan naam tere de saayal Hoo 

 

 My pain... The secret burns inside... Martyr I‟ll be if I confide 

How can lovers of this world know the agony I suffer 

Billows of love‟s ocean lie in between   

Presence in Mighty‟s court is incredible, O Bahoo, if He permits 

 

he Divine secret concealed in my inward is making me restless and perturbed which if I 

unveil would lead to my execution. The seekers of world cannot understand my 

condition. The ocean of Divine love remains tumultuous in my inward. The access to the 

court of Allah is not easy. It is achieved after crossing the furious waves of the ocean of 

love by Allah‟s grace and favour. 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر ਦਯਦ ; dard Pain ; درد

Esoteric being, 

spiritual being; 

inside 

 ਾਹੇ ; saarre Burn ; ساڑے ਦਾ ; da Of ; دا

 ; ਫਾਵਯ ਏਯਾਾਂ ; باہر کراں

baahar karaan 

To express, show, 

reveal 
 ਤਾਾਂ ; taan ; تاں

That is why, 

because of, so, 

therefore, then 

 ; ਾਇਰ ; ھاڑئل

ghaayal 
Wounded حاؽ ; ਵਾਰ ; haal State, condition 

 ; ਅਾਡਾ ; اساڈا

asaadaa 
Our; ours کیویں ; ਮਏਲੇਂ ; keeven Why, how 

 ਜਾਨਣ ; jaanan ; جانن ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ

Know, understand, 

be acquainted, 

conversant or 

familiar with 

نیا ਜੋ ; jo Who ; جو
ّ
 ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

 ਭਾਇਰ ; maayal ; مائل ਤੇ ; te On ; تے 
Inclined, allured, 

attracted 

 ਫਮਵਯ ; behar Ocean ; بحر
 ; ਭ ੁੰਦਯ ; سمندر

samundar 
Sea 

ے والا
ق

 

س
 ; ਇਲ਼ਏੇ ਲਾਰਾ ; ػ

ishqe waalaa 
Of Divine love 

ؾد  ਵਯ ਦਭ ; har ;ہر 

dam 

Every moment or 

with every breath 

 ; ਯਮਵੁੰਦਾ ; رہندا

raihandaa 
Remain, stay حائل ; ਵਾਇਰ ; haayal 

Hindering, 

restraining, 

preventing 

 ਵ ੁੰਚ ; pahunch ; پہنچ
Access, reach, 

acknowledgement 
 ਵਸੂਯ ; huzoor Divine Presence ; حضور

 ; ਆਾਨ ; آساؿ

aasaan 
Easy نہ ; ਨਾ ; na No, not 
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 ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ ਅਾਾਂ ; asaan We ; اساں

 ਦੇ ; de Of ; دے ਤੇਯੇ ; tere Your, yours ; تیرے

 ਾਇਰ ; saayal Beggar ; سائل
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85. Pain-stricken in Love 

ھد ے، درد

ھک

ّ
ھوئیں د

ّ
ے ھّوُ ڈردامنداں دے د

ک
 
ن
س

کوئی ناں   

ِو ھواں دے تاا
ّ
ے ھّوُ ءنہاں د

ک
 
ن
س

ئر ے، محرؾ ہووے تاں 
ھی

ک

م

ب

 

ھک 
ِ
چ 

ے ھّوُ تاںشمشیر کھڑا ہے سر اّتے، ترس پوس 
ک
 
ن
ھ

م

ت

 

 
ے
ئ ھّوُ رہناںھُّؒ سدا نہ ساہورے کڑئیے اےپنے ونجناں، ب  پی   

 د

 

ਦਾਰ ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦੇ ਧੂੁੰ ਾਂ ਧ ਐਦ,ੇ ਡਯਦਾ ਏੋਈ ਨਾਾਂ ੇਏ ੇਵ ੂ

ਇਨਹਾਾਂ ਧੂੁੰਆਾਂ ਦੇ ਤਾਅ ਮਤਐੇਯ,ੇ ਭਮਵਯਭ ਵੋਲੇ ਤਾਾਂ ੇਏੇ ਵ ੂ

ਮਛੱਏ ਲ਼ਭਲ਼ ਯ ਐਹਹਾ ਵੈ ਮਯ ਉਤੱੇ, ਤਯ ਲ ਤਾਾਂ ਥੇਏੇ ਵ ੂ 

ਾਵਯੇੂ ਏ ਹ  ਅਣੇ ਲੁੰਞਣਾਾਂ, ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਦਾ ਨਾ ਯਮਵਣਾਾਂ ਏੇੇ ਵ ੂ 

 

Daal Dardmandaan de dhooen dhukhde, dardaa koee naa seke Hoo 

Enhaan dhooaan de taa tikhere, mehram hove taan seke Hoo 

Chhik shamsheer kharraa hai sir utte, taras pavas taan theke Hoo 

Sauhre kurreeye apne vanjanaa, Bahoo sadaa na rehnaan peke Hoo 

 

 Pain-stricken lovers burn with passion. No one dares to bask  

Blazing, flaring… only confidant can come closer 

Sabre of separation drawn over my head. Show compassion! Sheathe...   

Towards in-laws the bride must go, O Bahoo, can‟t stay at parent‟s forever 

 

hen the fire of love burns in the inward of a lover, no one can sit beside him. To be 

near the lover of the Essence is equal to destroying everything hence the 

theologians also avoid the company of the lovers because they want paradise and houris. 

In the lover‟s inward, the warmth of love increases every moment and only that person 

can stay in his company who is his confidant. The fear of being separated from the Beloved 

is always lurking in the lover which ends only on union with Him by His kindness, if He 

grants. O seeker! Be sensible and annihilate yourself in the Divine love because you are 

not supposed to live here forever. Rather, you will return to the world of souls at last. 

W 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ; درد منداں

dardmandaan 

Pain-stricken; 

Passionate Divine 

lover 
 ਦੇ ; de Of ; دے

ھوئیں
ّ
ਧੂੁੰ ; د ਾਂ ; dhooen Smoke, fume 

ھد ے

ھک

ّ
 ; ਧ ਐਦੇ ; د

dhukhde 
Smoulder 

 ਡਯਦਾ ; dardaa ; ڈردا
Due to fear, fright, 

terror 
 ਏੋਈ ਨਾਾਂ ; koee ; کوئی ناں

naa 
No one, no body 

ے
ک
 
 ਇਨਹਾਾਂ ; enhaan These ; انِہاں ੇਏੇ ; seke Bask ; سن

ھواں
ّ
 ; ਧੂੁੰਆਾਂ ; د

dhooaan 
Smoke, fume تاء ; ਤਾਅ ; taa Heat, blaze 

ئر ے
ھی

ک

م

ب

 ; ਮਤਐੇਯ ੇ; 

tikhere 
Intense, high 

 ; ਭਮਵਯਭ ; محرؾ

mehram 
Confidant 

 ਤਾਾਂ ; taan ; تاں ਵੋਲ ੇ; hove Be ; ہووے

Then, that is why, 

because of, so, 

therefore 

ھک
ِ
 ਮਛੱਏ ; chhik Pull ; چ 

 ;ਲ਼ਭਲ਼ ਯ ; شمشیر

shamsheer 
Sword, sabre 

 ਵੈ ; hai Is ; ہے ਐਹਹਾ ; kharraa Standing ; کھڑا

 ਉਤੇੱ ; utte On, upon ; اتّے ਮਯ ; sir Head ; سر

 ; ਤਯ ਲ ;ترس پوس

taras pavas 

Feel pity, have 

mercy, compassion 
ے
ک
 
ھن

م

ت

 ; ਥੇਏ ੇ ; theke Sheathe 

 ; ਾਵਯੂੇ ; ساہورے

sauhre 
In-laws house 

 ; ਏ ਹ  ; کڑئیے

kurreeye 
Bride 

 ਅਣੇ ; apne Own ; اےپنے
 ; ਲੁੰਞਣਾਾਂ ; ونجناں

vanjanaa 
Go 
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 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਦਾ ; sadaa Always ; سدا

 ; ਯਮਵਣਾਾਂ ; رہناں

rehnaan 

Reside, dwell, stay, 

live 
و ئ  ੇਏੇ ; peke Parental home ; پی 
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86. Divine Love 

منداں دا خوؿ جو پیندا، کوئی برہوں باز مریلا ھّوُدرد  

و

ِ
ِ

س ڈیرا، جیویں شیر چھاتی دے وچِ 

ّ

م

نئی

 بیلا ھّوُ بیٹھا
ے
مَ  

پیلا ھّوُ پیلاری وانگوں، کردا ہاتھی مست سندو  

 
ے
 ب 

ے

 ھ پیلے دا وسواس نہ کریئ
 ی
چ

، پیلے با ہوندا میلا ھّوُ نہھُّؒ  

 د

 

ਦਾਰ ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦਾ ਸ਼ਨੂ ਜੋ  ਾਂਦਾ, ਏੋਈ ਮਫਯਵੋਂ ਫਾਸ ਭਯੇਰਾ ਵ ੂ

ਛਾਤ  ਦੇ ਮਲਚ ਏ ਤੋ ਡੇਯਾ, ਮਜਲੇਂ ਲ਼ੇਯ ਫੈਠਾ ਭੱਰ ਫੇਰਾ ਵ ੂ

ਵਾਥ  ਭਤ ੁੰਧੂਯੇ ਲਾਾਂੂੁੰ, ਏਯਦਾ ੇਰਾ ੇਰਾ ਵ ੂ

ੇਰੇ ਦਾ ਮਲਲਾ ਨਾ ਏਯ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ੇਰੇ ਫਾਝ ਨਾ ਵੋਂਦਾ ਭੇਾ ਵ ੂ

 

Daal Dardmandaan da khoon jo peendaa, koee birhon baaz marelaa Hoo 

Chhaatee de wich keetos deraa, jeevain sher baithaa mal belaa Hoo 

Haathee mast sandooree vaangoon, kardaa pelaa pelaa Hoo 

Pele da vasvaas na kareeye Bahoo, pele baajh na hondaa melaa Hoo 

 

 Drains pain-stricken‟s blood. Attacks like a falcon 

Dwells in chest like a lion rules wilderness 

Resembling an intoxicated elephant… attacks and attacks 

Don‟t fear these attacks, O Bahoo, without them there‟s no union  

 

ivine love has occupied my soul as if a lion rules the jungle and is sucking my blood 

like a thirsty falcon. It has burnt all the loves except the love of Allah as if a crazy 

elephant attacks and devastates everything. Though its attack should not be feared about 

because without it the union with Allah cannot be attained. 

 

 

D 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ; درد منداں

dardmandaan 

Pain-stricken; 

Passionate Divine 

lovers 
 ਦਾ ; da Of ; دا

 ਜੋ ; jo Who ; جو ਸ਼ਨੂ ; khoon Blood ; خوؿ

 ਏੋਈ ; koee Any, some ; کوئی  ਾਂਦਾ ; peendaa Drink ; پیندا

 ਮਫਯਵੋਂ  ; birhon ; برہوں
Love; separation, 

isolation 
 ਫਾਸ ; baaz Hawk, eagle, falcon ; باز

 ; ਭਯੇਰਾ ; مریلا

marelaa 
To attack, to tear چھاتی ; ਛਾਤ  ; chhaatee Chest 

 ਦੇ ਮਲਚ ; de ; دے وچِ

wich 
In, inside, within و

ِ
ِ

س

ّ

م

ی نئ  ; ਏ ਤੋ ; keetos Did 

 ਡੇਯਾ ; deraa ; ڈیرا

Abode, camp, 

encampment, 

dwelling, lodging 
 ਮਜਲੇਂ ; jeevain ; جیویں

As, in the manner 

of 

 ਫੈਠਾ ; baithaa Sat ; بیٹھا ਲ਼ੇਯ ; sher Lion ; شیر

و
ے
 ਫੇਰਾ ; belaa ; بیلا ਭੱਰ ; mal Claim, possess ; مَ

Forest of high 

grass, reeds and 

shrubbery along a 

riverbank 

 ਭਤ ; mast Exhilarated ; مست ਵਾਥ  ; haathee Elephant ; ہاتھی

 ; ੁੰਧੂਯੇ ; سندوری

sandooree 
Red colour 

 ; ਲਾਾਂੂੁੰ ; وانگوں

vaangoon 
Like 

 ਏਯਦਾ ; kardaa Does ; کردا
 ; ੇਰਾ ੇਰਾ ; پیلا پیلا

pelaa pelaa 
Attack after attack 

 ੇਰੇ ; pele Attack ; پیلے
 ; ਮਲਲਾ ; وسواس

vasvaas 

Apprehensions, 

dread 
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 ਨਾ ; na No, not ; نہ
و

ے

 ; ਏਯ  ; کریئ

kareeye 
Do 

 ھ
 ی
چ

 ਵੋਂਦਾ ; hondaa ; ہوندا ਫਾਝ ; baajh Without ; با

To be, to become, 

to occur, to take 

place 

   ਭੇਾ ; melaa Union ; میلا
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87. Faith and World 

نیا یندوِ
ّ
و عقل نہیں ںتینو ں،بھینا ںسکیا تے د

 ھ
ج
م
س

ئو
ی
د ا

 

ھّوُ ن  

ھُّ افرمیند نہیں شرعاکِس نکاح وچِ آوؿ،  یںدونو  

ھُّ ایندکر نہیں واساتھاں اکّے وچِ،  اےگ تے پانی یںجیو  

، جیہڑ جہانیں دوہیں  ھُّؒ
ے
ھا  ب 

 

ٹ
ّ
م

ھُّ ایندکوڑ کر دعوےوا  

 د

 

ਦਾਰ ਦ ਨ ਤੇ ਦ ਨ ਆ ਏ ਆਾਂ ਬੈਣਾਾਂ, ਤੈਨੂੁੰ  ਅਏਰ ਨਵ ਾਂ ਭਝੇਂਦਾ ਵ ੂ

ਦੋਲੇਂ ਇਏ ਮਨਏਾਵ ਮਲਚ ਆਲਣ, ਲ਼ਯਹਾ ਨਵ ਾਂ ਯਭੈਂਦਾ ਵ ੂ

ਮਜਲੇਂ ਅੱ ਤੇ ਾਣ  ਥਾਾਂ ਇਏੇ ਮਲਚ, ਲਾਾ ਨਵ ਾਂ ਏਯੇਂਦਾ ਵ ੂ

ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ਭ ਠਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹਾ ਦਾਲੇ ਏੂਹ ਏਯੇਂਦਾ ਵ ੂ

 

Daal Deen te dunya sakkeeaan bhainaan, tainu aqal naheen samjhendaa Hoo 

Doven eks nikah wich aavan, sharaa naheen farmendaa Hoo 

Jeevain agg te panee thaan eke wich, vaasaa naheen karendaa Hoo 

Doheen jahaanee mutthaa Bahoo, jehraa daave koor karendaa Hoo 

 

 Religion and world are like two sisters. Why can‟t you comprehend? 

Sisters can‟t wed the same man. Havn‟t sharia told you that! 

Just as fire and water don‟t stay together   

O Bahoo, claimants of falsities lose in both the realms 

 

o you not understand that the true faith (Faqr) and the world are like two blood 

sisters! The way two sisters cannot wed the same person according to sharia and like 

fire and water cannot be retained together, similarly the faith and world cannot be kept 

together in the same inward. Those who claim so, are the liars and among the losers in 

both the worlds. 

 

D 



 
 
 
 
 

403 

 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਤੇ ; te And ; تے  ਦ ਨ ; deen Religion, faith ; دِین

نیا
ّ
 ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

 ; ਏ ਆਾਂ ; سکیاں

sakkeeaan 
Real 

 ; ਬੈਣਾਾਂ ; بھیناں

bhainaan 
Sisters تینوں ; ਤੈਨੂੁੰ  ; tainu You 

 ਅਏਰ ; aqal ; عقل

Intelligence, 

intellect, wit, 

wisdom 
 ਨਵ ਾਂ ; naheen No, not ; نہیں

د ا

 

ئن
 ھی
ج
م
س

 ; ਭਝੇਂਦਾ ; 

samjhendaa 

Make someone 

understand, judge 
 ਦੋਲੇਂ  ; doven Both ; دونویں

 ਮਨਏਾਵ ; nikah Marrriage ; نکاح ਇਏ ; eks One; same ; اکِس

 ਆਲਣ ; aavan Come ; آوؿ ਮਲਚ ; wich In ; وچِ

 ਲ਼ਯਹਾ ; sharaa ; شرع

Islamic or Quranic 

law, religious rules 

or codes 

 ; ਯਭੈਂਦਾ ; فرمیندا

farmendaa 
Say, quote; allow 

 ਮਜਲੇਂ ; jeevain ; جیویں

As, in the manner 

of; as if, as though, 

so to say, for 

example, for 

instance 

 ਅੱ ; agg Fire ; اےگ

 ਾਣ  ; pane Water ; پانی

و ਥਾਾਂ ; thaan Place ; تھاں  ਇਏੇ ; eke One; same ; اکّے

 ਲਾਾ ਨਵ ਾਂ ;واسا نہیں کِریندا

ਏਯੇਂਦਾ ; vaasaa 

naheen karendaa 

Cannot stay 
 ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ; دوہیں جہانیں

; doheen jahaanee 

Both the world and 

the hereafter 

ھا 

 

ٹ
ّ
 ਮਜਵਹਾ ; jehraa Who ; جیہڑا ਭ ਠਾ ; mutthaa Deprived ; م

 ਏੂਹ ; koor Lie, wrong, false ; کوڑ ਦਾਲ ੇ; daave Claim ; دعوے
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88. World - Hypocrite or Pagan 

نیا
ّ
ھّوُ یدے سونہد کافرگھر  یاگھر منافق دے،  د  

ؿ  ے،نگار کرے بہتیر نقش ھُّ یبھ مونہد خوباںزے  

ُں جھونہدوانگو بجلی
ے

م

ھُّ یں کرے لشکارے، سر دے اّو  

، راہ  یدوِ عیسیٰؑ حضرت  ھُّؒ
ے
ھ وانگوں ب 

سلِ
ھّوُ ینوں کونہد ںیایندو  

 د

 

ਦਾਰ ਦ ਨ ਆ ਯ ਭ ਨਾਮਏ ਦੇ, ਮਾ ਯ ਏਾਯ ਦੇ ੋਂਵਦ  ਵ ੂ

ਨਏਲ਼ ਮਨਾਯ ਏਯੇ ਫਵ ਤੇਯ,ੇ ਸਨ ਸ਼ਫੂਾਾਂ ਬ ਭੋਂਵਦ  ਵ ੂ

ਮਫਜਰ  ਲਾਾਂੂੁੰ ਏਯੇ ਮਰਲ਼ਏਾਯ,ੇ ਮਯ ਦੇ ਉਤੱੋਂ ਝੋਂਵਦ  ਵ ੂ

ਵਸਯਤ ਈਾ(ਅ) ਦ  ਮਰਹ  ਲਾਾਂੂੁੰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਯਾਵ ਲੈਂਮਦਆਾਂ ਨੂੁੰ  ਏੋਂਵਦ  ਵ ੂ

 

Daal Dunya ghar munaafiq de, yaa ghar kafir de sonhdee Hoo 

Naqsh nigaar kare bahtere, zan khoobaan sabh monhdee Hoo 

Bijlee vaangoon kare lishkaare, sir de utton jhonhdee Hoo 

Hazrat Isa dee silh vaangoon Bahoo, raah vaindiaan noon konhdee Hoo   

 

 World either stays at a hypocrite‟s home or a pagan‟s 

Beautifies itself to lure and plunder 

Strikes like lightening above to brighten all that is around   

O Bahoo, it is the brick of gold that is death for the travellers 

 

he world is like a beautiful but a cunning woman whose victims are the materialistic 

people, hypocrites and pagans. It plunders everybody, seducing them with its fake 

beauty and false captivating bloom. This world kills its lovers, as in the time of the 

Christ, three men were killed due to their greed for a gold brick. 

The tale goes as, three travellers found a gold brick, one of them went to bring food from 

the market, rest of the two stayed back to guard the brick. Both men planned to kill him 

when he would return and divide the gold afterwards. The third man who had gone to 

bring food was also intending to kill them by poisoning their food. On his return, he was 

killed by both men and they were killed by eating the poisonous food. 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

نیا
ّ
 ਯ ; ghar Home, house ; گھر ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

 ; ਭ ਨਾਮਏ ; منافق

munaafiq 
Hypocrite دے ; ਦੇ ; de Of 

 ਏਾਯ ; kafir Pagan ; کافر ਮਾ ; yaa Or, either ; یا

 ;  ੋਂਵਦ ; سونہدی

sonhdee 

Sleeps; flourishes, 

stays, thrives 
 ; ਨਏਲ਼ ਮਨਾਯ ;نقش نگار

naqsh nigaar 
Embellishment 

 ਏਯ ੇ; kare ; کرے
To do, to perform, 

to undertake 
 ; ਫਵ ਤੇਯੇ ; بہتیرے

bahtere 
Plenty 

ؿ  ਸਨ ; zan  Woman ; زے
 ; ਸ਼ਫੂਾਾਂ ; خوباں

khoobaan 
Beautiful 

 ਬ ; sabh All, every, entire ; بھ
 ;  ਭੋਂਵਦ ; مونہدی

monhdee 
Plunder, rob 

 ਮਫਜਰ  ; bijlee Lightening ; بجلی
 ; ਲਾਾਂੂੁੰ ; وانگوں

vaangoon 
Like 

 ; ਮਰਲ਼ਏਾਯੇ ; لشکارے

lishkaare 

Flash; reflection; 

bright reflecting 

light 
 ਮਯ ; sir Head ; سر

ںُ
ے

م

 ਉਤੱੋਂ ; utton From above ; اّو
یجھونہد  ; ਝੋਂਵਦ  ; 

jhonhdee 

Flashes, shines 

bright; To walk 

about with pomp 

and show 

 ਵਸਯਤ ; حضرت عیسیٰؑ

ਈਾ
(ਅ)

 ; Hazrat Isa 
Prophet Jesus ھ

ਮਰਹ ; سِل  ; silh Brick 

 ਯਾਵ ; راہ ویندیاں نوں

ਲੈਂਮਦਆਾਂ ਨੂੁੰ  ; raah 

vaindiaan noon 

To those who walk 

the path 
 ;  ਏੋਂਵਦ ; کونہدی

konhdee 
Slaughter 
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89. Seekers of World 

نیا ڈھونڈؿ 
ّ
ر پھرؿ حیرانی ھّوُ والےد

ے
ر د

ے
، د

م

ّ
کُ  

عمر وہِانی ھُّ لڑدیاںہڈی اّتے ہوڑ تنہاں دِی،   

لوڑؿ پانی ھّوُ پیوؿعقل دے کوتاہ سمجھ نہ جانن،   

، کوڑی راؾ کہانی ھُّ  ھُّؒ
ے
 دے ب 

ے
 باجھوں ذِکر رب

 د

 

ਦਾਰ ਦ ਨ ਆ ਢੂੁੰਡਣ ਲਾੇ ਏ ੱਤੇ, ਦਯ ਦਯ ਮਪਯਨ ਵੈਯਾਨ  ਵ ੂ

ਵੱਡ  ਉਤੱੇ ਵੋਹ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦ , ਰਹਮਦਆਾਂ ਉਭਯ ਮਲਵਾਣ  ਵ ੂ

ਅਏਰ ਦੇ ਏੋਤਾਵ ਭਝ ਨਾ ਜਾਨਣ,  ਲਣ ਰੋਹਣ ਾਣ  ਵ ੂ

ਫਾਝੋਂ ਮਸਏਯ ਯੱਫ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏੂਹ  ਯਾਭ ਏਵਾਣ  ਵ ੂ 
 

Daal Dunya dhoondan waale kutte, dar dar phiran hairaanee Hoo 

Haddee utte hor tinhaan dee, larrdiaan umar vihaanee Hoo 

Aqal de kotaah samajh na jaanan, peevan lorran panee Hoo 

Baajhon zikr Rabb de Bahoo, koorree raam kahaanee Hoo 

 

 Seekers of the world are dogs. They tramp astounded from door to door 

They waste a lifetime fighting greedily over bones 

How foolish, these half-witted desire food - sustenance  

O Bahoo, everything is dhikr of Allah. Everyone else is just blabbing 

 

he seekers of world roam like dogs to satiate their appetites of wealth and its fake 

charms. They even fight like dogs for its sake with one another and go around in 

circles their entire life like the blindfolded ox that drives the oil mill. Such people do not 

understand that only Allah provides them livelihood so their struggle should be meant to 

please Allah instead of gathering worldly pleasures. The truth is that this reality can never 

be found without the invocation of Ism-e-Allah Zaat therefore their life passes in futile 

persuits. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

نیا
ّ
 ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

 ਢੂੁੰਡਣ ਲਾੇ ;ڈھونڈؿ والے

; dhoondan waale 
Searchers, seekers 

و

م

ّ
 ਏ ੱਤ ੇ; kutte ; کُ

Dog; here it means 

worthless 
ر
ے
ر د
ے
 ਦਯ ਦਯ ; dar ; د

dar 
From door to door 

 ਮਪਯਨ ; phiran ; پھرؿ
Roam about, walk 

around, wander 
 ;  ਵੈਯਾਨ ; حیرانی

hairaanee 

Bewilderment, 

astonisment, 

surprise; worried 

 ਉਤੱ ੇ; utte On, upon, over ; اتّے ਵੱਡ  ; haddee Bone ; ہڈی

 ਵੋਹ ; hor ; ہوڑ

To seize something 

by force or 

refractorily 

 ;  ਮਤਨਹਾਾਂ ਦ ; تنہاں دِی

tinhaan dee 
Their 

 ; ਰਹਮਦਆਾਂ ; لڑدیاں

larrdiaan 
While fighting عمر ; ਉਭਯ ; umar Life, lifetime, age 

 ;  ਮਲਵਾਣ ; وہِانی

vihaanee 
Pass 

دے کوتاہ عقل  ; ਅਏਰ ਦੇ 

ਏੋਤਾਵ ; aqal de 

kotaah 

Fools 

 ਭਝ ਨਾ ;سمجھ نہ جانن

ਜਾਨਣ ; samajh na 

jaanan 

Do not understand پیوؿ ;  ਲਣ ; peevan To drink 

 ਰੋਹਣ ; lorran ; لوڑؿ
Need, want, desire; 

find, seek, search 
 ਾਣ  ; panee ; پانی

Water; here it 

means sustenance 

or livelihood 

 ਮਸਏਯ ; zikr ; ذِکر ਫਾਝੋਂ ; baajhon Without ; باجھوں
Invocation; 

remembrance 

و
ے
 ਏੂਹ  ; koorree ; کوڑی ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

Based on a lie, 

falsity 

 ;  ਯਾਭ ਏਵਾਣ ;راؾ کہانی

raam kahaanee 
Story, tale   
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90. Pain or Peace 

ھ تے دہی ہر کوئی رِڑکے، عاشق بھاہ رِڑکیندے ھّوُ
ے
د
ّ
 د

د ے ھُّ ناؽتن چٹورا مَن مدھانی، آہیں 

 

ئن
ہ لی

 

 ا کڈھے لشکارے، غماں دا پانی پیندے ھّوُ

م

ئ

 

کھاں دا ن
ّ
 د

 و
ے
، جیہڑے ہڈاں ناؾ فقیر تنہاں دا ب  و چُوںھُّؒ

 

ئن
ھی
د ے ھّوُمکھن کڈ  

 د

 

ਦਾਰ ਦ ੱਧ ਤੇ ਦਵ ਾਂ ਵਯ ਏੋਈ ਮਯਹਏ,ੇ ਆਲ਼ਏ ਬਾਵ ਮਯਹਏੇਂਦੇ ਵ ੂ

ਤਨ ਚਟਯੂਾ ਭਨ ਭਧਾਣ , ਆਵ ਾਂ ਨਾਰ ਮਵਰੇਂ ਦੇ ਵ ੂ

ਦ ੱਐਾਾਂ ਦਾ ਨੇਤਯਾ ਏੱਢੇ ਮਰਲ਼ਏਾਯ,ੇ ਭਾਾਂ ਦਾ ਾਣ   ਾਂਦੇ ਵ ੂ

ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਵੱਡਾਾਂ ਚੋਂ ਭੱਐਣ ਏਢੇਂਦੇ ਵ ੂ

 

Daal Dudh te dahee har koee rirrke, aashiq bhaah rirrkende Hoo 

Tann chatooraa mann madhaanee, aaheen naal hilende Hoo 

Dukhan da netraa kadhe lishkaare, ghaman da panee peende Hoo 

Naam Fakir tinhaan da Bahoo, jehre haddaan choon makkhan kadhende Hoo 

 

 Everyone churns yogurt and milk, but lovers churn passionate fire 

Body is a vessel and heart‟s a dash moving with sobs and cries 

Rope of sorrows gleams and lovers drink grief   

O Bahoo! Fakir is the one who churns butter from bones 

 

he seekers of world and the Divine lovers are compared. The worldly people love 

peace and tranquillity as they only churn milk and yogurt while the lovers churn the 

fire of love in the pot of their body with the shaker of their inward for union with the 

Beloved. They pull the ropes of sorrows and woes with stinging sighs and painful cries to 

move the shaker while mixing the drops of their tears. The perfect Saints are those who 

churn out butter of gnosis from their bones. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ھ
ے
د
ّ
 ਤੇ ; te And ; تے  ਦ ੱਧ ; dudh Milk ; د

 ਦਵ ਾਂ ; dahee Yogurt ; دہی
کوئیہر   ; ਵਯ ਏੋਈ ; har 

koee 
Everyone 

 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق ਮਯਹਏ ੇ; rirrke Churn ; رِڑکے

 ਬਾਵ ; bhaah Fire ; بھاہ
 ; ਮਯਹਏੇਂਦੇ ; رِڑکیندے

rirrkende 
Churn 

 ਤਨ ; tann Body ; تن
 ; ਚਟਯੂਾ ; چٹورا

chatooraa 

The vessil or utensil 

to churn 

 ਭਨ ; mann Inward, heart ; مَن
 ;  ਭਧਾਣ ; مدھانی

madhaanee 

Churning stick, 

staff, dash 

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ ਆਵ ਾਂ ; aaheen Sighs ; آہیں
With, along with, 

together with 

د ے

 

ئن
ਮਵਰੇਂ ; ہ لی ਦੇ ; 

hilende 
Move کھاں

ّ
 ਦ ੱਐਾਾਂ ; dukhan ; د

Pain, suffering, 

sorrow, grief, 

agony, distress, 

affliction, 

tribulation 

 ا ਦਾ ; da Of ; دا

م

ئ

 

 ਨੇਤਯਾ ; netraa Rope to churn ; ن

 ਏੱਢੇ ; کڈھے لشکارے

ਮਰਲ਼ਏਾਯੇ ; kadhe 

lishkaare 

Flashes, flickers, 

sparks 
 ਭਾਾਂ ; ghaman ; غماں

Sorrow, woe, grief; 

sadness 

  ਾਂਦੇ ; peende Drink ; پیندے ਾਣ  ; panee Water ; پانی

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ
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 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ; تنہاں دا

tinhaan da 
Their جیہڑے ; ਮਜਵਹੇ ; jehre Who 

 ਚੋਂ ; choon From ; چُوں ਵੱਡਾਾਂ ; haddaan Bones ; ہڈاں

 ; ਭੱਐਣ ; مکھن

makkhan 
Butter 

د ے

 

ئن
ھی
 ; ਏਢੇਂਦੇ ; کڈ

kadhende 
Take out, extract 
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91. Pain-stricken Sighs 

وُ
ّ
ں، ہاڑڑ پتھر دے جھڑدے ھُّدردمنداں دیاں آہیں کول  

وُ
ّ
زمین وچِ وڑدے ھّوُ نانگں، ھج  دردمنداں دیاں آہیں کول  

ُدرد
ّ
ں، آماننوں تارے جھڑدے ھّوُمنداں دیاں آہیں کول  

وُ منداںدرد
ّ
 ودیاں آہیں کول

ے
، ں ب  موؽ نہ ڈردے ھُّ  عاشقھُّؒ  

 د

 

ਦਾਰ ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦ ਆਾਂ ਆਵ ਾਂ ਏੋਰੋਂ , ਵਾਹ ੱਥਯ ਦੇ ਝਹਦੇ ਵ ੂ

ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦ ਆਾਂ ਆਵ ਾਂ ਏੋਰੋਂ , ਬੱਜ ਨਾਾਂ ਸਭ ਨ ਮਲਚ ਲਹਦੇ ਵ ੂ

ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦ ਆਾਂ ਆਵ ਾਂ ਏੋਰੋਂ , ਆਭਾਨੋਂ ਤਾਯ ੇਝਹਦੇ ਵ ੂ

ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦ ਆਾਂ ਆਵ ਾਂ ਏੋਰੋਂ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਆਲ਼ਏ ਭੂਰ ਨਾ ਡਯਦੇ ਵ ੂ 

 

Daal Dardmandaan diyaan aaheen kolon, pahaarr patthar de jharrde Hoo 

Dardmandaan diyaan aaheen kolon, bhajj naang zameen wich varrde Hoo 

Dardmandaan diyaan aaheen kolon, asmaanon taare jharrde Hoo 

Dardmandaan diyaan aaheen kolon Bahoo, aashiq mool na darde Hoo 

 

 When a pain-stricken sighs, mountains shatter 

When a pain-stricken sighs, snakes hide in holes 

When a pain-stricken sighs, sky weaves shooting stars   

When a pain-stricken sighs in front of a lover, O Bahoo, he isn‟t startled at all 

 

he lover of Reality has accepted the Trust which had been declined by everyone on 

the earth and the heavens. This Trust of Allah‟s love has transformed the lovers as 

now by their sigh the rocks are broken into pieces, snakes hide into the earth and the stars 

fall from the sky. Only the lovers of the Essence are not afraid of their cries and sighs 

because they themselves are engaged in the observation of lights and theophanies of the 

Essence and always request, “Is there any more?” 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ; درد منداں

dardmandaan 

Pain-stricken; 

Passionate Divine 

lovers 
 ਦ ਆਾਂ ; diyaan Of ; دیاں

ںُ ਆਵ ਾਂ ; aaheen Sighs ; آہیں
ّ
ਏੋਰੋਂ ; کول  ; kolon From 

 ੱਥਯ ; patthar Stone, rock ; پتھر ਵਾਹ ; pahaarr Mountain ; ہاڑڑ

 ਦੇ ; de Of ; دے
 ; ਝਹਦੇ ; جھڑدے

jharrde 
To shatter; fall 

 ਨਾਾਂ ; naang Cobra, snake ; نانگ ਬੱਜ ; bhajj Run ; ھج 

 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ ਸਭ ਨ ; zameen Soil, ground ; زمین

 ਲਹਦੇ ; varrde To enter; hide ; وڑدے
 ; ਆਭਾਨੋਂ ; آماننوں

asmaanon 
From the sky 

 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق ਤਾਯੇ ; taare Stars ; تارے

 ਭੂਰ ਨਾ ; mool ; موؽ نہ

na 

Not even a little bit, 

absolutely not 
 ਡਯਦ ੇ; darde ; ڈردے

Fear, fright, terror, 

dread 
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92. Faith in the Sustainer 

ہشیار فقیرا ھّوُوجودوں، ہو  چھوڑدلیلاں   

ےو
ب 

 پنچھی اڈّدے، پلّے خرچ نہ زیرا ھُّ
ے
ھ توکُ

 

ٹ
 

ھُّ اروز روزی اڈّ کھاؿ ہمیشہ، نہیں کردے ناؽ ذخیر  

، جو پتھر وچِ کیڑا ھّوُ  ھُّؒ
ے
 مولا خرچ پہنچاوے ب 

 د

 

ਦਾਰ ਦਰ ਰਾਾਂ ਛੋਹ ਲਜੂਦੋਂ, ਵੋ ਵ ਮਲ਼ਆਯ ਏ ਯਾ ਵ ੂ

ਫੁੰਨਹ ਤਲੱਏਰ ੁੰਛ  ਉਡਦੇ, ੱਰੇ ਸ਼ਯਚ ਨਾ ਸ ਯਾ ਵ ੂ

ਯੋਸ ਯੋਸ  ਉਡ ਐਾਣ ਵਭੇਲ਼ਾ, ਨਵ ਾਂ ਏਯਦੇ ਨਾਰ ਸਸ਼ ਯਾ ਵ ੂ

ਭੌਰਾ ਸ਼ਯਚ  ਵ ੁੰਚਾਲੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੋ ੱਥਯ ਮਲਚ ਏ ਹਾ ਵ ੂ

 

Daal Daleelaan chhorr wajoodon, ho hushiaar Fakiraa Hoo 

Banh tawakkul panchhi udde, palle kharch na zeeraa Hoo 

Roz rozee udd khaan hameshaa, naheen karde naal zakheeraa Hoo 

Mawla kharch pohanchaave Bahoo, jo patthar wich keerra Hoo 

 

 Quit intellectual arguments! Become wise, O Fakir 

Birds fly with faith. They don‟t bring any grain in nest 

They fly, eat and don‟t hoard 

O Bahoo, the Lord provides even to worms in stones 

 

he seeker should not be worried about worldly needs because whatever Allah has 

written in his destiny, he will get it. Birds also fly trusting only Allah and do not 

carry morsels with them. When they fly home after getting daily sustenance, they are 

satiated and do not bring anything with them to their nests to store. Allah is the Sustainer 

Who grants sustenance even to the insect that lies beneath a rock. 

 

T 
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Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਦਰ ਰਾਾਂ ; دلیلاں

daleelaan 

Arguments, 

reasons, reasoning; 

thought, thinking 
 ਛੋਹ ; chhorr Leave ; چھوڑ

 ; ਲਜੂਦੋਂ ; وجودوں

wajoodon 

Existence, being; 

body 
 ਵੋ ; ho Be ; ہو

 ; ਵ ਮਲ਼ਆਯ ; ہشیار

hushiaar 

Clever, intelligent, 

astute, quick-

witted; alert, smart, 

vigilant 

 ਏ ਯਾ ; Fakiraa Fakir ; فقیرا

ےو
ب 

و
ے
ھ توکُ

 

ٹ  ; ਫੁੰਨਹ ਤਲੱਏਰ ; 

banh tawakkul 
With trust پنچھی ; ੁੰਛ  ; panchhi Bird 

 ੱਰੇ ; palle ; پلّے ਉਡਦੇ ; udde Fly ; اّڈدے
With themselves; 

literally in pocket 

 ਸ਼ਯਚ ; kharch ; خرچ
Spending, 

expenditure 
 ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਯੋਸ ; roz Everyday ; روز ਸ ਯਾ ; zeeraa Small quantity ; زیرا

 ਉਡ ; udd Fly ; اّڈ ਯੋਸ  ; rozee Sustenance ; روزی

 ਐਾਣ ; khaan Eat ; کھاؿ
 ;ਵਭੇਲ਼ਾ ;ہمیشہ 

hameshaa 
Always 

کر دےنہیں   ; ਨਵ ਾਂ  ਏਯਦੇ ; 

naheen karde 
Do not do ناؽ ; ਨਾਰ ; naal 

With, along with, 

together with 

اذخیر  ; ਸਸ਼ ਯਾ ; 

zakheeraa 
Store, hoard لامو  ; ਭੌਰਾ ; Mawla God 

 ;  ਵ ੁੰਚਾਲੇ ; پہنچاوے

pohanchaave 
Transmit, convey جو ; ਜੋ ; jo Who; that 

 ਮਲਚ ; wich In, inside ; وچِ ੱਥਯ ; patthar Stone, rock ; پتھر

 ਏ ਹਾ ; keerra Insect ; کیڑا
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93. Doors will Close 

ڈسیندا ھُّوشہر، سینہ دروازہؽ بازار تے منہ دوِ  

 روح سوداگر نفس ہے راہزؿ، جیہڑا حق دا راہ مریندا ھّوُ

 جاں توڑی ایہہ نفس نہ ماریں، تاں ایہہ وقت کھڑیندا ھّوُ

 و
ے
، کردا ہے زایا ویلا ب  نوں تاک مریندا ھُّ جاؿھُّؒ  

 د

 

ਦਾਰ ਮਦਰ ਫਸਾਯ ਤੇ ਭੂੁੰਵ ਦਯਲਾਸਾ,  ਨਾ ਲ਼ਮਵਯ ਡੇਂਦਾ ਵ ੂ

ਯਵੂ ੌਦਾਯ ਨ ਵੈ ਯਾਵਸਨ, ਮਜਵਹਾ ਵੱਏ ਦਾ ਯਾਵ ਭਯੇਂਦਾ ਵ ੂ

ਜਾਾਂ ਤੋਹ  ਇਵ ਨ ਨਾ ਭਾਯੇਂ, ਤਾਾਂ ਇਵ ਲਏਤ ਐਹੇਂਦਾ ਵ ੂ

ਏਯਦਾ ਵੈ ਸਾਇਆ ਲੇਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਾਨ ਨੂੁੰ  ਤਾਏ ਭਯੇਂਦਾ ਵ ੂ 

 

Daal Dil bazaar te moonh darvaazaa, seenaa shaihar daseendaa Hoo 

Ruh saudaagar nafs hai rahzan, jehraa Haqq da raah marendaa Hoo 

Jaan torree eh nafs na maaren, taan eh waqt kharrendaa Hoo 

Kardaa hai zaaiaa welaa Bahoo, jaan noon taak marendaa Hoo 

 

 Inward is a bazaar and tongue, the gateway. Chest is the city 

Soul is a merchant and self, a thief. It loots the travellers of Reality 

One toils hard only to waste time as self stays unvanquished   

O Bahoo, self wastes entire life until its doors close 

 

nward is like a bazaar which holds Divine Truth, tongue is its gate which leads to the 

Reality and chest is like a city where is hidden the entire universe. Soul (secret of 

Allah) is the trader in this city and bazaar of Truth but the self is such a cruel thief which 

plunders before one can reach there. It is crucial to kill it because unless purified, it keeps 

one oblivious to Allah. It wastes precious time till death which can be spent to reach the 

Divine Essence. 

 

I 
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Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਮਦਰ ; dil ; دِؽ
Inward, esoteric 

being 
 ਫਸਾਯ ; bazaar Bazaar ; بازار

 ਭੂੁੰਵ ; moonh Mouth ; منہ ਤੇ ; te And ; تے 

 ; ਦਯਲਾਸਾ ; دروازہ

darvaazaa 
Door, entrance سینہ ;  ਨਾ ; seenaa Chest 

 ਲ਼ਮਵਯ ; shaihar City ; شہر
 ; ਡੇਂਦਾ ; ڈسیندا

daseendaa 

Appears, looks, 

visible 

 ਯਵੂ ; ruh Soul ; روح
 ; ੌਦਾਯ ; سوداگر

saudaagar 
Merchant, trader 

 ਵੈ ; hai Is ; ہے ਨ ; nafs Self ; نفس

 ; ਯਾਵਸਨ ; راہزؿ

rahzan 

Robber, thief, 

brigand, bandit 
 ਮਜਵਹਾ ; jehraa Who ; جیہڑا

 ; ਵੱਏ ਦਾ ਯਾਵ ; حق دا راہ

Haqq da raah 
Path of Allah 

 ; ਭਯੇਂਦਾ ; مریندا

marendaa 

Closes, stops; put 

hurdles 

 ਜਾਾਂ ਤੋਹ  ; jaan ; جاں توڑی

torree 
Until ایہہ ; ਇਵ ; eh This 

 ਨਾ ਭਾਯੇਂ ; na ; نہ ماریں

maaren 
Is not killed تاں ; ਤਾਾਂ ; taan Till then 

 ਲਏਤ ; waqt Time ; وقت
 ; ਐਹੇਂਦਾ ; کھڑیندا

kharrendaa 
Wastes, takes away 

 ਸਾਇਆ ; zaaiaa Waste ; زایا ਏਯਦਾ ; kardaa Does ; کردا

 ਲੇਾ ; welaa Time ; ویلا
ਜਾਨ ਨੂੁੰ ; جاؿ نوں تاک  

ਤਾਏ ; jaan noon taak 
Door of life 
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94. Essence and Attributes 

 ذات سڈیوے ھّوُ

ے

لیا، سو کَ
ے
 ذاتی ناؽ ناں ذاتی ر

ےھ 

 

ب ٹ
 نوں 

م

ّ
ئوُے ھُّکراہاںنفس کُ

ی ب
ک

، فہما فہم   

ُے ھّوُ ئ
 

 

 ذات صفاتوں مہناں آوے، جداں ذاتی شوؼ ن

 
ے
ہ وھّوُؒناؾ فقیر تنہاں دا ب 

 

ا ں دِی جیوے ھّوُ، بر  ج ٹ  

 ذ

 

ਸਾਰ ਸਾਤ  ਨਾਰ ਨਾਾਂ ਸਾਤ  ਯਮਆ, ੋ ਏਭਸਾਤ ਡ ਲੇ ਵ ੂ

ਨ ਏ ੱਤੇ ਨੂੁੰ  ਫੁੰਨਹ ਏਯਾਵਾਾਂ, ਮਵਭਾ ਮਵਭ ਏਚ ਲੇ ਵ ੂ

ਸਾਤ ਮਾਤੋਂ ਮਭਵਣਾਾਂ ਆਲ,ੇ ਜਦਾਾਂ ਸਾਤ  ਲ਼ੌਏ ਨ ਲੇ ਵ ੂ

ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏਫਯ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ  ਜ ਲੇ ਵ ੂ 

 

Zaal Zaatee naal naa zaatee raliaa, so kamzaat sadeeve Hoo 

Nafs kutte noon banh karaahaan, fehma fehm kacheeve Hoo 

Zaat sifaaton mehna aave, jadaan zaatee shauq napeeve Hoo 

Naam Fakir tinhaan da Bahoo, qabar jinhaan dee jeeve Hoo 

 

 You haven‟t become one with the Essence! You‟ll stay „an ignoble‟. 

Tie the dog-like self and ponder! 

Essence is your desire. Don‟t follow attributes now or reprimanded you shall be   

O Bahoo, Fakirs are those whose graves are reminisced to bless 

 

ll stations are futile except annihilating in the Divine Essence. To reach this station a 

seeker of Allah should imprison dog like inciting self by the invocation and 

contemplation of Ism-e-Allah Zaat. The seeker who is bestowed with the ardent love for 

Allah and fondness for His Essence, no longer remains engrossed in attributes only. True 

Fakir is the one after whose death his mausoleum becomes alive as blessings and 

beneficence are showered upon people from that splendid place. 

 

A 
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Shahmukhi, 
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English 

لیا  
ے
  ਸਾਤ ;ذاتی ناؽ ناں ذاتی ر

ਨਾਰ ਨਾਾਂ ਸਾਤ  ਯਮਆ ; 

Zaatee naal naa 

zaatee raliaa 

Not annihilated 

essence within the 

Essence of Allah 

i.e. not annihilated 

in Allah 

 ੋ ; so He, that person ; سو

 ذات

ے

 ; ਏਭਸਾਤ ;  کَ

kamzaat 
Ignoble, base 

 ;ੇ ਡ ਲ ; سڈیوے

sadeeve 
Called نفس ; ਨ ; nafs Self 

ےو

م

ّ
 ਏ ੱਤ ੇ; kutte Dog ; کُ

ھ کراہاں
ے

 

ب ٹ
ਨੂੁੰ ; نوں   ਫੁੰਨਹ 

ਏਯਾਵਾਾਂ ; noon banh 

karaahaan 

After tying it 

 ; ਮਵਭਾ ਮਵਭ ; فہما فہم

fehma fehm 

Consideration, 

thinking, 

comprehension, 

discernment 

ئوےُ
ی ب
ک

 ; ਏਚ ਲ ੇ; 

kacheeve 
Do, does 

 ਸਾਤ ; zaat Essence ; ذات
 ; ਮਾਤੋਂ ; صفاتوں

sifaaton 
Attributes 

ےمہناں آوو  ; ਮਭਵਣਾਾਂ ਆਲੇ 

; mehna aave 

Taunted, 

reproached 
 ਜਦਾਾਂ ; jadaan When ; جداں

 ਲ਼ੌਏ ; shauq ; شوؼ

Fondness, 

eagerness desire, 

liking, interest, 

eagerness 

ےُ ئ
 

 

 ; ਨ ਲੇ ; ن

napeeve 
Holds 

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ; تنہاں دا

tinhaan da 
Their  بر ; ਏਫਯ ; qabar Grave, tomb 

ہ ا ں دِی

 

 ;  ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ ; ج ٹ

jinhaan dee 
Whose جیوے ; ਜ ਲ ੇ; jeeve Live, alive 
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95. Arrow of Love 

 ذوِ
ِ

 

 کر ف
ے
فِدا ناں فانی ھّوُ جاؿں  سب ارّے ارّیرے، ج   

وفدا فانی تنہاں نوں حاصل، جیہڑے 

 

سے
ے
لاکاننی ھّوُ و  

ی 

ھ
ک
ے
ج 

ہ ا ں 

 

دِی کانی ھّوُ عشقفدا فانی اوّنہاں نوں ہویا، ج ٹ  

ؾ، یار باھُّؒ ھُّ دا ذوِ
ے
ئ  جانی ھُّ نہکر سڑیندا ہر د

ِ
مِ  

 ذ

 

ਸਾਰ ਮਸਏਯ ਮਏਯ ਫ ਉਯੇ ਉਯੇਯੇ, ਜਾਾਂ ਜਾਨ ਮਦਾ ਨਾਾਂ ਾਨ  ਵ ੂ

ਮਦਾ ਾਨ  ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਵਾਰ, ਮਜਵਹੇ ਲੱਣ ਰਾਭਏਾਨ  ਵ ੂ

ਮਦਾ ਾਨ  ਊਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਵੋਇਆ, ਮਜਨਹਾਾਂ ਚੱਐ  ਇਲ਼ਏ ਦ  ਏਾਨ  ਵ ੂ

ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਵ ੂਦਾ ਮਸਏਯ ਹੇਂਦਾ ਵਯ ਦਭ, ਮਾਯ ਨਾ ਮਭਮਰਆ ਜਾਨ  ਵ ੂ

 

Zaal Zikr fikr sab ure urere, jaan jaan fidaa naa faanee Hoo 

Fidaa faanee tinhaan noon haasil, jehre wassan laamakaanee Hoo 

Fidaa faanee oonhaan noon hoiaa, jinhaan chakhee ishq dee kaanee Hoo 

Bahoo Hoo da zikr sarrendaa har dam, yaar na miliaa jaanee Hoo 

 

 Dhikr and meditation are insignificant until one sacrifices and annihilates  

Sacrifice and annihilation are for those who dwell at the station of no station 

Sacrifice and annihilation are by those who‟re wounded by the arrow of love   

O Bahoo, dhikr of Hoo has burned me, yet I haven‟t found the Beloved 

 

nvocation and meditation are insignificant in love. The purpose is to give your life 

(before death) and annihilate yourself. Annihilation in the Divine Essence is attained 

by the perfect Mystics who reside at the station of no station becoming immortal with 

Allah. They have achieved such a high status being wounded by the arrow of Divine love. 

By invoking the sultan of invocations, Hoo, the longing and anxiousness of meeting the 

Beloved is intensified. Unless they attain union with the Beloved, they remain desperate 

and restless every moment. 

 

I 
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  ਮਸਏਯ ; zikr Invocation ; ذِکر
ِ

 

 ਮਏਯ ; fikr Reflection ; ف

 ਫ ; sab All ; سب
 ; ਉਯੇ ਉਯੇਯੇ ;اّرے اّریرے

ure urere 

Near, close; lag, 

remain behind 

 ں
ے
 ਜਾਨ ; jaan Life ; جاؿ ਜਾਾਂ ; jaan Until ; ج 

 ਨਾਾਂ ; naa No, not ; ناں ਮਦਾ ; fidaa Sacrificed ; فِدا

 ਾਨ  ; faanee Fana; annihilated ; فانی
ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ ; تنہاں نوں حاصل  

ਵਾਰ ; tinhaan 

noon haasil 

Obtained or 

acquired by those 

و ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے

 

سے
ے
 ਲੱਣ ; wassan Reside ; و

 ;  ਰਾਭਏਾਨ ; لاکاننی

laamakaanee 

Station of no 

station, beyond 

space and time 

ہویانوں  اّونہاں   ; ਊਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  

ਵੋਇਆ ; oonhaan 

noon hoiaa 

Happened to them 

ہ ا ں

 

ی ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

ھ
ک
ے
ج 

 ; ਚੱਐ  ; chakhee Tasted; experienced 

 ਦ  ; dee Of ; دِی ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق

 ਏਾਨ  ; kaanee Arrow ; کانی
کرھّدُا ذوِ  ; ਵ ੂਦਾ ਮਸਏਯ ; 

Hoo da zikr 

Invocation of Hoo, 

the sultan of 

invocations 

 ; ਹੇਂਦਾ ;  سڑیندا

sarrendaa 
Burn 

ؾ
ے
 ਵਯ ਦਭ ; har ; ہر د

dam 

Every moment; 

with each breath 

 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਮਾਯ ; yaar Beloved; Allah ; یار

ئ 
ِ
 ਜਾਨ  ; jaanee ; جانی ਮਭਮਰਆ ; miliaa Met; found ; مِ

Term of 

endearment; 

beloved 
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96. Meditate and Invoke 

ا ں، 

 

ئش
 می
چ

  تلواروں ھّوُ ایہہذکر کنوں کر فکر 
ے
ِ

م

لفظ تِ  

 ؿ اسراروں ھُّ
ے
 کڈھن آہیں تے جاؿ جلاوؿ، فکر ک

ے فکر کماوؿ، ہک لک  ناں فارِغ یاروں ھّوُذاکر سوئی جیہڑ  

ئا  کوئی نہ جیوے،  ن

 

 ھی
ت

 ھ چا پاڑوں ھّوُ پٹےفکر دا 

 

ّ
م  

 و
ے
 رکھے فکر دِی ماروں ھّوُھُّوؒحق دا لمہ  آکھیں ب 

ے
، رب  

 ذ

 

ਸਾਰ ਮਸਏਯ ਏਨੋਂ ਏਯ ਮਏਯ ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ, ਇਵ ਰਸ ਮਤਐੱਾ ਤਰਲਾਯੋਂ ਵ ੂ

ਏੱਢਣ ਆਵ ਾਂ ਤੇ ਜਾਨ ਜਰਾਲਣ, ਮਏਯ ਏਯਨ ਅਯਾਯੋਂ ਵ ੂ

ਸਾਮਏਯ ੋਈ ਮਜਵਹੇ ਮਏਯ ਏਭਾਲਣ, ਮਵਏ ਰਏ ਨਾਾਂ ਾਯ ਮਾਯੋਂ ਵ ੂ

ਮਏਯ ਦਾ ਪਮਟਆ ਏੋਈ ਨਾ ਜ ਲੇ, ਟੇ ਭ ੱਢ ਚਾ ਾਹੋਂ ਵ ੂ

ਵੱਏ ਦਾ ਏਰਭਾ ਅਐ ਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਯੱਫ ਯੱਐੇ ਮਏਯ ਦ  ਭਾਯੋਂ ਵ ੂ

 

Zaal Zikr kanon kar fikr hameshaan, eh lafz tikhaa talwaaron Hoo 

Kadhan aaheen te jaan jalaavan, fikr karan asraaron Hoo 

Zaakir soee jehre fikr kamaavan, hik palk naa faarigh yaaron Hoo 

Fikr da phattiaa koee na jeeve, putte mudh cha paarron Hoo 

Haqq da kalma akheen Bahoo, Rabb rakhe fikr dee maaron Hoo    

 

 Meditate and invoke, it is sharper than a sword  

Unravel the mysteries through meditation. It kindles the soul; they sigh. 

True Invokers meditate. They don‟t forget beloved for a moment   

Meditation holds the stump and pulls the root. What can stay safe, if it‟s 

misleading mediation 

Bahoo guides to uphold the truth, only God can save from misleading meditation 

 

ractise invocation of Ism-e-Allah Zaat and concentrate perpetually because when 

invocation and reflection get blended their effectivity becomes sharper than a sword. 

Only by concentration the Divine secrets are unfolded. The seeker who concentrates when 

P 
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gets familiar to the Divine secrets, his soul sighs painfully which burns the evil whispers, 

devils and sensual appetites to ashes. The real invokers are those who remain absorbed in 

the concentration of Ism-e-Allah Zaat and never get free even for a moment. By 

concentration such secrets are disclosed which are impossible otherwise. Always tell the 

truth! May Allah keep us safe from the depraving concentration! 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏਨੋਂ  ; kanon With, by ; کنوں ਮਸਏਯ ; zikr Invocation ; ذکر

 ਏਯ ਮਏਯ ; kar ; کر فکر

fikr 
Reflect 

ا ں

 

ئش
 می
چ

 ; ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ ; 

hameshaan 
Always, forever 

 ਰਸ ; lafz Word ; لفظ ਇਵ ; eh This ; ایہہ

  تلوارو
ے
ِ

م

ںتِ  ; ਮਤੱਐਾ 

ਤਰਲਾਯੋਂ ; tikhaa 

talwaaron 

Sharper than sword 
 ਏੱਢਣ ਆਵ ਾਂ ;کڈھن آہیں

; kadhan aaheen 
To sigh 

 ਜਾਨ ; jaan Life; soul ; جاؿ ਤੇ ; te And ; تے 

 ; ਜਰਾਲਣ ; جلاوؿ

jalaavan 
Burn 

 ؿ اسراروں
ے
 ਮਏਯ ;فکر ک

ਏਯਨ ਅਯਾਯੋਂ ; fikr 

karan asraaron 

Reflect upon secrets 

 ੋਈ ; soee ; سوئی ਸਾਮਏਯ ; zaakir Invokers ; ذاکر
He, the same, The 

very same 

 ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے
 ; ਏਭਾਲਣ ; کماوؿ

kamaavan 
To do, to earn 

 ; ਮਵਏ ਰਏ ;ہک لک 

hik palk 

One moment, an 

instant 
 ਨਾਾਂ ; naa No, not ; ناں

 ਮਾਯੋਂ ; yaaron ; یاروں ਾਯ ; faarigh Free ; فارِغ
From the beloved, 

friend 
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 ਦਾ ; da Of ; دا
ئا  ن

 

 ھی
ت

 ; ਪਮਟਆ ; 

phattiaa 
Affected 

 ਏੋਈ ਨਾ ; koee ;کوئی نہ

na 
Nobody جیوے ; ਜ ਲ ੇ; jeeve Live 

 ਟੇ ; putte ; پٹے
Ruined, destroyed; 

uprooted 
 ھ

 

ّ
 ਭ ੱਢ ; mudh Stub, stump ; م

 ਚਾ ਾਹੋਂ ; cha ; چا پاڑوں

paarron 
Root out 

 ਵੱਏ ਦਾ ਏਰਭਾ ; لمہ دا  حق

; Haqq da kalma 
Word of truth 

کھیںآ  ; ਅਐ ਾਂ ; akheen 
Say, tell, utter; 

express 
و
ے
رکھے رب  ; ਯੱਫ ਯੱਐੇ; 

Rabb rakhe 
May God keep safe 

  ਮਏਯ ਦ ; فکردِی ماروں

ਭਾਯੋਂ ; Fikr dee 

maaron 

Misleading 

reflection 
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97. World is Idol-Worshipping 

 راہ فقر دا پرے پریرے، اوڑک کوئی نہ دِسّے ھُّ

ے قصّے ھّوُ
ےشل
م

 ناں اّوتھے پڑھن پڑھاوؿ کوئی، ناں اّوتھے 

نیا ہے بُت پرستی، مت کوئی اسِ تے وسِّے ھّوُ
ّ
 ایہہ د

 
ے
وھُّوؒموت فقیری جیں سِر آوے ب  ے ِ

م

ھُّ ، لم ت تھیوے تِ  

 ر

 

ਯੇ ਯਾਵ ਏਯ ਦਾ ਯੇ ਯੇਯੇ, ਹਏ ਏੋਈ ਨਾ ਮਦੱੇ ਵ ੂ

ਨਾਾਂ ਉਥੇ ਹਹਨ ਹਹਾਲਣ ਏੋਈ, ਨਾਾਂ ਉਥੇ ਭਰੇ ਮਏੱੇ ਵ ੂ

ਇਵ ਦ ਨ ਆ ਵੈ ਫ ਤੱਯਤ , ਭਤ ਏੋਈ ਇ ਤੇ ਮਲੱੇ ਵ ੂ

ਭੌਤ ਏ ਯ  ਜੇਂ ਮਯ ਆਲੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਭ ਅੱਰਭ ਥ ਲੇ ਮਤੱੇ ਵ ੂ

 

Re Raah Faqr da pare parere, orrak koee na disse Hoo 

Naa othe parhhan parhaavan koee, naa othe masle qisse Hoo 

Eh dunya hai bott-parastee, mat koee es te visse Hoo 

Maut fakiri jain sir aave Bahoo, muallam theeve tisse Hoo 

 

 Faraway is the path of Faqr. Its end has no end  

There‟re no laws, learning or fables 

This world is idol-worshipping. Don‟t trust it!   

O Bahoo, a Fakir knows. He is born on death before dying.  

 

he destination of Faqr is far away rather its journey is eternal. It is accomplished 

where Allah is all alone and there is no knowledge, no sharia to answer queries and 

no storytelling. The physical world is nothing but idol worshipping and should not be 

trusted. Faqr is accomplished on: 

 وْا
ُ
موُْت

َ
نِْت

َ
بْلَِا

َ
وْاِق

ُ
  مُوْت

Meaning: Die before death.  

T 
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Fakirism is neither in intellectual conversations nor in solving problems. It is also not in 

storytelling. This is the path of love with only Allah and drowning in His Oneness. The 

one who is accomplished in Faqr, only he knows about its virtues and spiritual states. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏਯ ; Faqr ; فقر ਯਾਵ ; raah Path ; راہ
Faqr (see chapter 1 

of Teachings) 

 ਦਾ ; da Of ; دا
 ; ਯੇ ਯੇਯੇ ;پرے پریرے

pare parere 
Faraway 

 ਹਏ ; orrak The end, extreme ; اوڑک
 ਏੋਈ ਨਾ ਮਦੱੇ ;کوئی نہ دِسّے

; koee na disse 
Cannot be seen 

 ਉਥੇ ; othe There, at that place ; اوتھے ਨਾਾਂ ; naa No, not ; ناں

 ਹਹਨ ;پڑھن پڑھاوؿ

ਹਹਾਲਣ ; parhhan 

parhaavan 

Knowledge, 

learning, studying 
ے
ےشل
 ਭਰੇ ; masle ; م

Questions based on 

sharia, laws 

 ਇਵ ; eh This ; ایہہ ਮਏੱ ੇ; qisse Stories, fables ; قصّے

نیا
ّ
 ਵੈ ; hai Is ; ہے ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

 ;  ਫ ੱਤਯਤ ;بُت پرستی

bott-parastee 

Idol-worshipping, 

idolatry 
 ਭਤ ; mat Do not ; مت

 ਮਲੱੇ ; visse ; وسِّے ਇ ਤੇ ; es te On it ; اسِ تے

To trust, rely 

(upon), put one's 

faith in 

ے آووموت فقیری جیں سِر  ; 

ਭੌਤ ਏ ਯ  ਜੇਂ ਮਯ ਆਲੇ 

; maut fakiri jain sir 

aave 

Fakir is the one 

who dies before 

death 

ੇ ਭ ਅੱਰਭ ਥ ਲ ;لم ت تھیوے

; muallam theeve 

Comes to know, 

understands, 

comprehends 

و ے ِ

م

 ਮਤੱੇ  ; tisse He, him ; تِ
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98. King of Jilan 

تی نیندر نہ آوے، دِہاں رہے
ے
  حیرانی ھّوُراتیں ر

، کیا جانے نفسانی ھّوُجانےی گل عارػ عارػ دوِ  

زایا گئی جوانی ھُّ تیریعبادت پچھوتاسیں، وکر  

 
ے
ئ  شاہ یلاننیہ ھّوُحق حضور اّنہاں نوں حاصل ب 

ِ
ہ ا ں مِ

 

، ج ٹ ھُّؒ  

 ر

 

ਯੇ ਯਾਤ ਾਂ ਯੱਤ  ਨ ਾਂਦਯ ਨਾ ਆਲੇ, ਮਦਵਾਾਂ ਯਵੇ ਵੈਯਾਨ  ਵ ੂ

ਆਯ ਦ  ੱਰ ਆਯ ਜਾਣ,ੇ ਮਏਆ ਜਾਣੇ ਨਾਨ  ਵ ੂ

ਏਯ ਅਫਾਦਤ ਛੋਤਾੇਂ, ਤੇਯ  ਸਾਇਆ ਈ ਜਲਾਨ  ਵ ੂ

ਵੱਏ ਵਸੂਯ ਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਵਾਰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਮਭਮਰਆ ਲ਼ਾਵ ਜ ਰਾਨ (ਯਸ) ਵ ੂ 

 

Re Raateen ratti neendar na aave, deehaan rahe hairaanee Hoo 

Arif dee gal Arif jaane, kiaa jaane nafsaanee Hoo 

Kar ibaadat pachhotaasen, teree zaaiaa gaee javaanee Hoo 

Haqq huzoor onhan noon haasil Bahoo, jinhaan miliaa Shah Jilani Hoo 

 

 Can‟t sleep for a moment at night and baffled I stay during the day  

A Mystic‟s word is comprehended by a Mystic only, not by the worshipper of self 

Perform worships or regret the wasting of youth 

Divine presence is of those, O Bahoo, who gained the favour of the king of Jilan 

 

n the love of Allah, I cannot sleep at night and I am equally bewildered during daytime. 

Only a Mystic can understand words of another Mystic but people who worship the self 

cannot. Strive for His gnosis. Once youth is lost in ignorance it will only bring regret in 

old age. The disciples of Shaikh Abdul Qadir Jilani are the ones who are blessed with the 

presence (Divine vision) in the court of Allah.                                                                                         

 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਯਾਤ ਾਂ  ; raateen At night ; راتیں
  ਯੱਤ ;رتی نیندر نہ آوے

ਨ ਾਂਦਯ ਨਾ ਆਲੇ ; ratti 

neendar na aave 

Not able to sleep 

 ਮਦਵਾਾਂ; deehaan  In day ;دِہاں
 ;  ਯਵੇ ਵੈਯਾਨ ;رہے حیرانی

rahe hairaanee 

Continuously 

worrisome or 

perplexed 

یدوِ ਆਯ ; Arif Mystic ; عارػ  ; ਦ  ; dee Of 

 ੱਰ ; gal ; گل
Utterance, talk; 

word, speech 
نےجا  ; ਜਾਣੇ ; jaane Know 

 ਮਏਆ ; kiaa What ; کیا
 ;  ਨਾਨ ; نفسانی

nafsaanee 

Concerning self 

(nafs); sensual 

 ; ਏਯ ਅਫਾਦਤ ; کر عبادت

kar ibaadat 
Perform worship 

 ; ਛੋਤਾੇਂ ; پچھوتاسیں

pachhotaasen 

Repentance, regret, 

remorse 

 ਤੇਯ  ; teree Your ; تیری
 ; ਸਾਇਆ ਈ ; زایا گئی

zaaiaa gaee 
Wasted 

 ;  ਜਲਾਨ ; جوانی

javaanee 
Youth حق ; ਵੱਏ ; Haqq Allah, Truth 

 ਵਸੂਯ ; huzoor Presence ; حضور
نہاں نوں حاصلاّو  ; ਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  

ਵਾਰ ; onhan noon 

haasil 

Obtained by those 

ہ ا ں

 

ئ  ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ
ِ
 ਮਭਮਰਆ ; miliaa Met; found ; مِ

 ਲ਼ਾਵ ; شاہ یلاننیہ

ਜ ਰਾਨ 
(ਯਸ)

 ; Shah 

Jilani 

The king of Jilan, 

Ghawth al-Azam 

Shaikh Abdul Qadir 

Jilani 
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99. Death at the Gibbet 

ؿ، تے ڈیِہاں غمزہ غم دا ھّوُ
ے
ت ہنجوں روو

ے
 راتیں نین ر

مد ا ھّوُاندرپڑھ توحید وڑیا تن  ے
س

، کھ ن آراؾ ناں   

و

 

ن

 

ب

ئونُے، ایِہو راز پَرؾ دا ھّوُسَر ُوہلی تے چا 
گب

 

 و
ے
ھا ہو کوہیویے ب 

ے
 
ِ
، س رہے ناں غم دا ھّوُ قطرہھُّؒ  

 ر

 

ਯੇ ਯਾਤ ਾਂ ਨੈਣ ਯੱਤ ਵੁੰਝੂੁੰ ਯੋਲਣ, ਤ ੇਡ ਵਾਾਂ ਭਸਾ ਭ ਦਾ ਵ ੂ

ਹਹ ਤੌਵ ਦ ਲਮਹਆ ਤਨ ਅੁੰਦਯ,  ੱਐ ਅਯਾਭ ਨਾਾਂ ਭਦਾ ਵ ੂ

ਯ ੂ  ਤੇ ਚਾ ਟੁੰਮਨੇ, ਇਵੋ ਯਾਸ ਯਭ ਦਾ ਵ ੂ

ਮੱਧਾ ਵ ੋਏੋਵ ਲ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏਤਯਾ ਯਵੇ ਨਾਾਂ ਭ ਦਾ ਵ ੂ

 

Re Raateen nain ratt hanjoon rovan, te deehaan ghamzaa gham da Hoo 

Parh Tawhid varriaa tann andar, sukh aaraam naa samdaa Hoo 

Sar soolee te cha tangeeone, eyho raaz param da Hoo 

Siddha ho koheeveeye Bahoo, qatraa rahe naa gham da Hoo 

 

 Lovers paint night‟s canvas in scarlet tears and day speaks of their sorrows 

Recite secret of Oneness! It resides within. Can‟t sleep in peace 

Sentenced to the gibbet! Hanged! That‟s the secret of love 

Bahoo advises! Straighten yourself to embrace death. No drop of sorrow will stay 

 

ivine love has occupied the inwards of the lovers in the form of Ism-e-Allah Zaat. It 

makes them cry at night with the tears of blood and keeps them wounded with pain 

during the day. Ever since the secret of Oneness has been revealed from Ism-e-Allah Zaat 

inwardly, calm and peace is impossible even for a moment. The same secret of Oneness 

was disclosed by Mansur al-Hallaj and was hanged. To reveal the secret is against the 

principle of love so it must not be unveiled even if the lover is hanged. The very principle 

of love is to be esoterically beheaded and hanged perpetually concealing it in the inward. 

Only this is the true submission and surrender. When the Divine consent is achieved, 

sorrow and fear end.                                                                                            

D 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਨੈਣ ; nain Eyes ; نین ਯਾਤ ਾਂ  ; raateen At night ; راتیں

ت ہنجوں
ے
 ਯੱਤ ਵੁੰਝੂੁੰ ; ratt ; ر

hanjoon 
Tears of blood ؿ

ے
 ਯੋਲਣ ; rovan Cry ; روو

 ਡ ਵਾਾਂ ; deehaan In day ; ڈِیہاں ਤੇ ; te And ; تے 

 ; ਭਸਾ ; غمزہ

ghamzaa 

Affection; elegance; 

pride, grace 
 ਭ ; gham ; غم

Sorrow, grief, 

sadness; woe 

 ਹਹ ; parh Read ; پڑھ ਦਾ ; da Of ; دا

 ਲਮਹਆ ; varriaa Entered ; وڑیا ਤੌਵ ਦ ; Tawhid Oneness ; توحید

 ; ਤਨ ਅੁੰਦਯ ; تن اندر

tann andar 
In the body 

 ;  ੱਐ ਅਯਾਭ ; کھ ن آراؾ

sukh aaraam 
Comfort, ease 

مد ا ے
س

 ; ਨਾਾਂ ਭਦਾ ; ناں 

naa samdaa 

Do not sleep or take 

rest 
 ਯ ; sar Head ; سَر

ئوُنے
گب

 

ن

 

ب

تے ُوہلی چا ; ੂ  ਤੇ 

ਚਾ ਟੁੰਮਨੇ ; soolee 

te cha tangeeone 

Hanged at gallows 

or gibbet 
ِو یہوا  ; ਇਵੋ ; eyho 

This; this one; only 

this; this very 

 ਯਭ ; param Love ; پَرؾ ਯਾਸ ; raaz Secret ; راز

ھا ہو
ے
 
ِ
 ; ਮੱਧਾ ਵੋ ; س

siddha ho 
Be straight; right 

 ; ਏੋਵ ਲ  ; کوہیویے

koheeveeye 

Get beheaded; 

sacrificed; 

slaughtered 

 ਯਵੇ ; rahe Remain, left ; رہے ਏਤਯਾ ; qatraa Drop ; قطرہ
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100. Perfect Spiritual Sight 

ے ندا ھّوُ
 رات اندھیری کالی دے وچِ، عشق چراغ ج 

ںُ دِؽ چا 
ّ

م

د ی سِِ و

 

ئن
ی
ے
ج 

، توڑے نہیں آواز سناندا ھّوُنیوے  

و 
ّ
ل تے مار

ےھ
چ 

وبیلےاےوجھڑ 
ے
ئ  ں دا ھّوُ، اتِھے د

 

ؾ خوػ ش
ے
ؾ د  

 و
ے
د ے ب 

 

ئن
ھگی
 
چ

 جنگل گئے 
ے
 

ل ج
ھ
ے

م

ت

ہ ا ندا ھّوُ

 

ہ ہ ج ٹ

 

ئٹ ی

 

، کامل ب ھُّؒ  

 ر

 

ਯੇ ਯਾਤ ਅੁੰਧੇਯ  ਏਾ  ਦੇ ਮਲਚ, ਇਲ਼ਏ ਚਯਾ ਜਰਾਾਂਦਾ ਵ ੂ

ਜੈਂਦ  ਮਏ ਤੂੁੰ ਮਦਰ ਚਾ ਨ ਲੇ, ਤੋਹੇ ਨਵ ਾਂ ਅਲਾਸ  ਣਾਾਂਦਾ ਵ ੂ

ਝਹ ਝੱਰ ਤੇ ਭਾਯ ੂਫੇਰੇ, ਇਥੇ ਦਭ ਦਭ ਸ਼ੌ ਲ਼ ਵਾਾਂ ਦਾ ਵ ੂ

ਥਰ ਜਰ ਜੁੰ  ਝੇਂਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏਾਮਭਰ ਨ ਾਂਵ ਮਜਨਹਾਾਂਦਾ ਵ ੂ

 

Re Raat andheree kaalee de wich, ishq chiraagh jalaandaa Hoo 

Jaindee sik tun dil cha neeve, torey naheen aawaaz sunaandaa Hoo 

Aujhar jhall te maaroo bele, ethe dam dam khauf sheehaan da Hoo 

Thal jal jungle gae jhagende Bahoo, kamil nenh jihnaan daa Hoo 

 

 In the dead of the night, love lightens the lamp 

Pangs of passion twitches, not a sound is heard 

A deep jungle and deserted swamps! Fearing lions all the time 

Bahoo confides; cross deserts, oceans and jungles! Find the one with the 

perfect sight  

 

he darkness of the inciting self, worldliness and Satan is only lightened by the Divine 

love. When love occupies the inward, one is unable to utter a single word. During the 

journey of gnosis only those can be successful who have been liberated from lust, sensual 

appetites, worries, ignorance and darkness and most importantly who have a perfect 

spiritual guide and are in Divine love.  

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਯਾਤ ; raat Night ; رات
 ;  ਅੁੰਧੇਯ ; اندھیری

andheree 
Stormy; dark 

 ਏਾ  ; kaalee Black, dark ; کالی
 ਦੇ ਮਲਚ ; de ; دے وچِ

wich 
In 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق
 ; ਚਯਾ ; چراغ

chiraagh 
Oil lamp  

ے ندا
 ; ਜਰਾਾਂਦਾ ; ج 

jalaandaa 
Burns, lights up ئو

ی
ے
ج 

د ی

 

ن  ; ਜੈਂਦ  ; jaindee Whose 

ُ ਮਏ ; sik Pang of love ; سِِو
ّ

م

ںو  ; ਤੂੁੰ ; tun From 

ؽدوِ  ; ਮਦਰ ; dil Heart; inward 
 ਚਾ ਨ ਲ ੇ; cha ; چانیوے

neeve 
Take away 

 ਤੋਹੇ ; torey ; توڑے
Although, though, 

however, even if 

 ਨਵ ਾਂ ; نہیں آواز سناندا

ਅਲਾਸ  ਣਾਾਂਦਾ ; 

naheen aawaaz 

sunaandaa 

Do not make sound 

 ਝਹ ; aujhar ; اےوجھڑ

Difficult to traverse 

forest; trackless 

wasteland 
و

ے
چ 

ل
ھ   ; ਝੱਰ ; jhall Dense forest 

و
ّ
 ਫੇਰੇ ; bele Swamp, marsh ; بیلے ਭਾਯ ੂ; maaroo Wilderness ; مار

 ਇਥੇ ; ethe Here ; اتِھے
و 
ے
ود
ے
ؾؾ د  ; ਦਭ ਦਭ ; dam 

dam 

With every breath; 

each moment 

 ਸ਼ੌ ; khauf ; خوػ
Fear, terror, fright, 

dread 
ئ  ں

 

 ; ਲ਼ ਵਾਾਂ ; ش

sheehaan 
Lions 

ل ਦਾ ; da Of ; دا
ھ
ے

م

ت

 ; ਥਰ ; thal Desert 

و
ے
 

 ਜੁੰ ; jungle ; جنگل ਜਰ ; jal Water, sea ; ج
Wood, forest, 

jungle 
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د ےگئے 

 

ئن
ھگی
 
چ

 ;  ਝੇਂਦੇ 

;  gae jhagende 
Crossed over 

ہ ہ

 

ئٹ ی

 

 ; ਏਾਮਭਰ ਨ ਾਂਵ ; کامل ب

kamil nenh 

Perfect foundation 

or base; Here it 

means the perfect 

spiritual guide and 

perfect love with 

him 

ہ ا ندا

 

 ; ਮਜਨਹਾਾਂਦਾ ; ج ٹ

jihnaan daa 

Whose 
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101. Love Fosters Compassion 

ےے
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

سّے، 
ے
 ے دِیوے ھّوُ رحمت اّس گھر وچِ و

ے
ب   

و

ے

م

ِٹِ

ےُ ھّوُعشق ہوائی چڑھ گیا فلک تے، 
ئ

م

ے جہاز گھ
ھ

 

 عقل فکر دِی بیڑی نوں، چا پہلے پور بوڑیوے ھّوُ

 و
ے
ئوُے ھُّہر جا جانی دِسّے ب 

ی ب
ک

ؽ نظر 
ے
 و

م

ِ
 ِ  ، ھُّؒ  

 ر

 

ਯੇ ਯਮਵਭਤ ਉ ਯ ਮਲਚ ਲੱੇ, ਮਜੱਥੇ ਫਰਦੇ ਦ ਲੇ ਵ ੂ

ਇਲ਼ਏ ਵਲਾਈ ਚਹਹ ਮਆ ਰਏ ਤੇ, ਮਏੱਥੇ ਜਵਾਸ ਤ ਲੇ ਵ ੂ

ਅਏਰ ਮਏਯ ਦ  ਫੇਹ  ਨੂੁੰ , ਚਾ ਮਵਰੇ ੂਯ ਫੋਹ ਲੇ ਵ ੂ

ਵਯ ਜਾ ਜਾਨ  ਮਦੱੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਤ ਲੱਰ ਨਸਯ ਏਚ ਲੇ ਵ ੂ 

 

Re Rehmat os ghar wich vasse, jitthe balde deeve Hoo 

Ishq hawaaee charh giaa falk te, kithe jahaaz ghateeve Hoo 

Aqal fikr dee berree noon, cha pehle pur burreeve Hoo 

Har jaa jaanee disse Bahoo, jit val nazar kacheeve Hoo 

 

 Compassion descents…it‟s the house with light. Ah, lamps. 

My love rose towards the heavens. Where should I drop the anchor! 

Intellect, reflection…must drown their boat 

Bahoo sees the Beloved wherever he turns to 

 

he blessings and bounties descend on the inward where the lamps of Divine love 

have been lightened. The river of my love has surged high and reached the ocean of 

Oneness, where can the ship be anchored now! The boat of intellect should be drowned at 

the very outset of travelling the path of love. Now the situation is such that I see the 

Divine Essence everywhere. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਯਮਵਭਤ ; رحمت

rehmat 

Divine mercy, 

compassion 
 ਉ ; os That, it; on ; اّس

 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ ਯ ; ghar Home, house ; گھر

سّے
ے
و ਲੱੇ ; vasse To fall; to shower ; و

ے

م

ٹ
ِ
ج 

ے
ھ  ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where 

ے ے
 ਦ ਲ ੇ; deeve Lamps ; دِیوے ਫਰਦੇ ; balde Lightened ; ب 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق
 ; ਵਲਾਈ ; ہوائی

hawaaee 
Aerial 

 ;ਚਹਹ ਮਆ ; چڑھ گیا

charh giaa 
Rose high فلک ; ਰਏ ; falk Sky 

و ਤੇ ; te On ; تے 

ے

م

ِٹِ

ے
ھ  ; ਮਏੱਥੇ ; kithe Where 

 ਜਵਾਸ ; jahaaz Ship ; جہاز
ےُ
ئ

م

 ; ਤ ਲੇ ; گھ

ghateeve 
To be put; anchored 

 ਅਏਰ ; aqal ; عقل

Intelligence, 

intellect, wit, 

wisdom 
 ਮਏਯ ; fikr Reflection ; فکر

یدوِ بیڑی نوں ; ਦ  ਫੇਹ  ਨੂੁੰ  ; 

dee berree noon 
Boat of چا ; ਚਾ ; cha Lift 

 ; ਮਵਰੇ ੂਯ ; پہلے پور

pehle pur 

Initial, first; in the 

very beginning, just 

on the inception 

 ;ੇ ਫੋਹ ਲ ; بوڑیوے

burreeve 
Sunk, drowned 

 ਜਾ ; jaa ; جا ਵਯ ; har Every, each, all ; ہر
place, spot; space; 

station 

 ਜਾਨ  ; jaanee ; جانی

Term of 

endearment, 

Beloved; Allah 
 ਮਦੱੇ ; disse Is seen, observed ; دِسّے

ؽ
ے
 و

م

ِ
 ِ  ; ਮਜਤ ਲੱਰ ; jit 

val 

In the direction of, 

towards 
و
ی 
ک

ئوےُنظر 
ب  ; ਨਸਯ ਏਚ ਲ ੇ

; nazar kacheeve 
To see, to look 
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102. The Ancient One 

وُ کم حیرانی ھّوُ
 ھ
ٹ
ے
س

 ،  روزے نفل نمازاں تقویی

 حاصل ناہیں، خود خوانی خود دانی ھُّ
ے
ن رب

ئ
لی
ے
گ

 انِہیں 

ےو
ج 
د ا ملیو، سو یار،ہمیش قدیم 

 

ئن
لی

یار نہ جانی ھُّ   

ی 

ہ س

 ھُّوؒورِد وظیفے تھیں چُھٹ ر
ے
وب 

ے
ی فانی ھّوُ، جد ہو ر

ہ س

 

 ر

 

ਯੇ ਯੋਸ ੇਨਰ ਨਭਾਸਾਾਂ ਤਏਲਾ, ੱਬੇ ਏਭ ਵੈਯਾਨ  ਵ ੂ

ਇਨਵ ਾਂ ੱਰ ਾਂ ਯੱਫ ਵਾਰ ਨਾਵ ਾਂ, ਸ਼ ਦ ਸ਼ਲਾਨ  ਸ਼ ਦ ਦਾਨ  ਵ ੂ

ਵਭੇਲ਼ ਏਦ ਭ ਜਰੇਂਦਾ ਮਭਮਰ, ੋ ਮਾਯ, ਮਾਯ ਨਾ ਜਾਨ  ਵ ੂ

ਮਲਯਦ ਲਸ ੇ ਥ ਾਂ ਛ ੱਟ ਯਮਵ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦ ਵੋ ਯਮਵ  ਾਨ  ਵ ੂ

 

Re Roze nafal namaazaan taqwa, sabbho kam hairaanee Hoo 

Inheen galleen Rabb haasil naaheen, khud khwaanee khud daanee Hoo 

Hamesh qadeem jalendaa milio, so yaar, Yaar na Jaanee Hoo 

Vird vazeefe theen chhut raihsee Bahoo, jad ho raihsee faanee Hoo 

 

 Fasting, prayers, piety… Astonished! I tried everything 

Lord can‟t be reached with all this! It‟s merely conceit 

Alas, the Ancient One within not found – Beloved not reached 

O Bahoo, if annihilated then recitals and litanies are no longer needed 

 

 seeker! Although fasting, devotions and rites of abstinence are considered good 

deeds and part of worship but they do not take one to the Divine Essence. Instead, 

they lead to vanity, pride, egotism and self-obsession. Do you not recognize that the 

Divine Essence is concealed within you since eternity? O Bahoo! When the seeker is 

annihilated in the Essence, he liberates from all sorts of rites and rituals. 

 

 

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਨਰ ; nafal ; نفل ਯੋਸੇ ; roze Fast, fasting ; روزے
Voluntary acts of 

worship 

 ; ਨਭਾਸਾਾਂ ; نمازاں

namaazaan 
Salats تقوییو ; ਤਏਲਾ ; taqwa Piety 

وُ
 ھ
ٹ
ے
س

 ; ੱਬੇ ; sabbho All, every کم  ; ਏਭ ; kam Work 

 ;  ਵੈਯਾਨ ; حیرانی

hairaanee 

Bewilderment, 

astonishment, 

surprise; shock; 

worrisome, 

perplexity 

 ਇਨਵ ਾਂ ; inheen These ; انِہیں

ن
ئ
لی
ے
 ੱਰ ਾਂ ; galleen ; گ

Conversation, talk; 

acts, deeds 
و
ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

 ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not ; ناہیں ਵਾਰ ; haasil Obtained, acquired ; حاصل

 ਸ਼ ਦ ; خود خوانی خوددانی

ਸ਼ਲਾਨ  ਸ਼ ਦ ਦਾਨ  ; 

khud khwaanee 

khud daanee 

To read and 

understand by 

oneself; to think of 

oneself as right and 

others wrong; self-

praise, self-display 

 ਵਭੇਲ਼ ; hamesh ; ہمیش
Always, ever, 

perpetual 

 ; ਏਦ ਭ ; قدیم

Qadeem 

The Ancient One, 

Allah, Divine 

Essence 

د ا

 

ئن
 ; ਜਰੇਂਦਾ ; ج لی

jalendaa 

Is staying; is 

performing or 

fulfilling (His part) 
 ਮਭਮਰ ; milio Found ; ملیو

 ੋ ; so ; سو
The same, this, that 

therefore 
 ਮਾਯ ; Yaar Beloved; Allah ; یار

 ਜਾਨ  ; Jaanee ; جانی ਨਾ ; na No, not ; نہ

Term of 

endearment, 

Beloved; Allah 

 ਲਸ ੇ ; vazeefe Litanies ; وظیفے ਮਲਯਦ ; vird Recitals ; ورِد
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 ਥ ਾਂ ; theen From ; تھیں
ی چُھٹ

ہ س

ر  ; ਛ ੱਟ ਯਮਵ  ; 

chhut raihsee 
Will be absolved 

 ਵੋ ; ho Be; are ; ہو ਜਦ ; jad When ; جد

 ਾਨ  ; faanee Fana, annihilated ; فانی
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103. Lover‟s Shahada 

دا پڑھدا کوئی ھُّ دِؽزبانی لمہ  ہر کوئی پڑھدا،   

 ے، اّوتھے 
ب

ے

ھی
زباؿ ناں ڈھوئی ھُّ ملےجتھے لمہ  دِؽ دا پڑ  

 دِؽ دا لمہ  عاشق پڑھدے، کی جانن یار گلوئی ھّوُ

 
ے
، میں سدا سوہاگن ہوئی ھّوُایہہ لمہ  مینوں پیر پڑھایا ب  ھُّؒ  

 ز

 

ਸੇ ਸਫਾਨ  ਏਰਭਾ ਵਯ ਏਈੋ ਹਹਦਾ, ਮਦਰ ਦਾ ਹਹਦਾ ਏੋਈ ਵ ੂ

ਮਜੱਥੇ ਏਰਭਾ ਮਦਰ ਦਾ ਮਹਹ, ਉਥੇ ਮਭਰੇ ਸਫਾਨ ਨਾਾਂ ਢੋਈ ਵ ੂ

ਮਦਰ ਦਾ ਏਰਭਾ ਆਲ਼ਏ ਹਹਦੇ, ਏ  ਜਾਨਣ ਮਾਯ ਰੋਈ ਵ ੂ

ਇਵ ਏਰਭਾ ਭੈਨੂੁੰ   ਯ ਹਹਾਇਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਭੈਂ ਦਾ  ਵਾਣ ਵੋਈ ਵ ੂ

 

Ze Zabaanee kalma har koee parhdaa, dil da parhdaa koee Hoo 

Jitthe kalma dil da parheeye, othe mile zabaan naa dhoee Hoo 

Dil da kalma aashiq parhde, kee jaanan yaar galoee Hoo 

Eh kalma mainu Pir parhaiaa Bahoo, main sadaa suhaagan hoee Hoo 

 

 Everyone recites shahada verbally, a few does it wholeheartedly 

Where one recites shahada inwardly, there‟s no need to recite verbally 

Lovers‟ inward recite shahada. Those babbling and cajoling don‟t know 

O Bahoo, Pir taught me shahada-Eternal fortunate, I became  

 

veryone recites shahada verbally but there are a few who recite it with a verified 

inward. When lovers find the reality and core of shahada, there remains no need to 

move the tongue as there is only Divine vision. Shahada can only be recited in this way 

by the lovers of Divine Essence. The verbose people are unable to understand the secret 

of shahada. My perfect spiritual guide has taught me to recite it with inward verification 

so I have become fortunate in the world and the hereafter. 

 

E 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ;  ਸਫਾਨ ; زبانی

zabaanee 

With tongue, 

verbally 
 ਏਰਭਾ ; kalma ; لمہ 

Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah  

 ਵਯ ਏੋਈ ; har ; ہر کوئی

koee 
Everybody 

 ; ਹਹਦਾ ; پڑھدا

parhdaa 
Reads, recites 

 ਦਾ ; da Of ; دا ਮਦਰ ; dil Inward ; دِؽ

ے
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where 
 ے
ب

ے

ھی
 ; ਮਹਹ ; پڑ

parheeye 
Read 

وتھےاّو  ; ਉਥੇ ; othe There, at that place 
 ਮਭਰੇ ;ملے زباؿ ناں ڈھوئی

ਸਫਾਨ ਨਾਾਂ ਢੋਈ ; mile 

zabaan naa dhoee 

Tongue does not 

have access, no 

room for words 

 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق
 ; ਹਹਦੇ ; پڑھدے

parhde 
Read, recite 

 ਜਾਨਣ ; jaanan ; جانن ਏ  ; kee What ; کی

Know, understand, 

be acquainted, 

conversant or 

familiar with 

 ; ਮਾਯ ਰੋਈ ; یار گلوئی

yaar galoee 

One who smooth 

talks, wheedling, 

cajoling, coaxing 
 ਇਵ ; eh This ; ایہہ

ਭੈਨੂੁੰ ; مینوں  ; mainu I, me پیر ;  ਯ ; Pir Pir 

 ; ਹਹਾਇਆ ; پڑھایا

parhaiaa 

Taught, imparted 

the knowledge of 
 ਭੈਂ ; main I ; میں

 ਦਾ ; sadaa ; سدا

Always, 

perpetually, 

continually, 

permanently, ever; 

denoting continuity 

 ;  ਵਾਣ ; سوہاگن

suhaagan 

Bride; lucky, 

fortunate 

 ਵੋਈ ; hoee ; ہوئی
Happened, 

occurred, became 
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104. The Men of Secrets 

نفل نمازاں ھُّ زے روزاہد زّہد کریندے کے،   

ِعاشق غرؼ ہوئے وچِ وحدت، 
َ
ہا

 ّ
ناؽ محبت رازاں ھُّ لل  

ی

ھ
ک
ے
م

قید شہد وچِ ہوئی، کیا اڈّسی ناؽ شہبازاں ھّوُ   

ہ ا ں مجلس ناؽ

 

 ھُّوؒنبیف دے  ج ٹ
ے
، سوئی صاحبِ راز نیازاں ھّوُب   

 ز

 

ਸੇ ਸਾਮਵਦ ਸ ਵਦ ਏਯੇਂਦੇ ਥੱਏ,ੇ ਯੋਸ ੇਨਰ ਨਭਾਸਾਾਂ ਵ ੂ

ਆਲ਼ਏ ਯਏ ਵੋ ਮਲਚ ਲਵਦਤ, ਅੱਰਾ ਨਾਰ ਭ ਵੱਫਤ ਯਾਸਾਾਂ ਵ ੂ

ਭੱਐ  ਏੈਦ ਲ਼ਮਵਦ ਮਲਚ ਵੋਈ, ਮਏਆ ਉਡ  ਨਾਰ ਲ਼ਮਵਫਾਸਾਾਂ ਵ ੂ

ਮਜਨਹਾਾਂ ਭਜਰ ਨਾਰ ਨਫ () ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ੋਈ ਾਮਵਫ- ਯਾਸ ਮਨਆਸਾਾਂ ਵ ੂ 

 

Ze Zahid zuhd karende thakke, roze nafal namaazaan Hoo 

Aashiq gharq hoe wich Wahdat, Allah naal mohabbat raazaan Hoo 

Makkhee qaid shahad wich hoee, kiaa udsee naal shahbaazaan Hoo 

Jinhaan majlis naal Nabi de Bahoo, soee sahib-e-raaz niyaazaan Hoo 

 

 Austerities only exhausted… so did fast, worship and salat 

Lovers submerged in Oneness are brimming with Divine secrets 

A bee stuck in honey can never fly with the falcons 

O Bahoo! Seekers in the Mohammadan Assembly are the men of secrets 

 

he ascetics got tired of devotions and hard mystic struggles even then remained in 

veil and could not gain union with Allah but the lovers became confidant of Allah 

due to Divine love and are annihilated in His Essence. They became embodiment of 

Oneness being absorbed in Oneness of Allah. The seekers of world who are indulged in 

worldly desires, opulence and lust as well as the seekers of the hereafter or paradise who 

are busy in physical worships and hard mystic struggles being ambitious for heavenly 

houris, castles and rewards cannot compete such Divine lovers. Lucky are the confidants 

who got presence in the Mohammadan Assembly. 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਸਾਮਵਦ ; zahid ; زاہد
Abstinent; religious 

devout 
 ਸ ਵਦ ; zuhd Asceticism ; زّہد

 ; ਏਯੇਂਦੇ ; کریندے

karende 
By doing کے ; ਥੱਏ ੇ; thakke 

Tired, exhausted, 

fatigued, wearied 

 ਨਰ ; nafal ; نفل ਯੋਸੇ ; roze Fast, fasting ; روزے
Voluntary acts of 

worship 

 ; ਨਭਾਸਾਾਂ ; نمازاں

namaazaan 
Salats عاشق ; ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers 

 ; ਯਏ ਵੋ ;غرؼ ہوئے

gharq hoe 

Drowned, 

submerged, 

immersed, 

engrossed, absorbed 

 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ

 ; ਲਵਦਤ ; وحدت

Wahdat 
Oneness ہ

 ّ
لل
َ
 ਅੱਰਾ ; Allah Allah ; ا

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ
With, along with, 

together with 
 ; ਭ ਵੱਫਤ ; محبت

mohabbat 
Love 

ی ਯਾਸਾਾਂ ; raazaan Secrets ; رازاں

ھ
ک
ے
م

 ; ਭੱਐ  ; makkhee Bee; fly 

 ਲ਼ਮਵਦ ; shahad Honey ; شہد ਏੈਦ ; qaid Confined ; قید

 ਵੋਈ ; hoee ; ہوئی
Happened, 

occurred, became 
 ;  ਮਏਆ ਉਡ ; کیا اّڈسی

kiaa udsee 
How can it fly! 

 ; ਲ਼ਮਵਫਾਸਾਾਂ ; شہبازاں

shahbaazaan 

Falcons, hawks, 

eagles 
ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ਭਜਰ ਨਾਰ ;مجلس ناؽ نبیف

ਨਫ 
()

 ; majlis naal 

Nabi 

Presence in the 

Mohammadan 

Assembly 
 ਦੇ ; de Of ; دے



 
 
 
 
 

442 

 

 ੋਈ ; soee ; سوئی
He, the same, the 

very same 
 ਾਮਵਫ- ; صاحبِ راز

ਯਾਸ ; sahib-e-raaz 

Annihilated in Hoo, 

the perfect Fakir; 

seeker of Allah who 

is Divine confidant 

 ; ਮਨਆਸਾਾਂ ; نیازاں

niyaazaan 
Favour, help, trust   
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105. My Search did not End 

ے ھّوُسَے روزے سَے نفل 

ھکے

م

ت

نمازاں، سَے سجدے کرکر   

 سَے واری مکّے حج گزارؿ، دِؽ دِی دوڑ ناں مکّے ھُّ

و
ل
ے
ج 
 
ے

ِ
 چ 

ٹ
 ے جنگل 

ہ
ُنا
ے
 

 ھُّپ
ے
 ناں ت 

ئ
ِ

م

، اسِ گَل تِ  

ے مطلب حاصل ہوندے
ھ
 

ٹ
ے
س

 ھّوُ 
ے

م

، جد پیر نظر اکِ ت  ھُّؒ
ے
ب   

 س

 

 ਨ ੈ ਯੋਸ ੇੈ ਨਰ ਨਭਾਸਾਾਂ, ੈ ਜਦੇ ਏਯ ਏਯ ਥੱਏੇ ਵ ੂ

ੈ ਲਾਯ  ਭਏ ੇਵੱਜ  ਸਾਯਨ, ਮਦਰ ਦ  ਦੌਹ ਨਾਾਂ ਭੱਏੇ ਵ ੂ

ਮਚੱਰੇ ਚਰ  ਜੁੰ ਬੌਣਾ, ਇ ੱਰ ਥ ਾਂ ਨਾਾਂ ੱਏੇ ਵ ੂ

ਬੇ ਭਤਰਫ ਵਾਰ ਵ ੁੰਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦ  ਯ ਨਸਯ ਇੱਏ ਤੱਏੇ ਵ ੂ

 

Seen Sey roze nafal namaazaan, sey sajde kar kar thakke Hoo 

Sey vaaree Makke hajj guzaaran, dil dee daurr naa mukke Hoo 

Chille chaleehe jungle bhauna, es gal theen naa pakke Hoo 

Sabhe matlab haasil honde Bahoo, jad Pir nazar ek takke Hoo 

 

 Countless fasts, salats and bowing… Exhaustion! 

So many times, I went to Makkah for hajj. My search didn‟t end 

I secluded for forty days and wandered in jungles, but to no avail 

All my wishes were granted, O Bahoo, the moment Pir glanced at me 

 

 left no stone unturned to accomplish gnosis by performing various religious rites. I 

offered supererogatory prayers, placed my plea while prostrating in salat hundreds of 

times, performed hajj, forty-day seclusions and then wandered off into the woods to find 

Allah but failed due to lack of guidance of the perfect spiritual guide. I remained deprived 

of Allah‟s gnosis unless I came in the servitude of my guide. The moment he cast his eyes 

upon me with beneficence then and there I accomplished the purpose of my life. 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

و  ਯੋਸੇ ; roze Fast, fasting ; روزے ੈ ; sey Hundred; numerous ; سَے

 ਨਰ ; nafal ; نفل
Voluntary acts of 

worship 
 ; ਨਭਾਸਾਾਂ ; نمازاں

namaazaan 
Salats 

 ਜਦੇ ; sajde Prostration ; سجدے
 ਏਯ ਏਯ ; kar ; کرکر

kar 
Doing repeatedly 

و

ھکے

م

ت

ے  ; ਥੱਏੇ ; thakke 
Tired, exhausted, 

fatigued, wearied 
 ਲਾਯ  ; vaaree Turn; times ; واری

 ਵੱਜ ; hajj Hajj ; حج ਭਏੇ ; Makke Makkah ; مکّے

 ;  ਸਾਯਨ ; گزارؿ

guzaaran 
Spend; perform 

دوڑ دؽ دیو  ; ਮਦਰ ਦ  ਦੌਹ ; 

dil dee daurr 

Inward‟s race; it 

means inner 

journey towards 

closeness of Allah 

 ਭੱਏੇ ; mukke End; finish ; مکّے ਨਾਾਂ ; naa No, not ; ناں

 ے
ہ
 
لٹ
ے
ج 
 
ے

ِ
 ; ਮਚੱਰੇ ਚਰ  ; چ 

chille chaleehe 

Forty days 

seclusion 
 ਜੁੰ ; jungle ; جنگل

Wood, forest, 

jungle 

نُا
ے
 

 ਬੌਣਾ ; bhauna Wander, roam ; پ
و
ئ
ِ

م

 ਇ ੱਰ ਥ ਾਂ ; اسِ گَل تِ

; es gal theen 

From this word or 

act 

و
ے
ے ੱਏੇ ; pakke Firm, matured ; ت 

ھ
 

ٹ
ے
س

 ; ਬੇ ; sabhe All 

 ; ਭਤਰਫ ; مطلب

matlab 

Purpose, objective, 

motive, interest 
 ਵਾਰ ; حاصل ہوندے

ਵ ੁੰਦੇ; haasil honde 
Obtained, acquired 

  ਯ ; Pir Pir ; پیر ਜਦ ; jad When ; جد

 ਇੱਏ ; ek One, a, an ; اکِ ਨਸਯ ; nazar Glance, sight ; نظر

و
ے

م

   ਤੱਏੇ ; takke Watch, look; cast ; ت
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106. Elixir of Hoo 

ے ذاتی ھُّ

 

ب
 
ی
 
ہ
 سبق صفاتی سوئی پڑھدے، جو وت 

 اّنہاں نوں ہویا، جیہڑے اصلی تے اثباتی ھّوُ

ِ

وُں عِل
م
علِ

 

وُنیں، 
ھ
ے

 

ِٹ

 ھناؽ محبت نفس 

 

ے
قضا دِی کاتی ھّوُ ک  

ہ ا ں لدےھا آب حیاتی ھُّ

 

، ج ٹ  ھُّؒ
ے
 بہرہ خاص اّنہاں نوں ب 

 س

 

 ਨ ਫਏ ਮਾਤ  ੋਈ ਹਹਦੇ, ਜੋ ਲੱਤ ਵ ਣੇ ਸਾਤ  ਵ ੂ

ਇਰਭੋਂ ਇਰਭ ਉਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਵਇੋਆ, ਮਜਵਹੇ ਅਰ  ਤੇ ਅਫਾਤ  ਵ ੂ

ਨਾਰ ਭ ਵੱਫਤ ਨ ਏਠੋੱਨੇਂ, ਏੱਢ ਏਸਾ ਦ  ਏਾਤ  ਵ ੂ

ਫਵਯਾ ਸ਼ਾ ਉਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਰੱਧਾ ਆਫ ਵਮਾਤ  ਵ ੂ

 

Seen Sabaq sifaatee soee parhde, jo vat hainne Zaatee Hoo 

Ilmon ilm onhaan noon hoiaa, jehre aslee te asbaatee Hoo 

Naal mohabbat nafs kathoneen, kadh qazaa dee kaatee Hoo 

Bahraa khaas onhaan noon Bahoo, jinhaan laddhaa aab hayaatee Hoo  

 

 Reciters of attributes are afraid of the Essence 

Knowledge is for the real and the dedicated ones 

With love, kill the self. Take out the dagger of submission 

Special are the ones, O Bahoo, who found the elixir of Hoo 

 

nly the weaklings and cowards invoke the attributive names of Allah instead of Ism-e-

Allah Zaat because they do not have the strength to hold the grand Trust of Divine 

love. It is pre-destined heritage of the seekers of Allah with undeterred strength and 

elevated ranks to reach the core of Ism-e-Allah Zaat. They are the ones who have killed 

the self with the dagger of submission to Allah‟s will. O Bahoo! Those who have drunk 

the elixir of sultan of invocations (Hoo) reach the height of Faqr. 

 

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

  ਫਏ ਮਾਤ ; سبق صفاتی

; sabaq sifaatee 

Invocation of 

attributive names of 

Allah or any other 

invocation 

 ੋਈ ; soee ; سوئی
He, the same, The 

very same 

 ; ਹਹਦੇ ; پڑھدے

parhde 
Read, recite جو ; ਜੋ ; jo Who; that 

ے ਲੱਤ ; vat Again; once again ; وت

 

ب
 
ی
 
ہ  ; ਵ ਣੇ ; hainne 

Weak, coward; 

ignoble 

وںُ ਸਾਤ  ; Zaatee Divine Essence ; ذاتی
م
 ਇਰਭੋਂ ; ilmon ; علِ

Al-Alim, the All 

Knowing; 

Knowledge, 

learning 

و

ِ

 ਇਰਭ ; ilm Knowledge ; عِل
ਉਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ ; انّہاں نوں ہویا  

ਵੋਇਆ ; onhaan 

noon hoiaa 

Attained by those 

 ਅਰ  ; aslee ; اصلی ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے
Real, original, true; 

genuine, pure 

 ਤੇ ; te And ; تے 

 ;  ਅਫਾਤ ; اثباتی

asbaatee 

One who firmly 

believes in the 

Oneness of God; 

Perseverent, 

steadfast 
 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ

With, along with, 

together with 

 ; ਭ ਵੱਫਤ ; محبت

mohabbat 
Love نفس ; ਨ ; nafs Self 

ونُیں
ھ
ے

 

ِٹ

 ; ਏੱਠੋਨੇਂ ; 

kathoneen 
To slaughter ھ 

 

ے
 ਏੱਢ ; kadh ; ک

To pull out; bring 

out 

 ਏਸਾ ; qazaa ; قضا

(Surrender and 

submission to) fate 

or Divine Will 
یدوِ  ; ਦ  ; dee Of 

 ਫਵਯਾ ; bahraa Benefit ; بہرہ ਏਾਤ  ; kaatee Knife ; کاتی
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 ਸ਼ਾ ; khaas Special ; خاص
ਉਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ ;انّہاں نوں  ; 

onhaan noon 
To those or them 

ہ ا ں

 

ھالدے ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ  ; ਰੱਧਾ ; laddhaa Found 

 ;  ਆਫ ਵਮਾਤ ; آب حیاتی

aab hayaatee 

Elixir, water of 

immortality 
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107. Determined Steps 

کھاں ڈیرے لائے ھّوُساراسوز کنوں تن سڑیا 
ّ
، میں تے د  

تاں، ناں و
ے
ضائے ھّوُنجن دِؿ اےوکوئل وانگ کوکیندی و  

سائے ھُّ
ے
ت ساوؿ آئی، مَتاں مولیٰ مینہ و

ّ
ئہ ا  ر
ٹ

ِ
ی 
ے
 بوؽ ب 

کد یاں دوست ملائے ھّوُ
سِ
 
ے
، رب  ھُّؒ

ے
 ثابت صدؼ تے قدؾ اےگوہاں ب 

 س

 

 ਨ ੋਸ ਏਨੋਂ ਤਨ ਮਹਆ ਾਯਾ, ਭੈਂ ਤੇ ਦ ੱਐਾਾਂ ਡੇਯੇ ਰਾ ਵ ੂ

ਏੋਇਰ ਲਾਾਂ ਏੂਏੇਂਦ  ਲੱਤਾਾਂ, ਨਾਾਂ ਲੁੰਞਣ ਮਦਨ ਅਸਾ ਵ ੂ

ਫੋਰ  ਵਾ ਯ ੱਤ ਾਲਣ ਆਈ, ਭਤਾਾਂ ਭੌਰਾ ਭ ਾਂਵ ਲਾ ਵ ੂ

ਾਫਤ ਮਦਏ ਤੇ ਏਦਭ ਅੂਵਾਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਯੱਫ ਮਏਮਦਆਾਂ ਦੋਤ ਮਭਰਾ ਵ ੂ 

 

Seen Soz kanon tann sarriaa saaraa, main te dukhan dere laae Hoo 

Koel vaang kookendee vattaan, naa vanjaan din azaae Hoo 

Bol papeehaa rut saavan aaee, mattaan Mawla meenh vasaae Hoo 

Saabat sidq te qadam agohaan Bahoo, Rabb sikdeeaan Dost milaae Hoo 

 

 My body aches with pain. Sorrows have pegged the tent within me 

I chirp like a cuckoo, lamenting. May my life doesn‟t go to waste 

Birds sing in the monsoon. Lord may pelt down with rain 

O Bahoo! Determined steps, tread forward. Throbs of pain unify with Lord 

 

he fire of love has consumed my entire existence and the sorrow of being separated 

from Allah has deepened my wounds. To quench the thirst of Divine vision, I am 

requesting everyone. The cloud of gnosis from the spiritual guide has arrived but my deeds 

are such that it is not yet showering. Perhaps lamentation, invocation and concentration 

would work. The seekers who walk the path of Faqr with sincerity and perseverance reach 

the destination of union with Allah. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

زسو  ; ੋਸ ; soz 
Pathos, sadness; 

separation 
 ਏਨੋਂ  ; kanon With, by ; کنوں

 ਮਹਆ ; sarriaa Burnt ; سڑیا ਤਨ ; tann Body ; تن

 ਾਯਾ ; saaraa ; سارا
All, entire, 

complete 
 ਭੈਂ ; main I, me ; میں

کھاں ਤੇ ; te On ; تے 
ّ
 ਦ ੱਐਾਾਂ ; dukhan ; د

Pain, suffering, 

sorrow, grief, 

agony, distress, 

affliction, 

tribulation 

 ; ਡੇਯੇ ਰਾ ; ڈیرے لائے

dere laae 
Encamped, lodged کوئل ; ਏੋਇਰ ; koel Cuckoo, nightingale 

 ਲਾਾਂ ; vaang ; وانگ

Like, same as, 

similar to, in similar 

manner 

 ;  ਏੂਏੇਂਦ ; کوکیندی

kookendee 
Crying; lamenting 

تا
ے
ںو  ; ਲੱਤਾਾਂ ; vattaan 

Going about, 

roaming, wandering 
 ਨਾਾਂ ; naa No, not ; ناں

نجن
ے
 ਮਦਨ ; din Day ; دِؿ ਲੁੰਞਣ ; vanjaan To go ; و

ضائےاےو  ; ਅਸਾ ; azaae Wasted بوؽ ; ਫੋਰ ; bol 
Utterance, speech, 

talk; speak 

ئہ ا 
ٹ

ِ
ی 
ے
 ;  ਵਾ ; ب 

papeehaa 
Rainbird ت

ّ
 ਯ ੱਤ ; rut Season ; ر

 ਆਈ ; aaee Coming ; آئی ਾਲਣ ; saavan Monsoon ; ساوؿ

 ਭਤਾਾਂ ; mattaan ; مَتاں
In case, just in case, 

may be 
 ਭੌਰਾ ; Mawla God ; مولیٰ
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سائے ਭ ਾਂਵ ; meenh Rain ; مینہ
ے
 ਲਾ ; vasaae Shower ; و

 ਾਫਤ ; saabat ; ثابت
Firm; perseverant, 

steadfast 
 ਮਦਏ ; sidq Truthfulness ; صدؼ

 ਏਦਭ ; qadam Step ; قدؾ
گوہاںاےو  ; ਅੂਵਾਾਂ ; 

agohaan 

Proceed, advance, 

move forward; 

ahead, next 

و
ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

کد یاں
 ; ਮਏਮਦਆਾਂ ; سِ

sikdeeaan 

Suffering from 

pangs of separation 

 ਦੋਤ ; Dost ; دوست
Friend, Beloved, 

Allah 
ئےملا  ; ਮਭਰਾ ; milaae Unite 
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108. Pir of all Pirs 

ھر کے ھّوُ عرضسن فریاد پیراں دیا پیرا، میری 
ے
سنیں ن  د  

د ے ڈر کے ھّوُ

 

 ن
ت ہ
 ھ نہ 

ےی
م

ے 
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 بیڑا اےڑیا میرا وچِ ک  اندے، 

 بحاننیہ
ِ
 کر کے ھّوُشاہِ یلاننی محبوب

 

ھےت
 
چ

، میری خبر لیو   

 و
ے
ہ ا ندا میراںہ ب 

 

 پیر ج ٹ
ے
، اوہی ک ھی لگدے تَر کے ھُّ ھُّؒ  

 س

 

 ਨ  ਣ ਮਯਆਦ  ਯਾਾਂ ਮਦਆ  ਯਾ, ਭੇਯ  ਅਯਸ  ਣ ਾਂ ਏੁੰਨ ਧਯ ਏੇ ਵ ੂ

ਫੇਹਾ ਅਮਹਆ ਭੇਯਾ ਮਲਚ ਏਯਾਾਂ ਦੇ, ਮਜੱਥੇ ਭੱਛ ਨਾ ਫਮਵੁੰਦੇ ਡਯ ਏੇ ਵ ੂ

ਲ਼ਾਵ- ਜ ਰਾਨ  ਭਮਵਫੂਫ-  ਫਵਾਨ (ਯਸ), ਭੇਯ  ਸ਼ਫਯ ਮਰ ਝੱਟ ਏਯ ਏੇ ਵ ੂ

 ਯ ਮਜਨਹਾਾਂਦਾ ਭ ਯਾਾਂ(ਯਸ) ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਵ  ਏੱਧ  ਰਦੇ ਤਯ ਏ ੇਵ ੂ 

 

Seen Sunn fariaad piraan diaa piraa, meree arz suneen kan dhar ke Hoo 

Berra arriaa mera wich kapraandey, jitthe machh na baihnde dar ke Hoo 

Shah-e-Jilani Mahboob-e-Subhaanee, meree khabar lio jhat kar ke Hoo 

Pir jinhaanda Miraan Bahoo, oohee kaddhee lagde tar ke Hoo 

 

 O pir of all Pirs! Listen to my plea spiritly 

My boat is stuck in a whirlpool. Even crocodiles are afraid 

O king of Jilan, the beloved of God! Help me without delay 

O Bahoo, whose spiritual guide is Shaikh Abdul Qadir Jilani, only they reach 

the shore 

 

haikh Abdul Qadir Jilani! Please listen to my request. I have reached the highest 

station of Faqr that is difficult for any lover to achieve but here I desperately need 

your help as I am stuck in a vortex and unable to proceed further. No one can help me in 

this trial but you. Consider my imploration. Bahoo! Do not be aggrieved. The ones whose 

spiritual guide is Shaikh Abdul Qadir Jilani only they reach the destination of, “When 

Faqr is accomplished that is Allah.” 

 

S 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

  ਣ ; sunn Listen ; سن
 ; ਮਯਆਦ ; فریاد

fariaad 

Request, 

supplication, appeal 

  ਯਾਾਂ ਮਦਆ ; پیراں دیا پیرا

 ਯਾ ; piraan diaa 

piraa 

Spiritual guide of 

spiritual guides; a 

reference to the title 

of Shaikh Abdul 

Qadir Jilani that is 

Piran-e-Pir 

 ਭੇਯ  ; meree My, mine ; میری

 ਅਯਸ ; arz Entreaty ; عرض

  ਣ ਾਂ ; suneen Listen ; سنیں

ھر کے
ے
 ; ਏੁੰਨ ਧਯ ਏੇ ; ن  د

kan dhar ke 

With full attention; 

with focus 
 ਫੇਹਾ ; berra Boat ; بیڑا

 ਭੇਯਾ ; mera My, mine ; میرا ਅਮਹਆ ; arriaa Stuck ; اڑیا

 اندے
 
 ; ਏਯਾਾਂ ਦੇ ; ک

kapraandey 
Whirlpool ے

ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where 

 ھ
ےی
م

 ; ਭੱਛ ; machh Crocodile نہ ; ਨਾ ; na No, not 

د ے

 

 ن
 ; ਫਮਵੁੰਦੇ ; ت ہ

baihnde 
Swim, stay کےڈر  ; ਡਯ ਏੇ ; dar ke 

Being afraid, 

fearful 

 ਲ਼ਾਵ- ; شاہِ یلاننی

ਜ ਰਾਨ  ; Shah-e-

Jilani 

The king of Jilan; 

Shaikh Abdul Qadir 

Jilani 

و بحاننیہ
ِ
 ਭਮਵਫੂਫ- ;محبوب

 ਫਵਾਨ 
(ਯਸ)

 ; 

Mahboob-e-

Subhaanee 

Beloved of Allah 

Almighty; Shaikh 

Abdul Qadir Jilani 

 ; ਸ਼ਫਯ ਮਰ ; خبر لیو

khabar lio 
Help me 

 کر کے

 

ھےت
 
 ; ਝਟੱ ਏਯ ਏੇ ; چ

jhat kar ke 

In a moment, 

immediately, 

instantly, at once, in 

no time 

  ਯ ; Pir Pir ; پیر
ہ ا ندا

 

 ; ਮਜਨਹਾਾਂਦਾ ; ج ٹ

jinhaanda 
Whose 



 
 
 
 
 

453 

 

ਭ ਯਾਾਂ ; میراںہ
(ਯਸ)

 ; 

Miraan 

Leader; title of 

Shaikh Abdul Qadir 

Jilani 
 ਵ  ; oohee ; اوہی

The very same, the 

same, only they 

 ھی  لگدے تَر کے
ے
  ਏੱਧ ;ک

ਰਦੇ ਤਯ ਏੇ ; 

kaddhee lagde tar 

ke 

Reach riverbank 

after swimming; 

reach destination 

after endeavours 
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109. Listen! O Pir of Pirs 

 سن فریاد پیراں دیا پیرا، میں آکھ سنانواں کینوں ھُّ

ئو  ن
ئہ
ج ٹ
ا ں لکھ تینوں ھُّتیرے جیہا مینوں ہور نہ کوئی، میں   

ھک نہ مینوں ھّوُ
ے
ر توں د

ے
ُؽ نہ کاغذ بدیاں والے، د

ے
 

 پ

 
ے
د وں کینوں ھُّ میں وچِ ایڈ گناہ نہ ہوندے ب 

 

ئن
ی

 

ش

 

 ی
ت

، توں  ھُّؒ   

 س

 

 ਨ  ਣ ਮਯਆਦ  ਯਾਾਂ ਮਦਆ  ਯਾ, ਭੈਂ ਆਐ  ਣਾਾਂਲਾਾਂ ਏੈਨੂੁੰ  ਵ ੂ

ਤੇਯ ੇਮਜਵਾ ਭੈਨੂੁੰ  ਵੋਯ ਨਾ ਏੋਈ, ਭੈਂ ਜੇਵ ਆਾਂ ਰੱਐ ਤੈਨੂੁੰ  ਵ ੂ

ਪੋਰ ਨਾ ਏਾਸ ਫਦ ਆਾਂ ਲਾੇ, ਦਯ ਤੋਂ ਧੱਏ ਨਾ ਭੈਨੂੁੰ  ਵ ੂ

ਭੈਂ ਮਲਚ ਡ  ਨਾਵ ਨਾ ਵ ੁੰਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤੂੁੰ ਫਸ਼ਲ਼ੇਂਦੋਂ ਏੈਨੂੁੰ  ਵ ੂ

 

Seen Sunn fariaad piraan diaa piraa, main aakh sunaavaan kainu Hoo 

Tere jehaa mainu hor na koee, main jehiaan lakh tainu Hoo 

Phol na kaaghaz badeeaan waale, dar tun dhak na mainu Hoo 

Main wich aad gunaah na honde Bahoo, tun bakhshendon kainu Hoo   

 

 O Pir of all Pirs, Shaikh Abdul Qadir Jilani, listen! Whom else can I plea 

There‟s no one else like you. I am one of many 

Don‟t open the book of my sins, don‟t push me away from your door 

I have a lot many sins, O Bahoo. If not, whom would you have absolved 

 

haikh Abdul Qadir Jilani! I request you to listen to my plea as I do not have anyone 

else. Many like me are in your servitude as no one can bestow beneficence like you. 

My request is that despite the fact that I am a sinful and guilty person who has committed 

countless mistakes in life, please do not turn me away from your court as I have nowhere 

else to go. A benign and generous like you will surely forgive and counsel me. Your 

kindness and generosity is widely known because you bring salvation to sinners like 

myself.  

 

S 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

  ਣ ; sunn Listen ; سن
 ; ਮਯਆਦ ; فریاد

fariaad 

Request, 

supplication, appeal 

  ਯਾਾਂ ਮਦਆ ; پیراں دیا پیرا

 ਯਾ ; piraan diaa 

piraa 

Spiritual guide of 

spiritual guides; a 

reference to the title 

of Shaikh Abdul 

Qadir Jilani that is 

Piran-e-Pir 

 ਭੈਂ ;میں آکھ سنانواں کینوں

ਆਐ  ਣਾਾਂਲਾਾਂ ਏੈਨੂੁੰ  ; 

main aakh 

sunaavaan kainu 

Whom else should I 

plea, request or 

express (my grief) 

to 

 ਮਜਵਾ ; jehaa ; جیہا ਤੇਯੇ ; tere Your, yours ; تیرے
As like, similar to, 

resembling, same as 

ਭੈਨੂੁੰ ; مینوں  ; mainu I, me, to me 
 ; ਵੋਯ ਨਾ ਏੋਈ ;ہورنہ کوئی

hor na koee 
No one else 

ئو  ن
ئہ
ج ٹ
ا ںمیں   ; ਭੈਂ ਜੇਵ ਆਾਂ ; 

main jehiaan 
Like me لکھ ; ਰੱਐ ; lakh Lakh; numerous 

ਤੈਨੂੁੰ ; تینوں  ; tainu You, to you, for you ُؽ
ے
 

 ਪੋਰ ; phol Open, check ; پ

 ਏਾਸ ; kaaghaz Paper ; کاغذ
 ਫਦ ਆਾਂ ਲਾੇ ; بدیاں والے

; badeeaan waale 

Of sins and 

wrongdoings 

ر توں
ے
 ਦਯ ਤੋਂ ; dar tun ; د

From door, court or 

khanqah 
ھک
ے
 ਧੱਏ ; dhak Push away ; د

 ਡ ; aad A lot, many ; ایڈ ਮਲਚ ; wich In ; وچِ

  ਨਾਵ ; gunaah Sins ; گناہ
 ਨਾ ਵ ੁੰਦੇ ; na ; نہ ہوندے

honde 
Were not 

 ਤੂੁੰ ; tun You ; توں
د وں

 

ئن
ی

 

ش

 

 ی
ت

 ; ਫਸ਼ਲ਼ੇਂਦੋਂ ; 

bakhshendon 

Absolve, pardon, 

forgive 
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110. Not Nickel rather Gold 

ِھکا  ھُّ
ت 

 سو ہزار تنہاں توں صدقے، جیہڑے منہ نہ بولن 

ھ ہزار تنہاں توں صدقے، 
لےک

کےو جیہڑے
ِ
ا  ھُّگَل کریندے ہ   

ھ
لےک

ھکےا  ھّوُ 
ِ
چ 

د ے 

 

ئن
ھی

ک

کروڑ تنہاں توں صدقے، جیہڑے نفس ر  

 و
ے
، نیل پدؾ تنہاں توں صدقے ب  و جیہڑےھُّؒ

ے
ے ہوو

ِ
  ھُّؿ سونا سڈاوؿ سِ

 س

 

 ਨ ੌ ਵਸਾਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਦਏ,ੇ ਮਜਵਹੇ ਭੂੁੰਵ ਨਾ ਫੋਰਣ ਮਪੱਏਾ ਵ ੂ

ਰੱਐ ਵਸਾਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਦਏ,ੇ ਮਜਵਹੇ ੱਰ ਏਯੇਂਦੇ ਮਵੱਏਾ ਵ ੂ

ਰੱਐ ਏਯੋਹ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਦਏ,ੇ ਮਜਵਹੇ ਨ ਯਐੇਂਦੇ ਮਝੱਏਾ ਵ ੂ

ਨ ਰ ਦਭ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਦਏੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਵੋਲਣ ੋਨਾ ਡਾਲਣ ਮੱਏਾ ਵ ੂ

 

Seen Sau hazaar tinhaan tun sadqe, jehre moonh na bolan phikkaa Hoo 

Lakh hazaar tinhaan tun sadqe, jehre gal karende hikkaa Hoo 

Lakh crore tinhaan tun sadqe, jehre nafs rakhende jhikkaa Hoo 

Neel padam tinhaan tun sadqe Bahoo, jehre hovan sona sadaavan sikkaa Hoo 

 

 Many times, I praise those who won‟t utter a bitter word 

Countless times, I praise those who stay true to their word 

Innumerable times, I praise those who control their self 

Infinite times, I praise those who are gold yet call themselves nickel 

 

undred thousand praises for the seekers who remain steadfast against all odds on 

the path of Faqr and face all troubles without complaining rather always thank 

Allah. Thousand lakh times, I praise such seekers who hold their promises. Lakh crore 

times, I praise the seekers who control the self. While the seekers who are like gold but 

show themselves as common people because of humility should be praised ten sextillion 

times. Such seekers always remain immersed in Divine vision and never disclose their 

status. 

 

H 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਵਸਾਯ ; hazaar Thousand ; ہزار ੌ ; sau Hundred ; سو

 ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; تنہاں توں صدقے

ਦਏੇ ; tinhaan tun 

sadqe 

Term of 

endearment; 

literally, may I 

sacrifice for them 

 ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے

 ਭੂੁੰਵ ਨਾ ਫੋਰਣ ; منہ نہ بولن

; moonh na bolan 

Do not utter, talk or 

speak 
ِھکا 
 ਮਪੱਏਾ ; phikkaa ; ت 

Discourteous, rude, 

indifferent 

ھ
 ਰੱਐ ; lakh Lakh ; لےک

کےا 
ِ
 ੱਰ ਏਯੇਂਦੇ ; گَل کریندے ہ 

ਮਵੱਏਾ ; gal karende 

hikkaa 

(Stand firm on) one 

thing said; Firm of 

words and actions 
 ਏਯੋਹ ; crore Crore, ten million ; کروڑ

 ਨ ; nafs Self ; نفس
د ے

 

ئن
ھی

ک

 ; ਯਐੇਂਦੇ ; ر

rakhende 
Keep 

ھکےا 
ِ
 ਮਝੱਏਾ ; jhikkaa ; چ 

Humble; bent; in 

control 
 ਨ ਰ ; neel Ten trillion ; نیل

 ਦਭ ; padam ; پدؾ
One thousand 

trillion 
وہو سونا

ے
ؿو ; ਵੋਲਣ ੋਨਾ ; 

hovan sona 
Be gold 

ے و
ِ
 ਡਾਲਣ ਮੱਏਾ ; سڈاوؿ سِ

; sadaavan sikkaa 

Call themselves 

meagre 
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111. The Greatest Name of Allah 

 ا، سانوں مُرشد گَل سمجھائی ھّوُو

 

ئ ے
 سینے وچِ مقاؾ ہے ک

 ایِہو سے ہ جو آوے جاوے، ہور نہیں شے کائی ھّوُو

 اسِ نوں اسِم الاعظم آکھن، ایِہو سِرّ ِ الِٰہی ھّوُو

 وھُّوؒ، ایِہو بھیت الِٰہی ھّوُو
ے
 ایِہو موت حیاتی ب 

 س

 

 ਨ  ਨੇ ਮਲਚ ਭਏਾਭ ਵੈ ਏੈਂਦਾ, ਾਨੂੁੰ  ਭ ਯਲ਼ਦ ੱਰ ਭਝਾਈ ਵ ੂ

ਇਵੋ ਾਵ ਜੋ ਆਲੇ ਜਾਲ,ੇ ਵੋਯ ਨਵ ਾਂ ਲ਼ੈ ਏਾਈ ਵ ੂ

ਇ ਨੂੁੰ  ਇਭ ਅਰ-ਆਸਭ ਆਐਣ, ਇਵੋ ਮੱਯ- ਇਰਾਵ  ਵ ੂ

ਇਵੋ ਭੌਤ ਵਮਾਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਇਵੋ ਬੇਤ ਇਰਾਵ  ਵ ੂ

 

Seen Seene wich maqam hai kaindaa, sanoon Murshid gal samjhaaee Hoo 

Eyho saah jo aave jaave, hor naheen shai kaaee Hoo 

Es noon Ism al-Azam aakhan, eyho Sir'r-e-Elahi Hoo 

Eyho maut hayaatee Bahoo, eyho bhet Elahi Hoo 

 

 What lies within! My spiritual guide confided in me 

The breath that I inhale and exhale is not anything else 

Rather it‟s the greatest name of Allah. The Divine Secret 

Eternity is death in this life, O Bahoo. The Divine Secret 

 

he perfect spiritual guide has taught me that it is the inward where Allah dwells. Ism-

e-Allah Zaat is the greatest name of Allah whose contemplation and invocation 

through breaths leads to the secret of Allah as well as life and death. Life means the 

breath that invokes Ism-e-Allah Zaat and death is the breath that does not. Life is 

beholding Allah in the inward and death is its deprivation as Ali ibn Abi Talib said, “I 

beheld the Essence in my inward.” 

 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

  ਨੇ ; seene ; سینے
Chest; inward, 

spiritual being 
 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ

 ; ਭਏਾਭ ; مقاؾ

maqaam 

Place, location, 

waystation 
 ਵੈ ; hai Is ; ہے

 ا

 

ئ ے
ਾਨੂੁੰ ; سانوں ਏੈਂਦਾ ; kaindaa Whose ; ک  ; sanoon To us, for us 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide 

 ੱਰ ਭਝਾਈ ;گَل سمجھائی

; gal samjhaaee 

Made us understand 

or realize 

ِو یہوا  ; ਇਵੋ ; eyho 
This; this one; only 

this; this very 
 ਾਵ ; saah Breath ; سے ہ

 ਜੋ ; jo Who; that ; جو

 ;ੇ ਆਲ ੇਜਾਲ ; آوے جاوے

aave jaave 

Inhale exhale, a 

reference to the 

invocation of Hoo 

with breaths 

 ਵੋਯ ਨਵ ਾਂ ; ہور نہیں شے کائی

ਲ਼ੈ ਏਾਈ ; hor naheen 

shai kaaee 

Not anything else 

ਇ ਨੂੁੰ ; اسِ نوں  ; es 

noon 
This, it is 

-ਇਭ ਅਰ ; اسم الاعظم

ਆਸਭ ; Ism al-

Azam 

The greatest name 

of Allah; Ism-e-

Allah Zaat 

 ਆਐਣ ; aakhan ; آکھن
To say, call, utter; 

to express; to ask 
الٰہی سِرِّ  ; ਮੱਯ- ਇਰਾਵ  ; 

Sir‟r-e-Elahi 

Secret of God, 

Divine secret 

 ਭੌਤ ; maut Death ;  موت
 ;  ਵਮਾਤ ; حیاتی

hayaatee 
Life 

   ਬੇਤ ; bhet Secret, mystery ; بھیت
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112. The City of Shorkot 

 ھُّوؒ جالے ھُّ
ے
ے ب 
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

سّے، 
ے
 شور شہر تے رحمت و

 سنبھالے ھّوُ

م

ِ

 

 باغباناں دے بوٹے وانگوں، طالب ن

 ناؽ نظارے رحمت والے، کھڑا حضوروں پالے ھّوُ

  وچِ یار وکِھالے ھّوُ

ے

، جیہڑا گَ  ھُّؒ
ے
 ناؾ فقیر تنہاندا ب 

 ش

 

ਲ਼ ਨ ਲ਼ੋਯ ਲ਼ਮਵਯ ਤੇ ਯਮਵਭਤ ਲੱੇ, ਮਜੱਥੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਜਾਰੇ  ਵ ੂ

ਫਾਫਾਨਾਾਂ ਦੇ ਫਟੂੇ ਲਾਾਂੂੁੰ, ਤਾਰਫ ਮਨਤ ੁੰਬਾੇ ਵ ੂ

ਨਾਰ ਨਸਾਯੇ ਯਮਵਭਤ ਲਾੇ, ਐਹਹਾ ਵਸੂਯੋਂ ਾਰੇ ਵ ੂ

ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹਾ ਯ ਮਲਚ ਮਾਯ ਲਐਾਰੇ ਵ ੂ

 

Sheen Shor shaihar te rehmat vasse, jitthe Bahoo jaale Hoo 

Baaghbaanaan de boote vaangoon, taalab nit sambhaale Hoo 

Naal nazaare rehmat waale, kharraa huzooron paale Hoo 

Naam Fakir tinhaanda Bahoo, jehraa ghar wich Yaar vikhaale Hoo 

 

 May Allah‟s mercy descend on the city of Shorkot, where I dwell 

Like a gardener is to flowers, I‟m for the disciples. I care and guide 

Behold! The compassionate Master, the Prophet, in whose presence you stand 

Fakir is the one, O Bahoo, who makes one behold the Beloved in home-inwardly 

 

n this quatrain, Sultan Bahoo says that may Allah‟s mercy and compassion descend on 

the city of Shorkot where he lives. He looks after and cares for the disciples seeking 

God in the same manner a gardener looks after his plants. He grants the seekers of Allah 

presence in the Mohammadan Assembly by his spiritual glance. Fakir is the one who 

makes seekers behold Allah in their inwards. 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਲ਼ੋਯ ਲ਼ਮਵਯ ; شور شہر

shor shaihar 

A reference to the 

city of Sultan 

Bahoo, Shorkot in 

Punjab, Pakistan 

 ਤੇ ; te On ; تے 

سّے
ے
 ; ਯਮਵਭਤ ਲੱੇ ; رحمت و

rehmat vasse 

Shower blessings; 

blessed with Divine 

compassion and 

mercy 

ے
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where 

 ਜਾਰੇ ; jaale Lives ; جالے

 ; ਫਾਫਾਨਾਾਂ ; باغباناں

baaghbaanaan 
Gardeners دے ; ਦੇ ; de Of 

 ਫੂਟ ੇ; boote Plants ; بوٹے
 ; ਲਾਾਂੂੁੰ ; وانگوں

vaangoon 
Like 

 ਤਾਰਫ ; taalab seeker ; طالب
و سنبھالے

م

ِ

 

 ਮਨਤ ੁੰਬਾੇ ;ن

; nit sambhaale 

Always takes care 

of; continuously 

guides 

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ
With, along with, 

together with 
 ; ਨਸਾਯੇ ; نظارے

nazaare 
Scene, sight 

 ਯਮਵਭਤ ਲਾੇ ; رحمت والے

; rehmat waale 

Of Divine 

compassion and 

mercy کھڑا حضوروں ; ਐਹਹਾ ਵਸੂਯੋਂ ; 

kharraa huzooron 

Presence, court; 

presence before the 

Holy Prophet i.e. 

the Mohammadan 

Assembly 
 ਾਰੇ ; paale ; پالے

To bring up, raise, 

nourish 

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ; تنہاندا

tinhaanda 
Their جیہڑا ; ਮਜਵਹਾ ; jehraa Who 

 

ے

 ਯ ਮਲਚ ;  وچِ یار وکِھالےگَ

ਮਾਯ ਲਐਾਰੇ ; ghar 

wich Yaar vikhaale 

Reveals the 

Beloved within; 

makes one behold 

the Divine Essence 

inwardly 
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113. Faqr- A Secret Passageway 

، راہ فقر  ے دا موری ھُّشریعت دے دروازے اّچ   

ھد ا سو چوری ھّوُ

گ

 

ن
ب

 نہ دیندے، جو 

 

ن

ھ
گ

 

ن
ب

 عالم فال  

ِو  ا

 

ے
 
 ن

 

ے
 
 ن

ے

 

ٹ
ے
ے ں و

 

ردمنداں دے کھوری ھُّمارؿب
ے
، د  

 ھُّوؒراز ماہی دا عاشق جانن 
ے
، کی جانن لوک اتھوری ھُّب   

 ش

 

ਲ਼ ਨ ਲ਼ਯ ਅਤ ਦੇ ਦਯਲਾਸੇ ਉਚੇੱ, ਯਾਵ ਏਯ ਦਾ ਭੋਯ  ਵ ੂ

ਆਮਰਭ ਾਸਰ ਰੁੰਣ ਨਾ ਦੇਂਦੇ, ਜੋ ਰੁੰਦਾ ੋ ਚੋਯ  ਵ ੂ

ੱਟ ੱਟ ਇੱਟਾਾਂ ਲਟੱੇ ਭਾਯਨ, ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦੇ ਐੋਯ  ਵ ੂ

ਯਾਸ ਭਾਵ  ਦਾ ਆਲ਼ਏ ਜਾਨਣ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏ  ਜਾਨਣ ਰੋਏ ਅਥੋਯ  ਵ ੂ  

 

Sheen Shariat de darwaaze uche, raah Faqr da moree Hoo 

Alim faazil langhan na deinde, jo langhda so choree Hoo 

Patt patt ittaan vatte maaran, dardmandaan de khoree Hoo 

Raaz maahee da aashiq jaanan Bahoo, kee jaanan lok athoree Hoo 

 

 Sharia‟s gates are mammoth while Faqr’s resembles that of a wicket 

Scholars won‟t let anyone pass. Secretly, they cross 

Envious scholars pull bricks to throw at the pain-stricken lovers 

O Bahoo, lovers know the secrets of the Beloved, ignorant know nought 

 

he doors of sharia are renowned and mighty. They are for the common people i.e 

seekers of the world and seekers of the hereafter. The gateway of Faqr resembles the 

small wicket that is reserved for the special, the seekers of Allah. The scholars do not let 

anyone walk the path of Faqr because they are unaware of the secrets and the subtleties 

of this path. Whoever adopted Faqr did it secretly. These so-called scholars throw stones 

of taunts and pass verdicts of heresy at its followers. Only lovers know the Divine secret 

and the worldly people cannot understand it. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਲ਼ਯ ਅਤ ; شریعت

shariat 
Sharia, Islamic law دے ; ਦੇ ; de Of 

 ; ਦਯਲਾਸੇ ; دروازے

darwaaze 
Door, entrance ےو  ਉਚੇੱ ; uche High, tall, lofty ; اچّ 

 ਏਯ ; Faqr ; فقر ਯਾਵ ; raah Path ; راہ
Faqr (see chapter 1 

of Teachings) 

 ਭੋਯ  ; moree Hole ; موری ਦਾ ; da Of ; دا

لم فال عا  ; ਆਮਰਭ 

ਾਸਰ ; alim faazil 

Proficient alim or 

scholar 

و نہ دیندے
 

ن

ھ
گ

 

بن

; ਰੁੰਣ ਨਾ 

ਦੇਂਦੇ ; langhan na 

deinde 

Do not let cross, 

pass, traverse or 

enter 

 ਜੋ ; jo Whoever ; جو
ھد ا

گ

 

 ; ਰੁੰਦਾ ; بن

langhda 

Enter, cross, 

traverse 

 ਚੋਯ  ; choree Secretly ; چوری ੋ ; so He; that (person) ; سو

و

 

ے
 
و  ن

 

ے
 
 ੱਟ ੱਟ ; patt ; ن

patt 
To pull, root out ے ں

 

 ਇੱਟਾਾਂ ; ittaan Bricks ; ابِ

و
ے

 

ٹ
ے
 ਭਾਯਨ ; maaran Hit ; مارؿ ਲੱਟ ੇ; vatte Stones, rocks ; و

و
ے
رد منداںد  ; ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ; 

dardmandaan 

Pain-stricken; 

passionate Divine 

lovers 
 ਐੋਯ  ; khoree ; کھوری

Holding animosity, 

enmity, grudge 

 ਭਾਵ  ; maahee Beloved ; ماہی ਯਾਸ ; raaz Secret ; راز

 ਜਾਨਣ ; jaanan ; جانن ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق

Know, understand, 

be acquainted, 

conversant or 

familiar with 
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 ਏ  ਜਾਨਣ ; کی جانن لوک

ਰੋਏ ; kee jaanan lok 

How would people 

know! 
 ;  ਅਥੋਯ ; اتھوری

athoree 

One who uses 

donkey as carrier, 

one who drives 

donkey cart, 

figuratively, the 

ignorant 
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114. You are Macrocosm 

پڑھدے، جو جا پہنتے وچِ ذاتی ھّوُ نہصفت ثنائیں موؽ   

  تے اثباتی ھّوُعلم و عمل اّنہاں وچِ ہووے، جیہڑے اصلی

وُنیںناؽ محبت نفس 
ھ

ّ
ے

 

ِٹ

ی کاتی ھُّ، گِھن رضا دوِ  

، پا اندر وچِ جھاتی ھُّ  ھُّؒ
ے
 چوداں طبق دِلے دے اندر ب 

 ص

 

 ਆਦ ਮਤ ਨਾਈ ਾਂ ਭੂਰ ਨਾ ਹਹਦੇ, ਜੋ ਜਾ ਵੁੰਤੇ ਮਲਚ ਸਾਤ  ਵ ੂ

ਇਰਭੋ ਅਭਰ ਉਨਹਾਾਂ ਮਲਚ ਵੋਲੇ, ਮਜਵਹੇ ਅਰ  ਤੇ ਅਫਾਤ  ਵ ੂ

ਨਾਰ ਭ ਵੱਫਤ ਨ ਏਠੂੱਨੇਂ, ਮਨ ਯਸਾ ਦ  ਏਾਤ  ਵ ੂ

ਚੌਦਾਾਂ ਤਫਏ ਮਦਰੇ ਦੇ ਅੁੰਦਯ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਾ ਅੁੰਦਯ ਮਲਚ ਝਾਤ  ਵ ੂ   

 

Swad Sift sanaaeen mool na parhde, jo jaa pahnte wich zaatee Hoo 

Ilm-o-amal onhaan wich hove, jehre aslee te asbaatee Hoo 

Naal mohabbat nafs kuthoneen, ghin razaa dee kaatee Hoo 

Chaudaan tabaq dile de andar Bahoo, paa andar wich jhaatee Hoo 

 

 Absorbed in Essence; request not with hymns or praises 

Unerring acts of knowledge are by whom? By firm and pure 

For Allah‟s pleasure, rightfully slayed the self - at fault 

Fourteen realms lie within you - says Bahoo: Desire to seek it all! 

 

he seekers who have drowned in the Essence need not to recite hymns etc because 

the purpose of recitals is to gain Divine vision which they already have achieved. The 

Divine knowledge and practice upon it are the legacies of the eternal seekers of Allah. 

They have found the secret of Reality by killing the self with the knife of surrender and 

submission. O seeker of Allah! Just be attentive towards your inward as the whole 

universe is within yourself. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ਮਤ ਨਾਈ ; صفت ثنائیں ਾਂ 

; sift sanaaeen 

Hymns and praise 

of Allah 

 ਭੂਰ ਨਾ ;موؽ نہ پڑھدے

ਹਹਦੇ ; mool na 

parhde 

Do not recite 

 ਜੋ ਜਾ ਵੁੰਤੇ ; جوجاپہنتےوچِ

ਮਲਚ ; jo jaa pahnte 

wich 

Those who have 

reached within 
 ਸਾਤ  ; zaatee Essence of Allah ; ذاتی

 ; ਇਰਭੋ ਅਭਰ ; علم و عمل

ilm-o-amal 

Knowledge and 

action or conduct 

 ਉਨਹਾਾਂ ਮਲਚ ;انہاں وچِ ہووے

ਵੋਲ ੇ ; onhaan wich 

hove 

Those have 

 ਅਰ  ; aslee ; اصلی ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے
Real, original, true; 

genuine, pure 

 ਤੇ ; te And ; تے 
 ;  ਅਫਾਤ ; اثباتی

asbaatee 

One who firmly 

believes in the 

Oneness of God; 

perseverent, 

steadfast 

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ
With, along with, 

together with 
 ; ਭ ਵੱਫਤ ; محبت

mohabbat 
Love 

 ਨ ; nafs Self ; نفس
ونُیں
ھ

ّ
ے

 

ِٹ

 ; ਏੱਠੂਨੇਂ ; 

kuthoneen 
To slaughter 

 ਯਸਾ ; razaa ; رضا ਮਨ ; ghin By taking ; گِھن
Allah's will and 

pleasure 

یدوِ  ; ਦ  ; dee Of کاتی ; ਏਾਤ  ; kaatee Knife 

 ; ਚੌਦਾਾਂ ਤਫਏ ; چوداں طبق

chaudaan tabaq 

Fourteen realms; 

entire creation 

created by the 

command of 'Be!' 

 ਮਦਰੇ ਦੇ ;دِلے دے اندر

ਅੁੰਦਯ ; dile de andar 

In the inward, 

esoteric being or 

spiritual being 

 ਾ ਅੁੰਦਯ ; پا اندر وچِ جھاتی

ਮਲਚ ਝਾਤ  ; paa andar 

wich jhaatee 

Peep inside; Look 

or glance within  
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115. Inciting Self 

ر  کالا ھّوُصّرُت نفس امّارہ دِی، کوئی

گلے
  کتا 

ُکے 
ّ

 

ُے، منگے چ ے ب نوالا ھُّ لہوکُوکے و ئ ِ
 
پ  

بیٹھا، دِؽ دے ناؽ سنبھالا ھّوُ اندرکھبےے پاسوں   

  ہےایہہ بدبخت 
ے
ا ظالم ب  ڈے

ے
، و ِھُّؒ

َ
ہا

 ّ
  لل

ے
سی ٹالا ھُّک  

 ص

 

 ਆਦ ੂਯਤ ਨ ਅੱਭਾਯਾ ਦ , ਏੋਈ ਏ ੱਤਾ  ਰਯ ਏਾਾ ਵ ੂ

ਏੂਏੇ ਨੂਏੇ ਰਵ ੂ ਲ,ੇ ਭੁੰ ੇਚਯਫ ਨਲਾਰਾ ਵ ੂ

ਐੱਫੇ ਾਮ ਾਂ ਅੁੰਦਯ ਫੈਠਾ, ਮਦਰ ਦੇ ਨਾਰ ੁੰਬਾਰਾ ਵ ੂ

ਇਵ ਫਦਫਸ਼ਤ ਵੈ ਲੱਡਾ ਸਾਰਭ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਅੱਰਾ ਏਯ  ਟਾਾ ਵ ੂ 

 

Swad Soorat nafs ammarah dee, koee kuttaa gullar kaalaa Hoo 

Kooke nooke lahu peeve, mange charb navaalaa Hoo 

Khabbe paason andar baithaa, dil de naal sambhaalaa Hoo 

Eh badbakht hai wadda zaalim Bahoo, Allah karsee taalaa Hoo 

 

 A black dog. Whelp. The face of inciting self 

Barks and howls for a hefty bite of bloody meat 

Resides on the left, near the inward. Deluding 

O Bahoo, self‟s cruel. Only Allah can save us 

 

he appearance and condition of the inciting self is like that of a black dog who at all 

the time barks in starvation and asks for delicious food. It always wanders to fulfil 

its desires and lust. It is fortified on the left side of the chest and whenever the chance 

arises (the inward becomes oblivious of Allah‟s invocation) it starts to attack. This self is 

wretched and tyrannical, only Allah can save the soul from its venom. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ੂਯਤ ; soorat ; صُّرت
Form; face, 

appearance 
 ; ਨ ਅੱਭਾਯਾ ;نفس امّارہ

nafs ammarah 
Inciting self 

یدوِ  ; ਦ  ; dee Of کوئی ; ਏੋਈ ; koee Some, any 

ر 

گلے
 ; ਏ ੱਤਾ  ਰਯ ; کتا 

kuttaa gullar 

Puppy, whelp, 

canine 
 ਏਾਾ ; kaalaa Black ; کالا

ُکے
ّ

 

 ; ਏੂਏੇ ਨੂਏੇ ; کُوکے و

kooke nooke 
Howl, bark, cry لہو ; ਰਵ ੂ; lahu Blood, gore 

ےُ ئ ِ
 
 ਭੁੰੇ ; mange Ask for ; منگے  ਲ ੇ; peeve Drink ; پ

 ਚਯਫ ; charb ; چ ے ب
Fried; here it means 

delicious 
 ; ਨਲਾਰਾ ; نوالا

navaalaa 
Morsel, bite 

ਐੱਫੇ ਾਮ ; کھبےے پاسوں ਾਂ ; 

khabbe paason 
From the left side 

 ; ਅੁੰਦਯ ਫੈਠਾ ;اندر بیٹھا

andar baithaa 
Sitting inwardly 

 ਮਦਰ ਦੇ ; دِؽ دےناؽ سنبھالا

ਨਾਰ ੁੰਬਾਰਾ ; dil de 

naal sambhaalaa 

Fortified with heart; 

here it means 

controlling or 

deluding the heart 

 ਇਵ ; eh This ; ایہہ

 ; ਫਦ ਫਸ਼ਤ ; بدبخت

badbakht 

Unfortunate, 

wretched 

ا ਵੈ ; hai Is ; ہے ڈے
ے
 ਲੱਡਾ ; wadda Big; immense ; و

ِ ਸਾਰਭ ; zaalim Cruel ; ظالم
َ
ہا

 ّ
لل  ; ਅੱਰਾ ; Allah Allah 

 
ے
سی ٹالاک  ; ਏਯ  ਟਾਾ ; 

karsee taalaa 

Will evade, save or 

protect 
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116. Self - the Dog 

وھّوُو ئوُے
ی ب
ک

و وقیم وقیما ونوں، ےو

م

ّ
وکُ ونفس  ضروری

وھّوُو وپڑھیوے وپیا ؾ
ے
ود ؾ

ے
ود ودا،  

ل
واَل وذِکر ومحبت  ناؽ

وھّوُو ودِسیوے وذات وذاتوں د ا،

 

ئن
ھی

م

ت

و وحاصل و
ے
ورب وکنوں  ذِکر

وھّوُ ئوُے
 ھب
بٹ

و وذات ہ ا ں

 

ج ٹ
و  ھُّوؒ،
ے
وب  وتنہاندے وغلاؾ وجہاؿ  دوہیں

 ض

 

ਸ ਆਦ ਸਯਯੂ  ਨ ਏ ੱਤੇ ਨੂੁੰ , ਏ ਭਾ ਏ ਭ ਏਚ ਲੇ ਵ ੂ

ਨਾਰ ਭ ਵੱਫਤ ਮਸਏਯ ਅੱਰਾ ਦਾ, ਦਭ ਦਭ ਮਆ ਹਹ ਲੇ ਵ ੂ

ਮਸਏਯ ਏਨੋਂ ਯੱਫ ਵਾਰ ਥ ਾਂਦਾ, ਸਾਤੋਂ ਸਾਤ ਮਦ ਲੇ ਵ ੂ

ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ  ਰਾਭ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਸਾਤ ਰਬ ਲੇ ਵ ੂ 

 

Zwad Zarooree nafs kutte noon, qeema qeem kacheeve Hoo 

Naal mohabbat zikr Allah da, dam dam peaa parheeve Hoo 

Zikr kanon Rabb haasil theendaa, zaato Zaat diseeve Hoo 

Doheen jahaan ghulaam tinhaande Bahoo, jinhaan Zaat labheeve Hoo  

 

 It's important to crush the canine self into bits 

By fondly invoking Allah, with each breath 

With invocation one reaches Lord. Divine Essence beheld within 

O Bahoo, both the worlds are the slaves of those who reach the Essence  

 

t is necessary in the path of Faqr that the dog like inciting self is crumbled into bits 

and pieces ultimately towards its complete annihilation. The eternal invocation and 

contemplation of Ism-e-Allah Zaat should be performed by every breath with intense 

passion. Without it, the self never dies despite lifelong prayers that will exhaust you. The 

blessing of Divine vision is received only after the self dies by the contemplation and 

invocation of Ism-e-Allah Zaat. Both the worlds come in the servitude of the one who is 

blessed with the Essence. 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ;  ਸਯਯੂ ; ضروری

zarooree 

Necessary, 

indispensable, 

essential, needful, 

urgent, requisite 

ےو

م

ّ
 ; ਨ ਏ ੱਤੇ ;نفس کُ

nafs kutte 
Dog like self 

ਨੂੁੰ ; نوں  ; noon At, to, on, for 
ئوےُ
ی ب
ک

 ਏ ਭਾ ਏ ਭ ; قیماقیم 

ਏਚ ਲੇ ; qeema qeem 

kacheeve 

Mince like meat 

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ
With, along with, 

together with 

 ; ਭ ਵੱਫਤ ; محبت

mohabbat 
Love ِکرذو  ; ਮਸਏਯ ; zikr Invocation 

ہ
 ّ
 ਦਾ ; da Of ; دا ਅੱਰਾ ; Allah Allah ; الل

ؾ
ے
ؾ د
ے
 ਦਭ ਦਭ ; dam ;  د

dam 
With each breath 

 ;ੇ ਮਆ ਹਹ ਲ ;پیا پڑھیوے

peaa parheeve 
Keep on invoking 

 ਏਨੋਂ  ; kanon With, by, from ; کنوں

 حا
ے
د ارب

 

ئن
ھی

م

ت

صل   ; ਯੱਫ 

ਵਾਰ ਥ ਾਂਦਾ ; Rabb 

haasil theendaa 

Literally, attain or 

reach Allah; 

figuratively, 

recognize Allah; 

behold the Divine 

vision 

 ; ਸਾਤੋਂ ਸਾਤ ; ذاتوں ذات

zaato Zaat 

From (a person's) 

essence to the 

(Divine) Essence, 

finding the Divine 

Essence within 

one‟s essence 

 ;ੇ ਮਦ ਲ ; دِسیوے

diseeve 
Seen, beheld 

 ; ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ;دوہیں جہاؿ

doheen jahaan 
Both the worlds 

 ;  ਰਾਭ ; غلاؾ

ghulaam 
Slave 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ; تنہاندے

tinhaande 
Their 

ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ
ئوےُ
 ھب
بٹ

 ; ਰਬ ਲ ੇ; 

labheeve 
Found 
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117. Disciples of Ghawth al-Azam 

ؿ ماندے ھّوُ
ے
 طالب غوث الاعظمہ والے، شالا کدے نہ ہوو

تی، سدا رہن کرلاندے ھّوُ
ے
د ے اندر عشق دِی ر

 

ئن
ی ج 

 

 آندے ھّوُ

م

ِ

 

 دا ہووے، لے خوشیاں ن

 

ن

ِل م

 جینوں شوؼ 

 
ے
، جیہڑے ذاتی اسِم کماندے ھّوُدوہیں جہاؿ نصیب تنہاندے ب  ھُّؒ  

 ط

 

ਤੋ ਤਾਰਫ ੌ ਅੱਰ-ਆਸਭ ਲਾੇ, ਲ਼ਾਰਾ ਏਦੇ ਨਾ ਵੋਲਣ ਭਾਾਂਦੇ ਵ ੂ

ਜੈਂਦੇ ਅੁੰਦਯ ਇਲ਼ਏ ਦ  ਯੱਤ , ਦਾ ਯਮਵਣ ਏ ਯਰਾਾਂਦੇ ਵ ੂ

ਜੈਨੂੁੰ  ਲ਼ੌਏ ਮਭਨ ਦਾ ਵੋਲੇ, ਰੈ ਸ਼ ਲ਼ ਆਾਂ ਮਨਤ ਆਾਂਦੇ ਵ ੂ

ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਨ ਫ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਸਾਤ  ਇਭ ਏਭਾਾਂਦੇ ਵ ੂ 

 

Toye Taalab Ghaus al-Azam waale, shaalaa kade na hovan maande Hoo 

Jainde andar ishq dee ratti, sadaa rahen kurlaande Hoo 

Jainoon shauq milan da hove, le khushiaan nit aande Hoo 

Doheen jahaan naseeb tinhaande Bahoo, jehre Zaatee Ism kamaande Hoo 

 

 Disciples of Ghawth al-Azam, fatigued! Nought 

If there‟s a tiny bit of love within. It‟s the sign, sigh! 

Desirous to meet the beloved, forever bring joy  

Both the worlds are of those, O Bahoo, who invoke the Divine name 

 

he seekers who feel even a minute love for Allah, implore only to behold Him and 

remain restless. They endure all the trials and difficulties passionately only to be 

able to meet Allah. This is only the way of disciples of Shaikh Abdul Qadir Jilani. He is 

always there to help them and never lets them stagger spiritually or get worried. They 

invoke and contemplate Ism-e-Allah Zaat and remain fortunate in both the worlds. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; طالب غوث الاعظمہ والے

ਤਾਰਫ ੌ ਅੱਰ-ਆਸਭ 

ਲਾੇ ; taalab Ghaus 

al-Azam waale 

Disciples or seekers 

of Ghawth al-Azam 

Shaikh Abdul Qadir 

Jilani 

 ਲ਼ਾਰਾ ; shaalaa ; شالا

God willing, by the 

will of or grace of 

God 

وکدےنہ ہو
ے
ؿو  ; ਏਦੇ ਨਾ 

ਵੋਲਣ ; kade na 

hovan 

Will never be ماندے ; ਭਾਾਂਦੇ ; maande 
Tired, weary, 

fatigued; helpless 

د ےاندر

 

ئن
ی   ; ج 

ਜੈਂਦੇ ਅੁੰਦਯ ; jainde 

andar 

In whom 
ودوِ
ے
تیی ر   ਇਲ਼ਏ ਦ ;عشق 

ਯੱਤ  ; ishq dee ratti 

A little bit or even a 

minute passion of 

love 

 ਦਾ ; sadaa ; سدا

Always, 

perpetually, 

continually, 

permanently, ever 

 ਯਮਵਣ ; rahen Live, stay ; رہن

 ; ਏ ਯਰਾਾਂਦੇ ; کرلاندے

kurlaande 

Wailing; sighing in 

pain of love 
ਜੈਨੂੁੰ ; جینوں  ; jainoon Those, whom 

 ਲ਼ੌਏ ; shauq ; شوؼ

Fondness, eager 

desire, liking, 

insterest, eagerness 

ہووےودا  و 
 

ن

ِل  ਮਭਨ ਦਾ ;م

ਵੋਲ ੇ; milan da hove 
Of union, to meet 

 آندے

م

ِ

 

 ਰੈ ; لےخوشیاں ن

ਸ਼ ਲ਼ ਆਾਂ ਮਨਤ ਆਾਂਦੇ ; le 

khushiaan nit aande 

Forever bring 

happiness 
 ; ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ;دوہیں جہاؿ

doheen jahaan 

Both the worlds; 

entire universe and 

the hereafter 

 ਨ ਫ ; naseeb Luck, fate, destiny ; نصیب
 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ; تنہاندے

tinhaande 
Their 

 ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے
  ਸਾਤ ;ذاتی اسم کماندے

ਇਭ ਏਭਾਾਂਦੇ ; Zaatee 

Ism kamaande 

Reach the Divine 

Essence from the 

Divine name, Ism-

e-Allah Zaat 
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118. Allah, Alif and Seeker   

پیا گانویں ھّوُونوںواّسےوہوویں،وطالبوکےوبنوطالب  

 سچا لڑ ہادی دا پھڑکے، اوہو تو ہو جانویں ھّوُ

ُں 
ّ

م

کماویں، کلمے ناؽ نہانویں ھّوُ کرذوِکلمے دا و  

ِواللہ ، ے  ذاتی ا  ھُّؒ
ے
سم کمانویں ھّوُ تینوں پاک کریسی ب   

 ط

 

ਤੋ ਤਾਰਫ ਫਣ ਏੇ ਤਾਰਫ ਵੋਲੇਂ, ਉ ੇਨੂੁੰ  ਮਆ ਾਾਂਲੇਂ ਵ ੂ

ੱਚਾ ਰਹ ਵਾਦ  ਦਾ ਪਹ ਏੇ, ਵੋ ਤੂ ਵੋ ਜਾਾਂਲੇਂ ਵ ੂ

ਏਰਭੇ ਦਾ ਤੂੁੰ ਮਸਏਯ ਏਭਾਲੇਂ, ਏਰਭੇ ਨਾਰ ਨਹਾਾਂਲੇਂ ਵ ੂ

ਅੱਰਾ ਤੈਨੂੁੰ  ਾਏ ਏਯੇ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੇ ਸਾਤ  ਇਭ ਏਭਾਾਂਲੇਂ ਵ ੂ

 

Toye Taalab ban ke taalab hoven, ose noon peaa gaanven Hoo 

Sachaa larr haadee da pharr ke, oho tu ho jaanven Hoo 

Kalmey da tun zikr kamaaven, kalmey naal nahaanven Hoo 

Allah tainu paak karesee Bahoo, je Zaatee Ism kamaanven Hoo 

 

 Become a seeker worth desire. Seek spiritual guide wholly 

Wholly become him; hold tight.  

So, dive to the core and recite shahada; divulge and purify 

O Bahoo! Allah will sanctify you, invoke and contemplate Alif to achieve  

 

seeker! Be a sincere and devoted disciple of your spiritual guide and obey him 

physically as well as esoterically. Love and obey him to the extent that you are 

annihilated in him. Recite shahada with the inward verification so you become eternally 

purified by accepting that there is no god but Allah and achieving the secret of 

Mohammadan Reality. When you annihilate yourself in Ism-e-Allah Zaat, Allah would also 

sanctify you from all impurities and make you pure and clean. 

 

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; طالب بن کے طالب ہوویں

ਤਾਰਫ ਫਣ ਏੇ ਤਾਰਫ 

ਵੋਲੇਂ ; taalab ban ke 

taalab hoven 

Become a seeker 

from a disciple 

گانویںوپیا  ونوںاسّے   ; ਉੇ ਨੂੁੰ  

ਮਆ ਾਾਂਲੇਂ ; ose noon 

peaa gaanven 

Keep on 

remembering him 

 ੱਚਾ ; sachaa Righteous, true ; سچا

 ਰਹ ; larr ; لڑ

Literally, end or 

corner of cloth or 

garment; 

figuratively, it 

means to be 

associated with the 

spiritual guide  

 ਵਾਦ  ; haadee Guide, leader ; ہادی

 ਦਾ ; da Of ; دا

 ਪਹ ਏੇ ; pharr ; پھڑکے

ke 
By holding 

ہو جانویں تواوہو   ; ਵੋ ਤੂ ਵੋ 

ਜਾਾਂਲੇਂ ; oho tu ho 

jaanven 

You become or 

transform like him 

 ਏਰਭੇ ; kalmey ; کلمے
Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 
 ਤੂੁੰ ; tun You ; توں

کر کماویںذوِ  ; ਮਸਏਯ ਏਭਾਲੇਂ ; 

zikr kamaaven 

Invoke or recite to 

earn or receive 

ناؽ نہانویںکلمے   ; ਏਰਭੇ 

ਨਾਰ ਨਹਾਾਂਲੇਂ ; kalmey 

naal nahaanven 

Be in the shower of 

blessings of 

shahada or be 

blessed with true 

essence of shahada 

ہ
 ّ
ਤੈਨੂੁੰ ; تینوں ਅੱਰਾ ; Allah Allah ; الل  ; tainu You 

 ;  ਾਏ ਏਯੇ ; پاک کریسی

paak karesee 

Will purify or 

sanctify 
 ਜੇ ; je If, in case, provided ; ے 

ِو سم کمانویںذاتی ا  ; ਸਾਤ  

ਇਭ ਏਭਾਾਂਲੇਂ ; Zaatee 

Ism kamaanven 

Invoke and 

contemplate Ism-e-

Allah Zaat 
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119. Spiritually Blind 

 ظاہر ویکھاں جانی تائیں، نالے دِسّے اندر سینے ھّوُ

 لوک ناینے  ھّوُبِر

 

ن
ے
ےس
ہ 

 پھراں، 

م

ِ

 

ہوں ماری میں ن  

ُہ پایا، لوک جاوؿ مکے مدینے ھُّ
ے

 

 میں دِؽ وچِوں ہے ش

، سب دِلاندے وچِ خزینے ھُّ   ھُّؒ
ے
ومیراں ہو دا ب   کہے فقیر

 ظ

 

ਸੋ ਸਾਵਯ ਲੇਐਾਾਂ ਜਾਨ  ਤਾਈ ਾਂ, ਨਾਰੇ ਮਦੱੇ ਅੁੰਦਯ  ਨੇ ਵ ੂ

ਮਫਯਵੋਂ ਭਾਯ  ਭੈਂ ਮਨਤ ਮਪਯਾਾਂ, ਵੱਣ ਰੋਏ ਨਾਫ ਨੇ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਮਦਰ ਮਲਚੋਂ ਵੈ ਲ਼ੋਵ ਾਇਆ, ਰੋਏ ਜਾਲਣ ਭਏ ੇਭਦ ਨੇ ਵ ੂ

ਏਵੇ ਏ ਯ ਭ ਯਾਾਂ(ਯਸ) ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਫ ਮਦਰਾਾਂਦੇ ਮਲਚ ਸ਼ਸ ਨੇ ਵ ੂ

 

Zoye Zaahir wekhaan Jaanee taaeen, naale disse andar seene Hoo 

Birhon maari main nit phiraan, hassan lok naabeene Hoo 

Main dil wichon hai Shauh paaiaa, lok javan Makke Madine Hoo 

Kahe Fakir Miraan da Bahoo, sab dilaande wich khazeene Hoo 

 

 I see the Beloved exoterically everywhere and esoterically in myself 

Longing, in separation, I wander every day. Grin blind folk 

I reached the Beloved King within. People pilgrim to Makkah and Madina 

Reveals this Fakir, Bahoo, of the true leader, treasures are buried deep within hearts 

 

see my Beloved everywhere, both esoterically and exoterically. I wander in the pain of 

separation and longing to meet the Beloved. Those spiritually blind laugh and make fun 

of me. People travel to Makkah and Madina to have Allah‟s closeness but I have reached 

Him in my inward. This Fakir, Bahoo, of Shaikh Abdul Qadir Jilani says that Divine 

secrets are buried deep within. 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ویکھاں جانی تائیںظاہر  ; ਸਾਵਯ 

ਲੇਐਾਾਂ ਜਾਨ  ਤਾਈ ਾਂ ; 

zaahir wekhaan 

Jaanee taaeen 

Behold the Beloved 

outwardly 

 ਨਾਰੇ ; naale ; نالے
Alongwith, 

together, with 

 ਮਦੱੇ ; disse Is seen, observed ; دِسّے

 ; ਅੁੰਦਯ  ਨੇ ; اندر سینے

andar seene 

Within, inwardly, in 

the esoteric being 

or spiritual being 

ہوںبِر ماری ; ਮਫਯਵੋਂ ਭਾਯ  ; 

birhon maari 

Suffering from 

pangs of separation; 

longing 

و ਭੈਂ ; main I, me ; میں

م

ِ

 

 ਮਨਤ ; nit ; ن
Perpetually, always, 

continually 

و ਮਪਯਾਾਂ ; phiraan Wander, roam about ; پھراں

 

ن
ے
ےس
ہ 

 ; ਵੱਣ ; hassan Laugh 

 ; ਰੋਏ ਨਾਫ ਨੇ ; لوک ناینے 

lok naabeene 

The blind; here it 

means blind of 

spiritual insight 

 ; ਮਦਰ ਮਲਚੋਂ ;دِؽ وچِوں

dil wichon 
Inwardly 

 ਵੈ ਲ਼ੋਵ ਾਇਆ ; ہے شوہ پایا

; hai Shauh paaiaa 

Recognize Allah, 

the Beloved, the 

King 
 ਜਾਲਣ ; javan Go ; جاوؿ

 ਭਏੇ ; Makke Makkah ; مکے
 ; ਭਦ ਨੇ ; مدینے

Madine 
Madina 

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر ਏਵੇ ; kahe Says ; کہے

 ; ਭ ਯਾਾਂ (ਯਸ) ; میراںہ

Miraan 

Shaikh Abdul Qadir 

Jilani 
 ਦਾ ; da Of ; دا

 ਫ ; sab All ; سب
 ਮਦਰਾਾਂਦੇ ਮਲਚ ;دِلاندے وچِ

; dilaande wich 

Within the heart or 

inward 

 ; ਸ਼ਸ ਨੇ ; خزینے

khazeene 
Treasures 
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120. Faqr requires Knowledge  

وُں باجھ فقر کماوے، کافر مرے دیوانہ ھُّ
م
علِ

 

رہیاں دِی کرے عبادت، رہے اللہ کنوں بیگانہ ھّوُ
ے
 سَے و

و

ک

وغفلت کنوں نہ 

ھّ

س پردے، دِؽ جاہل بت خانہ ھّوُ
ّ
لیئ

 

 
ے
ہ ا ں ملیا یامیں قرباؿ تنہاں توں ب 

 

، ج ٹ ر یگانہ ھّوُھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਇਰਭੋਂ ਫਾਝ ਏਯ ਏਭਾਲੇ, ਏਾਯ ਭਯੇ ਦ ਲਾਨਾ ਵ ੂ

ੈ ਲਮਯਹਆਾਂ ਦ  ਏਯੇ ਅਫਾਦਤ, ਯਵੇ ਅੱਰਾ ਏਨੋਂ ਫੇਾਨਾ ਵ ੂ

ਰਤ ਏਨੋਂ ਨਾ ਐ ਮਰਉ ਯਦੇ, ਮਦਰ ਜਾਮਵਰ ਫ ੱਤਸ਼ਾਨਾ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਮਭਮਰਆ ਮਾਯ ਮਾਨਾ ਵ ੂ

 

 Ilmon baajh Faqr kamaave, kafir mare deewaanaa Hoo 

Sey varhiaan dee kare ibaadat, rahe Allah kanon begaanaa Hoo 

Ghaflat kanon na khulyus parde, dil jaahil bottkhaanaa Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan miliaa yaar yagaanaa Hoo 

 

Ain Tread Faqr without knowledge! Will die an insane pagan 

Worshipped years after years. Yet stayed ignorant towards Allah 

Obliviousness… veils won‟t lift. Heart‟s an ignorant temple 

May I sacrifice on them, O Bahoo, who found the One True Friend 

 

n this quatrain, Sultan Bahoo is elaborating the conditions of the throne of Divine 

guidance and persuasion: 

Nowadays it has become a custom that anyone can claim to be a perfect spiritual guide. 

They start giving invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat and spiritually train 

people without having its capability and permission from the Prophet. It is the principle 

in the path of Faqr that when the perfect spiritual guide‟s time to depart from the world 

comes, he presents in the Mohammadan Assembly the most sincere and capable of his 

devotees. The Prophet is the sole authority who grants the treasure of Faqr hence he 

bestows upon the chosen seeker the inspired knowledge and permits the guide to train the 

I 
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seeker to accede to the throne of Divine guidance and persuasion. Then the spiritual guide 

starts his training inwardly. When the seeker‟s training is completed, the spiritual guide 

departs from this world granting his throne of spiritual guidance and persuasion to the 

chosen seeker. Now it becomes obligatory upon that seeker, the new spiritual guide to 

grant gnosis as well as the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat to the 

seekers of Allah. The person who does not follow this pattern and on his own accord 

starts this practice, ultimately becomes a madman, apostate and pagan and his end is 

horrendous. We have a lot of examples scattered around us. Such a person, though 

worships for hundreds of years but his hard mystic exercises cannot remove the veil from 

his inward because he has made superficial wishes his god and has occupied the throne of 

guidance to accumulate wealth from people. May I sacrifice myself for the true seekers of 

Allah who have gained union with Allah and have reached the destination in Faqr! 

Another explanation of these verses is: 

A person who adopts the path of Faqr without its true knowledge eventually becomes a 

madman and a pagan. Without the perfect spiritual guide even if a person worships for 

hundreds of years, he cannot attain gnosis of Allah. Despite every effort veils from the 

inward cannot be removed and he will remain ignorant. May I sacrifice myself for the 

seekers of Allah who have gained union with Him and have reached the destination in 

Faqr! 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

وںُ
م
 ਇਰਭੋਂ ; ilmon ; علِ

Knowledge, 

learning 
 ਫਾਝ ; baajh Without ; باجھ

 ; ਏਯ ਏਭਾਲੇ ; فقر کماوے

Faqr kamaave 

Tread Faqr, follow 

the path of Faqr 
 ਏਾਯ ; kafir Pagan ; کافر

 ਭਯੇ ; mare To die ; مرے
 ; ਦ ਲਾਨਾ ; دیوانہ

deewaanaa 

Insane, mad, 

lunatic, crazy 

رہیاں
ے
 ; ੈ ਲਮਯਹਆਾਂ ; سَے و

sey varhiaan 

Hundreds of years, 

several years, a 

long time 
یدوِ  ; ਦ  ; dee Of 

 ਏਯ ੇ; kare To do, to perform ; کرے
 ; ਅਫਾਦਤ ; عبادت

ibaadat 
Worship 
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 ਯਵੇ ;  کنوں بیگانہاللہرہے 

ਅੱਰਾ ਏਨੋਂ  ਫੇਾਨਾ ; 

rahe Allah kanon 

begaanaa 

Remains stranger or 

unfamiliar to Allah 
 ਰਤ ਏਨੋਂ ; غفلت کنوں

; ghaflat kanon 

Due to negligence 

or obliviousness 

و

ک

و

ھّ

س
ّ
لیئ  ; ਨਾ ਐ ਮਰਉ ;نہ 

na khulyus 
Do not open 

 ਯਦੇ ; parde Veils ; پردے

 ਜਾਮਵਰ ; jaahil Ignorant ; جاہل ਮਦਰ ; dil Inward ; دِؽ

 ; ਫ ੱਤਸ਼ਾਨਾ ;بت خانہ

bottkhaanaa 
Temple, idol house میں ; ਭੈਂ ; main I 

 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; تنہاں توں

tinhaan tun 

On they, them, 

those 

ہ ا ں

 

 ਮਭਮਰਆ ; miliaa Met; found ; ملیا ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ; ਮਾਯ ਮਾਨਾ ;یار یگانہ

yaar yagaanaa 

Unrivalled or 

incomparable 

Beloved; the Divine 

Beloved 
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121. Oneness - Divine Secret 

ے وحدت سِرّ بحاننی ھُّ عقل فکر دوِ
ھ
ے

م

ٹ
ِ
ج 

ی جا نہ کائی،   

  قرآنیناں  اّوتھے  مُلاےں  پنڈت  جوشی، ناں  اّوتھے

ِ

ھُّ      عِل  

 
ے
 ہوئے فانی ھُّج 

ّ
، تاں کُ

ے

م

  اےمد  اےحد وکِھالی دِّ

، کتاباں  ھُّؒ
ے
ٹھپ آماننی ھّوُ علم ماؾ کیتونے حاصل ب   

 ع

 

ਨ ਅਏਰ ਮਏਯ ਦ  ਜਾ ਨਾ ਏਾਈ, ਮਜੱਥੇ ਲਵਦਤ ਮੱਯ  ਫਵਾਨ  ਵ ੂ

ਨਾਾਂ ਉਥੇ ਭ ੱਰਾਾਂ ੁੰਡਤ ਜੋਲ਼ , ਨਾਾਂ ਉਥੇ ਇਰਭ ਏ ਯਾਨ  ਵ ੂ

ਜਦ ਅਵਭਦ ਅਵਦ ਮਲਐਾਰ  ਮਦੱਤ , ਤਾਾਂ ਏ ਰ ਵੋ ਾਨ  ਵ ੂ

ਇਰਭ ਤਭਾਭ ਏ ਤੋ ਨੇ ਵਾਰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਏਤਾਫਾਾਂ ਠੱ ਅਭਾਨ  ਵ ੂ 

 

Ain Aqal fikr dee jaa na kaaee, jitthe Wahdat sir'r Subhaanee Hoo 

Naa othe mullah pandit joshee, Naa othe ilm Quranee Hoo 

Jad Ahmad Ahad wikhaalee dittee, taan kul hoe fanee Hoo 

Ilm tamaam keetone haasil Bahoo, kitaabaan thapp asmaanee Hoo 

 

 Oneness, Divine secret – No need for wisdom and reflection 

Neither there‟re mullah, pandit and astrologer nor Quranic knowledge 

Ahad - Ahmad…Self-Disclosure, at once I annihilated in totality 

Put down heavenly Scriptures, O Bahoo, then will reveal the entire knowledge 

 

he station of First Manifestation is a secret of Allah and there is no room for any 

wisdom and reasoning because access to this station is gained after passing beyond 

them. This is the most exalted station in the path of Faqr therefore after having attained 

to this destination, there remains no need of any other goal and rituals (invocation, 

recitation or the guidance of religious scholars). On reaching this station, when I saw Ahad 

wearing the veil of „M‟ of Ahmad, I was annihilated in the Essence of Ahad and achieved 

the reality of Oneness of Allah and Messengerhood. All the heavenly Books are a source 

to reach Allah and when access to Ahad is achieved, there is no need of reading books. 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਅਏਰ ; aqal ; عقل

Intelligence, 

intellect, wit, 

wisdom 
 ਮਏਯ ; fikr Reflection ; فکر

یدوِ  ; ਦ  ; dee Of 
 ; ਜਾ ਨਾ ਏਾਈ ;جا نہ کائی

jaa na kaaee 
No place 

و

ے

م

ٹ
ِ
ج 

ے
ھ  ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where وحدت سِرّ بحاننی ; ਲਵਦਤ 

ਮੱਯ  ਫਵਾਨ  ; 

Wahdat sir'r 

Subhaanee 

Allah‟s secret of 

Oneness 
 ਨਾਾਂ ; naa Neither, nor ; ناں

وتھےاّو  ; ਉਥੇ ; othe There, at that place مُلاےں ; ਭ ੱਰਾਾਂ ; mullah 
Mullah; one learned 

in Islamic law 

 ਜੋਲ਼  ; joshee ; جوشی ੁੰਡਤ ; pandit Pandit ; پنڈت
Astrologer, palmist, 

fortune teller 

و

ِ

 ਇਰਭ ; ilm Knowledge ; عِل
 ;  ਏ ਯਾਨ ; قرآنی

Quranee 
Of Quran 

 
ے
 ਅਵਭਦ ; Ahmad ; اےمد  ਜਦ ; jad When ; ج 

Name of the Holy 

Prophet that means 

highly praiseworthy; 

here it means the 

Holy Prophet 

 ਅਵਦ ; Ahad ; اےحد

Attributive name of 

Allah that means 

the One; here it 

means Allah 

و

ے

م

 ;  ਮਲਐਾਰ  ਮਦੱਤ ;وکِھالی دِّ

wikhaalee dittee 

Manifestation of 

theophany or Self-

disclosure; beheld 

Him 

 ਤਾਾਂ ; taan ; تاں

Then, that is why, 

because of, so, 

therefore 
و
ّ
 ਏ ਰ ; kul Whole, all, entire ; کُ

 ;  ਵੋ ਾਨ ; ہوئے فانی

hoe fanee 

Became fana or 

annihilated 

 ਇਰਭ ;علم ماؾ کیتونے حاصل

ਤਭਾਭ ਏ ਤ ੋਨੇ ਵਾਰ ; 

ilm tamaam keetone 

haasil 

All the knowledge 

was acquired or 

obtained 
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 ; ਮਏਤਾਫਾਾਂ ; کتاباں

kitaabaan 
Books ٹھپ ; ਠੱ ; thapp Close (a book) 

 ;  ਅਭਾਨ ; آماننی

asmaanee 

Of heavens, 

revealed 
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122. Love calls Adhan 

ل پیوسے ھُّ
نئ
ب ل

 
ئ
ِ

 

ؿ دِتیاں بانگاں، کن
ے
 عشق موذٔے

ر  
گ
ِ
ج 
 ھ کراہاں، وضو صاػ کیتوسے ھُّ داخوؿ 

 

ے
ک  

 ؿ محاؽ تھیوسے ھّوُ

 

 سن تکبیر فنا فی اللہ والی، مّ

  تھیوسےپڑھ تکبیر 
ے
، تداں کر  کیتوسے ھُّ واصل ب  ھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਭ ਅੱਸਨ ਮਦੱਤ ਆਾਂ ਫਾਾਂਾਾਂ, ਏੁੰਨ ਾਂ ਫ ਰੇਰ  ੇ ਵ ੂ

ਸ਼ਨੂ ਮਜਯ ਦਾ ਏੱਢ ਏਯਾਵਾਾਂ, ਲ ਸੂ ਾ ਏ ਤੋੇ ਵ ੂ

 ਣ ਤਏਫ ਯ ਨਾਵ   ਅੱਰਾ ਲਾਰ , ਭ ਹਨ ਭ ਵਾਰ ਥ ੇ ਵ ੂ

ਹਹ ਤਏਫ ਯ ਥ ੇ ਲਾਰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤਦਾਾਂ ਲ਼ ਏਯ ਏ ਤੋੇ ਵ ੂ

 

Ain Ishq muezzin dittiaan bangaan, kanneen baleel peeose Hoo 

Khoon jigar da kadh karaahaan, wuzoo saaf keetose Hoo 

Sunn takbeer fana fi Allah waalee, murran muhaal theeose Hoo 

Parh takbeer theeose waasil Bahoo, tadaan shukr keetose Hoo 

 

 Love, the muezzin calls adhan. I hear it calling 

With heart‟s blood, the arduous endeavours, I performed ablution 

Allah is the Greatest! I listened…annihilated. Now will not turn back 

“Allah is the Greatest!” I recited and unified, O Bahoo. Gratitude!  

 

hen the Divine Essence delivered the call of love in the pre-existence I performed 

ablution with the blood of my heart. Then I could not leave my salat of love which 

I started on hearing the words of adhan „Allah is the Greatest‟. These words annihilated 

me and I became one with Allah. I am grateful to the Beloved for this kindness. 

 

 

W 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق
ؿ
ے
 ; ਭ ਅੱਸਨ ; مؤذے

muezzin 

Muezzin, a person 

who calls to salat 

ںدِتیا  ; ਮਦੱਤ ਆਾਂ ; 

dittiaan 
To give 

 ; ਫਾਾਂਾਾਂ ; بانگاں

bangaan 
Adhan, call for salat 

و
ئ
ِ

 

ل پیوسےکن
نئ
ب ل

  ; 

ਏੁੰਨ ਾਂ ਫ ਰੇਰ  ੇ ; 

kanneen baleel 

peeose 

Heard the call or 

summoning in (my) 

ears 

 ھ کراہاں

 

ے
ر  دا ک
گ
ِ
ج 
 ਸ਼ਨੂ ;خوؿ 

ਮਜਯ ਦਾ ਏੱਢ ਏਯਾਵਾਾਂ ; 

khoon jigar da kadh 

karaahaan 

Took out the blood 

from the heart 

 ਲ ਸੂ ਾ ; وضو صاػ کیتوسے

ਏ ਤੋੇ ; wuzoo saaf 

keetose 

Did ablution to 

purify 
  ਣ ; sunn Listen ; سن

 ; ਤਏਫ ਯ ; تکبیر

takbeer 

Saying Allah is the 

Greatest, praise of 

God 

اللہ فنا فی والی ; ਨਾਵ   

ਅੱਰਾ ਲਾਰ  ; fana fi 

Allah waalee 

Of annihilation in 

Allah 

 ؿ

 

 ਭ ਹਨ ; murran ; مّ

To return, to go 

back; to stop doing 

something, desist, 

refrain 

 ਭ ਵਾਰ ; muhaal ; محاؽ

Difficult, hard, 

tough, arduous; 

impossible 

 ; ਥ ੇ ; تھیوسے

theeose 
Became پڑھ ; ਹਹ ; parh Read 

 ਥ ੇ ; تھیوسے واصل

ਲਾਰ ; theeose 

waasil 

Unified with Allah تداں ; ਤਦਾਾਂ ; tadaan Then, at that time 

 ਲ਼ ਏਯ ਏ ਤੋੇ ;  کر  کیتوسے

; shukr keetose 

Thanked, offered 

gratitude 
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123. Lovers Salat 

 عاشق پڑھن نماز پَرؾ دِی، جیں وچِ حرػ نہ کوئی ھّوُ

ھّوُ ڈھوئینہ سکے، اوّتھے دردمنداں دِؽ  نیتجیہا کیہا   

ضو پاک کریوئی ھّوُ تےاےکھیں نیر 
ّ
خوؿ جگر دا، اوّتھے و  

 ھُّوؒ
ے
ے تے ہونٹ نہ پھڑن ، ب 

لے
 
ہ
 ھ نہ 

ئٹ ی ج 
خاص نمازی سوئی ھُّ   

 ع

 

ਨ ਆਲ਼ਏ ਹਹਨ ਨਭਾਸ ਯਭ ਦ , ਜੇਂ ਮਲਚ ਵਯ ਨਾ ਏੋਈ ਵ ੂ

ਮਜਵਾ ਏੇਵਾ ਨ ਤ ਨਾ ੱਏ,ੇ ਉਥੇ ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਮਦਰ ਢੋਈ ਵ ੂ

ਅਐ ਾਂ ਨ ਯ ਤੇ ਸ਼ਨੂ ਮਜਯ ਦਾ, ਉਥੇ ਲ ਸੂ ਾਏ ਏ ਯਈ ਵ ੂ

ਜ ਬ ਨਾ ਮਵੱਰੇ ਤੇ ਵੋਂਠ ਨਾ ਪਹਏਣ, ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਸ਼ਾ ਨਭਾਸ  ੋਈ ਵ ੂ

 

Ain Aashiq parhhan namaz param dee, jain wich harf na koee Hoo 

Jehaa kehaa neet na sakke, othe dardmandaan dil dhoee Hoo 

akheen neer te khoon jigar da, othe wuzoo paak kariooee Hoo 

jeebh na hille te honth na pharkan, Bahoo khaas namaazee soee Hoo 

 

 Lovers offer passionate salat. There‟re no words 

Not everyone can offer but the pain-stricken lovers 

Tears and toils drain blood. Ablution purified 

Tongue won‟t move, lips won‟t flutter - O Bahoo, only the chosen offer this salat 

 

his quatrain discusses the hidden salat performed being engrossed in Ism-e-Allah 

Zaat. The lovers of Allah offer the salat with no words. Even the lips and tongue do 

not move. The condition for this salat is that the lovers must purify themselves by the 

ablution of tears, sobs and most arduous endeavours. This salat cannot be offered by 

everyone, it is only specific to the pain-stricken and the Divine lovers. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق

ؾ دینمازپَر  ਹਹਨ ;پڑھن 

ਨਭਾਸ ਯਭ ਦ  ; 

parhhan namaz 

param dee 

Say salat of love 

 ਜੇਂ ਮਲਚ ; jain ; جیں وچِ

wich 
In which 

 ਵਯ ਨਾ ;حرػ نہ کوئی

ਏੋਈ ; harf na koee 
No word 

 ; ਮਜਵਾ ਏੇਵਾ ; جیہا کیہا

jehaa kehaa 
A common person 

 ; ਨ ਤ ਨਾ ੱਏੇ ;نیت نہ سکے

neet na sakke 

Cannot perform or 

start salat 

وتھےاّو  ; ਉਥੇ ; othe There, at that place 
منداںدرد   ; ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ; 

dardmandaan 

Pain-stricken; 

Passionate Divine 

lovers 

 ਢੋਈ ; dhoee Reach, access ; ڈھوئی ਮਦਰ ; dil Heart, inward ; دِؽ

کھیں نیراےو  ; ਅਐ ਾਂ ਨ ਯ ; 

akheen neer 
Teary eyes  تے ; ਤੇ ; te And 

 ਸ਼ਨੂ ਮਜਯ ਦਾ ; خوؿ جگر دا

; khoon jigar da 

Heart's blood; 

figuratively, 

arduous endeavours 
و
ّ
ضوو  ; ਲ ਸੂ ; wuzoo Ablution 

 ਾਏ ਏ ਯਈ ; پاک کریوئی

; paak kariooee 

Make (one) clean or 

pure 
 ھ
ئٹ ی  ਜ ਬ ; jeebh Tongue ; ج 

ے
لے
 
ہ  ; ਮਵੱਰੇ ; hille Move ہونٹ ; ਵੋਂਠ ; honth Lips 

 ; ਪਹਏਣ ; پھڑن 

pharkan 
Flutter 

نمازیخاص  ; ਸ਼ਾ ਨਭਾਸ  ; 

khaas namaazee  

Special one offering 

the salat  

 ੋਈ ; soee ; سوئی

He, the same, the 

very same 
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124. Lovers must Face Taunts 

  کمانویں، دِؽ رکھیں وانگ ہاڑڑاں ھّوُتے عشق ہونویںعاشق 

تے ہزار اّلاہمے، کر جانیں باغ بہاراں ھّوُ بدیاںلکھ لکھ   

 ے 
ہ
 
ٹ
 
ج
ومنصور 

ّ
 اےو چ 

ّ
، جیہڑے واقف کُ

ے

م

سراراں ھّوُسولی دِٹ  

 ہزاراں ھّوُ سرسجدیوں 

 

ن
 
ہ کے

، توڑے کافر   ھُّؒ
ے
نہ چائیے ب   

 ع

 

ਨ ਆਲ਼ਏ ਵੋਲੇਂ ਤੇ ਇਲ਼ਏ ਏਭਾਾਂਲੇਂ, ਮਦਰ ਯੱਐ ਾਂ ਲਾਾਂ ਵਾਹਾਾਂ ਵ ੂ

ਰੱਐ ਰੱਐ ਫਦ ਆਾਂ ਤੇ ਵਸਾਯ ਉਰਾਵਭੇ, ਏਯ ਜਾਣੇਂ ਫਾ ਫਵਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਭਨੂਯ ਜੇਵੇ ਚ ੱਏ ੂ  ਮਦੱਤੇ, ਮਜਵਹੇ ਲਾਏ ਏ ਰ ਅਯਾਯਾਾਂ ਵ ੂ

ਜਦੋਂ ਮਯ ਨਾ ਚਾਈ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤੋਹੇ ਏਾਯ ਏਮਵਣ ਵਸਾਯਾਾਂ ਵ ੂ 

 

Ain Aashiq honveen te ishq kamaanven, dil rakkheen vaang pahaarraan Hoo 

Lakh lakh badeeaan te hazaar ulaahme, kar jaanen baagh bahaaraan Hoo 

Mansur jaihe chuk soolee ditte, jehre waaqif kul asraaraan Hoo 

Sajdion sir na chaaeeye Bahoo, torey kafir kaihan hazaaran Hoo 

 

 Be a lover, advance in love, stay firm like mountains 

Various vices, taunts and teases. Meet these follies blissfully 

Many like Mansur hanged at gibbets. Familiar with secrets entirely 

Don‟t lift your head… prostrate. O Bahoo, let them call you a pagan thousands 

of times 

 

f you are a Divine lover and want success on this path then keep yourself strong and 

firm. The path of Divine love is not easy. The lover must tolerate thousands of 

rivalries and taunts. Mansur al-Hallaj had to be hung to death because he knew the Divine 

secrets. Once you become a slave of the perfect and accomplished spiritual guide then 

you must not leave him even if the world keeps calling you a pagan. 

 

I 



 
 
 
 
 

488 

 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਆਲ਼ਏ ਵੋਲੇਂ ; عاشق ہونویں

aashiq honveen 
Be a Divine lover  تے ; ਤੇ ; te And 

یںنوعشق کما  ; ਇਲ਼ਏ ਏਭਾਾਂਲੇਂ 

; ishq kamaanven 

Earn love; progress 

and accomplish in 

love 
 ਮਦਰ ; dil Inward ; دِؽ

 ਲਾਾਂ ; vaang ; وانگ ਯੱਐ ਾਂ ; rakkheen Keep ; رکھیں

Like, same as, 

similar to, in similar 

manner 

 ; ਵਾਹਾਾਂ ; ہاڑڑاں

pahaarraan 
Mountains 

 ਰੱਐ ਰੱਐ ; lakh ; لکھ لکھ

lakh 
Lakhs; numerous 

 ; ਫਦ ਆਾਂ ; بدیاں

badeeaan 

Defamation, 

slandering (to 

associate baseless 

sins with Divine 

lovers)  

 ਵਸਾਯ ; hazaar ; ہزار
Thousand; 

numerous 

 ; ਉਰਾਵਭੇ ; اّلاہمے

ulaahme 
Taunts, teases;  

 ਏਯ ਜਾਣੇਂ ; kar ;کر جانیں

jaanen 

To know, consider, 

think of as 

 ; ਫਾ ਫਵਾਯਾਾਂ ; باغ بہاراں

baagh bahaaraan 

Blooming garden; 

figuratively, 

happiness, joy 

 ; ਭਨੂਯ ; منصور

Mansur 
Mansur al-Hallaj 

 ے
ہ
 
ٹ
 
 ਜੇਵ ੇ ; jaihe Alike, similar to ; ج

 
ّ
وچ 

ے

م

سولی دِٹ ; ਚ ੱਏ ੂ  

ਮਦੱਤੇ ; chuk soolee 

ditte 

Were hanged 

 ਲਾਏ ; waaqif Knower, acquainted ; واقف ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے

و
ّ
 ਏ ਰ ; kul Whole, all, entire ; کُ

سراراںاےو  ; ਅਯਾਯਾਾਂ ; 

asraaraan 
Secrets 

 ; ਜਦੋਂ ; سجدیوں

sajdion 
From prostration 

 ਮਯ ਨਾ ;سر نہ چائیے

ਚਾਈ ; sir na 

chaaeeye 

Do not lift head 
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 ਤੋਹੇ ; torey ; توڑے
Although, though, 

however, even if 
و

 

ن
 
ہ  ; ਏਾਯ ਏਮਵਣ ;کافر کے

kafir kaihan 
Call (you) a pagan 

 ; ਵਸਾਯਾਾਂ ; ہزاراں

hazaaran 
Thousands; many  
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125. Alif, Ism-e-Zaat 

وھّوُو وواندے وہووؿ ونہ وکدی و، وکولوں ودے وماہی وراز  عاشق

وھّوُو وکماندے وذات واسِمِ وجیہڑے وہوئی، وتے وتنہاں وحراؾ  نیندر

وکُرلاندےوھّوُو تن
ے
وو ورات ہ ہ

 

ئٹ ودِب وکردے، ونہ وآراؾ وموؽ وپَل ک
ِ
 ہ 

وھّوُ وتنہاندے ونصیب وواہ  ھُّوؒ،
ے
وب  وپڑھیا وکر وصحی والف ہ ا ں

 

 ج ٹ

 ع

 

ਨ ਆਲ਼ਏ ਯਾਸ ਭਾਵ  ਦੇ ਏੋਰੋਂ , ਏਦ  ਨਾ ਵੋਲਣ ਲਾਾਂਦੇ ਵ ੂ

ਨ ਾਂਦਯ ਵਯਾਭ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੇ ਵੋਈ, ਮਜਵਹੇ ਇਭ--ਸਾਤ ਏਭਾਾਂਦੇ ਵ ੂ

ਮਵਏ ਰ ਭੂਰ ਅਯਾਭ ਨਾ ਏਯਦੇ, ਦ ਾਂਵ ਯਾਤ ਲੱਤਣ ਏ ਯਰਾਾਂਦੇ ਵ ੂ

ਮਜਨਹਾਾਂ ਅਮਰ ਵ  ਏਯ ਮਹਹਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਲਾਵ ਨ ਫ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ਵ ੂ

 

Ain Aashiq raaz maahee de kolon, kadee na hovan vaande Hoo 

Neendar haraam tinhaan te hoee, jehre Ism-e-Zaat kamaande Hoo 

Hik pal mool aaraam na karde, denh raat vatan kurlaande Hoo 

Jinhaan Alif sahee kar parhiaa Bahoo, wah naseeb tinhaande Hoo 

 

 The lovers, not once are unoccupied from the Beloved‟s enigma 

Sleep is barred for them who earn the name of the Essence 

Don‟t take rest for a moment. Wander about day and night, restlessly 

Those who recited Alif aptly, O Bahoo, how fortunate for them 

 

ivine lovers always protect secrets of the Beloved. They are in fact those who have 

received the gnosis of Ism-e-Allah Zaat and have become aware of the secrets which 

keep them anxious and restless. They can neither sleep nor rest rather implore day and 

night before Allah with grief and pain to never keep them away from Himself because 

deprivation from the vision of Allah is the biggest of all misfortunes in both the worlds. 

How fortunate are those who have been blessed with the secret of Ism-e-Allah Zaat! 

 

D 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق
ے کولوںماہی د  ਯਾਸ ;راز 

ਭਾਵ  ਦੇ ਏੋਰੋਂ  ; raaz 

maahee de kolon 

From the secrets of 

the Beloved 

 ਏਦ  ਨਾ ; کدی نہ ہووؿ

ਵੋਲਣ ; kadee na 

hovan 

Not at all, not even 

once 
 ਲਾਾਂਦੇ ; vaande Free, unoccupied ; واندے

 ਵਯਾਭ ; haraam ; حراؾ ਨ ਾਂਦਯ ; neendar Sleep, slumber ; نیندر
Forbidden, 

prohibited 

 ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੇ ;  تنہاں تے ہوئی

ਵੋਈ ; tinhaan te 

hoee 

On them, for those جیہڑے ; ਮਜਵਹੇ ; jehre Who 

 ਇਭ--ਸਾਤ ; اسِمِ ذات

; Ism-e-Zaat 
Ism-e-Allah Zaat 

 ; ਏਭਾਾਂਦੇ ; کماندے

kamaande 

Earn; Find or attain 

the reality (of Ism-

e-Allah Zaat) 

و
ِ
ک پَلہ   ; ਮਵਏ ਰ ; hik 

pal 

A moment, an 

instant 
 ਭੂਰ ; موؽ آراؾ نہ کردے

ਅਯਾਭ ਨਾ ਏਯਦੇ ; 

mool aaraam na 

karde 

Never rest, not at 

all relax 
ہ ہ

 

ئٹ  ਦ ਾਂਵ ; denh Day ; دِب

تن ਯਾਤ ; raat Night ; رات
ے
 ਲੱਤਣ ; vatan Walk about, wander ; و

 ; ਏ ਯਰਾਾਂਦੇ ; کُرلاندے

kurlaande 

Be uneasy or 

restless 
ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ਅਮਰ ; Alif ; الف
Alif; Ism-e-Allah 

Zaat. 

 ਵ  ਏਯ ;صحی کر پڑھیا

ਮਹਹਆ ; sahee kar 

parhiaa 

Correctly read 

 ; ਲਾਵ ਨ ਫ ; واہ نصیب

wah naseeb 
Fortunate, lucky 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ; تنہاندے

tinhaande 
Their 
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126. Flames of Divine Love Ignited 

و

ِ ػ

ق ماہی دے کولوں، عاشق 

 

س

و

م

ِ

 

و ن
ِ
ک

ا ں 

 

ئش
 می
چ

ئوُے ھُّپھرؿ 
ھب

 

، اوہ 

ے

م

د یاں جاؿ ماہی نوں دِّ

 

ئن
ی ج 
جہانیں جیوے ھّوُ دوہیںجیں   

ہ ا ں دوِ

 

یوے ھُّبالن دوِ کیوںؽ روشن، اوہ شمع چراغ ج ٹ  

 و
ِ

 

  دوِعقل ف
ے
، اّوتھے ی پہنچ نہ کائی ب  ئوُے ھُّ فانیھُّؒ

ی ب
ک

فہم   

 ع

 

ਨ ਆਲ਼ਏ ਇਲ਼ਏ ਭਾਵ  ਦੇ ਏੋਰੋਂ , ਮਨਤ ਮਪਯਨ ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ ਐ ਲੇ ਵ ੂ

ਜੇਂ ਜ ਾਂਦੇਆਾਂ ਜਾਨ ਭਾਵ  ਨੂੁੰ  ਮਦੱਤ , ਉਵ ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ਜ ਲੇ ਵ ੂ

ਲ਼ਭਹਾ ਚਯਾ ਮਜਨਹਾਾਂ ਮਦਰ ਯੋਲ਼ਨ, ਉਵ ਮਏਉਾਂ ਫਾਰਣ ਦ ਲੇ ਵ ੂ

ਅਏਰ ਮਏਯ ਦ  ਵ ੁੰਚ ਨਾ ਏਾਈ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਉਥੇ ਾਨ  ਮਵਭ ਏਚ ਲੇ ਵ ੂ

 

Ain Aashiq ishq maahee de kolon, nit phiran hameshaan kheeve Hoo 

Jain jeendeeaan jaan maahee noon dittee, ooh doheen jahaanee jeeve Hoo 

Shamaa chiraagh jinhaan dil roshan, ooh kioon baalan deeve Hoo 

Aqal fikr dee pahunch na kaaee Bahoo, othe fanee fehm kacheeve Hoo 

 

 The Divine lovers in love with the Beloved forever wander intoxicatedly 

Those who gave their life while living, live eternally in both the realms 

Whose inwards ignite with the flames of love, why will they burn lamps! 

Intellect and reflection can‟t reach there, O Bahoo. Perish wisdom!  

 

he lovers are intoxicated in the Divine love for the Beloved. They are ecstatic 

savouring it. The seekers who are willing to sacrifice life for the beloved (perfect 

spiritual guide) become immortal. The ones whose inwards have been enlightened with 

Divine love through Ism-e-Allah Zaat do not feel the need to get involved in any other 

form of worship. Intellect has nothing to do in the way of Faqr. The realm of Oneness 

lies beyond intellect and can only be reached after annihilating intellect itself. 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق
و ماہی دے کولوں

ِ ػ

ق

 

س ; ਇਲ਼ਏ 

ਭਾਵ  ਦੇ ਏੋਰੋਂ  ; ishq 

maahee de kolon 

In the love of the 

Beloved 

ا ں

 

ئش
 می
چ

 پھرؿ 

م

ِ

 

 ਮਨਤ ; ن

ਮਪਯਨ ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ ; nit 

phiran hameshaan 

Always wander; 

always stay 
و
ِ
ک

ئوےُ
ھب  ; ਐ ਲ ੇ; kheeve 

Extremely happy; 

intoxicated 

 ਜੇਂ ; jain Who ; جیں
د یاں

 

ئن
ی  ; ਜ ਾਂਦੇਆਾਂ ; ج 

jeendeeaan 
In life 

و

ے

م

نوںجاؿ ماہی  دِّ ; ਜਾਨ ਭਾਵ  

ਨੂੁੰ  ਮਦੱਤ  ; jaan 

maahee noon dittee 

Give (one‟s) life to 

the Beloved 
 ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ

 ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ;دوہیں جہانیں

; doheen jahaanee 

Both the world and 

the hereafter 
 ਜ ਲ ੇ; jeeve Live ; جیوے

 ਲ਼ਭਹਾ ; shamaa Candle ; شمع
 ; ਚਯਾ ; چراغ

chiraagh 
Oil lamp 

ہ ا ں

 

ؽدوِ ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Whose ; ج ٹ  ; ਮਦਰ ; dil Heart, inward 

 ਯੋਲ਼ਨ ; roshan ; روشن
Lighted, bright, 

shinning, luminous 

 ਮਏਉਾਂ ; کیوں بالن دِیوے

ਫਾਰਣ ਦ ਲੇ ; kioon 

baalan deeve 

Why light lamps 

 ਅਏਰ ; aqal ; عقل

Intelligence, 

intellect, wit, 

wisdom 
 
ِ

 

 ਮਏਯ ; fikr Reflection ; ف

یدوِ  ; ਦ  ; dee Of پہنچ ; ਵ ੁੰਚ ; pahunch 
Access, reach, 

acknowledgement 

 ਨਾ ਏਾਈ ; na ;نہ کائی

kaaee 
Not any وتھےاّو  ; ਉਥੇ ; othe There, at that place 

ئوےُ
ی ب
ک

  ਾਨ ;فانی فہم 

ਮਵਭ ਏਚ ਲ ੇ; fanee 

fehm kacheeve 

Annihilate wisdom 
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127. Lovers Demeanour 

ؽ کاہلی ھّوُ اںمعشوعاشق دا دِؽ موؾ برابر، 
ے
و  

، جیوں 
ے ے

م

ّ  ت

م

ّ  ت

م

دِی چالی ھُّ بازاںطاماں ویکھ کے ت  

والی ھّوُ
ّ
 باز بے چارا کیونکر اڈّےے، پیریں پیوس د

 و
ے
  ب 

م

ئ
، جیں دِؽ عشق خرید نہ ک وہاںھُّؒ

ّ
جہانوں خالی ھُّ د  

 ع

 

ਨ ਆਲ਼ਏ ਦਾ ਮਦਰ ਭੋਭ ਫਯਾਫਯ, ਭਾਲ਼ੂਏਾਾਂ ਲੱਰ ਏਾਵ  ਵ ੂ

ਤਾਭਾਾਂ ਲੇਐ ਏੇ ਤ ਯ ਤ ਯ ਤਏੱੇ, ਮਜ ਾਂ ਫਾਸਾਾਂ ਦ  ਚਾਰ  ਵ ੂ

ਫਾਸ ਫੇਚਾਯਾ ਮਏਉ ਾਂਏਯ ਉਡੇੱ, ੈਯ ਾਂ ਇ ਦਲਾਰ  ਵ ੂ

ਜੇਂ ਮਦਰ ਇਲ਼ਏ ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ ਏ ਤਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਦੋਵਾਾਂ ਜਵਾਨੋਂ ਸ਼ਾਰ  ਵ ੂ

 

Ain Aashiq da dil mom baraabar, mashooqaan val kaahlee Hoo 

Ta'maa wekh ke tur tur takke, jioon baazaan dee chaalee Hoo 

Baaz be-chaaraa kionkar udde, paireen peeoos duwaalee Hoo 

Jain dil ishq khareed na keetaa Bahoo, dohaan jahaanon khaalee Hoo 

 

 Lover‟s heart is benign and benevolent but in haste towards the Beloved 

Demeanour of a hawk, stare desirously at food 

How can the hawk take flight, tied are its claws 

O Bahoo, whose heart has not traded for love is deprived in both the worlds 

 

he inwards of the Divine lovers are soft and pure. They are eager to meet the Beloved 

(Divine Essence) and ever remain restless and perturbed for it. They are always 

waiting for the beneficence of His vision with their eyes thirsty for more but are caught in 

their human limitations as well as worldly bounds hence cannot disclose the secret of 

their Beloved. He who has not earned the Divine love remains deprived and miserable in 

both the worlds. 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਦਾ ; da Of ; دا ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق

 ਮਦਰ ; dil Inward ; دِؽ
 ; ਭੋਭ ਫਯਾਫਯ ;موؾ برابر

mom baraabar 
Like wax; soft 

 ; ਭਾਲ਼ੂਏਾਾਂ ; معشواں

mashooqaan 
Beloved ؽ

ے
 ਲੱਰ ; val Towards ; و

 ਤਾਭਾਾਂ ; ta'maa Food ; طاماں ਏਾਵ  ; kaahlee Hurry, haste, fast ; کاہلی

 ਲੇਐ ਏੇ ; wekh ; ویکھ کے

ke 
After watching 

و  ے ے
م

ّ  ت

م

ّ ت

م

 ; ਤ ਯ ਤ ਯ ਤੱਏੇ ; ت

tur tur takke 

Constantly stare 

with desire 

ਮਜ ; جیوں ਾਂ ; jioon  
As, in the manner 

of 
 ਫਾਸਾਾਂ ; baazaan Falcons, hawks ; بازاں

یدوِ  ; ਦ  ; dee Of چالی ; ਚਾਰ  ; chaalee Behaviour; habit 

 ਫਾਸ ; baaz Hawk, eagle, falcon ; باز
-ਫੇਚਾਯਾ ; be ; بےچارا

chaaraa 
Helpless, miserable 

 ; ਮਏਉਾਂਏਯ ; کیونکر

kionkar 
How اّڈےے ; ਉਡੇੱ ; udde Fly 

والی
ّ
 ੈਯ ਾਂ ; پیریں پیوس د

ਇ ਦਲਾਰ  ; 

paireen peeoos 

duwaalee 

Rope tied to the 

claws 

 ਜੇਂ ; jain Who, whose ; جیں

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق

 

م

ئ
 ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ ਏ ਤਾ ; خرید نہ ک

; khareed na keetaa 

Did not trade; did 

not accomplish 
و جہانوں

ّ
وہاںد ; ਦੋਵਾਾਂ ਜਵਾਨੋਂ 

; dohaan jahaanon 

Both the world and 

the hereafter 

 ਸ਼ਾਰ  ; khaalee ; خالی
Empty, void; 

deprived 
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128. Beyond the Throne 

ضو جو 
ّ
وُ و

کے
ِ
ہ 
 عاشقاں 

م

ئ
، روز قیامت تائیں ھُّک  

  ھّوُوچِ نماز رکوع سجودے، رہندے سنج صباحیں

 اےیتھے اوتھے دوہیں جہانیں، بھ فقر دِیاں جائیں ھّوُ

 و
ے
ئ  کم تنہائیں ھّوُعرش کولوں سَے منزؽ اےگے ب  ے

 
، ت ھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਆਲ਼ਏਾਾਂ ਮਵੱਏੋ ਲ ਸੂ ਜੋ ਏ ਤਾ, ਯੋਸ ਮਏਆਭਤ ਤਾਈ ਾਂ ਵ ੂ

ਮਲਚ ਨਭਾਸ ਯਏੂਅ ਜੂਦੇ, ਯਮਵੁੰਦੇ ੁੰਜ ਫਾਵ ਾਂ ਵ ੂ

ਥੇ ਉਥੇ ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ, ਬ ਏਯ ਦ ਆਾਂ ਜਾਈ ਾਂ ਵ ੂ

ਅਯਲ਼ ਏੋਰੋਂ  ੈ ਭੁੰਮਸਰ ਅੱੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਆ ਏੁੰਭ ਤਨਵਾਈ ਾਂ ਵ ੂ 

 

Ain Aashiqaan hiko wuzoo jo keetaa, roz qiaamat taaeen Hoo 

Wich namaz ruku sajude, raihnde sanj sabaaheen Hoo 

Ethe othe doheen jahaanee, sabh Faqr diyaan jaaeen Hoo 

Arsh kolon sey manzil agge Bahoo, pyaa kam tinhaaeen Hoo 

 

 The one ablution done by the lovers is till the doomsday 

Salat, bowing and prostration; they stay all the night and day 

Here and there, world and hereafter are the waystations of Faqr 

Beyond the Throne is the destination, O Bahoo, for those who strive 

 

he passionate lovers of Allah have taken their ablution with love since the day of 

Divine covenant which will last till the day of judgment. They remain engrossed in 

bowing and prostrating at the Love‟s (Allah‟s) door. Only Faqr has got the true honour 

and glory in both the worlds. Therefore, the station of Divine lovers is beyond the 

Throne. 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਆਲ਼ਏਾਾਂ ; عاشقاں

aashiqaan 
Divine lovers ِو

ہ 
وُ
کے  ; ਮਵੱਏੋ ; hiko Only one 

و
ّ
 و

م

ئ
ضو جو ک  ; ਲ ਸੂ ਜੋ ਏ ਤਾ ; 

wuzoo jo keetaa 
Did ablution 

 ਯੋਸ ;روز قیامت تائیں

ਮਏਆਭਤ ਤਾਈ ਾਂ ; roz 

qiaamat taaeen 

Till doomsday 

 ਨਭਾਸ ; namaz ; نماز ਮਲਚ ; wich In ; وچِ
Salat, namaz, 

prayers 

 ਜੂਦੇ ; sajude ; سجودے ਯਏੂਅ ; ruku Bowing during salat ; رکوع
Prostration during 

salat 

 ; ਯਮਵੁੰਦੇ ; رہندے

raihnde 
To stay, to remain سنج ; ੁੰਜ ; sanj Evening; sunset 

 ; ਫਾਵ ਾਂ ; صباحیں

sabaaheen 
Morning; daily 

 ; ਥ ੇਉਥੇ ;اےیتھے اوتھے

ethe othe 
Here and there 

 ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ; دوہیں جہانیں

; doheen jahaanee 

Both the world and 

the hereafter 
 ਬ ; sabh All, every, entire ; بھ

 ਏਯ ; Faqr ; فقر
Faqr (see chapter 1 

of Teachings) 
یاںدوِ  ; ਦ ਆਾਂ ; diyaan Of 

ਜਾਈ ; جائیں ਾਂ ; jaaeen Places; stations عرش ; ਅਯਲ਼ ; arsh Heaven; Throne 

ਏੋਰੋਂ ; کولوں  ; kolon From و  ੈ ; sey Hundred; numerous ; سَے

 ਅੱੇ ; agge Forward; beyond ; اےگے ਭੁੰਮਸਰ ; manzil Destination, goal ; منزؽ

ئ  ے
 
و ਮਆ ; pyaa Had ; ت

ے

 ਏੁੰਭ ; kam Work, task ; کَ

ਤਨਵਾਈ ; تنہائیں ਾਂ ; 

tinhaaeen 
To them 
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129. The Game of Divine Love  

وعشق دوِ

ک

 ی، شاہ گدا سلطاناں ھّوُی بازی ہر جا 

 

ئد ن
ھ

 

 عالم فال  عاقل دانا، کردا چا حیراناں ھّوُ

ھا  وچِ دِؽ 

م

ےٹ ب

، چا جوڑیوس لوتت خاناں ھُّدےتنبو کھوڑ   

 
ے
د ے ب 

 

ئن
ی

 

ن
م
، کیا جانے لوک بیگاناں ھّوُعشق اےمیر فقیر  ھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਦ  ਫਾਸ  ਵਯ ਜਾ ਐੇਡ , ਲ਼ਾਵ ਦਾ  ਰਤਾਨਾਾਂ ਵ ੂ

ਆਮਰਭ ਾਸਰ ਆਮਏਰ ਦਾਨਾ, ਏਯਦਾ ਚਾ ਵੈਯਾਨਾਾਂ ਵ ੂ

ਤੁੰਫੂ ਐੋਹ ਰੱਥਾ ਮਲਚ ਮਦਰ ਦੇ, ਚਾ ਜੋਮਹ ਸ਼ਰਲਤ ਸ਼ਾਨਾਾਂ ਵ ੂ

ਇਲ਼ਏ ਅਭ ਯ ਏ ਯ ਭਨੇਂਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਏਆ ਜਾਣੇ ਰੋਏ ਫੇਾਨਾਾਂ ਵ ੂ

 

Ain Ishq dee baazee har jaa khedee, shah gadaa sultaanaan Hoo 

Alim faazil aaqil daanaa, kardaa cha hairaanaan Hoo 

Tamboo khorr latthaa wich dil de, cha joreeos khalwat khaanaan Hoo 

Ishq ameer fakir manende Bahoo, kiaa jaane lok begaanaan Hoo 

 

 Sultans, kings, beggars…Everyone played the game of Divine love 

Wonderstruck are the scholars, the intellectuals and the wise 

Set up its camp within the heart. Made it a place for solitude 

The rich and the Fakir accept love, O Bahoo. Strangers know nought  

 

nce in a lifetime everyone plays the game of love. It is so magical that it enchants the 

theologians, scholars and intellectuals. Now love has encamped in my inward and has 

made it an enclosure of seclusion ousting everything from it for the Beloved. Everyone 

whether the rich or the Fakir admits it but the spiritually blind do not know this secret. 

 

 

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

یدوِ ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق  ; ਦ  ; dee Of 

 ਵਯ ਜਾ ; har jaa ; ہر جا ਫਾਸ  ; baazee Game ; بازی
Every place; every 

station 

 ی

 

ئد ن
ھ
ک

 ; ਐੇਡ  ; khedee Played 
 ; ਲ਼ਾਵ ਦਾ ;شاہ گدا

shah gadaa 

Kings and beggars; 

rich and poor 

 ;  ਰਤਾਨਾਾਂ ; سلطاناں

sultaanaan 

Kings, emperors, 

rulers, sultans 
 ਆਮਰਭ ;عالم فال 

ਾਸਰ ; alim faazil 
Proficient scholar 

و ਆਮਏਰ ; aaqil Intelligent ; عاقل
ے
اناد  ; ਦਾਨਾ ; daanaa Wise 

 ਏਯਦਾ ਚਾ ; کردا چا حیراناں

ਵੈਯਾਨਾਾਂ ; kardaa cha 

hairaanaan 

Astonishes, 

surprises, makes 

wonderstruck 

ھا 

م

ےٹ ب

 ਤੁੰਫੂ ਐੋਹ ਰੱਥਾ ;تنبو کھوڑ

; tamboo khorr 

latthaa 

Set up tent and 

entered 

 ਮਲਚ ਮਦਰ ਦੇ ; وچِ دِؽ دے

; wich dil de 

In the heart, 

inwardly 
 ; ਚਾ ਜੋਮਹ ;  چا جوڑیوس 

cha joreeos 
It made 

 ਸ਼ਰਲਤ ; لوتت خاناں 

ਸ਼ਾਨਾਾਂ ; khalwat 

khaanaan 

An isolated place, 

solitude 
 ਅਭ ਯ ; ameer ; اےمیر

Rich, wealthy, 

affluent, opulent 

 ਏ ਯ ; fakir Fakir ; فقیر
د ے

 

ئن
ی

 

 ; ਭਨੇਂਦੇ ; من

manende 

Accept; 

acknowledge 

 ਜਾਣੇ ; jaane Know ; جانے ਮਏਆ ; kiaa What ; کیا

 ਰੋਏ ਫੇਾਨਾਾਂ ; لوک بیگاناں

; lok begaanaan 
Strangers 
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130. Love Fearlessly  

 عشق دریا محبت دے وچ، تھی مردانہ ترئیے ھُّ

ے لہر غضب دیاں ٹھاٹھاں، قدؾ اتّھائیں دھرئیے ھُّ
ھ
ے

م

ٹ
ِ
ج 

 

ویکھ نہ ڈرئیے ھّوُ ویکھواوجھڑ جھنگ بلائیں بیلے،   

،  ھُّؒ
ے
د ا ب 

 

ئن
ھی

م

ت

ئیے ھُّجد وچِ طلب دے مر ناؾ فقیر تد   

 ع

 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਦਯਮਾ ਭ ਵੱਫਤ ਦੇ ਮਲਚ, ਥ  ਭਯਦਾਨਾ ਤਯ  ਵ ੂ

ਮਜੱਥੇ ਰਮਵਯ ਸਫ ਦ ਆਾਂ ਠਾਠਾਾਂ, ਏਦਭ ਉਥਾਈ ਾਂ ਧਯ  ਵ ੂ

ਝਹ ਝੁੰ ਫਾਈ ਾਂ ਫੇਰੇ, ਲੇਐੋ  ਲੇਐ ਨਾ ਡਯ  ਵ ੂ

ਨਾਭ ਏ ਯ ਤਦ ਥ ਾਂਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦ ਮਲਚ ਤਰਫ ਦੇ ਭਯ  ਵ ੂ 

 

Ain Ishq dariaa mohabbat de wich, thee mardaanaa tareeye Hoo 

Jitthe laihr ghazab diyaan thaathaan, qadam uthaaeen dhareeye Hoo 

Aujhar jhang balaaeen bele, wekho wekh na dareeye Hoo 

Naam Fakir tad theendaa Bahoo, jad wich talab de mareeye Hoo 

 

 With valour swim in the ocean of Divine love 

Take a step forward into the billowing waves 

Face the trials in wastelands, jungles and marches. Don‟t be afraid 

O Bahoo, the name „Fakir‟ befits those who died while seeking  

 

he path of Faqr is the one of Divine love. One should dive into the trials and 

tribulations of love because the quicker he crosses it, the sooner he beholds the 

Divine vision. One should not worry about the dangers of this path because in fact the 

Fakir is the one who truly seeks Allah and does not hesitate to sacrifice his life.  

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; عشق دریا محبت دے وچِ

ਇਲ਼ਏ ਦਯਮਾ ਭ ਵੱਫਤ ਦੇ 

ਮਲਚ ; ishq dariaa 

mohabbat de wich 

In the ocean of love 
 ; ਥ  ਭਯਦਾਨਾ ;تھی مردانہ

thee mardaanaa 

Courageously, 

bravely; manly (like 

a seeker of Allah) 

و ਤਯ  ; tareeye Swim ; ترئیے

ے

م

ٹ
ِ
ج 

ے
ھ  ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where 

 ਸਫ ; ghazab Dangerous ; غضب ਰਮਵਯ ; laihr Wave ; لہر

 ਦ ਆਾਂ ; diyaan Of ; دیاں
 ; ਠਾਠਾਾਂ ; ٹھاٹھاں

thaathaan 

Surging, billowing, 

breakers, raging, 

stormy; furious 

 ਏਦਭ ; قدؾ اّتھائیں دھرئیے

ਉਥਾਈ ਾਂ ਧਯ  ; qadam 

uthaaeen dhareeye 

Put a step there وجھڑا  ; ਝਹ ; aujhar 

Difficult to traverse 

forest; trackless 

wasteland 

 ਝੁੰ ; jhang Small forest, jungle ; جھنگ
ਫਾਈ ; بلائیں ਾਂ ; 

balaaeen 

Calamities, 

troubles, afflictions 

 ਫੇਰੇ ; bele ; بیلے

Forest of high 

grass, reeds and 

shrubbery along a 

riverbank, swamp, 

marsh 

 ; ਲੇਐੋ ਲੇਐ ;ویکھو ویکھ

wekho wekh 

By looking, seeing, 

watching 

 ਨਾ ; na No, not ; نہ
 ; ਡਯ  ; ڈرئیے

dareeye 
Fear, dread 

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ

 ਤਦ ; tad Then ; تد
و
ھ

م

ت

د ا

 

ئن
ی  ; ਥ ਾਂਦਾ ; 

theendaa 

Be, become, occur, 

happen 

 ਤਰਫ ; talab ; طلب ਜਦ ; jad When ; جد
Desire, wish, 

seeking 

 ; ਭਯ  ; مرئیے

mareeye 
Die 
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131. Love Conquered 

 مہاڑی ھّوُ
ے
ھا  مَ

م

ےٹ ب

 عشق اسانوں لسیاں جاتا، 

 ناں سووے ناں سوؿ دیوے، جیویں باؽ رہاڑی ھّوُ

، میں کتھوں لے آواں واڑی ھّوُخربوزےدے وچ منگے  پوہ مانہہ  

  گلاںعقل فکر دیاں بھل گیاں 
ے
، جداں عشق وجائی تاڑی ھُّ ب  ھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਅਾਨੂੁੰ  ਮਰਮਆਾਂ ਜਾਤਾ, ਰੱਥਾ ਭੱਰ ਭ ਵਾਹ  ਵ ੂ

ਨਾਾਂ ੋਲੇ ਨਾਾਂ ੌਣ ਦੇਲੇ, ਮਜਲੇਂ ਫਾਰ ਮਯਵਾਹ  ਵ ੂ

ੋਵ ਭਾਾਂਵ ਦੇ ਮਲਚ ਭੁੰ ੇਸ਼ਯਫੂਸ,ੇ ਭੈਂ ਮਏੱਥੋਂ ਰੈ ਆਲਾਾਂ ਲਾਹ  ਵ ੂ

ਅਏਰ ਮਏਯ ਦ ਆਾਂ ਬ ਰ ਈਆਾਂ ਰਾਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦਾਾਂ ਇਲ਼ਏ ਲਜਾਈ ਤਾਹ  ਵ ੂ 

 

Ain Ishq asaanoon lisiaan jaataa, latthaa mal muhaarree Hoo 

Naa sauve naa saun deve, jeevain baal rihaarree Hoo 

Poh manh de wich mange kharbooze, main kithoon le avaan vaarree Hoo 

Aqal fikr diyaan bhull gaeeaan gallaan Bahoo, jadaan ishq vajaaee taarree Hoo 

 

 Love has conquered, making me feeble  

Like a stubborn child, neither it sleeps nor lets me sleep 

Asks for melons in freezing winter, how will I find this orchard 

Forgotten are arguments of wisdom and reflection, O Bahoo, when love clapped 

 

ove has attacked my feeble being vigorously and has dominated it to the extent that 

neither does it sleep in the aspiration of the vision of the Beloved nor does it let me 

sleep. Without passing through the trials and following customs of the path of love it 

wants union as soon as possible whereas this destination is still far away. When love 

guided me, I became indifferent to the intellect and reasoning.  

 

 

L 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق
ਅਾਨੂੁੰ ; اسانوں  ; 

asaanoon 
Us, we 

 ; ਮਰਮਆਾਂ ; لسیاں

lisiaan 
Weak, feeble, frail جاتا ; ਜਾਤਾ ; jaataa 

Knew, thought, 

considered 

ھا 

م

ےٹ و ਰੱਥਾ ; latthaa To come down ; ب
ے
 ਭੱਰ ; mal ; مَ

Claim, possess, 

occupy 

 ;  ਭ ਵਾਹ ; مہاڑی

muhaarree 
Threshold, entrance ناں ; ਨਾਾਂ ; naa No, not 

 ੋਲ ੇ; sauve Sleep ; سووے
 ਨਾਾਂ ੌਣ ;ناں سوؿ دیوے

ਦੇਲੇ ; naa saun deve 
Does not let sleep 

 ਮਜਲੇਂ ; jeevain ; جیویں

As, in the manner 

of; as if, as though, 

so to say, for 

example, for 

instance 

 ;  ਫਾਰ ਮਯਵਾਹ ;باؽ رہاڑی

baal rihaarree 
Stubborn child 

 ੋਵ ; poh ; پوہ

The tenth month of 

Bikrami calendar 

(mid December till 

mid January) 

 ਭਾਾਂਵ ; manh ; مانہہ
The eleventh month 

of Bikrami calendar 

 ਦੇ ਮਲਚ ; de ; دے وچِ

wich 
In, during منگے ; ਭੁੰੇ ; mange 

Ask for, demand, 

request for 

 ; ਸ਼ਯਫੂਸੇ ; خربوزے

kharbooze 
Melons میں ; ਭੈਂ ; main I 

 ਮਏੱਥੋਂ ; kithoon ; کتھوں
From where, 

wherefrom, whence 
آواںلے   ; ਰੈ ਆਲਾਾਂ ; le 

avaan 
Bring 

 ਅਏਰ ; aqal ; عقل ਲਾਹ  ; vaarree Orchard ; واڑی

Intelligence, 

intellect, wit, 

wisdom 
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 ਦ ਆਾਂ ; diyaan of ; دیاں ਮਏਯ ; fikr Reflection ; فکر

 ਬ ਰ ; بھل گیاں گلاں

ਈਆਾਂ ਰਾਾਂ ; bhull 

gaeeaan gallaan 

Have forgotten 

(their) arguments 
 ਜਦਾਾਂ ; jadaan When ; جداں

 ਇਲ਼ਏ ; عشق وجائی تاڑی

ਲਜਾਈ ਤਾਹ  ; ishq 

vajaaee taarree 

Love clapped; love 

awakened (me) 
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132. Engrossed in Love 

ہ ا ندے 

 

چیا، اوہ رہندے چُپ چپاتے ھّوُ ہڈیںعشق ج ٹ
ے
ر  

ی باتے ھُّ

گ

 

ن
گّ

ھ زباناں، اوہ کردے 
لےک
ُں دے وچِ 

ّ
ُں ل

ّ
 ل

دے وضو اسم ِ اعظم دا، تے دریا وحدت وچِ ناتے ھُّاوہ کر  

  تداں قبوؽ نمازاں
ے
، جداں یاراں یار پچھاتے ھُّب  ھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦੇ ਵੱਡ ਾਂ ਯਮਚਆ, ਉਵ ਯਮਵੁੰਦੇ ਚ ੱ ਚ ਾਤੇ ਵ ੂ

ਰੂੁੰ  ਰੂੁੰ  ਦੇ ਮਲਚ ਰੱਐ ਸਫਾਨਾਾਂ, ਉਵ ਏਯਦੇ  ੁੰ  ਫਾਤੇ ਵ ੂ

ਉਵ ਏਯਦੇ ਲ ਸੂ ਇਭ- ਆਸਭ ਦਾ, ਤੇ ਦਯਮਾ ਲਵਦਤ ਮਲਚ ਨਾਤੇ ਵ ੂ

ਤਦਾਾਂ ਏਫੂਰ ਨਭਾਸਾਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦਾਾਂ ਮਾਯਾਾਂ ਮਾਯ ਛਾਤੇ ਵ ੂ 

 

Ain Ishq jinhannde hadeen rachiaa, ooh raihnde chup chupaate Hoo 

Loon loon de wich lakh zabaanaan, ooh karde gungee baate Hoo 

Ooh karde wuzoo Ism-e-Azam da, te dariaa Wahdat wich naate Hoo 

Tadaan qabool namaazaan Bahoo, jadaan yaaraan yaar pachaate Hoo 

 

 Quiet are the lovers engrossed in Divine love 

They talk slowly or don‟t say a word. The whole body wishes to shout the secrets 

Ablute with the greatest name and dive in the ocean of Oneness 

The prayers are accepted, O Bahoo, once they recognize the Beloved 

 

he seekers in Divine love are completely transformed into love. They remain silent 

despite the Divine secrets concealed in them and wishing to be expressed through 

numerous tongues on each hair of their body. If needed, they speak slowly and humbly. 

They are such lovers who perform ablution with the greatest name of Allah and remain 

engrossed in the ocean of Oneness. O Bahoo! Recognizing the Beloved makes the salat 

acceptable in His court.  

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق
ہ ا ندے

 

 ; ਮਜਨਹਾਾਂ ਦੇ ; ج ٹ

jinhannde 
Whose 

چیا ਵੱਡ ਾਂ ; hadeen Bones ; ہڈیں
ے
 ਯਮਚਆ ; rachiaa Infused, penetrated ; ر

 ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ
 ; ਯਮਵੁੰਦੇ ; رہندے

raihnde 
To stay, to remain 

 ; ਚ ੱ ਚ ਾਤੇ ; چُپ چپاتے

chup chupaate 
Silent, quiet 

ںُ دے وچِ
ّ
ںُ ل ਰੂੁੰ ;لّ  ਰੂੁੰ  ਦੇ 

ਮਲਚ ; loon loon de 

wich 

In every hair of the 

body 

 ਰੱਐ ; lakh Lakh; numerous ; لکھ
 ; ਸਫਾਨਾਾਂ ; زباناں

zabaanaan 
Tongues 

 ; ਉਵ ਏਯਦੇ ; اوہ کردے

ooh karde 
They do ی

گ

 

  ੁੰ  ; gungee Mute ; گّن

 ਫਾਤ ੇ; baate ; باتے
Stammer; talk 

slowly 
 ਲ ਸੂ ; wuzoo Ablution ; وضو

اعظماسم ِ  ; ਇਭ- 

ਆਸਭ ; Ism-e-Azam 

The greatest name 

of Allah, Ism-e-

Allah Zaat 
 ਦਾ ; da Of ; دا

 ਤੇ ;تے دریا وحدت وچِ ناتے 

ਦਯਮਾ ਲਵਦਤ ਮਲਚ ਨਾਤੇ 

; te dariaa Wahdat 

wich naate 

And bathe in the 

ocean of Oneness; 

annihilate in Allah 

and become 

immortal with Him 

 ਤਦਾਾਂ ; tadaan ; تداں
Then, at that time, 

in that case 

 ਏਫੂਰ ; qabool Accept ; قبوؽ

 ; ਨਭਾਸਾਾਂ ; نمازاں

namaazaan 
Salats جداں ; ਜਦਾਾਂ ; jadaan When 

پچھاتےیاراں یار  ; ਮਾਯਾਾਂ ਮਾਯ 

ਛਾਤ ੇ; yaaraan yaar 

pachaate 

The lovers 

recognize the 

Beloved 
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133. Husayn ibn Ali 

و ے

 

  ھُّعاشق سوئی حقیقی جیہڑا، قتل معشوؼ دے مے

ے ھُّ چھوڑےعشق نہ 

 

ے
ھ نہ موڑے، توڑے سَے تلواراں کَھ

ک
ّ
م

 

ؽ ویکھے           
ے
 و

م

ِ
ے ھّوُ رازِ 

ھ
ے

 

ٹ

ے
ب 

 اّوسے 
ے
ماہی دے، لگّ  

ےسچا عشق حسینہ ابنِ  علیہو 
ے

 

ےھب
ت 

، سر دیوے راز نہ  ھّوُ  دا باھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਆਲ਼ਏ ੋਈ ਵਏ ਏ  ਮਜਵਹਾ, ਏਤਰ ਭਾਲ਼ੂਏ ਦੇ ਭੁੰਨੇ ਵ ੂ

ਇਲ਼ਏ ਨਾ ਛੋਹੇ ਭ ਐ ਨਾ ਭੋਹੇ, ਤੋਹੇ ੈ ਤਰਲਾਯਾਾਂ ਐੁੰਨੇ ਵ ੂ

ਮਜਤ ਲੱਰ ਲੇਐੇ ਯਾਸ ਭਾਵ  ਦੇ, ਰੱੇ ੇ ਫੁੰਵੇ ਵ ੂ

ੱਚਾ ਇਲ਼ਏ ਵ ੈਨ(ਯਸ) ਇਫਨੇ- ਅਰ (ਯਸ) ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਯ ਦੇਲੇ ਯਾਸ ਨਾ ਬੁੰਨੇ ਵ ੂ

 

Ain Aashiq soee haqeeqee jehraa, qatal mashuq de manne Hoo 

Ishq na chorre mukh na morre, torey sey talvaaraan khanne Hoo 

Jit val wekhe raaz maahee de, lagge ose bannhe Hoo 

Sachaa ishq Husayn ibn-e-Ali da Bahoo, sir deve raaz na bhanne Hoo 

 

 The true lover accepts demise at the hands of the Beloved 

Doesn‟t forgo love, turn his face or waiver on wounds of endless swords 

Anywhere he turns, are the secrets of the Beloved. He follows them 

O Bahoo, true love is of Husayn ibn Ali. Gave his head, not the secret 

 

usayn ibn Ali was at the peak of Divine love. He was the Universal Divine Man, 

leader of his era, vicegerent and representative of the Holy Prophet. The Universal 

Divine Man does not take oath of allegiance to anyone rather Muslims and seekers of 

Allah take oath at his hand. His tongue holds the power of Divine command (Be). Had 

Husayn ordered the water of river Euphrates, it would have drifted towards the camps of 

progeny of the Holy Prophet to quench their thirst, the rain would have started on his one 

gesture to the sky, the sand of battlefield of Karbala would have turned into sandstorm on 

his command and had destroyed the army of Yazid. Husayn had to choose between using 

his Divine powers and submitting to the will of Allah. He bowed before the will of Allah. 

H 
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The true lovers of Allah are those who surrender to their Beloved even when He decides 

upon their death. Neither they retreat from the path of Divine love due to its troubles nor 

go against the will of Beloved, rather boldly face all the trials and keep progressing on 

this path steadfastly. The basic rule of Divine love is to bow to the will of Allah. In the 

battlefield of Divine love and submission to Allah‟s will, there is no one like Husayn who 

sacrificed himself and his family but did not disclose the Divine secret.  

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق
 ੋਈ ;سوئی حقیقی جیہڑا

ਵਏ ਏ  ਮਜਵਹਾ ; soee 

haqeeqee jehraa 

Who is true, true is 

the one who 

 ਏਤਰ ; qatal Murder ; قتل
 ; ਭਾਲ਼ੂਏ ; معشوؼ

mashuq 
Beloved 

و ਦੇ ; de Of ; دے ے

 

 ਭੁੰਨੇ ; manne ; مے
Accept, agree, 

submit 

 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق

 ਛੋਹੇ ; chorre Leave ; چھوڑے
ّکھ نہ موڑے  ; ਭ ਐ ਨਾ ਭੋਹੇ ;م

mukh na morre 

Do not turn face; do 

not step back; do 

not leave 

 ਤੋਹੇ ; torey ; توڑے
Although, though, 

however, even if 
و  ੈ ; sey ; سَے

Hundreds; 

numerous 

 ; ਤਰਲਾਯਾਾਂ ; تلواراں

talvaaraan 
Swords ےو

 

ے
 ਐੁੰਨੇ ; khanne ; کَھ

Slash into pieces; 

hurt, injure 

ؽ
ے
 و

م

ِ
 ِ  ; ਮਜਤ ਲੱਰ ; jit 

val 

In whatever or 

whichever direction 
 ਲੇਐ ੇ; wekhe See, cast a glance ; ویکھے

 ਭਾਵ  ; maahee Beloved ; ماہی ਯਾਸ ; raaz Secret ; راز

ے
ھ
ے

 

ٹ
ے
ب 

 اّوسے 
ے
 ਰੱੇ ੇ ; لگّ

ਫੁੰਵ ੇ; lagge ose 

bannhe 

Turn to that 

direction  
 ੱਚਾ ; sachaa True, truthful, real ; سچا



 
 
 
 
 

509 

 

علیہ حسینہ ابنِ  ; ਵ ੈਨ
(ਯਸ)

 

ਇਫਨੇ- ਅਰ 
(ਯਸ)

  ; 

Husayn ibn-e-Ali 

Husayn ibn Ali 

(razi Allah anhu) 
 ਦਾ ; da Of ; دا

یوےدوِ ਮਯ ; sir Head ; سِر  ; ਦੇਲ ੇ; deve Give; sacrifice 

و

ے
ت 

و
ے

 

ھب
ے  ; ਬੁੰਨੇ ; bhanne Disclose 
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134. Drown the Boat of Intellect  

ئوُے ھّوُعشق 
ی ب
ک

سمندر چڑھ گیا فلک تے، کتوؽ جہاز   

 عقل فکر دِی ڈونڈی نوں، چا پہلے پور بوڑیوے ھّوُ

  وحدت وچِ وڑیوے ھّوُ
ے
  پووؿ لہراں، ج 

 

 
ے
 ک

 
ے

 َ

 
ے
 ک

 
ے
، عاشق مرے تاں جیوے ھّوُجس مرنے تھیں خلقت ڈردی ب  ھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਭ ੁੰਦਯ ਚਹਹ ਮਆ ਰਏ ਤੇ, ਮਏਤਲੱਰ ਜਵਾਸ ਏਚ ਲੇ ਵ ੂ

ਅਏਰ ਮਏਯ ਦ  ਡੂੁੰਡ  ਨੂੁੰ , ਚਾ ਮਵਰੇ ੂਯ ਫੋਹ ਲੇ ਵ ੂ

ਏਹਏਣ ਏੱਹ ੋਲਣ ਰਮਵਯਾਾਂ, ਜਦ ਲਵਦਤ ਮਲਚ ਲਹ ਲੇ ਵ ੂ

ਮਜ ਭਯਨੇ ਥ ਾਂ ਸ਼ਰਏਤ ਡਯਦ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਆਲ਼ਏ ਭਯੇ ਤਾਾਂ ਜ ਲੇ ਵ ੂ

 

Ain Ishq samundar charh giaa falk te, kitval jahaaz kacheeve Hoo 

Aqal fikr dee dondee noon, cha pehle pur burreeve Hoo 

Karrkan kappar pavan laihran, jad Wahdat wich vareeve Hoo 

Jis marne theen khalqat dardee Bahoo, aashiq mare taan jeeve Hoo 

 

 Ocean of love surging and soaring, where to anchor the ship! 

Drown the boat of intelligence and reflection 

Thundering vortex, crashing waves, enter the Oneness 

Lot afraid to die, O Bahoo, lovers live after the death 

 

he river of passionate love for Allah reaches the fathomless ocean of Divine Oneness. 

Faqr is simply the path of love, intellect has nothing to do with it. Therefore, by 

drowning the useless boat of intellect save yourself from it since the very inception of 

your Divine love. When the seeker enters the ocean of Unity, he has to encounter many 

trials and tribulations. The masses are frightened of death before dying but the passionate 

lover of Allah is destined to live eternally even after his physical death due to Divine 

love. 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق
 ; ਭ ੁੰਦਯ ; سمندر

samundar 
Sea 

گیا چڑھ  ; ਚਹਹ ਮਆ; 

charh giaa 
Rose high فلک ; ਰਏ ; falk Sky 

 ਮਏਤਲੱਰ ; kitval ; کتوؽ ਤੇ ; te On ; تے
Where; towards 

which direction 

ئوےُ
ی ب
ک

 ਜਵਾਸ ਏਚ ਲੇ ;جہاز 

; jahaaz kacheeve 
Anchor the ship عقل ; ਅਏਰ ; aqal 

Intelligence, 

intellect, wit, 

wisdom 

یدوِ ਮਏਯ ; fikr Reflection ; فکر  ; ਦ  ; dee Of 

ਨੂੁੰ ; نوں ਡੂੁੰਡ  ; dondee Small boat ; ڈونڈی  ; noon At, to, on, for 

 ਚਾ ; cha Lift ; چا
 ; ਮਵਰੇ ੂਯ ; پہلے پور

pehle pur 

Initially, in the very 

beginning 

 ;ੇ ਫੋਹ ਲ ; بوڑیوے

burreeve 
Sunk, drowned 

و

 
ے

 َ

 
ے
 ; ਏਹਏਣ ; ک

karrkan 
Thundering, stormy 

 

 

 
ے
 ਏੱਹ ; kappar Whirlpool ; ک

 ੋਲਣ ਰਮਵਯਾਾਂ ; پووؿ لہراں

; pavan laihran 
Waves crashing 

 ਜਦ ; jad When ; جد
 ; ਲਵਦਤ ; وحدت

Wahdat 
Oneness 

وڑیوےوچِ   ; ਮਲਚ ਲਹ ਲੇ ; 

wich vareeve 
Enter into جس ; ਮਜ ; jis Which 

 ਥ ਾਂ ; theen From ; تھیں ਭਯਨੇ ; marne Death ; مرنے

 ; ਸ਼ਰਏਤ ; خلقت

khalqat 
People ڈردی ; ਡਯਦ  ; dardee Afraid of; fear 
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 ਭਯੇ ; mare Die ; مرے ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق

 ਜ ਲ ੇ; jeeve Live ; جیوے ਤਾਾਂ ; taan So, therefore, then ; تاں
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135. Condition of a Lover  

د ے ھّوُ

 

ئن
سکی
ئہ ہ 
ٹ

ے
 عشق دِی بھاہ ہڈاں دا بالن، عاشق ب 

د ے ھّوُ

 

ئن
لی

م

ب
 کے جاؿ جگر وچِ آرا، ویکھ کةب 

م

ھت

ے
گ

 

 ے ھّوُ

 

ئ
ِ
 
 سرگرداؿ پھرؿ ہر ویلے، خوؿ جگر دا ت

 و
ے
د ے ھُّعاشق ہوئے ہزاراں ب 

 

ئن
ی ہ 
ک

، پر عشق نصیب  ھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਦ  ਬਾਵ ਵੱਡਾਾਂ ਦਾ ਫਾਰਣ, ਆਲ਼ਏ ਫਮਵ ਏ ਾਂਦੇ ਵ ੂ

ੱਤ ਏ ੇਜਾਨ ਮਜਯ ਮਲਚ ਆਯਾ, ਲੇਐ ਏਫਾਫ ਤਰ ਾਂਦੇ ਵ ੂ

ਯਯਦਾਨ ਮਪਯਨ ਵਯ ਲੇੇ, ਸ਼ਨੂ ਮਜਯ ਦਾ  ਾਂਦੇ ਵ ੂ

ਆਲ਼ਏ ਵੋ ਵਸਾਯਾਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਯ ਇਲ਼ਏ ਨ ਫ ਏਵ ਾਂਦੇ ਵ ੂ

 

Ain Ishq dee bhaah haddaan da baalan, aashiq baih sakende Hoo 

Ghatt ke jaan jigar wich aaraa, wekh kabab talende Hoo 

Sargardaan phiran har wele, khoon jigar da peende Hoo 

Aashiq hoe hazaaran Bahoo, par ishq naseeb kaheende Hoo 

 

 Fire of love and fuel of bones, lovers are seated to bask 

Throwing life away. Heart is under the saw. See kebab burn! 

Wander in perplexity. Drink blood of their hearts 

Many wished to be the lovers, O Bahoo, but only a few were lucky 

 

ove is the fire that burns everything except the Beloved. The fire of love turns the lover 

into fire itself. His bones burn too and his inward and soul are charred. Such lovers 

of Allah remain wandering all the time in sadness and restlessness but among thousands 

of lovers only a fortunate one gets the station of belovedness.  

 

 

L 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ی بھاہعشق دوِ  ; ਇਲ਼ਏ ਦ  

ਬਾਵ ; ishq dee bhaah 

The fire of Divine 

love 

 ਵੱਡਾਾਂ ਦਾ ;ہڈاں دابالن

ਫਾਰਣ ; haddaan da 

baalan 

Fuel of bones 

ئہ ہ ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق
ٹ
ے
 ਫਮਵ ; baih Sit ; ب 

د ے

 

ئن
 ; ਏ ਾਂਦੇ ; سکی

sakende 
Bask 

و کے
م

ھت

ے
 ੱਤ ਏੇ ; ghatt ;گ

ke 
By putting 

 ਮਜਯ ; jigar ; جگر ਜਾਨ ; jaan Life, soul ; جاؿ
Heart; figuratively, 

inward 

 ਆਯਾ ; aaraa ; آرا ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ
Sawmill, lumber 

mill, saw 

 ਏਫਾਫ ; kabab Kebab ; کةب ਲੇਐ ; wekh See, watch ; ویکھ

د ے

 

ئن
لی

م

 ; ਤਰ ਾਂਦੇ ; ب

talende 
Fry; burn 

اؿسرگرد  ; ਯਯਦਾਨ ; 

sargardaan 

Perplexity, 

confusion, distress, 

wandering (in 

search of) 

 ਮਪਯਨ  ; phiran Wander, roam ; پھرؿ
 ਵਯ ਲੇੇ ; har ;ہر ویلے

wele 

Every moment, all 

the time 

 ਸ਼ਨੂ ਮਜਯ ਦਾ ; خوؿ جگر دا

; khoon jigar da 
Blood of heart ے 

 

ئ
ِ
 
  ਾਂਦੇ ; peende Drink ; ت

 ਆਲ਼ਏ ;عاشق ہوئے ہزاراں  

ਵੋ ਵਸਾਯਾਾਂ ; aashiq 

hoe hazaaran 

Thousands became 

lovers 
 ਯ ; par But, however ; پر

 ਨ ਫ ; naseeb Luck, fate, destiny ; نصیب
د ے

 

ئن
ی ہ 
 ; ਏਵ ਾਂਦੇ ; ک

kaheende 

Some, a few; not 

everyone 
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136. Love Ignited Fire 

ئا ں کوؿ جھاووے ھُّعشق ماہی دے لائیا ن
لگ
ں اےگیں، انِہاں   

ر چا جھکاوے ھّوُ
ے
ر د
ے
 کی جاناں ذات عشق دی، جیہڑا د

ئ ے
 مَ

ئ ں آؿ جگاوے ھّوُ

م

 ناں خود سووے ناں سووؿ دیوے، ہتھوں سّ

 و
ے
، جیہڑا وھِڑےے یار ملاوے ھُّمیں قرباؿ تنہاں دے ب  ھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਭਾਵ  ਦੇ ਰਾਈਆਾਂ ਅੱ ਾਂ, ਇਨਹਾਾਂ ਰਮਆਾਂ ਏੌਣ ਫ ਝਾਲੇ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ  ਜਾਾਂਨਾਾਂ ਸਾਤ ਇਲ਼ਏ ਦ , ਮਜਵਹਾ ਦਯ ਦਯ ਚਾ ਝ ਏਾਲੇ ਵ ੂ

ਨਾਾਂ ਸ਼ ਦ ੋਲੇ ਨਾਾਂ ੋਲਣ ਦੇਲੇ, ਵਥੋਂ  ਮਤਆਾਂ ਆਣ ਜਾਲੇ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹਾ ਮਲਛਹੇ ਮਾਯ ਮਭਰਾਲੇ ਵ ੂ 

 

Ain Ishq maahee de laaeeaan aggeen, enhaan lagiaan kon bujhaave Hoo 

Main kee janaan zaat ishq dee, jehraa dar dar cha jhukaave Hoo 

Naa khud sauve naa sauvan deve, hathon suttiaan aan jagaave Hoo 

Main qurbaan tinhaan de Bahoo, jehraa vichhrre yaar milaave Hoo 

 

 Beloved‟s love has set my soul on fire. Who will put it out? 

I am unfamiliar with the essence of love; it makes me bow from door to door 

Neither sleeps nor lets me sleep. It shakes to wake me up 

May I sacrifice on them, O Bahoo, who unify with the parted Beloved 

 

ivine love has ignited both my esoteric and exoteric beings. This fire cannot be 

extinguished until union. It is love that makes a lover bow from door to door. It is 

such a fire which keeps one restless, neither it flickers nor let‟s anyone stay calm. May I 

sacrifice for such a spiritual guide who is perfect and accomplished and makes one reach 

Allah by traversing the path of love. 

 

 

D 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; عشق ماہی دے لائیاں اےگیں

ਇਲ਼ਏ ਭਾਵ  ਦੇ ਰਾਈਆਾਂ 

ਅੱ ਾਂ ; ishq maahee 

de laaeeaan aggeen 

Beloved's love has 

set fire to 

ئا ں کوؿ جھاووے ن
ِو لگ نہاںا ; ਇਨਹਾਾਂ 

ਰਮਆਾਂ ਏੌਣ ਫ ਝਾਲੇ ; 

enhaan lagiaan kon 

bujhaave 

Who will put out or 

extinguish this fire 

و
ئ ے
 ਏ  ; kee What ; کی ਭੈਂ ; main I ; مَ

 ਜਾਾਂਨਾਾਂ ; janaan Know ; جاناں
یعشق دوِذات  ; ਸਾਤ ਇਲ਼ਏ 

ਦ  ; zaat ishq dee 
Essence of love 

 ਮਜਵਹਾ ; jehraa Who ; جیہڑا
ر
ے
ر د
ے
 ਦਯ ਦਯ ; dar ; د

dar 
From door to door 

 ; ਚਾ ਝ ਏਾਲੇ ; چا جھکاوے

cha jhukaave 
Make bow down 

ੇ ਨਾਾਂ ਸ਼ ਦ ੋਲ ;ناں خود سووے

; naa khud sauve 

Neither himself 

sleeps 

 ਨਾਾਂ ੋਲਣ ; ناں سووؿ دیوے

ਦੇਲ ੇ; naa sauvan 

deve 

Nor lets (others) 

sleep 
 ਵਥੋਂ ; hathon Rather, instead ; ہتھوں

ئ ں

م

 ;  ਮਤਆਾਂ ; سّ

suttiaan 
Sleeping ones 

 ਆਣ ਜਾਲੇ ;آؿ جگاوے

; aan jagaave 

Come and awake 

(them) 

 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦੇ ;تنہاں دے

tinhaan de 
On them 

 ; ਮਲਛਹੇ ; وھِڑےے

vichhrre 
Separated, parted یار ; ਮਾਯ ; yaar Beloved; Allah 

 ;ੇ ਮਭਰਾਲ ; ملاوے

milaave 
Reunites, unifies 
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137. Love Beckoned  

ور ہٹاوے ھُّ
ّ
ل ں، جیہڑا شرع تھیں د

ے
لڑیاں گ

ے
 عشق دیاں اےو

 اضی چھوڑ قضائیں جاوؿ، جد عشق طمانچہ لاوے ھّوُ

ئ دِیوےؿ،
ِ

م

ے
 ناں بھاوے ھّوُ لوک ایانے مَ

م

عاشقاں مے  

 و
ے
 ؿ محاؽ تنہاں نوں ب 

 

ہ ا ں صاحب آپ بلاوے ھُّ مّ

 

، ج ٹ ھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਦ ਆਾਂ ਅਲਰਹ ਆਾਂ ੱਰਾਾਂ, ਮਜਵਹਾ ਲ਼ਯਹਾ ਥ ਾਂ ਦਯੂ ਵਟਾਲੇ ਵ ੂ

ਏਾਸ  ਛੋਹ ਏਸਾਈ ਾਂ ਜਾਲਣ, ਜਦ ਇਲ਼ਏ ਤਭਾਚਾ ਰਾਲੇ ਵ ੂ

ਰੋਏ ਅਮਾਣ ੇਭੱਤ ਾਂ ਦੇਲਣ, ਆਲ਼ਏਾਾਂ ਭੱਤ ਨਾਾਂ ਬਾਲੇ ਵ ੂ

ਭ ਹਨ ਭ ਵਾਰ ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਾਮਵਫ ਆ ਫ ਰਾਲੇ ਵ ੂ  

 

Ain Ishq diyaan awalarriaan galaan, jehraa sharaa theen dur hataave Hoo 

Qaazee chhorr qazaaee javan, jad ishq tamaanchaa laave Hoo 

Lok ayaane matteen devan, aashiqaan mat naa bhaave Hoo 

Murran muhaal tinhaan noon Bahoo, jinhaan Sahib aap bulaave Hoo 

 

 Mysteries of Divine love take beyond sharia 

Qadi left his rank the moment love slapped 

Advice of foolish appeal not to lovers 

O Bahoo! Returning, an impossibility-whom the Master beckons 

 

ivine love is unique, it takes to the path of Faqr progressing beyond sharia. If any 

scholar, theologian or jurist is enflamed by love, he will join the crowd of lovers 

leaving all his knowledge and expertise. The ignorant preach for the easy path of worship 

and prayers advising the lovers to renounce love but lovers do not pay any heed to them. 

Those whom the Lord Himself chooses for love, their return from this path is impossible. 

 

D 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਦ ਆਾਂ ; diyaan Of ; دیاں ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق

لڑیاں
ے
 ; ਅਲਰਹ ਆਾਂ ; اےو

awalarriaan 

Strange, 

unexpected, 

atypical, 

mystifying, 

mysterious 

و
ے
ںل گ  ; ੱਰਾਾਂ ; galaan 

Talk, conversation; 

behaviour 

 ਲ਼ਯਹਾ ; sharaa ; شرع ਮਜਵਹਾ ; jehraa Who ; جیہڑا

Islamic or Quranic 

law, religious rules 

or codes 

 ਥ ਾਂ ; theen From ; تھیں
و ہٹاوے

ّ
ورد ; ਦਯੂ ਵਟਾਲੇ ; 

dur hataave 

Take far away, 

make distant 

 ਏਾਸ  ; qaazee ; اضی

Qadi, Muslim 

judge, magistrate; 

interpreter of 

Islamic law 

 ਛੋਹ ; chhorr Leave ; چھوڑ

ਏਸਾਈ ; قضائیں ਾਂ ; 

qazaaee 

The designation of 

a Qadi 
 ਜਾਲਣ ; javan Go ; جاوؿ

 ਜਦ ; jad When ; جد
 ਤਭਾਚਾ ਰਾਲੇ ;طمانچہ لاوے

; tamaanchaa laave 
Slap 

 ; ਰੋਏ ਅਮਾਣੇ ; لوک ایانے

lok ayaane 

Dull, unintelligent, 

foolish; people 

unfamiliar with the 

traditions of love 

و ئ
ِ

م

ے
 ਭੱਤ ਾਂ  ; matteen ; مَ

Opinions; advices, 

counsel 

 ਦੇਲਣ ; devan Give ; دِیوےؿ
 ; ਆਲ਼ਏਾਾਂ ; عاشقاں

aashiqaan 
Divine lovers 

و

م

 ਭੱਤ ; mat ; مے
Opinion; advice, 

counsel 
 ਨਾਾਂ ਬਾਲੇ ; naa ;ناں بھاوے

bhaave 

Do not like; do not 

appeal 

 ؿ

 

 ਭ ਹਨ ; murran ; مّ

To return, to come 

or to go back; to 

stop doing 

something, desist, 

refrain 

 ਭ ਵਾਰ ; muhaal ; محاؽ

Difficult, hard, 

tough, arduous, 

impossible 
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ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ ; تنہاں نوں  ; 

tinhaan noon 
For them ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who, whom ; ج ٹ

 ਾਮਵਫ ਆ ; صاحب آپ

; Sahib aap 

Sahib Himself; 

Allah Himself; the 

perfect spiritual 

guide 

 ;ੇ ਫ ਰਾਲ ; بلاوے

bulaave 
Calls, beckons 
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138. The Poor Lover 

 یا ھّوُ

 
ے
 عاشق شوہدے دِؽ کھڑایا، آپ وی نالے ک

لیا ھّوُ
ے
 کھڑیا کھڑیا ولیا ناہیں، سنگ محبوباں دے ر

 
ِ

 

ئ  ھّوُعقل ف
ِ
ے ناؽ جا مِ

ق

 

س
ػ

ل گیاں، جد 
ھ
ّ
ت 

  دیاں سب 

 و
ے
ہ ا ں عشق جوانی چڑھیا ھُّمیں قرباؿ تنہاں توں ب 

 

، ج ٹ ھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਆਲ਼ਏ ਲ਼ੋਵਦੇ ਮਦਰ ਐਹਾਇਆ, ਆ ਲ  ਨਾਰੇ ਐਮਹਆ ਵ ੂ

ਐਮਹਆ ਐਮਹਆ ਲਮਰਆ ਨਾਵ ਾਂ, ੁੰ ਭਮਵਫੂਫਾਾਂ ਦੇ ਯਮਰਆ ਵ ੂ

ਅਏਰ ਮਏਯ ਦ ਆਾਂ ਫ ਬ ੱਰ ਈਆਾਂ, ਜਦ ਇਲ਼ਏੇ ਨਾਰ ਜਾ ਮਭਮਰਆ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਇਲ਼ਏ ਜਲਾਨ  ਚਮਹਹਆ ਵ ੂ 

 

Ain Aashiq shohde dil kharraaiaa, aap vee naale khaarriaa Hoo 

Khaarriaa khaarriaa valiaa naaheen, sang mahboobaan de raliaa Hoo 

Aqal fikr diyaan sab bhull gaeeaan, jad ishqe naal jaa miliaa Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan ishq javaanee charhiaa Hoo 

 

 The poor lover lost his heart, then himself 

Lost! Lost! He won‟t come back; he‟s among the beloveds 

Joined with love, forgotten all the wisdom and reflection  

May I sacrifice on them, O Bahoo, who reached the zenith of love 

 

he poor lover lost his heart as well as himself in the love of the Beloved. He is now 

lost forever, never to return and is included in the beloveds‟ group. I forgot all 

intellect ever since I met the Divine Love. May I sacrifice myself for those whose love 

has approached its peak and found the Beloved. 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lover ; عاشق
 ; ਲ਼ੋਵਦੇ ; شوہدے

shohde 

Helpless, poor, 

miserable 

ؽدوِ  ; ਮਦਰ ; dil Heart, inward 
 ; ਐਹਾਇਆ ; کھڑایا

kharraaiaa 
Lost 

 یا آپ وی نالے

 
ے
ک  ; ਆ ਲ  

ਨਾਰੇ ਐਮਹਆ ; aap vee 

naale khaarriaa 

Also lost himself 
 ; ਲਮਰਆ ਨਾਵ ਾਂ ; ولیا ناہیں

valiaa naaheen 
Did not come back 

و
ے
لیامحبوباں دے ر  ੁੰ ;سنگ 

ਭਮਵਫੂਫਾਾਂ ਦੇ ਯਮਰਆ ; 

sang mahboobaan 

de raliaa 

Joined with the 

Beloved 
 ਅਏਰ ; aqal ; عقل

Intelligence, 

intellect, wit, 

wisdom 

 
ِ

 

 ਦ ਆਾਂ ; diyaan Of ; دیاں ਮਏਯ ; fikr Reflection ; ف

 ਫ ; sab All ; سب
ل گیاں

ّھ
ت 

 ; ਬ ੱਰ ਈਆਾਂ ; 

bhull gaeeaan 
Have forgotten 

ے ਜਦ ; jad When ; جد
ق

 

س
 ਇਲ਼ਏੇ ; ishqe Divine love ; ػ

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ
With, along with, 

together with 
ئ 
ِ
 ਜਾ ਮਭਮਰਆ ; jaa ; جا مِ

miliaa 
Joined 

 ਭੈਂ ; main I ; میں
 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ;تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those 

ہ ا ں عشق جوانی چڑھیا

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; ج ٹ

ਇਲ਼ਏ ਜਲਾਨ  ਚਮਹਹਆ ; 

jinhaan ishq 

javaanee charhiaa 

Whose love reached 

its heights 
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139. The Perfect Spiritual Guide  

ق اےسانوں 

 

سِ
ػ

ئ ں
ِ
ھائی ھُّ آوے، کر کے جاتا لِ

ے
د  

ُں عشق دسیوے، خالی جگہ نہ کائی ھُّ

 

ئ
ُؽ ویکھاں مے

م

ِ
 
 ج

ئ ، جس دِؽ دِی تاکی لاہی ھُّ
ِ
 مُرشد کامل ایسا مِ

سیا
ے
، جس د  ھُّؒ

ے
  ھُّ بھیت الِٰہیمیں قرباؿ اس مُرشد ب 

 ع

 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਅਾਨੂੁੰ  ਮਰਮਆਾਂ ਜਾਤਾ, ਏਯ ਏੇ ਆਲੇ ਧਾਈ ਵ ੂ 

ਮਜਤਲਰ ਲੇਐਾਾਂ ਭੈਨੂੁੰ  ਇਲ਼ਏ ਮਦ ਲੇ, ਸ਼ਾਰ  ਜਹਾ ਨਾ ਏਾਈ ਵ ੂ

ਭ ਯਲ਼ਦ ਏਾਮਭਰ ਾ ਮਭਮਰਆ, ਮਜ ਮਦਰ ਦ  ਤਾਏ  ਰਾਵ  ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਉ ਭ ਯਲ਼ਦ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜ ਦਮਆ ਬੇਤ ਇਰਾਵ  ਵ ੂ

 

Ain Ishq asaanoon lisiaan jaataa, kar ke aave dhaaee Hoo 

Jitval wekhaan mainu ishq diseeve, khaalee jagga na kaaee Hoo 

Murshid kamil aisaa miliaa, jis dil dee taakee laahee Hoo 

Main qurbaan os Murshid Bahoo, jis dassiaa bhet Elahi Hoo 

 

 Ah love! We… feeble! Dashed towards us 

I behold love everywhere. There‟s no place, I don‟t see 

I found a perfect spiritual guide. He opened the window of my soul 

May I sacrifice on the spiritual guide, O Bahoo, who confided the Divine mysteries 

 

ivine love swiftly came enfolding and overpowering me. Now wherever I turn I see 

theophanies of the Essence. This beatitude showered by my spiritual guide has 

enlightened me with secrets of Allah and unsealed the locks inwardly. I wish to sacrifice 

myself for the perfect spiritual guide who confided secrets to me. 

 

 

D 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

و

ِ ػ

ق

 

س  ; ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love 

ئ 
ِ
ں جاتالِ سانوںاےو  ; ਅਾਨੂੁੰ  

ਮਰਮਆਾਂ ਜਾਤਾ ; 

asaanoon lisiaan 

jaataa 

Thought of us as 

weak, feeble and 

frail 

ھائی
ے
 ਏਯ ਏੇ ; کر کے آوے د

ਆਲੇ ਧਾਈ ; kar ke 

aave dhaaee 

Advance or come 

with a dash or 

splendour 
ُؽ

م

ِ
 
 ਮਜਤਲਰ ; jitval ; ج

Towards whichever 

direction 

 ; ਲੇਐਾਾਂ ; ویکھاں

wekhaan 
See, behold ُ

 

ئ
ںمے  ; ਭੈਨੂੁੰ  ; mainu Me, to me 

 ;ੇ ਮਦ ਲ ; دسیوے

diseeve 

See, observe, view; 

witness 
 ਸ਼ਾਰ  ; khaalee Empty, void ; خالی

 ਜਹਾ ; jagga Place; space ; جگہ
 ਨਾ ਏਾਈ ; na ;نہ کائی

kaaee 
Not any 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide کامل ; ਏਾਮਭਰ ; kamil Perfect 

ئ  ਾ ; aisaa Such, like this ; ایسا
ِ
 ਮਭਮਰਆ ; miliaa Met; found ; مِ

ؽدوِ ਮਜ ; jis Which, that; who ; جس  ; ਮਦਰ ; dil 
Esoteric being, 

spiritual being 

یدوِ  ; ਦ  ; dee Of تاکی ; ਤਾਏ  ; taakee Window 

 ਭੈਂ ; main I ; میں ਰਾਵ  ; laahee Opened ; لاہی

 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice اّس ; ਉ ; os On that 

سیا
ے
 ਦਮਆ ; dassiaa Told; revealed ; د

 ;  ਬੇਤ ਇਰਾਵ ;بھیت الِٰہی

bhet Elahi 

Allah's secret, 

Divine secret 
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140. Love turned everything Upside Down 

  ھّوُ
ے
ھل

م

ب ٹ

 عشق اسانوں لسیاں جاتا، بیٹھا مار 

لے  ھّوُ
ے
 او

ے

س کَ

ّ

م

ی نئ
ِ

ھ چا لائیس، 

 

سی
 وچِ جگر 

  یار اکّے  ھّوُپائیجاں اندر وڑ جھاتی 
ے

 

، ڈٹِ  

 ں مرشد کامل باجھوں ملیا
ے
  ھّوُب 

ے
شل

م

ت
، ہوندی نہیں  ھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਅਾਨੂੁੰ  ਮਰਮਆਾਂ ਜਾਤਾ, ਫੈਠਾ ਭਾਯ ਥੱਰਾ ਵ ੂ

ਮਲਚ ਮਜਯ ੁੰਨਹ ਚਾ ਰਾਇ, ਏ ਤੋ ਏੁੰਭ ਅਲੱਰਾ ਵ ੂ

ਜਾਾਂ ਅੁੰਦਯ ਲਹ ਝਾਤ  ਾਈ, ਮਡੱਠਾ ਮਾਯ ਇਏੱਰਾ ਵ ੂ

ਫਾਝੋਂ ਮਭਮਰਆ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏਾਮਭਰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਵੋਂਦ  ਨਵ ਾਂ ਤੱਰਾ ਵ ੂ

 

Ain Ishq asaanoon lisiaan jaataa, baithaa maar pathalla Hoo 

Wich jigar sannh cha laaeeos, keetos kam avallaa Hoo 

Jaan andar varr  jhaatee paaee, ditthaa Yaar ikallaa Hoo 

baajhon miliaa Murshid kamil Bahoo, hondi naheen tasallaa Hoo 

 

 Ah Love! We, feeble! Seated within 

It ambushed my heart, did something strange  

When I peeped within, I beheld the Beloved alone 

Without the perfect spiritual guide, O Bahoo, there‟s no contentment  

 

ove thought of myself as week and engulfed my being. It silently made a place in my 

soul. When I peeped within, I found the One, Divine Beloved. This is the truth that 

without the guidance and company of the perfect spiritual guide, one cannot unify with 

the Lord. 

 

 

L 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق

ਅਾਨੂੁੰ ;اسانوں لسیاں جاتا  

ਮਰਮਆਾਂ ਜਾਤਾ ; 

asaanoon lisiaan 

jaataa 

Thought of us as 

weak, feeble and 

frail 

 
ے
ھل

م

ب ٹ

 ਫੈਠਾ ਭਾਯ ; بیٹھا مار 

ਥੱਰਾ ; baithaa maar 

pathalla 

Sitting cross-legged ِوچ ; ਮਲਚ ; wich In, inside, into 

 ਮਜਯ ; jigar Heart ; جگر
ھ چالائیس

 

 ੁੰਨਹ ਚਾ ;سی

ਰਾਇ ; sannh cha 

laaeeos 

Opening made in 

the wall by thieves, 

ambush, burglary 

س

ّ

م

نئی
ِ

 ; ਏ ਤੋ ; keetos Did 
لے 
ے
و او  ; ਏੁੰਭ ਅਲੱਰਾ ;کَے

kam avallaa 

Do something 

strange or awkward 

 ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر ਜਾਾਂ ; jaan When ; جاں
Esoteric being, 

spiritual being 

 ਲਹ  ; varr  Entered ;  وڑ
 ; ਝਾਤ  ਾਈ ;جھاتی پائی

jhaatee paaee 

Looked, peeped or 

glanced 

 
ے

 

 ਮਾਯ ; Yaar Beloved; Allah ; یار ਮਡੱਠਾ ; ditthaa Saw, seen ; ڈِٹ

 ਇਏੱਰਾ ; ikallaa Alone ; اکّے 
ںملیا جھوںبا  ; ਫਾਝੋਂ 

ਮਭਮਰਆ ; baajhon 

miliaa 

Without meeting; 

without beholding 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide کامل ; ਏਾਮਭਰ ; kamil 

Perfect and 

accomplihsed 

 ; ਵੋਂਦ  ਨਵ ਾਂ ; ہوندی نہیں

hondi naheen 
Does not (happen)  

ے
شل

م

 ਤੱਰਾ ; tasallaa ; ت

Satisfaction, 

contentment, 

assurance; 

consolation, solace, 

ease of mind 
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141. If Advice Heeded 

جاڑدے گھر نوں ھُّعاشق نیک صلاحیں لگدے، تاں کیوں اّو  

لاندے جاؿ جگر نوں ھّوُ نہباؽ مُّاتا بِرہوں والا،   

 
ے
ے  ج 

 َ وؿ  ل یوننیں، ؿ سے 
ھ
ّ
ت 

لوٹی ہوش صبر نوں ھّوُ پئی   

 
ے
ئا  دبر  نوں ھّوُمیں قرباؿ تنہاں توں ب  ن

 

س

 

 ی
ت

ہ ا ں خوؿ 

 

، ج ٹ ھُّؒ  

 ع

 

ਨ ਆਲ਼ਏ ਨੇਏ ਰਾਵ ਾਂ ਰਦੇ, ਤਾਾਂ ਮਏਉ ਾਂ ਉਜਾਹਦੇ ਯ ਨੂੁੰ  ਵ ੂ

ਫਾਰ ਭਲਾਤਾ ਮਫਯਵੋਂ ਲਾਰਾ, ਨਾ ਰਾਾਂਦੇ ਜਾਨ ਮਜਯ ਨੂੁੰ  ਵ ੂ

ਜਾਨ ਜਵਾਨ ਫ ਬ ੱਰ ਇਨੇਂ, ਈ ਰ ੱਟ  ਵੋਲ਼ ਫਯ ਨੂੁੰ  ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਸ਼ਨੂ ਫਸ਼ਲ਼ਆ ਮਦਰਫਯ ਨੂੁੰ  ਵ ੂ

 

Ain Aashiq nek salaaheen lagde, taan kioon ujaarrde ghar noon Hoo 

Baal movaataa birhoon waalaa, na laande jaan jigar noon Hoo 

Jaan jahaan sab bhull gionen, paee lottee hosh sabar noon Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan khoon bakhshia dilbar noon Hoo 

 

 Wise counsel unheeded, lovers‟ homes in shambles 

Unmorred was wisdom only to burn in separation‟s passionate flames 

Entranced lovers forgot their desires and worldly din, their conscious and 

patience slipping away 

May I sacrifice on them, O Bahoo, who pardoned beloved their blood-their life 

 

ad the Divine lovers followed the advices of common people, they would never 

have sacrificed their household in the way of Allah nor would they have burned 

their inwards with the flame of love. Ever since they have tasted the pleasure of 

beholding Allah they have lost their senses. May I sacrifice my life for the ones who got 

beheaded in Divine love and did not demand anything in return. 

 

H 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਨੇਏ ; nek ; نیک ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق
Good, righteous, 

pious, virtuous 

 ਰਾਵ ਾਂ ; صلاحیں لگدے

ਰਦੇ ; salaaheen 

lagde 

Followed or 

accepted advice, 

opinion or counsel 
 ਤਾਾਂ ; taan ; تاں

Then, because of, 

so, therefore 

ںکیو  ; ਮਏਉਾਂ ; kioon Why, What for 
 ; ਉਜਾਹਦੇ ; اجاڑدے

ujaarrde 

Ruined, destroyed, 

deserted, desolated 

ਨੂੁੰ ; نوں ਯ ; ghar Home, house ; گھر  ; noon At, to, on, for 

 ਫਾਰ ; baal Light up ; باؽ
 ; ਭਲਾਤਾ ; مّاُتا

movaataa 

Spark, burning 

wood or stick, 

ember; igniter 

 ; ਮਫਯਵੋਂ ਲਾਰਾ ; بِرہوں والا

birhoon waalaa 

Of separation from 

beloved, of pangs 

of separation 

 ਨਾ ;نہ لاندے جاؿ جگر نوں

ਰਾਾਂਦੇ ਜਾਨ ਮਜਯ ਨੂੁੰ  ; 

na laande jaan jigar 

noon 

Had not made their 

heart and soul 

suffer  

 
ے
ے  ج   َ ؿؿ   ; ਜਾਨ ਜਵਾਨ ; 

jaan jahaan 

Oneself and the 

desires of this 

world 
و  ਫ ; sab All ; سے 

ل یوننیں
ّھ
ت 

 ; ਬ ੱਰ ਇਨੇਂ 

; bhull gionen 
Have forgotten 

 ;  ਈ ਰ ੱਟ ;پئی لوٹی

paee lottee 

Robbed, plundered, 

stolen, looted 

 ਵੋਲ਼ ; hosh ; ہوش
Consiousness, 

senses 
 ਫਯ ; sabar Patience ; صبر

 ਭੈਂ ; main I ; میں
 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ਸ਼ਨੂ ; khoon Blood ; خوؿ
ئا  ن

 

س

 

 ی
ت

 ; ਫਸ਼ਲ਼ਆ ; 

bakhshia 
Pardoned, forgave 

 ਮਦਰਫਯ ; dilbar Beloved ; بر دوِ
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142. Ghawth and Qutb 

  سب اّورے اوّریرے، عاشق جاؿ اگیرے ھّوُغوث قطب

و
ِ
 

، اوّتھے غوث نہ پاوؿ پھیرے ھّوُج

 

ن
 
ی

 

ت ہ ٹ

  منزؽ تے عاشق 

ہ ا ں لاکاننی ڈیرے ھّوُ

 

 عاشق وچِ وصاؽ دے رہندے، ج ٹ

 و
ے
ہ ا ں ذاتوں ذات سیرےے ھّوُمیں قرباؿ تنہاں توں ب 

 

، ج ٹ ھُّؒ  

 غ

 

ੈਨ ੌ ਏ ਤਫ ਫ ਉਯੇ ਉਯੇਯੇ, ਆਲ਼ਏ ਜਾਨ ਅੇਯੇ ਵ ੂ

ਮਜ ਭੁੰਮਸਰ ਤੇ ਆਲ਼ਏ ਵ ੁੰਚਣ, ਉਥੇ ੌ ਨਾ ਾਲਣ ਪੇਯੇ ਵ ੂ

ਆਲ਼ਏ ਮਲਚ ਮਲਾਰ ਦੇ ਯਮਵੁੰਦੇ, ਮਜਨਹਾਾਂ ਰਾਭਏਾਨ  ਡੇਯੇ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਸਾਤੋਂ ਸਾਤ ਫੇਯੇ ਵ ੂ 

 

Ghain Ghaus qutb sab ure urere, aashiq jaan agere Hoo 

Jis manzil te aashiq pahunchan, othe ghaus na paavan phere Hoo 

Aashiq wich wisal de raihnde, jinhaan laamakaanee dere Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan zaato Zaat basere Hoo 

 

 Ghawth and Qutb may reach closer, yet lovers are ahead 

Ghawth and Qutb can‟t be where love takes 

Lovers are unified at the station of no station 

May I sacrifice on them, O Bahoo, in whose essence resides the Essence 

 

lthough Ghawth and Qutb hold high ranks yet they can never reach the stage of 

closeness to Allah with which the true and passionate Divine lovers are always 

blessed. They dwell in the station of no station and always remain one with Allah. I 

sacrifice myself for the lovers who have annihilated in Allah obliterating their own beings. 

 

 

A 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ੌ ; ghaus ; غوث
Ghawth, a rank in 

Sufi hierarchy 
 ਏ ਤਫ ; qutb ; قطب

Qutb, a rank in Sufi 

hierarchy 

 ਫ ; sab All ; سب
 ਉਯੇ ਉਯੇਯੇ ;اّورے اّوریرے

; ure urere 
Far behind 

 ਆਲ਼ਏ ; عاشق جاؿ اگیرے

ਜਾਨ ਅੇਯੇ ; aashiq 

jaan agere 

Divine lovers are 

ahead (of them) 
و
ِ
 

 ਮਜ ; jis Which, that ; ج

 ਤੇ ; te On ; تے  ਭੁੰਮਸਰ ; manzil Destination, goal ; منزؽ

و

 

ن
 
ی

 

ت ہ ٹ

 ; ਵ ੁੰਚਣ ; 

pahunchan 

Reach, approach; 

arrive (at), come, 

make it (to) 
وتھےاّو  ; ਉਥੇ ; othe There, at that place 

 ਨਾ ਾਲਣ ; نہ پاوؿ پھیرے

ਪੇਯ ੇ; na paavan 

phere 

Cannot reach 

(there) 
 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ

 ਮਲਾਰ ; wisal Union ; وصاؽ
 ; ਦੇ ਯਮਵੁੰਦੇ ;دے رہندے

de raihnde 

Stay, remain; 

engrossed 

ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who, whose ; ج ٹ
 ;  ਰਾਭਏਾਨ ; لاکاننی

laamakaanee 

Station of no 

station, beyond 

space and time 

 ਡੇਯੇ ; dere ; ڈیرے

Camp, 

encampment, 

dwelling, lodging, 

abode 

 ਭੈਂ ; main I ; میں

 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ;تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those 

 ਸਾਤੋਂ ; ذاتوں ذات سیرےے

ਸਾਤ ਫੇਯੇ ; zaato 

Zaat basere 

The essence of man 

annihilated in the 

Divine Essence to 

become immortal 

with Him 
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143. Like Birds of Prey 

 آؿ کرؿ مزدوری ھُّ

م

ِ

 

 فجری ویلے وقت سویلے، ن

و
ِ
ہ 

ی کانواں ہِلاں، 

کس

 وری ھّوُگلاں

  

ے
 
لی چ

ے
ی ر

 ھ
ج
تئ

، تر  

 انگوری ھّوُ

 

 

ّ
 مارؿ چیخاں تے کرؿ مشقت، پٹ پٹ س

 

 

ئ

 

ِ
 

 ھُّیاں گزری ساری عمر پ
ے
ؒؒ، کدی نہ پئی آ پوری ھّوُب   

 ػ

 

ੇ ਜਯ  ਲੇੇ ਲਏਤ ਲੇਰੇ, ਮਨਤ ਆਣ ਏਯਨ ਭਸਦਯੂ  ਵ ੂ

ਏਾਾਂਲਾਾਂ ਮਵੱਰਾਾਂ, ਮਵਏੇ ਰਾਾਂ, ਤਯ ਝ  ਯਰ  ਚੁੰਡੂਯ  ਵ ੂ

ਭਾਯਨ ਚ ਸ਼ਾਾਂ ਤੇ ਏਯਨ ਭ ਲ਼ੱਏਤ, ੱਟ ੱਟ  ੱਟਣ ਅੁੰੂਯ  ਵ ੂ

ਾਯ  ਉਭਯ ਟੇਂਮਦਆਾਂ  ਸਯ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏਦ  ਨਾ ਈ ਆ ੂਯ  ਵ ੂ

 

Fe Fajree wele waqt savele, nit aan karan mazdooree Hoo 

Kaanvaan hillaan, hiksee gallaan, treejhee ralee chandooree Hoo 

Maaran cheekhaan te karan mushaqqat, patt patt suttan angooree Hoo 

Saaree umar pitendiaan guzree Bahoo, kadee na paee aa pooree Hoo 

 

 Up at sunrise, restive and rerun the labour 

Rapacious like crows and vultures. They‟re joined by a third  

Make raucous and toil hard foolishly. Pluck and throw blooming buds 

O Bahoo! They cried all life, unsatiated stayed their desires 

 

he seekers of the hereafter rise early in the morning and get engaged in recitals and 

seclusions but those recitals have no influence upon their inwards. The seekers of the 

world are worse because they rise early to gather wealth through lawful and unlawful 

means. They are like greedy vultures who are in search of carrion. Alas! Their efforts go 

in vain as they are deprived of the real wealth which is Divine love. They remain ill-

intented and deprived even after their lifelong struggle. 

 

T 
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Shahmukhi, 

Gurmukhi & 
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English 

 ; ਜਯ  ਲੇੇ ; فجری ویلے

fajree wele 

At the time of dawn 

(Fajr) salat 
 ; ਲਏਤ ਲੇਰੇ ;وقت سویلے

waqt savele 

Early in the 

morning 

 آؿ کر

م

ِ

 

ؿ مزدورین  ; ਮਨਤ 

ਆਣ ਏਯਨ ਭਸਦਯੂ  ; 

nit aan karan 

mazdooree 

Always come and 

do work, go for 

labour daily 

 ; ਏਾਾਂਲਾਾਂ ; کانواں

kaanvaan 
Crows 

 ਮਵੱਰਾਾਂ ; hillaan Vultures ; ہِلاں
ِو گلاں

ہ 

ی

کس ; ਮਵਏੇ ਰਾਾਂ ; 

hiksee gallaan 

Same kind of 

conversation or 

talk; same habits, 

same nature 

ی

 ھ
ج
تئ

 ;  ਤਯ ਝ ; تر

treejhee 
Third لی

ے
 ਯਰ  ; ralee Joined ; ر

 وری

  

ے
 
 ;  ਚੁੰਡੂਯ ; چ

chandooree 
A type of bird 

 ; ਭਾਯਨ ਚ ਸ਼ਾਾਂ ;مارؿ چیخاں

maaran cheekhaan 
Scream 

 ਤੇ ; te And ; تے 
 ; ਭ ਲ਼ੱਏਤ ; مشقت

mushaqqat 

Toil, hard work, 

moil, drudgery, 

labour; rigorous 

work 

پٹوپٹ   ; ੱਟ ੱਟ ; patt 

patt 
To pull, root out و

 

 

ّ
  ੱਟਣ ; suttan ; س

Throw, hurtle, fling, 

cast 

 ;  ਅੁੰੂਯ ; انگوری

angooree 

Soft and newly 

grown leaves or 

buds 
 ਾਯ  ; saaree ; ساری

All, whole, entire, 

complete 

 ਉਭਯ ; umar Life, lifetime, age ; عمر
 یاں

 

ئ

 

ِ
 

 ; ਟੇਂਮਦਆਾਂ ; پ

pitendiaan 

Crying; 

complaining 

  ਸਯ  ; guzree Spent ; گزری
 ਏਦ  ਨਾ ;کدی نہ پئی آ پوری

ਈ ਆ ੂਯ  ; kadee 

na paee aa pooree 

Heart never 

contented; desires 

unsatiated 

 



 
 
 
 
 

532 

 

144. Verbal Invocation 

کر زبانی ھّوُقلب جو ہلیا تاں کی ہویا، کی ہویا ذوِ  

و
ّ
وسِرّیوحی، خفی، قلبی، ر

ے
سٹ 

ے راہ حیرانی ھّوُ، 
ھ

 

د ا، یار نہ ملیا جانی ھّوُشہ رگ تھیں نز

 

ئن
ج لی
دیک   

 
ے
، ناؾ فقیر تنہاندا ب  سدے لاکاننی ھُّ جیہڑےھُّؒ

ے
و  

 ؼ

 

ਏਾ ਏਰਫ ਜੋ ਮਵਮਰਆ ਤਾਾਂ ਏ  ਵੋਇਆ, ਏ  ਵੋਇਆ ਮਸਏਯ ਸਫਾਨ  ਵ ੂ

ਏਰਫ , ਯਵੂ , ਸ਼ , ਮੱਯ , ਬੇ ਯਾਵ ਵੈਯਾਨ  ਵ ੂ

ਲ਼ਾਵ ਯ ਥ ਾਂ ਨਸਦ ਏ ਜਰੇਂਦਾ, ਮਾਯ ਨਾ ਮਭਮਰਆ ਜਾਨ  ਵ ੂ

ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਲੱਦੇ ਰਾਭਏਾਨ  ਵ ੂ

 

Qaaf Qalb jo hilliaa taan kee hoiaa, kee hoiaa zikr zabaanee Hoo 

Qalbee, ruhee, khafee, sir‟ree, sabhe raah hairaanee Hoo 

Shahrag theen nazdeek jalendaa, yaar na miliaa jaanee Hoo 

Naam Fakir tinhaanda Bahoo, jehre wasde laamakaanee Hoo  

 

 Heart races; not impressive.  Neither is the verbal invocation 

Inward, soul, hidden and secret…astounding they‟re 

Closer than my life, the Beloved is far away 

O Bahoo, the name „Fakir‟ is entitled to the dwellers beyond time and space 

 

seeker! If your heart has started shaking temporarily due to excessive recitals or you 

verbally invoke continuously then what good have you achieved? Even the 

invocation of inward, soul, hidden and secret are only waystations on the Divine path and 

not the destination. The real purpose is union with Allah-the One Who is nearer than 

jugular vein. True Fakirs are those who annihilate themselves in the Divine Essence and 

reside in the station of no station. 

 

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏਰਫ ਜੋ ; قلب جو ہلیا

ਮਵਮਰਆ ; qalb jo 

hilliaa 

Heart races تاں ; ਤਾਾਂ ; taan Then 

 ਏ  ਵੋਇਆ ; kee ; کی ہویا

hoiaa 

What happened; 

what attained 
کرذوِ زبانی ; ਮਸਏਯ ਸਫਾਨ  ; 

zikr zabaanee 

Invocation by 

moving tongue 

 ਏਰਫ  ; qalbee ; قلبی

(Invocation of) 

inward (one of the 

six subtleties) 
و
ّ
وحیر  ; ਯਵੂ  ; ruhee 

(Invocation of) soul 

(one of the six 

subtleties) 

 ਸ਼  ; khafee ; خفی

(Invocation of) the 

hidden (one of the 

six subtleties) 
 ਮੱਯ  ; sir‟ree ; سِرّی

(Invocation of) the 

secret (one of the 

six subtleties) 

و
ے
سٹ 

ے
ھ  ; ਬੇ ; sabhe All, every, each راہ ; ਯਾਵ ; raah Path 

 ;  ਵੈਯਾਨ ; حیرانی

hairaanee 

Bewilderment, 

astonishment; 

worrisome, 

perplexity 

 ; ਲ਼ਾਵ ਯ ; شہ رگ

shahrag 
Throat; jugular vein 

د ا

 

ئن
ج لی
 ਥ ਾਂ ;  تھیں نزدیک 

ਨਸਦ ਏ ਜਰੇਂਦਾ ; theen 

nazdeek jalendaa 

Stays or resides 

closer than 
 ਮਾਯ ; yaar Beloved ; یار

 ਮਭਮਰਆ ; miliaa Met; found ; ملیا ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਜਾਨ  ; jaanee ; جانی

Beloved, term of 

endearment; 

life, existence 
 ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر
نداتنہا  ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ; 

tinhaanda 
Their 
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سدے ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے
ے
 ਲੱਦੇ ; wasde Reside, settle, live ; و

 ;  ਰਾਭਏਾਨ ; لاکاننی

laamakaanee 

Station of no 

station, beyond 

space and time 
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145. Alif, the First and Only  

 قبیل کویسر 
ّ
د ےکُ

 

 ن
کہ

ر بحر دے
ّ
ھّوُ ، کارؿ د  

 شش زمین تے شش فلک، تے شش پانی تے تردے ھّوُ

ھردے ھّوُ
ے
ئا ں حرفاں وچِ سخن اٹھاراں، دو دو معنی د ن

ھ ِ
چ 

 

، اسِ پہلے حرػ سطر دے ھُّ یاسمجھامُرشد ہادی صحی کر   ھُّؒ
ے
ب   

 ک

 

ਏਾ ਏ ਰ ਏਫ ਰ ਏਲ ਯ ਏਮਵੁੰਦੇ, ਏਾਯਨ ਦ ਯ ਫਮਵਯ ਦੇ ਵ ੂ

ਲ਼ਲ਼ ਸਭ ਨ ਤੇ ਲ਼ਲ਼ ਰਏ, ਤੇ ਲ਼ਲ਼ ਾਣ  ਤੇ ਤਯਦੇ ਵ ੂ

ਮਛਆਾਂ ਵਯਾਾਂ ਮਲਚ  ਸ਼ਨ ਅਠਾਯਾਾਂ, ਦੋ ਦੋ ਭਾਨਹ  ਧਯਦੇ ਵ ੂ

ਭ ਯਲ਼ਦ ਵਾਦ  ਵ  ਏਯ ਭਝਾਇਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਇ ਮਵਰੇ ਵਯ ਤਯ ਦੇ ਵ ੂ  

 

Kaaf Kul qabeel koesar kehnde, kaaran dur behar de Hoo 

Shash zameen te shash falk, te shash panee te tarde Hoo 

Chhiaan harfaan wich sukhan athaarah, do do maanii dharde Hoo 

Murshid haadee sahee kar samjhaeeiaa Bahoo, es pehle harf satr de Hoo 

 

 Melodious voices, all the tribes, take out pearls from the ocean 

Tribes-the creation: six are on the earth, six in the air and six swim in the water 

Hidden meanings are of the six words put together by eighteen alphabets 

Spiritual guide rightly revealed, O Bahoo, the first alphabet-Alif 

 

ll the creations of the universe are engrossed in the remembrance of Allah according 

to their capabilities. Out of all these creations, six are on the earth, six are in the 

water and six are in the air. The knowledge of the entire universe is in the eighteen Arabic 

alphabets of the words Allah ( ہال
 ّ
ل ), Lillah (ہ

 ّ
) Lahoo ,(لل ہل ), Hoo (ھُو), Mohammad (محمد) and 

Faqr (فغر) [Kalima at-Tayyibah]. There are two types of this knowledge: exoteric and 

esoteric. Some are content with the physical aspect of this knowledge and others are 

engrossed in obtaining its hidden secrets. However, my spiritual guide told the reality of 

everything on the very first day by the efficacy of the alphabet Alif, Ism-e-Allah Zaat. 

A 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 قبیل
ّ
 ; ਏ ਰ ਏਫ ਰ ; کُ

kul qabeel 

All tribes; entire 

creation 
 ਏਲ ਯ ; koesar Melodious voice ; کویسر

د ے

 

 ن
 ; ਏਮਵੁੰਦੇ ; کہ

kehnde 
Say کارؿ ; ਏਾਯਨ ; kaaran For the 

ر
ّ
 ਫਮਵਯ ; behar Ocean ; بحر ਦ ਯ ; dur Pearl ; د

 ਲ਼ਲ਼ ; shash Six ; شش ਦੇ ; de Of ; دے

 ਤੇ ; te And ; تے  ਸਭ ਨ ; zameen Earth ; زمین

 ਾਣ  ; panee Water ; پانی ਰਏ ; falk Skies ; فلک

ئا ں ਤਯਦੇ ; tarde Swim ; تردے ن
ھ ِ
 ਮਛਆਾਂ ; chhiaan Six ; چ 

 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ ਵਯਾਾਂ ; harfaan Words ; حرفاں

  ਸ਼ਨ ; sukhan Secrets ; سخن
 ; ਅਠਾਯਾਾਂ ; اٹھاراں

athaarah 
Eighteen 

 ਦੋ ਦੋ ਭਾਨਹ  ; do ; دودومعنی

do maanii 

Having two 

meanings; deep 

meanings 
ھر
ے
 ਧਯਦੇ ; dharde Put, keep, place ; د

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide ہادی ; ਵਾਦ  ; haadee Guide, leader 

کر صحی  ; ਵ  ਏਯ ; sahee 

kar 
Correctly, rightly 

 ; ਭਝਾਇਆ ; سمجھایا

samjhaeeiaa 

Make one 

understand; taught 

 ਮਵਰੇ ; pehle Initial, first ; پہلے ਇ ; es This ; اسِ

 ਤਯ ; satr A sentence, a line ; سطر ਵਯ ; harf Word, alphabet ; حرػ
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146. Crux of Shahada 

 تد پیوسے، 
ے
 کلمے ونج کھولی ھُّ جداںکلمے دی کُ

ِ
کُ  

ے نور نبیف دوِ
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

ی ہولی ھّوُعاشق لمہ  اّوتھے پڑھدے،   

نے خلقت ھوللی ھّوُچودہ طبق کلمے دے اندر، کیا جا  

 و
ے
  جاؿ اّوسے توں گھولی ھّوُسانوں لمہ  پیر پڑھایا ب 

 

ِ
 
، چ ھُّؒ  

 ک

 

ਏਾ ਏਰਭੇ ਦ  ਏਰ ਤਦ  ੇ, ਜਦਾਾਂ ਮਏਰ ਏਰਭੇ ਲੁੰਜ ਐੋਰ  ਵ ੂ

ਆਲ਼ਏ ਏਰਭਾ ਉਥੇ ਹਹਦੇ, ਮਜੱਥੇ ਨੂਯ ਨਫ () ਦ  ਵੋਰ  ਵ ੂ

ਚੌਦਾ ਤਫਏ ਏਰਭੇ ਦੇ ਅੁੰਦਯ, ਮਏਆ ਜਾਣੇ ਸ਼ਰਏਤ ਬੋ  ਵ ੂ

ਾਨੂੁੰ  ਏਰਭਾ  ਯ ਹਹਾਇਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜੁੰਦ ਜਾਨ ਉੇ ਤੋਂ ੋਰ  ਵ ੂ

 

Kaaf Kalmey dee kal tad peeose, jadaan kil kalmey vanj kholee Hoo 

Aashiq kalma othe parhde, jitthe nur Nabi dee holee Hoo 

Chaudaa tabaq kalmey de andar, kiaa jaane khalqat bholee Hoo 

Sanoon kalma Pir parhaiaa Bahoo, jind jaan ose tun gholee Hoo 

 

 Alif! Opened the bolts to reveal the depths of shahada 

Where the lovers recite shahada? Site of Prophet‟s theophanies 

Fourteen realms are in it. Forgotten folks don‟t comprehend 

Pir taught this shahada, O Bahoo, may I sacrifice for him   

 

he reality of shahada was disclosed when the key of Ism-e-Allah Zaat unlocked my 

inward. All fourteen layers of universe are present in shahada. The unaware people 

do not know the reality of this secret. The lovers recite shahada with its core in the 

Mohammadan Assembly where there is the light of Prophet Mohammad everywhere. 

Divine light of shahada entered my inward the moment perfect spiritual guide taught me 

with his attention. May I sacrifice my life for the perfect spiritual guide who bestowed 

this great favour! 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏਰਭੇ ; kalmey ; کلمے
Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 
 ਦ  ; dee Of ; دی

 تد پیوسے
ے
 ਏਰ ਤਦ ; کُ

 ੇ ; kal tad 

peeose 

Then will know the 

crux and secret  
 ਜਦਾਾਂ ; jadaan When ; جداں

و
ِ
 ਲੁੰਜ ; vanj By going ; ونج ਮਏਰ ; kil Lock and key ; کُ

 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق ਐੋਰ  ; kholee Opened; revealed ; کھولی

 ਏਰਭਾ ; kalma ; لمہ 
Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 
وتھےاّو  ; ਉਥੇ ; othe There, at that place 

 ; ਹਹਦੇ ; پڑھدے

parhde 
Read, recite ے

ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where 

ی ہولینور نبیف دوِ  ; ਨੂਯ ਨਫ 
()
 

ਦ  ਵੋਰ  ; nur Nabi 

dee holee 

The theophanies of 

the light of the Holy 

Prophet 

 ; ਚੌਦਾ ਤਫਏ ;چودہ طبق

chaudaa tabaq 

Fourteen realms; 

entire creation 

created by the 

command of „Be!‟ 

 ਦੇ ਅੁੰਦਯ ; de ; دے اندر

andar 
Within, into, inside کیا ; ਮਏਆ ; kiaa What 

 ਜਾਣੇ ; jaane Know, consider ; جانے
 ; ਸ਼ਰਏਤ ; خلقت

khalqat 
People; mankind 

 ਬੋ  ; bholee ; ھوللی
Naïve; foolish; 

simple-minded 
ਾਨੂੁੰ ; سانوں  ; sanoon To us, for us 
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  ਯ ; Pir Pir, spiritual guide ; پیر
 ; ਹਹਾਇਆ ; پڑھایا

parhaiaa 

Taught, imparted 

the knowledge of 

  جاؿ

 

ِ
 
 ; ਮਜੁੰਦ ਜਾਨ ; چ

jind jaan 
Life, soul 

وسےاّو توں گھولی ; ਉੇ ਤੋਂ 

ੋਰ  ; ose tun 

gholee 

Sacrificed upon him 
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147. Shahada Grasped Soul 

 تداں کلمے دی 
ے
، جداں کلمے دؽ نوں پھڑیا ھّوُپیوسےکُ  

 بے درداں نوں خبر ناں کوئی، دردمنداں گل مڑھیا ھّوُ

 
ے
چ وڑیا ھّوُپیوسے، جداں بھن جگر وِو تداںکُفر اسلاؾ دی کُ  

 و توںمیں قرباؿ تنہاں 
ے
ہ ا ں لمہ  صحی کر پڑھیا ھُّھُّوؒب 

 

، ج ٹ  

 ک

 

ਏਾ ਏਰਭੇ ਦ  ਏਰ ਤਦਾਾਂ  ੇ, ਜਦਾਾਂ ਏਰਭੇ ਮਦਰ ਨੂੁੰ  ਪਹਆ ਵ ੂ

ਫੇਦਯਦਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਸ਼ਫਯ ਨਾਾਂ ਏੋਈ, ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ  ਭਮਹਹਆ ਵ ੂ

ਏ ਯ ਇਰਾਭ ਦ  ਏਰ ਤਦਾਾਂ  ੇ, ਜਦਾਾਂ ਬੁੰਨ ਮਜਯ ਮਲਚ ਲਮਹਆ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਏਰਭਾ ਵ  ਏਯ ਮਹਹਆ ਵ ੂ 

 

Kaaf Kalmey dee kal tadaan peeose, jadaan kalmey dil noon pharriaa Hoo 

Bedardaan noon khabar naa koee, dardmandaan gal marhiaa Hoo 

Kufr Islam dee kal tadaan peeose, jadaan bhann jigar wich varriaa Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan kalma sahee kar parhiaa Hoo 

 

 Depths of shahada unbolted, when my soul grasped 

Don‟t know! Not struck by love. Pain-stricken tie it around their necks 

Knew the truth of Islam and paganism, when shahada entered the soul 

May I sacrifice on them, O Bahoo, who recited it rightly 

came to know the reality of shahada when it disclosed the Divine secret concealed in 

me. Lovers are those who recite shahada with inward verification whereas scholars and 

seekers of this world are unaware of its reality. I only understood the true difference 

between Islam and paganism after I found the reality of shahada. May I sacrifice myself 

for those seekers who have learnt the truth of shahada and have inwardly verified it. 

 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏਰਭੇ ; kalmey ; کلمے
Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 
 ਦ  ; dee Of ; دی

و
ے
پیوسے اں  تدکُ  ; ਏਰ ਤਦਾਾਂ 

 ੇ ; kal tadaan 

peeose 

Then will know the 

crux, secret or will 

comprehend 
 ਜਦਾਾਂ ; jadaan When ; جداں

ਨੂੁੰ ; نوں ਮਦਰ ; dil Inward ; دِؽ  ; noon At, to, on, for 

 ; ਪਹਆ ; پھڑیا

pharriaa 

Take, catch, hold, 

grip, grasp, clasp, 

seize 

 ; ਫੇਦਯਦਾਾਂ ;بے درداں

bedardaan 

Seekers of world 

and hereafter; 

Those not pain-

stricken by Divine 

love 

 ਸ਼ਫਯ ; khabar ; خبر

Information, 

awareness, 

knowhow 

 ਨਾਾਂ ਏੋਈ ; naa ;ناں کوئی

koee 
Not any 

 ; ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ; درد منداں

dardmandaan 

Pain-stricken; 

Passionate Divine 

lovers 

 ;  ਭਮਹਹਆ ;گل مڑھیا

gal marhiaa 

To wear (shahada) 

around neck (like a 

talisman or amulet); 

it means its reality 

is revealed 

 ਏ ਯ ; kufr Paganism, disbelief ; کُفر
 ; ਇਰਾਭ ; اسلاؾ

Islam 
Islam 

و ਦ  ; dee Of ; دی
ے
 ਏਰ ; kal Reality ; کُ

 ਤਦਾਾਂ ; tadaan ; تداں
Then, at that time, 

in that case 
  ੇ ; peeose Understand ; پیوسے

 ਬੁੰਨ ; bhann ; بھن
Break, smash, 

shatter 
 ਮਜਯ ; jigar Heart; inward ; جگر

 ਲਮਹਆ ; varriaa Entered ; وڑیا ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ



 
 
 
 
 

542 

 

 ਭੈਂ ; main I ; میں
 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ਏਰਭਾ ; kalma ; لمہ 
Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 

 ਵ  ਏਯ ;صحی کر پڑھیا

ਮਹਹਆ ; sahee kar 

parhiaa 

Correctly recited or 

invoked it 
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148. Spiritual Master Taught Shahada 

 تداں 
ے
سیا ھّوُپیوسےکلمے دِی کُ

ے
، جداں مرشد لمہ  د  

سیا ھّوُ
ے
 ساری عمر وچِ کفر دے جالی، بِن مرشد دے د

ڈھ کفر نوں سٹیا ھّوُ
ے
 شاہ علیہ شیر بہادر وانگن، کلمے و

 و
ے
سیا ھّوُدِؽ صافی تاں ہووے ب 

ے
ُں ر

ّ
ُں ل

ّ
، جاں لمہ  ل ھُّؒ  

 ک

 

ਏਾ ਏਰਭੇ ਦ  ਏਰ ਤਦਾਾਂ  ੇ, ਜਦਾਾਂ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏਰਭਾ ਦਮਆ ਵ ੂ

ਾਯ  ਉਭਯ ਮਲਚ ਏ ਯ ਦੇ ਜਾਰ , ਮਫਨ ਭ ਯਲ਼ਦ ਦੇ ਦਮਆ ਵ ੂ

ਲ਼ਾਵ ਅਰ (ਯਸ) ਲ਼ੇਯ ਫਵਾਦਯ ਲਾਾਂਣ, ਏਰਭੇ ਲੱਢ ਏ ਯ ਨੂੁੰ   ਮਟਆ ਵ ੂ

ਮਦਰ ਾ  ਤਾਾਂ ਵੋਲੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਾਾਂ ਏਰਭਾ ਰੂੁੰ  ਰੂੁੰ  ਯਮਆ ਵ ੂ  

 

Kaaf Kalmey dee kal tadaan peeose, jadaan Murshid kalma dassiaa Hoo 

Saaree umar wich kufr de jaalee, bin Murshid de dassiaa Hoo 

Shah Ali sher bahadur vaangan, kalmey vaddh kufr noon suttiaa Hoo 

Dil saafee taan hove Bahoo, jaan kalma loon loon rasiaa Hoo 

 

 Spiritual master guided shahada, unbolted became its secrets 

I realized, without a master I spent a lifetime in disbelief 

Like the brave lion, Ali, shahada struck a fatal blow to paganism within 

Heart purified, O Bahoo, when shahada assimilated within  

 

only came to know the reality of shahada when my perfect spiritual guide made me 

recite it. This shahada uprooted paganism from the inward just like Ali ibn Abi Talib 

slayed the pagans in the battlefield. Without the spiritual guide no one can understand the 

reality of shahada. Hence, reciting it without the guidance of spiritual guide is same as 

spending entire life in paganism. The purification of inward is only possible if shahada 

embraces the entire existence. 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏਰਭੇ ; kalmey ; کلمے
Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 
یدوِ  ; ਦ  ; dee Of 

و
ے
پیوسے اں تدکُ  ; ਏਰ ਤਦਾਾਂ 

 ੇ ; kal tadaan 

peeose 

Then will know the 

crux, secret or will 

comprehend 
 ਜਦਾਾਂ ; jadaan When ; جداں

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide  لمہ ; ਏਰਭਾ ; kalma 

Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 

سیا
ے
 ਦਮਆ ; dassiaa ; د

Told; revealed; 

taught 
 ਾਯ  ; saaree ; ساری

All, whole, entire, 

complete 

 ਉਭਯ ; umar Life, lifetime, age ; عمر
 ਮਲਚ ਏ ਯ ਦੇ ;وچِ کفر دے

; wich kufr de 

In paganism, in 

disbelief 

 ਮਫਨ ; bin ; بِن ਜਾਰ  ; jaalee Spent ; جالی
Without, except, 

save, but, sans 

 ਲ਼ਾਵ ਅਰ ; شاہ علیہ
(ਯਸ)

 ; 

Shah Ali 
Ali ibn Abi Talib 

 ਲ਼ੇਯ ;شیر بہادر وانگن

ਫਵਾਦਯ ਲਾਾਂਣ ; sher 

bahadur vaangan 

Title of Ali ibn Abi 

Talib is Asadullah 

(Lion of Allah). It 

means like him, 

with valour 

ڈھ
ے
ਨੂੁੰ ; نوں ਲੱਢ ; vaddh Cut ; و  ; noon At, to, on, for 

ؽدوِ  ਮਟਆ ; suttiaa Threw away ; سٹیا  ; ਮਦਰ ; dil Heart, inward 

 ਾ  ; saafee Pure, purified ; صافی
 ;ੇ ਤਾਾਂ ਵੋਲ ;تاں ہووے

taan hove 
Then becomes 

 ਜਾਾਂ ; jaan When ; جاں
ںُ 
ّ
ںُ ل
ّ
ਰੂੁੰ ; ل  ਰੂੁੰ  ; loon 

loon 

Small body hair; 

here it means every 

hair on the body or 

every cell of the 

body 

سیا
ے
 ਯਮਆ ; rasiaa ; ر

To penetrate; 

assimilate 
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149. Shahada Transpires into Saints 

ے سَے راہیں ھّوُ

م

ب
 
یی
 کلمے لکھ کروڑاں تارے، ولی 

ودوزخکلمے ناؽ جھاوئے  ے اےگ لّ ے
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

  اےزگاہیں ھّوُ، 

ن 
ئ
ی

م

ن

 

 س
ت ہ

ے نعمت سنج صباحیں ھّوُجاناںکلمے ناؽ 
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ،  

 وکلمے جیہی کوئی نعمت ناہیں 
ے
ؒؒ، اندر دوہیں سرائیں ھّوُھُّب   

 ک

 

ਏਾ ਏਰਭੇ ਰੱਐ ਏਯੋਹਾਾਂ ਤਾਯ,ੇ ਲਰ  ਏ ਤੇ ੈ ਯਾਵ ਾਂ ਵ ੂ

ਏਰਭੇ ਨਾਰ ਫ ਝਾ ਦੋਸਸ਼, ਮਜੱਥੇ ਅੱ ਫਰੇ ਅਸਾਵ ਾਂ ਵ ੂ

ਏਰਭੇ ਨਾਰ ਫਮਵਲ਼ਤ ਾਂ ਜਾਣਾਾਂ, ਮਜੱਥੇ ਮਨਵਭਤ ੁੰਜ ਫਾਵ ਾਂ ਵ ੂ

ਏਰਭੇ ਜੇਵ  ਏੋਈ ਮਨਵਭਤ ਨਾਵ ਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਅੁੰਦਯ ਦੋਵ ਾਂ ਯਾਈ ਾਂ ਵ ੂ

 

Kaaf Kalmey lakh karoraan taare, Wali keete sey raaheen Hoo 

Kalmey naal bujhaae dozakh, jitthe agg bale azgaaheen Hoo 

Kalmey naal bahishteen janaa, jitthe naimat sanj sabaaheen Hoo 

Kalmey jehee koee naimat naaheen Bahoo, andar doheen saraaeen Hoo 

 

 Shahada takes masses ashore, myriad wayfarers transpired into Saints 

It puts out hell‟s burning fire, the raging inferno 

With it, we‟ll enter heaven; overwhelmed with blessings day and night 

O Bahoo, in both the realms; the shahada stands supreme  

 

ountless seekers have gained the secret of Faqr by exploring the reality of shahada 

while infinite became Saints. When shahada assimilates in the esoteric being of a 

seeker then fire of hell cannot harm him. Shahada will take us to paradise where there are 

blessings of Allah. There is no such blessing like shahada in both the worlds. 

 

 

C 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏਰਭੇ ; kalmey ; کلمے
Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 
 ਰੱਐ ; lakh Lakh; numerous ; لکھ

 ; ਏਯੋਹਾਾਂ ; کروڑاں

karoraan 

Crores, millions; 

numerous 
 ਤਾਯੇ ; taare ; تارے

Take someone to 

destination; make 

one reach the shore; 

be successful 

 ਲਰ  ; Wali ; ولی
Saint, friend of 

Allah 
 
یی
ے

م

ب  ; ਏ ਤ ੇ; keete Became, made 

و  ਯਾਵ ਾਂ ; raaheen ; راہیں ੈ ; sey Hundred; numerous ; سَے
Travellers, 

wayfarers 

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ
With, along with, 

together with 
 ; ਫ ਝਾ ; جھاوئے

bujhaae 
Extinguishes 

ے ਦੋਸਸ਼ ; dozakh Hell ; دوزخ
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where 

و  ਅੱ ਫਰੇ ; agg ; اےگ لّ ے

bale 
Fire is burning 

 ; ਅਸਾਵ ਾਂ ; اےزگاہیں

azgaaheen 
Many, a lot, intense 

ن جاناں
ئ
ی

م

ن

 

 س
ت ہ

 ; ਫਮਵਲ਼ਤ ਾਂ 

ਜਾਣਾਾਂ ; bahishteen 

janaa 

Will go to heaven 
 ; ਮਨਵਭਤ ; نعمت

naimat 
Blessing 

 ੁੰਜ ; sanj Evening; sunset ; سنج
 ; ਫਾਵ ਾਂ ; صباحیں

sabaaheen 
Morning; daily 

 ਜੇਵ  ; jehee ; جیہی
Like, alike, similar 

to 
 ਏੋਈ ; koee Any ; کوئی

 ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not ; ناہیں
Esoteric being, 

spiritual being 

ਦੋਵ ਾਂ ਯਾਈ ; دوہیں سرائیں ਾਂ 

; doheen saraaeen 
Both the worlds 
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150. Blessings of Shahada 

 کلمے ناؽ میں ناتی دھوتی، کلمے ناؽ ویاہی ھُّ

جنازہ، کلمے گور سہائی ھّوُ پڑھیاکلمے میرا   

ن 
ئ
ی

م

ن

 

 س
ت ہ

، لمہ  کرے صفائی ھّوُجاناںکلمے ناؽ   

 و
ے
  ں نوں ب 

 

ِ

م

 ؿ محاؽ ت

 

ہ ا ں صاحب آپ بلائی ھّوُمّ

 

ٹ
ِ
، ج  ھُّؒ  

 ک

 

ਏਾ ਏਰਭੇ ਨਾਰ ਭੈਂ ਨਹਾਤ  ਧੋਤ , ਏਰਭੇ ਨਾਰ ਮਲਆਵ  ਵ ੂ

ਏਰਭੇ ਭੇਯਾ ਮਹਹਆ ਜਨਾਸਾ, ਏਰਭੇ ੋਯ  ਵਾਈ ਵ ੂ

ਏਰਭੇ ਨਾਰ ਫਮਵਲ਼ਤ ਾਂ ਜਾਣਾਾਂ, ਏਰਭਾ ਏਯੇ ਾਈ ਵ ੂ

ਭ ਹਨ ਭ ਵਾਰ ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਾਮਵਫ ਆ ਫ ਰਾਈ ਵ ੂ

 

Kaaf Kalmey naal main naatee dhotee, kalmey naal viaahee Hoo 

Kalmey mera parhiaa janaazaa, kalmey gor suhaaee Hoo 

Kalmey naal bahishteen janaa, kalma kare safaaee Hoo 

Murran muhaal tinhaan noon Bahoo, jinhaan Sahib aap bulaaee Hoo 

 

 Bathed and washed in shahada. With it, I got married 

It said my funeral prayers and adorned my grave 

It purified me and with it, I entered paradise 

Turning back! An impossibility, O Bahoo, for those whom Sahib beckons 

 

he invocation of shahada has continued in my entire existence and its light has 

completely sanctified me. Now it has become my friend and a part of life. It will 

offer my funeral and enlighten my grave. It will take me to paradise as well. Those 

seekers never leave the path of Faqr who are blessed with Divine favour and are desired 

by Allah Himself. 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏਰਭੇ ; kalmey ; کلمے
Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 
 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ

With, along with, 

together with 

 ਭੈਂ ; main I ; میں
ਨਹ ;ناتی دھوتی ਾਤੀ ਧੋਤੀ ; 

naatee dhotee 
Bathed and washed 

 ;  ਮਲਆਵ ; ویاہی

viaahee 
Married میرا ; ਭੇਯਾ ; mera My, mine 

ھیاپڑ  ; ਮਹਹਆ ; 

parhiaa 
Read, recited 

 ; ਜਨਾਸਾ ; جنازہ

janaazaa 
Funeral rites 

 ੋਯ ; gor Grave ; گور
 ;  ਵਾਈ ; سہائی

suhaaee 
Adorned 

ن جاناں
ئ
ی

م

ن

 

 س
ت ہ

 ; ਫਮਵਲ਼ਤ ਾਂ 

ਜਾਣਾਾਂ ; bahishteen 

janaa 

Go to heaven  لمہ ; ਏਰਭਾ ; kalma 
Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 

 ; ਏਯੇ ਾਈ ; کرے صفائی

kare safaaee 

To clean, to purify; 

purification of the 

self 
 ؿ

 

 ਭ ਹਨ ; murran ; مّ

To return, to come 

or to go back; to 

stop doing 

something, desist, 

refrain 

 ਭ ਵਾਰ ; muhaal ; محاؽ
Difficult, hard; 

impossible 
   نوں

 

ِ

م

ںت ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ; 

tinhaan noon 
For them or those 

ہ ا ںج وِ

 

ٹ  ; ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who, whom صاحب ; ਾਮਵਫ ; Sahib Allah, Master 

 ਫ ਰਾਈ ; bulaaee ; بلائی ਆ ; aap Himself ; آپ
Called, beckoned, 

summoned 
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151. Be and It Becomes 

وْن جدوں فرمایا، اےساں ویِ کولے ہاسے ھّوُو
ُ
یَک

َ
ِف نْ

ُ
 ک

 دِی آہی، ہکے گ  وچِ ڈھنڈیاسے ھّوُو
ے
ے ذات رب

ک
ِ
ہ 

 

 ں وچِ اسےسے ھُّو

م

ّ
وہکے آؿ ت   ہکے لاکانؿ کانؿ اساڈا،

ی تی باھّوُؒ، کوئی اصل پلیت تاں ناسے ھّوُ

م

ئٹ ب لی

 نفس پلیت 

 ک

 

ਏਾ ਏ ਨ ਾਮਾਏੂਨ ਜਦੋਂ ਯਭਾਇਆ, ਅਾਾਂ ਲ  ਏੋਰੇ ਵਾੇ ਵ ੂ

ਮਵੱਏੇ ਸਾਤ ਯੱਫ ਦ  ਆਵ , ਮਵੱਏੇ ਜ ਮਲਚ ਢੁੰਮਡਆੇ ਵ ੂ

ਮਵੱਏੇ ਰਾਭਏਾਨ ਭਏਾਨ ਅਾਡਾ, ਮਵੱਏੇ ਆਣ ਫ ੱਤਾਾਂ ਮਲਚ ਪਾੇ ਵ ੂ

ਨ ਰ ਤ ਰ ਤ  ਏ ਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏਈੋ ਅਰ ਰ ਤ ਤਾਾਂ ਨਾੇ ਵ ੂ

 

Kaaf Kun Fayakun jaddoon farmaaiaa, asaan vee kole haase Hoo 

Hikke Zaat Rabb dee aahee, hikke jag wich dhundiaase Hoo 

Hikke laamakaan makaan asaadaa, hikke aan buttan wich phaase Hoo 

Nafs paleet paleetee keetee Bahoo, koee asal paleet taan naase Hoo 

 

 “Be!” The command ordained. It becomes. We were with Him 

Once the Divine Essence was in front of us. But now we wander in His search 

roaming this world 

Once dwelled beyond time and space, now trapped we became in earthen 

vessels 

The dark self made us neglectful, O Bahoo. Impure, we were not  

 

e were with Allah when He created the creation by the command „Be!‟. There was 

a time when we were with the Divine Essence and now is the time when our soul 

is trapped in human body searching for Allah. There was a time when we dwelled at the 

station of no station and now, we are imprisoned in the earthen body. Our souls have been 

polluted and we have become impure due to the inciting self otherwise this is not how we 

were. 

 

 

W 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

وْن
ُ
یَک

َ
نِْف

ُ
 ਏ ਨ ਾਮਾਏੂਨ ; ک

; Kun Fayakun 

A Quranic term, 

“Be! And it 

becomes.” 
 ਜਦੋਂ ; jaddoon When ; جدوں

 ; ਯਭਾਇਆ ; فرمایا

farmaaiaa 
Said, commanded 

ساںاےو وی کولے ہاسے ; ਅਾਾਂ 

ਲ  ਏੋਰੇ ਵਾੇ ; asaan 

vee kole haase 

We were also there; 

we were close 

ے
ک
ِ
ہ   ; ਮਵੱਏੇ ; hikke One, once 

 دوِ
ے
یرب   ਸਾਤ ਯੱਫ ਦ ;ذات 

; Zaat Rabb dee 

Divine Essence, 

Essence of Allah 

 ਆਵ  ; aahee ; آہی
Close; was; 

cherished 
 ਜ ; jag World ; گ 

 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ
 ; ਢੁੰਮਡਆੇ ; ڈھنڈیاسے

dhundiaase 

Searching, looking 

for 

 ; ਰਾਭਏਾਨ ; لاکانؿ

laamakaan 

Station of no 

station, beyond 

time and space 
 ਭਏਾਨ ; makaan Abode, dwelling ; کانؿ

 ; ਅਾਡਾ ; اساڈا

asaadaa 
Our, ours آؿ ; ਆਣ ; aan Come 

 

م

ّ
ںت   ; ਫ ੱਤਾਾਂ ; buttan 

Idol; the human 

physical body 
 ਪਾੇ ; phaase Trapped, entangled ; اسےسے

 ; ਨ ਰ ਤ ; نفس پلیت

nafs paleet 

Filthy self; inciting 

self 
ی تی
م

ئٹ  ;  ਰ ਤ  ਏ ਤ ;ب لی

paleetee keetee 
Made (us) impure 

 ਏੋਈ ; koee ; کوئی
None, nobody, not 

any 
 ਅਰ ; asal Originally ; اصل

 ਤਾਾਂ ਨਾੇ ; taan ; تاں ناسے

naase 
Were not 

   

Note: 

In many books on Sultan Bahoo‟s poetry, the second verse of the quatrain is a bit 

different. It is written there ہ ِکے ذات ربے دِی آہی / ਮਵੱਏੇ ਸਾਤ ਰੱਬ ੇਦ  ਆਵ  /Hikke Zaat Rabbe dee 
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aahee. Once I read this verse in front of my spiritual guide, Sultan-ul-Faqr VI Sultan 

Mohammad Asghar Ali. He corrected it while quoting, “The way Ism-e-Allah Zaat or any 

of the attributive names of Allah are written in Quran and Hadith, in the same manner 

they should be read, written or spoken. In sharia, it is not allowed to alter a person‟s name 

hence how can the God, و
ے
بّے ਯੱਫ/Rabb be called as/رب

ے
بّا ਯੱਫੇ/Rabbe or/ر

ے
 !ਯੱਫਾ/Rabba/ر

Especially, it is impossible by Sultan-ul-Arifeen Sultan Bahoo who never missed even 

any additional or voluntary form of worship.” 
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152. Intoxicated without Wine 

ور نہ تھیوے ھّوُ
ّ
 کی ہویا ے  بُت اوڈھر ہویا، دِؽ ہرگز د

سدا، مینوں وچِ حضور دِسیوے 
ے
ھّوُسَے کوہاں تے میرا مُرشد و  

تی، اوہ بِن شرابوں ھیوے ھّوُ
ے
د ے اندر عشق دِی ر

 

ئن
ی ج 

 

ہ ا ں دی جیوے ھّوُ

 

، بر  ج ٹ  ھُّؒ
ے
 ناؾ فقیر تنہاں دا ب 

 ک

 

ਏਾ ਏ  ਵੋਇਆ ਜੇ ਫ ੱਤ ਢਯ ਵੋਇਆ, ਮਦਰ ਵਯਮਸ ਦਯੂ ਨਾ ਥ ਲੇ ਵ ੂ

ੈ ਏੋਵਾਾਂ ਤੇ ਭੇਯਾ ਭ ਯਲ਼ਦ ਲੱਦਾ, ਭੈਨੂੁੰ  ਮਲਚ ਵਸੂਯ ਮਦ ਲੇ ਵ ੂ

ਜੈਂਦੇ ਅੁੰਦਯ ਇਲ਼ਏ ਦ  ਯੱਤ , ਉਵ ਮਫਨ ਲ਼ਯਾਫੋਂ ਐ ਲੇ ਵ ੂ

ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏਫਯ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ  ਜ ਲੇ ਵ ੂ 

 

Kaaf Kee hoiaa je bott oudhar hoiaa, dil hargiz dur na theeve Hoo 

Sey kohaan te mera Murshid wasdaa, mainu wich huzoor diseeve Hoo 

Jeinde andar ishq dee ratti, ooh bin sharaabon kheeve Hoo 

Naam Fakir tinhaan da Bahoo, qabar jinhaan dee jeeve Hoo 

 

 Don‟t worry! Physically apart yet the heart is close by 

Spiritual guide lives far away yet I behold him in myself 

Intoxicated in love without wine, even if this love is paltry 

Fakir, the name suits them, O Bahoo, whose graves live. Ah! Blessed eternally 

 

lthough my spiritual guide is not in front of me but that is not the case of my heart. 

He lives remote still I see him like I am in his presence. A seeker who loves Allah 

even minutely will seem drunk without wine. Fakirs are those who are immortal and their 

graves are the epitome of beneficence and blessings. 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏ  ਵੋਇਆ ; kee ; کی ہویا

hoiaa 
What happened  ے ; ਜੇ ; je If, in case, provided 

 ਫ ੱਤ ; bott ;  بُت
Idol; the physical 

body 
 ਢਯ ; oudhar ; اوڈھر

Far away; hidden, 

concealed 

 ਵਯਮਸ ; hargiz Absolutely, ever ; ہرگز ਮਦਰ ; dil Heart; Inward ; دِؽ

ور
ّ
 ਦਯੂ ; dur ; د

Far, away, far off, 

distant, remote; 

distance, estranged 

تھیوےنہ   ; ਨਾ ਥ ਲੇ ; na 

theeve 
Is not 

 ; ੈ ਏੋਵਾਾਂ ਤੇ ;سَے کوہاں تے  

sey kohaan te 
Many miles away میرا ; ਭੇਯਾ ; mera My, mine 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide سدا

ے
 ਲੱਦਾ ; wasdaa ; و

Settle, reside, 

inhabit, live 

ਭੈਨੂੁੰ ; مینوں  ; mainu I, me, to me ِوچ ; ਮਲਚ ; wich 

Within, spiritual 

being, esoteric 

being 

 ਵਸੂਯ ; huzoor Presence ; حضور
سیوےدوِ  ; ਮਦ ਲ ੇ; 

diseeve 

Is seen, observed or 

beheld 

د ے

 

ئن
ی  ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر ਜੈਂਦੇ ; jeinde Whose ; ج 

Within, esoteric 

being, spiritual 

being 

 ਦ  ; dee Of ; دِی ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق

و
ے
تیر  ; ਯੱਤ  ; ratti A little اوہ ; ਉਵ ; ooh Those, they, he 

 ਮਫਨ ; bin Without ; بِن
 ; ਲ਼ਯਾਫੋਂ ; شرابوں

sharaabon 
Wine 

 ਐ ਲ ੇ; kheeve ; ھیوے
Extremely happy; 

intoxicated 
 ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ
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 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر
دا تنہاں  ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ; 

tinhaan da 
Their 

ہ ا ں ਏਫਯ ; qabar Grave, tomb ; بر 

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Whose ; ج ٹ

 ਜ ਲ ੇ; jeeve Live ; جیوے ਦ  ; dee Of ; دی
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153. Sigh in Pain 

 سنے چا، دردمنداں دِیاں آہیں ھّوُ
ے
ب
ے
 کوک دِلا متاں ر

ردیں بھریا، اندر بھڑن  بھاہیں ھُّ سینہ میرا د  

رداں باجھ نہ آہیں ھّوُ
ے
 تیلاں باجھ نہ بلن مشالاں، د

 ؿ کہ ناہیں ھّوُآتش ناؽ یارانہ لا کے 

 

، پھر اوہ سے  ھُّؒ
ے
ب   

 ک

 

ਏਾ ਏੂਏ ਮਦਰਾ ਭਤਾਾਂ ਯੱਫ  ਣੇ ਚਾ, ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦ ਆਾਂ ਆਵ ਾਂ ਵ ੂ

 ਨਾ ਭੇਯਾ ਦਯਦ ਾਂ ਬਮਯਆ, ਅੁੰਦਯ ਬਹਏਣ ਬਾਵ ਾਂ ਵ ੂ

ਤੇਰਾਾਂ ਫਾਝ ਨਾ ਫਰਣ ਭਲ਼ਾਰਾਾਂ, ਦਯਦਾਾਂ ਫਾਝ ਨਾ ਆਵ ਾਂ ਵ ੂ

ਆਤਲ਼ ਨਾਰ ਮਯਾਨਾ ਰਾ ਏੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਪਯ ਉਵ ਹਨ ਮਏ ਨਾਵ ਾਂ ਵ ੂ 

 

Kaaf Kook dilaa mattaan Rabb sune cha, dardmandaan diyaan aaheen Hoo 

Seenaa mera dardeen bhariaa, andar bharrkan bhaaheen Hoo 

Telaan baajh na balan mashaalaan, dardaan bajh na aaheen Hoo 

Aatish naal yaraana laa ke Bahoo, phir ooh sarran keh naaheen Hoo 

 

 O heart, plea…may God answer the pain-stricken lover‟s sighs 

My chest is the abode of pathos, an inferno of sweltering fumes 

Lamps don‟t ignite without oil, sighs are not without suffering 

O Bahoo! Will lovers not burn on befriending flames of love!  

 

 inward! Beg. May Allah take pity on you. My inward pangs in love. I am burning in 

its blazing flames. Divine observations cannot be witnessed without a perfect spiritual 

guide like lamp cannot be lit without oil and one does not sigh without pain. The lover who 

has befriended the flames of passionate love, burns like a moth. 

 

 

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਮਦਰਾ ; dilaa O heart or inward ; دِلا ਏੂਏ ; kook Call, plea ; کوک

 ਭਤਾਾਂ ; mattaan ; متاں
In case, just in case, 

lest 
و
ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

  ਣੇ ਚਾ ; sune ; سنے چا

cha 
Hear, listen 

منداںدرد  ; ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ; 

dardmandaan 

Pain-stricken; 

Passionate Divine 

lovers 

یاںدوِ  ; ਦ ਆਾਂ ; diyaan Of آہیں ; ਆਵ ਾਂ ; aaheen Sighs 

 ਭੇਯਾ ; mera My, mine ; میرا  ਨਾ ; seenaa Chest ; سینہ

 ; ਦਯਦ ਾਂ ; دردیں

dardeen 

Pain, afflictions, 

sufferings 
 ਬਮਯਆ ; bhariaa Filled, full ; بھریا

 ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر
Esoteric being, 

spiritual being 
 ; ਬਹਏਣ ; بھڑن 

bharrkan 
Blazing, flaring 

 ; ਬਾਵ ਾਂ ; بھاہیں

bhaaheen 
Fire تیلاں ; ਤੇਰਾਾਂ ; telaan Oil, fuel 

 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਫਾਝ ; baajh Without, besides ; باجھ

 ਫਰਣ ; balan Light up ; بلن
 ; ਭਲ਼ਾਰਾਾਂ ; مشالاں

mashaalaan 
Flame, torch, lamp 

رداں
ے
 ; ਦਯਦਾਾਂ ; د

dardaan 

Pain, sufferings, 

pathos 
 ਆਤਲ਼ ; aatish Fire ; آتش

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ
With, along with, 

together with 
 ਮਯਾਨਾ ਰਾ ਏੇ ;یارانہ لا کے

; yaraana laa ke 

By making it a 

friend 

 ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ ਮਪਯ ; phir Again; then ; پھر

 ؿ

 

 ਮਏ ; keh Or ; کہ ਹਨ ; sarran Burn ; سے

 ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not ; ناہیں
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154. Like a Launderer 

ے ھّوُمُرشد ایسا ہووے، جیہڑا کامل 
ے

 

ےھب
چ 

دھوبی وانگوں   

یے صبوؿ نہ گھتے ھّوُ  
ج ے
س

 ناؽ نگاہ دے پاک کریندا، وچِ 

کھے ھّوُ
ے
ل نہ ر

ےنئ
م

ہ 
ے
ر  ، وچِ ذے

ے

 

ِ
 
 میلیاں نوں کر دیندا چ

ُں ایسا مرشد
ّ
، جیہڑا ل  ھُّؒ

ے
سّے ھُّ ہووے ب 

ے
ُں دے وچِ و

ّ
ل  

 ک

 

ਏਾ ਏਾਮਭਰ ਭ ਯਲ਼ਦ ਾ ਵੋਲੇ, ਮਜਵਹਾ ਧੋਫ  ਲਾਾਂੂੁੰ ਛੱਟੇ ਵ ੂ

ਨਾਰ ਮਨਾਵ ਦੇ ਾਏ ਏਯੇਂਦਾ, ਮਲਚ ੱਜ  ਫੂਨ ਨਾ ੱਤੇ ਵ ੂ

ਭੈਮਰਆਾਂ ਨੂੁੰ  ਏਯ ਦੇਂਦਾ ਮਚੱਟਾ, ਮਲਚ ਸਯਾ ਭੈਰ ਨਾ ਯੱਐੇ ਵ ੂ

ਾ ਭ ਯਲ਼ਦ ਵੋਲੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹਾ ਰੂੁੰ  ਰੂੁੰ  ਦੇ ਮਲਚ ਲੱੇ ਵ ੂ

 

Kaaf Kamil Murshid aisaa hove, jehraa dhobee vaangoon chhatte Hoo 

Naal nigah de paak karendaa, wich sajjee saabon na ghatte Hoo 

Mailiaan noon kar dendaa chittaa, wich zarra mail na rakhe Hoo 

Aisaa Murshid hove Bahoo, jehraa loon loon de wich vasse Hoo 

 

 Spiritual guide is perfect, if hurls the self like a launderer 

With his spiritual glance, he makes pure, leaving no taint  

Impure are cleansed, won‟t let the slightest of stains stick 

Spiritual guide is the one, O Bahoo, who resides within my soul 

 

he perfect spiritual guide should be like a laundryman who does not let even the 

faintest stain stick to clothes turning dirty into white. Likewise, instead of involving 

in forty days seclusion or unnecessary endeavours and struggles, the guide shows the path 

of Ism-e-Allah Zaat along with casting spiritual glance which purifies the self and cures 

the diseases of soul and inward. His marvel lies in the fact that he eradicates the love of 

the world from one‟s inward and removes its vicious desires as well as that of the inciting 

self replacing with Divine love. Such a spiritual guide manifests in the entire being of the 

seeker. 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏਾਮਭਰ ; کامل مُرشد

ਭ ਯਲ਼ਦ ; kamil 

Murshid 

Perfect spiritual 

guide 
 ;ੇ ਾ ਵੋਲ ;ایسا ہووے

aisaa hove 
Be like 

 ਧੋਫ  ; dhobee ; دھوبی ਮਜਵਹਾ ; jehraa Who ; جیہڑا

Washerman, 

launderer, 

laundryman 

 ; ਲਾਾਂੂੁੰ ; وانگوں

vaangoon 
Like ے

ے

 

ےھب
چ 

 ; ਛੱਟ ੇ; chhatte Throw with force 

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ
With, along with, 

together with 
 ਮਨਾਵ ; nigah Glance, sight ; نگاہ

 ਦੇ ; de Of ; دے
 ; ਾਏ ਏਯੇਂਦਾ ;پاک کریندا

paak karendaa 
Purifies, sanctifies 

یےو ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ  
ج ے
س

 ; ੱਜ  ; sajjee 

A plant which is 

used to clean 

clothes 

 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਫੂਨ ; saabon Soap ; صبوؿ

 ੱਤ ੇ; ghatte Put in, add ; گھتے
نوں میلیاں  ; ਭੈਮਰਆਾਂ ਨੂੁੰ ; 

mailiaan noon 

Stained, dirty; 

unpurified; 

wrongdoers, sinners 

 ਏਯ ਦੇਂਦਾ ; kar ; کردیندا

dendaa 
Makes  

ے

 

ِ
 
 ਮਚੱਟਾ ; chittaa ; چ

White, clear, bright; 

pure 

ہ
ے
ر  ਸਯਾ ; zarra ; ذے

A tiny bit, a small 

quantity 
ل
ےنئ
 ਭੈਰ ; mail ; م

Stain, dirt; 

impurity; sin 

و
ے
کھےر  ; ਯੱਐੇ ; rakhe Keep 

ںُ
ّ
ںُ ل
ّ
ਰੂੁੰ ; ل  ਰੂੁੰ  ; loon 

loon 

Small body hair; 

here it means every 

hair on the body, 

every cell of the 

body 
سّے
ے
 ਲੱੇ ; vasse Resides, dwells ; و
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155. Lord take us Ashore 

 ی عمر چار دِہاڑے ھّوُ

  

ئ

م

 کر عبادت پچھوتاسیں، ت

 ناں تاڑے ھّوُ

 

ے

 
 سوداگر کر لے سودا، جاں جاں ہ

ِ

م

 تِ

 

م

، موت مریندی دھاڑے ھُّ جانیمے ے

 

دِؽ ذوؼ مے  

و چوراں
ے
، رب  ھُّؒ

ے
ؽ پُور بھریا ب 

ے
سلامت چاڑے ھُّ سادھاں ر  

 ک

 

ਏਾ ਏਯ ਅਫਾਦਤ ਛੋਤਾੇਂ, ਤੇਂਡ  ਉਭਯ ਚਾਯ ਮਦਵਾਹੇ ਵ ੂ

ਥ  ੌਦਾਯ ਏਯ ਰੈ ੌਦਾ, ਜਾਾਂ ਜਾਾਂ ਵੱਟ ਨਾਾਂ ਤਾਹੇ ਵ ੂ

ਭਤ ਜਾਨ  ਮਦਰ ਸੌਏ ਭੁੰਨੇ, ਭੌਤ ਭਯੇਂਦ  ਧਾਹੇ ਵ ੂ

ਚੋਯਾਾਂ ਾਧਾਾਂ ਯਰ ੂਯ ਬਮਯਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਯੱਫ ਰਾਭਤ ਚਾਹਹੇ ਵ ੂ

 

Kaaf Kar ibaadat pachhotaasen, taindee umar chaar dihaarre Hoo 

Thee saudaagar kar le saudaa, jaan jaan hat naa taarre Hoo 

Mat Jaanee dil zauq manne, maut marendee dhaarre Hoo 

Choraan saadhaan ral pur bhariaa Bahoo, Rabb salaamat chaarre Hoo 

 

 Life‟s short. Worship or regret! 

Like a merchant, trade before the market ends 

O Beloved, be pleased! Death‟s a brigand, it‟ll attack 

O Bahoo! Ship‟s bustling with the virtuous and the thieves. May Lord take it 

ashore! 

 

seeker! Allah made you for His closeness and union. Life is short. Before it ends, 

achieve the purpose of your life which is recognition and gnosis of Allah or else 

you would regret at the time of death. The death knell rings ashore. If only the Divine 

Beloved is happy with you! But the demons of inciting self, wordliness and Satan have 

teamed up to take control upon your life. Only the beneficence and grace of Allah can 

allow the boat of your life to reach its destination safely. 

 

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਏਯ ਅਫਾਦਤ ; کر عبادت

kar ibaadat 
Worship 

 ; ਛੋਤਾੇਂ ; پچھوتاسیں

pachhotaasen 

Repentance, regret, 

remorse 

 ی

  

ئ

م

 ਉਭਯ ; umar Life, lifetime, age ; عمر ਤੇਂਡ  ; taindee Your ; ت

 ; ਚਾਯ ਮਦਵਾਹੇ ; چار دِہاڑے

chaar dihaarre 

Four days; a short 

time 
و سوداگر

ِ

م

 ; ਥ  ੌਦਾਯ ;تِ

thee saudaagar 

Like a merchant or 

a trader 

 ੌਦਾ ; saudaa ; سودا ਏਯ ਰੈ ; kar le Do ; کر لے
Bargain, deal; 

negotiation 

 ਜਾਾਂ ਜਾਾਂ ; jaan ; جاں جاں

jaan 
Until then و

 

ے

 
 ਵੱਟ ; hat Shop ; ہ

 ਨਾਾਂ ਤਾਹੇ ; naa ; ناں تاڑے

taarre 
Does not close و

م

 ਭਤ ; mat May be ; مے

 ਜਾਨ  ; Jaanee ; جانی

Term of 

endearment, 

Beloved 
 ਮਦਰ ; dil Inward ; دِؽ

 ਸੌਏ ; zauq ; ذوؼ
Taste, enjoyment; 

happiness, pleasure 
و ے

 

 ਭੁੰਨੇ ; manne ; مے
Please with, agree 

to 

 ਭੌਤ ; موت مریندی دھاڑے

ਭਯੇਂਦ  ਧਾਹੇ ; maut 

marendee dhaarre 

Death will come 

like a thief 
  ਚੋਯਾਾਂ; choraan ;چوراں 

Thieves; by thieves 

it means the self 

and Satan; negative 

thinking; evil, vice 

 ; ਾਧਾਾਂ ; سادھاں

saadhaan  
Virtuous ؽ

ے
 ਯਰ ; ral Both, together ; ر

 ; ੂਯ ਬਮਯਆ ; پُور بھریا

pur bhariaa 
Boat loaded و

ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

 ; ਰਾਭਤ ; سلامت

salaamat 
Safe چاڑے ; ਚਾਹਹੇ ; chaarre 

Make (one) reach 

the shore 
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156. My Spiritual Guide 

ظلمات اےندھیر غباراں، راہ نیں خوػ خطر دے ھّوُ گند  

 حیات منور چشمے، اوّتے سائے زلف عنبر دے ھّوُ
ِ
ؒ مّکھ آب

ے عاشق سجدہ کرؒمّکھ محبوب د
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

دے ھّوُا خانہ کعبہ،   

ِلد ے ھّوُ ے چاروں مذہب م
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

ے، 
ضلے
م

 دو زّلفاں وچِ نین 

ڈھونڈؿ عاشق، اکِ لک  آراؾ نہ کردے ھُّ  مثل سکندر  

 و نصیبخضر 
ے
ہ ا ں دے ب 

 

 اّوتھے جا بھردے ھُّج ٹ

 

ھت

ّ
گ

، اوہ  ھُّؒ  

 گ

 

ਾ ੁੰਦ ਸ ਭਾਤ ਅੁੰਧੇਯ  ਫਾਯਾਾਂ, ਯਾਵ ਨੈਂ ਸ਼ੌ ਸ਼ਤਯ ਦੇ ਵ ੂ

ਭ ਐ ਆਫ- ਵਮਾਤ ਭ ਨੱਲਯ ਚਲ਼ਭੇ, ਉਤੇ ਾ ਸ ਰ ਅੁੰਫਯ ਦੇ ਵ ੂ

ਭ ਐ ਭਮਵਫੂਫ ਦਾ ਸ਼ਾਨਾ ਏਾਅਫਾ, ਮਜੱਥੇ ਆਲ਼ਏ ਜਦਾ ਏਯਦੇ ਵ ੂ

ਦੋ ਸ ਰਾਾਂ ਮਲਚ ਨੈਣ ਭ ੱਰੇ, ਮਜੱਥੇ ਚਾਯੋਂ ਭਸਹਫ ਮਭਰਦੇ ਵ ੂ

ਮਭਰ ਮਏੁੰਦਯ ਢੂੁੰਡਣ ਆਲ਼ਏ, ਇੱਏ ਰਏ ਅਯਾਭ ਨਾ ਏਯਦੇ ਵ ੂ

ਮਸ਼ਸਯ ਨ ਫ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਉਵ  ਟੱ ਉਥੇ ਜਾ ਬਯਦੇ ਵ ੂ

 

Gaaf Gannd zulmaat andher ghubaaraan, raah nain khauf khatar de Hoo 

Mukh aab-e-hayaat munavvar chashme, utte saaye zulf ambar de Hoo 

Mukh mahboob da Khaana Kaaba, jitthe aashiq sajdaah karde Hoo 

Do zulfaan wich nain musalle, jitthe chaaroon mazhab milde Hoo 

Misal Sikandar dhoondan aashiq, ek palk aaraam na karde Hoo 

Khizr naseeb jinhaan de Bahoo, ooh ghutt othe jaa bhar de Hoo 

 

 Filth, oppression, darkness, dust-storms…path of dangers 

Fount of elixir is the illumined countenance shadowed by fragrant tresses 

His countenance, my Kaaba… lovers prostrate 

Eyes like a prayer mat, his tresses on either side… here meet the four creeds 

Lovers, like Alexander, don‟t take a moment‟s solace… are finding him- for company 

O Bahoo, fortunate are ones, who found Khidr - spiritual guide - to quaff elixir  
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he path of love is full of dangers as one passes through arduousness and darkness 

where at every step, he is fearful. The self, worldliness and Satan are the bandits of 

this way. However, my perfect spiritual guide has revealed the reality upon me. The face 

of my spiritual guide is the enlightened fount of elixir of life and the Kaaba of inwards 

before whom lovers prostrate. When the veils from my inward were removed by his 

spiritual sight, I came to know that the true religion is only in union with Allah. In this 

context, the four schools of thought Hanafi, Maliki, Hanbali and Shafii have a mutual 

consent. The true lovers remain restless in search of the company of spiritual guide and 

are anxiously striving for him every moment. Those who found a drop of elixir from him 

got the immortal life. 

This quatrain by Sultan Bahoo is for his spiritual guide about whom he says; 

 دست بیعت کرد مارا مصطفیٰفو

Meaning: I have taken oath of allegiance at the sacred hands of the Holy Prophet. (Risala 

Roohi Sharif) 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ੁੰਦ ; gannd ; گند
Filth; here it means 

world 
 ; ਸ ਭਾਤ ; ظلمات

zulmaat 

Ignorance, 

oppression; 

opposite of Divine 

light 

 ਅੁੰਧੇਯ ; andher Darkness ; اےندھیر
 ;  ਫਾਯਾਾਂ ; غباراں

ghubaaraan 

Dust-storm; 

figuratively, 

afflictions, 

perplexities, 

wariness 

 ਨੈਂ ; nain Are ; نیں ਯਾਵ ; raah Path, way ; راہ

 ਸ਼ੌ ; khauf ; خوػ
Fear, terror, fright, 

dread 
 ਸ਼ਤਯ ; khatar Danger ; خطر

ھ ਦੇ ; de Of ; دے
ک
ّ
 ਭ ਐ ; mukh Face, countenance ; م

T 
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 حیات
ِ
 ਆਫ- ; آب

ਵਮਾਤ ; aab-e-hayaat 

Elixir, water of 

immortality 
 ; ਭ ਨੱਲਯ ; منور

munavvar 

Illuminated, bright, 

lighted, radiant, 

splendid, 

enlightened, lit up, 

luminous, lustrous 
 ਚਲ਼ਭੇ ; chashme Fountains, springs ; چشمے

 ਾ ; saaye Shadow ; سائے ਉਤੇ ; utte Above, up ; اّوتے

 ; ਸ ਰ ਅੁੰਫਯ ; زلف عنبر

zulf ambar 

Tress with the 

fragrance of 

ambergris 

 ; ਭਮਵਫੂਫ ; محبوب

mahboob 

Beloved; spiritual 

guide 

 ਦਾ ; da Of ; دا
 ; ਸ਼ਾਨਾ ਏਾਅਫਾ ;خانہ کعبہ

Khaana Kaaba 
Holy Kaaba 

ے
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where عاشق ; ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers 

دےکر ਜਦਾ ; sajdaah Prostrate ; سجدہ  ; ਏਯਦੇ ; karde To do 

 ਦੋ ; do Two ; دو
 ; ਸ ਰਾਾਂ ; زّلفاں

zulfaan 
Tresses 

 ਨੈਣ ; nain Eyes ; نین ਮਲਚ ; wich In between, in ; وچِ

ے
ضلے
 ਭ ੱਰੇ ; musalle Prayer mat ; م

 ; ਚਾਯੋਂ ਭਸਹਫ ; چاروں مذہب

chaaroon mazhab 

The four schools of 

jurisprudence or 

fiqh; Hanafi, 

Maliki, Shafi'i and 

Hanbali 
ِلد ے  ਮਭਰਦੇ ; milde Meet; unite ; م

 ਮਭਰ ; مثل سکندر

ਮਏੁੰਦਯ ; misal 

Sikandar 

Like King 

Alexander 
 ; ਢੂੁੰਡਣ ; ڈھونڈؿ

dhoondan 
Find, search 

 ; ਇੱਏ ਰਏ ; اکِ لک 

ek palk 

A moment, an 

instant 

 ਅਯਾਭ ਨਾ ;آراؾ نہ کر دے

ਏਯਦੇ ; aaraam na 

karde 

Do not take rest 

 ਨ ਫ ; naseeb Luck, fate, destiny ; نصیب ਮਸ਼ਸਯ ; Khizr Khidr ; خضر
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ہ ا ں

 

 ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

و

 

ھت

ّ
  ੱਟ ; ghutt Sip, gulp, draught ; گ

وتھےاّو جا بھر دے ; ਉਥੇ ਜਾ 

ਬਯਦੇ ; othe jaa 

bharde 

Drink from there 
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157. Multiplicity 

 نہیں خبر اصل دِی ھُّ
 ّ

 صاحب والے، کُ
ے
ے سائے رب

ھ
 

ج

ّ
گ

 

ئا ، ہن گل پئی ڈور ازؽ دِی ھّوُ ن
گ
ّ
ج 
 گندؾ دانا اساں بُہتا 

ل باغ مثل دِی ھّوُ
ن 
ل
ّ
ب 

 اسےہی دے وچِ میں پئی تڑفاں، 

ئو

 

ئوغیر دِلے تھیں سّ

ے

، تاں رئ  ھُّؒ
ے
ی ھّوُامید فضل دوِ  ب   

 گ

 

ਾ  ਝੇ ਾ ਯੱਫ ਾਮਵਫ ਲਾੇ, ਏ ਝ ਨਵ ਾਂ ਸ਼ਫਯ ਅਰ ਦ  ਵ ੂ

ੁੰਦਭ ਦਾਣਾ ਅਾਾਂ ਫਵ ਤਾ ਚ ਮਆ, ਵ ਣ  ਈ ਡੋਯ ਅਸਰ ਦ  ਵ ੂ

ਪਾਵ  ਦੇ ਮਲਚ ਭੈਂ ਈ ਤਹਾਾਂ, ਫ ਰਫ ਰ ਫਾ ਮਭਰ ਦ  ਵ ੂ

ੈਯ ਮਦਰੇ ਥ ਾਂ  ਟ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤਾਾਂ ਯਐ  ਉਭ ਦ ਸਰ ਦ  ਵ ੂ 

 

Gaaf Gujjhe saaye Rabb Sahib waale, kujh naheen khabar asal dee Hoo 

Gandam dana asaan buhtaa chugiaa, hun gal paee dor azal dee Hoo 

Phaahee de wich main paee tarrfaan, bulbul baagh misal dee Hoo 

Ghair dile theen sutteeye Bahoo, taan rakheeye omeed fazal dee Hoo 

 

 Veiled is the Lord. Unknown is the Reality 

Savouring the grain of wheat, the sin of primordial aeons 

Tossing. Snare around the neck. Trapped like a nightingale that‟s meant to be in garden 

O Bahoo, throw away all the strangers from the heart, then wish for the blessing 

 

he universe and all the creations are nothing in themselves but only the manifestation 

of Divine Essence Who has hidden Himself in the multiplicity. People being unaware 

of the Reality, focus upon the appearance only. All this is because of the grain of wheat. 

After eating which humans are restless, dissatisfied and reckless being trapped in 

attributes, forms, desires and worldliness like the nightingale imprisoned in a cage twitters. 

Remove the love for all except Allah, then the Divine Essence manifests. It is impossible 

without the mercy and beneficence of Allah Himself. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ے سائے
ھ
 

ج

ّ
گ

 ;  ਝੇ ਾ ; 

gujjhe saaye 

Hidden, veiled or 

concealed (is the 

Divine light) 

و صاحب والے
ے
 ਯੱਫ ;رب

ਾਮਵਫ ਲਾੇ ; Rabb 

Sahib waale 

Of God, Lord or 

Master 

 نہیں
 ّ

 ; ਏ ਝ ਨਵ ਾਂ ; کُ

kujh naheen 
Not any خبر ; ਸ਼ਫਯ ; khabar 

Information, 

awareness 

یدوِ ਅਰ ; asal Real, original, true ; اصل  ; ਦ  ; dee Of 

 ; ੁੰਦਭ ਦਾਣਾ ; گندؾ دانا

gandam dana 
Wheat grain اساں ; ਅਾਾਂ ; asaan We 

ئا  ਫਵ ਤਾ ; buhtaa Very, too much ; بُہتا ن
گ
ّ
 ਚ ਮਆ ; chugiaa Picked; ate ; ج 

 ਵ ਣ ; hun Now ; ہن
  ਈ ; gal ;گل پئی

paee 
Around the neck 

 ਡੋਯ ; dor Cord, string ; ڈور

 ਅਸਰ ; azal ;  ازؽ

Primordial; pre-

existence; before 

the beginning of 

universe اسےہی ; ਪਾਵ  ; phaahee Noose, snare, trap 

 ਦੇ ਮਲਚ ; de ; دے وچِ

wich 
In میں ; ਭੈਂ ; main I, me 

 ; ਈ ਤਹਾਾਂ ; پئی تڑفاں

paee tarrfaan 

Tossing or shaking 

in pain; yearning 
ل
ن 
ل
ّ
 ਫ ਰਫ ਰ ; bulbul Nightingale ; ب 

 ਮਭਰ ; misal Example, like ; مثل ਫਾ ; baagh Garden ; باغ

 ੈਯ ; ghair ; غیر
Stranger; other than 

God 
 ਮਦਰੇ ; dile Inward ; دِلے

ئو ਥ ਾਂ ; theen From ; تھیں

 

  ਟ  ; sutteeye Throw away ; سّ
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 ਤਾਾਂ ; taan ; تاں

Then, that is why, 

because of, so, 

therefore 

 ; ਯਐ  ਉਭ ਦ ;رکھیئے امید

rakheeye omeed 

Hope for, expect or 

wish for 

 ਸਰ ; fazal ; فضل
Grace, beneficence, 

blessing 
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158. Pangs of Love 

ہ ا ں دی، اوہ راتیں جاگن اےدھیاں ھّوُ

 

ٹ
ِ
 گودڑیاں وچِ جاؽ ج 

 دیندے بدیاں ھّوُ

ے
ے

 

 نہ دیندی، لوک اےنّ

 

ن

ِک

 

ب

 سِِ ماہی دِی 

ئا ں راتیں کڈھیاں ھّوُ ن
ھل

کے

 اندر میرا حق تپایا، اساں 

 تھیں ماس جُد

 
ے

م

 ت
ے
ھّل رے ہڈیاں ھُّ ا ہویا ب 

چ 

، سوکھ  ھُّؒ  

 گ

 

ਾ ੋਦਹ ਆਾਂ ਮਲਚ ਜਾ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ , ਉਵ ਯਾਤ ਾਂ ਜਾਣ ਅੱਧ ਆਾਂ ਵ ੂ

ਮਏ ਭਾਵ  ਦ  ਮਟਏਣ ਨਾ ਦੇਂਦ , ਰੋਏ ਅੁੰਨਹੇ ਦੇਂਦੇ ਫਦ ਆਾਂ ਵ ੂ

ਅੁੰਦਯ ਭੇਯਾ ਵੱਏ ਤਾਇਆ, ਅਾਾਂ ਐਮਰਆਾਂ ਯਾਤ ਾਂ ਏੱਢ ਆਾਂ ਵ ੂ

ਤਨ ਥ ਾਂ ਭਾ ਜ ਦਾ ਵੋਇਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ),  ੋਐ ਝ ਰਾਯੇ ਵੱਡ ਆਾਂ ਵ ੂ

 

Gaaf Godareeaan wich jaal jinhaan dee, ooh raateen jaagan addheeaan Hoo 

Sik maahee dee tikan na dendee, lok anhe dainde badeeaan Hoo 

Andar mera Haqq tapaaiaa, asaan khaleeaan raateen kaddhiaan Hoo 

Tann theen maas juda hoiaa Bahoo, sookh jhulaare haddeeaan Hoo 

 

 A robe, the only means. They stay awake half the night 

Pangs of love keep them restless. Folks taunt and tease  

Love keeps on burning within. I stand the whole night 

Flesh melted from body, O Bahoo, withering into bones I walk swinging 

 

overs of Allah remain awake longing for His vision. Love for the Beloved does not let 

them stay peaceful but the spiritually blind are unable to understand their condition 

and keep cursing them. Love has created such a passion that I have spent countless nights 

standing in restlessness. The fire of contemplation of Ism-e-Allah Zaat burns me head to 

toe in such a way that the flesh parts the bones but the materialistic people are oblivious 

of the inner states. 

 

L 



 
 
 
 
 

569 

 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ੋਦਹ ਆਾਂ ; گودڑیاںوُِچ

ਮਲਚ ; godareeaan 

wich 

In the clothes worn 

by Dervishes 
 ਜਾ ; jaal Living ; جاؽ

ہ ا ں

 

یدوِ ج ٹ  ; ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ ; 

jinhaan dee 
Whose اوہ ; ਉਵ ; ooh Those, they, he 

 ; راتیں جاگن اےدھیاں

ਯਾਤ ਾਂ ਜਾਣ ਅੱਧ ਆਾਂ ; 

raateen jaagan 

addheeaan 

Keep awake half 

the night; keep 

awake most of the 

night 

 ਮਏ ; sik Pang of love ; سِِو

و ਭਾਵ  ; maahee Beloved ; ماہی

 

ن

کِ

 

 ਮਟਏਣ ; tikan Take rest ; ب

 ਨਾ ਦੇਂਦ  ; na ; نہ دیندی

dendee 
Does not let لوک ; ਰੋਏ ; lok 

People, folk, public, 

society, masses 

و

ے
ے

 

 ਅੁੰਨਹੇ ; anhe ; اےنّ
Blind (of spiritual 

insight) 
 ਦੇਂਦੇ ਫਦ ਆਾਂ ;دیندے بدیاں

; dainde badeeaan 

Reproach, taunt, 

tease 

 ; ਅੁੰਦਯ ਭੇਯਾ ; اندر میرا

andar mera 

Within my esoteric 

being or spiritual 

being 
 ਵੱਏ ; Haqq Allah, Truth ; حق

 ; ਤਾਇਆ ; تپایا

tapaaiaa 

Gave warmth or 

heat, enflamed; 

made restless 
 ਅਾਾਂ ; asaan We ; اساں

ئا ں راتیں کڈھیاں ن
ھل

کے

 ; 

ਐਮਰਆਾਂ ਯਾਤ ਾਂ ਏੱਢ ਆਾਂ ; 

khaleeaan raateen 

kaddhiaan 

Spent the night 

while standing 

و

 
ے

م

 ਤਨ ; tann Body ; ت

 ਥ ਾਂ ; theen From ; تھیں

 ਭਾ ; maas Skin, flesh ; ماس
 ; ਜ ਦਾ ਵੋਇਆ ;جُدا ہویا

juda hoiaa 
Separated 
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 ੋਐ ; sookh Thinness; weakness ; سوکھ
ھل رے

ّ
چ 

 ; ਝ ਰਾਯੇ ; 

jhulaare 
Swing 

 ; ਵੱਡ ਆਾਂ ; ہڈیاں

haddeeaan 
Bones 
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159. Beloved not Beheld 

ِو ے دے پاروں، ہو کر کافر رہیے ھّوُگیا ا
ق

 

س
ػ

یماؿ   

ے ر کُفر 

 

 زّب

م

ھت

ے
گ

 ے ھّوُ
ب
 
ہ
 

ت

دا گَل وچِ، بُت خانے وچِ   

ئیے ھّوُ جانیجس جا 
ے
نظر نہ آوے، اّوتھے سجدا موؽ نہ د  

 
ے
ھُّؒ لمہ  موؽ نہ ہیے ھّوُجاں جاں جانی نظر نہ آوے، ب   

 گ

 

ਾ ਮਆ ਈਭਾਨ ਇਲ਼ਏੇ ਦੇ ਾਯੋਂ, ਵੋ ਏਯ ਏਾਯ ਯਵ  ਵ ੂ

ੱਤ ਸ ਨਾਯ ਏ ਯ ਦਾ  ਮਲਚ, ਫ ੱਤਸ਼ਾਨੇ ਮਲਚ ਫਵ  ਵ ੂ

ਮਜ ਜਾ ਜਾਨ  ਨਸਯ ਨਾ ਆਲੇ, ਉਥੇ ਜਦਾ ਭੂਰ ਨਾ ਦਈ ਵ ੂ

ਜਾਾਂ ਜਾਾਂ ਜਾਨ  ਨਸਯ ਨਾ ਆਲੇ, ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਏਰਭਾ ਭੂਰ ਨਾ ਏਵ  ਵ ੂ  
 

Gaaf Giaa iman ishqe de paaron, ho kar kafir raheeye Hoo 

Ghatt zunnaar kufr da gal wich, bottkhaane wich baheeye Hoo 

Jis jaa Jaanee nazar na aave, othe sajdaa mool na daeeye Hoo 

Jaan jaan Jaanee nazar na aave, Bahoo kalma mool na kaheeye Hoo 

 

 Faith taken over by love. I‟ll live, labelled a pagan 

Tying the string around neck, will sit in a temple 

Beloved is not beheld. How will one prostrate! 

Unless Beloved is beheld, O Bahoo, shahada cannot be recited 

 

ivine love is the highest status in faith. If faith is lost due to the love, better to be a 

pagan instead of giving up love because union with Allah is only attained with love. 

If one has to sit even in a temple for the sake of Divine union, one should never hesitate. 

Where the Essence is not beheld, one must neither prostrate nor recite shahada. 

 

 

D 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ِو ਮਆ ; giaa Gone ; گیا یماؿا  ; ਈਭਾਨ ; iman Faith, belief 

ے
ق

 

س
 ਇਲ਼ਏੇ ; ishqe Divine love ; ػ

 ਦੇ ਾਯੋਂ ; de ;دے پاروں

paaron 
Due to, because of 

 ਏਾਯ ; kafir Pagan ; کافر ਵੋ ਏਯ ; ho kar By becoming ; ہوکر

و ਯਵ  ; raheeye Stay; live ; رہیے

م

ھت

ے
 ੱਤ ; ghatt To put ; گ

ے ر

 

 ਸ ਨਾਯ ; zunnaar ; زّب
Thread worn by 

Hindus 
 ਏ ਯ ; kufr Paganism, disbelief ; کُفر

 ਦਾ ; da Of ; دا
  ਮਲਚ ; gal ;گَل وچِ

wich 
Around the neck 

 ; ਫ ੱਤਸ਼ਾਨੇ ;   خانےبُت

bottkhaane 
Temple ے 

ب
 
ہ
 

ت  ; ਫਵ  ; baheeye Sit 

 ਜਾ ; jaa ; جا ਮਜ ; jis Which, that ; جس
Place, spot; space; 

station 

 ਜਾਨ  ; jaanee Beloved ; جانی
 ਨਸਯ ਨਾ ;نظر نہ آوے

ਆਲੇ ; nazar na aave 

Is not beheld, is not 

seen 

وتھےاّو  ; ਉਥੇ ; othe There, at that place سجدا ; ਜਦਾ ; sajdaa Prostration  

ئیے
ے
 ਭੂਰ ਨਾ ; موؽ نہ د

ਦਈ ; mool na 

daeeye 

Never do or 

perform 
 ਜਾਾਂ ਜਾਾਂ ; jaan ; جاں جاں

jaan 
Where, at the place 

 ਏਰਭਾ ; kalma ; لمہ 
Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 

 ਭੂਰ ਨਾ ;موؽ نہ ہیے

ਏਵ  ; mool na 

kaheeye 

Never recite 
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160. Only Divinity  

ہ ا ں نوں ہویا، فقر تنہاں نوں سارا ھُّ 

 

 لایحتاج ج ٹ

ہ ا ں دِی کیمیا ہووے، اوہ کیوں مار نظر

 

ؿ پارا ھُّج ٹ  

ارا ھُّ
ے
ہ ا ں دا حاضر ہووے، دشمن لین نہ و

 

 دوست  ج ٹ

ئ  نبیف سوہارا ھُّ
ِ
ہ ا ں مِ

 

، ج ٹ  ھُّؒ
ے
 میں قرباؿ تنہاں توں ب 

 ؽ

 

ਰਾਭ ਰਾ-ਮੋਵਤਾਜ ਮਜਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਵੋਇਆ, ਏਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਾਯਾ ਵ ੂ

ਨਸਯ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ  ਏ ਭ ਆ ਵੋਲੇ, ਉਵ ਮਏਉਾਂ ਭਾਯਨ ਾਯਾ ਵ ੂ

ਦੋਤ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦਾ ਵਾਮਸਯ ਵੋਲੇ, ਦ ਲ਼ਭਨ ਰੈਣ ਨਾ ਲਾਯਾ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਮਭਮਰਆ ਨਫ () ੋਵਾਯਾ ਵ ੂ

 

Laam Laa-Yuhtaaj jinhaan noon hoiaa, Faqr tinhaan noon saaraa Hoo 

Nazar jinhaan dee keemeeaa hove, ooh kioon maaran paara Hoo 

Dost jinhaan da haazir hove, dushman lain na vaaraa Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan miliaa Nabi sohaaraa Hoo 

 

 Faqr’s end is Allah Himself. All in all; it now needs none 

Alchemic sight…Why transmute 

Present is the Friend, why will the enemy strike! 

O Bahoo! May I sacrifice for the beloved Prophet‟s umma  

 

t is the saying of the Holy Prophet, “When Faqr is accomplished that is Allah.” The 

ones who accomplished Faqr became immortal and indifferent to all worries. The 

chemists try hard to convert mercury into gold but the spiritual sight of the Fakirs is a 

powerful alchemy itself. Instead of making gold they use it to convert the spiritually 

weak people into the perfect ones. They ever remain present in the court of Allah and His 

Messenger. Their enemies are humiliated and remain unsuccessful because their Friend is 

always with them. This is our great luck to be the slaves and umma of the Holy Prophet. 

 

I 
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Shahmukhi, 

Gurmukhi & 
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English 

 

 ; ਰਾ-ਮੋਵਤਾਜ ; لایحتاج

Laa-Yuhtaaj 

Who is indifferent 

to needs. A 

reference to the 

Hadith: “Faqr 

demands nothing 

from Allah or 

anyone other than 

Allah ( ِ
َ
ِا
ْ
ِل

َ
ِف

ْ
َِِرُِغ اِل یِِاجُِتَِحِْایُِل

رِهِٖل ِاِِِرَبِّہِٖوِلاَ
ْ
ی
َ
یِغ ).” This 

Hadith narrates 

complete 

submission before 

Allah 

ہ ا ں نوں ہویا
 

ਮਜਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ ;ج ٹ  

ਵੋਇਆ ; jinhaan 

noon hoiaa 

Happened to those 

 ਏਯ ; Faqr ; فقر
Faqr (see chapter 1 

of Teachings) 

ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ ; تنہاں نوں  ; 

tinhaan noon 
To, them, those 

 ਾਯਾ ; saaraa ; سارا

All, entire, total; 

sufficient 

 ਨਸਯ ; nazar ; نظر
Glance, sight, 

attention 
یدوِ  ; ਦ  ; dee Of 

 ; ਏ ਭ ਆ ; کیمیا

keemeeaa 
Alchemy ہووے ; ਵੋਲ ੇ; hove Become, is 

 ਮਏਉਾਂ ; kioon Why, What for ; کیوں ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ

ؿمار پارا ; ਭਾਯਨ ਾਯਾ ; 

maaran paara 

Transmute mercury 

(to gold); convert 

base metals (to 

gold) 

 ਦੋਤ ; dost Friend, companion ; دوست

ہ ا ں

 

دا ج ٹ  ; ਮਜਨਹਾਾਂ ਦਾ ; 

jinhaan da 
Whose 

 ; ਵਾਮਸਯ ਵੋਲੇ ; حاضر ہووے

haazir hove 
Be present 

 ; ਦ ਲ਼ਭਨ ; دشمن

dushman 
Enemy 

 ਰੈਣ ਨਾ ; lain ; لین نہ

na 
Do not take 

ارا
ے
 ਭੈਂ ; main I ; میں ਲਾਯਾ ; vaaraa Turn (to attack) ; و

 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those 
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ئ 
ِ
 ਨਫ ; نبیف ਮਭਮਰਆ ; miliaa Met; found ; مِ

()
 ; Nabi 

The Holy Prophet 

Mohammad (pbuh) 

 ; ੋਵਾਯਾ ; سوہارا

sohaaraa 

Man of greatness, 

blessing and mercy   
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161. Ism-e-Allah Zaat & Ism-e-Mohammad 

و
ے

 

ن

ھ
ِک ل

سکھیوئی تے لکھ ناں جاتا، کیوں کاغذ کیتوئی زایا ھُّ    

ے قلم نوں مار ناں جانیں، تے کاتب ناؾ دھرایا ھُّ 

م

 ق

ھ آیا ھّوُ

م

ٹ
ے
ہ 
 بھ صلاح تیری ہوسی کھوٹی، جاں کاتب دے 

ہ ا ں الف تے یم  پکایا ھُّ

 

، ج ٹ  ھُّؒ
ے
 صحی صلاح تنہاں دِی ب 

 ؽ

 

ਰਾਭ ਮਰਐਣ ਮਮਐਈ ਤੇ ਮਰਐ ਨਾਾਂ ਜਾਤਾ, ਮਏਉ ਾਂ ਏਾਸ ਏ ਤਈੋ ਸਾਇਆ ਵ ੂ

ਏਤ ਏਰਭ ਨੂੁੰ  ਭਾਯ ਨਾਾਂ ਜਾਣੇਂ, ਤੇ ਏਾਤਫ ਨਾਭ ਧਯਾਇਆ ਵ ੂ

ਬ ਰਾਵ ਤੇਯ  ਵੋ  ਐੋਟ , ਜਾਾਂ ਏਾਤਫ ਦੇ ਵੱਥ ਆਇਆ ਵ ੂ

ਵ  ਰਾਵ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਅਮਰ ਤੇ ਭ ਭ ਏਾਇਆ ਵ ੂ  

 

Laam Likhan sikhioee te likh naa jaataa, kioon kaaghaz keetooee zaaiaa Hoo 

Qatt qalam noon maar naa jaanen, te kaatib naam dharaaiaa Hoo 

Sabh salaah teree hosee khotee, jaan Kaatib de hath aaiaa Hoo 

Sahee salaah tinhaan dee Bahoo, jinhaan Alif te Meem pakaaiaa Hoo 

 

 Learnt to write yet don‟t know to scribe. Why wasted paper! 

Don‟t even know to cut a reed-pen yet call yourself a writer 

All the plans will fail when you‟ll face the Writer 

Right are those, O Bahoo, who perfected in A and M – Ism-e-Allah Zaat and Ism-e-

Mohammad  

 

 the imperfect seeker! You learnt how to write but could not write the reality and 

wasted the paper because you did not gain the knowledge of Reality. You do not 

even know the basics but you have entitled yourself as the writer and are writing religious 

books. When the record of your deeds would be reckoned by the Writer of fate, all the 

plannings would fail. Then you will come to know that you have wasted your whole life. 

The real wisdom and faith are of those who have attained the reality and core of Ism-e-

Allah Zaat and Ism-e-Mohammad. 

O 



 
 
 
 
 

577 

 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

و
ے

 

ن

ھ
ِک ل

 ; ਮਰਐਣ ; likhan To write 
 ; ਮਮਐਈ ; سکھیوئی

sikhioee 
Learned 

 ਤੇ ; te And ; تے 
ِکھ ناں جاتا  ਮਰਐ ਨਾਾਂ ਜਾਤਾ ;ل

; likh naa jaataa 

Cannot write; Does 

not know to write 

 ਏਾਸ ; kaaghaz Paper ; کاغذ ਮਏਉਾਂ ; kioon Why, what for ; کیوں

 ; ਏ ਤੋਈ ; کیتوئی

keetooee 
Did زایا ; ਸਾਇਆ ; zaaiaa Waste 

و ے

م

 ਏਤ ; qatt ; ق
Cutting or shaping 

a reed-pen 
 ਏਰਭ ; qalam pen; reed-pen ; قلم

ਨੂੁੰ ; نوں  ; noon At, to, on, for 
جانیںناں   ਭਾਯ ਨਾਾਂ ਜਾਣੇਂ ;مار 

; maar naa jaanen 

Does not know how 

to shape (a reed-

pen) 

 ਏਾਤਫ ; kaatib Writer ; کاتب
 ਨਾਭ ਧਯਾਇਆ ;ناؾ دھرایا

; naam dharaaiaa 
Named (oneself) 

 ਰਾਵ ; salaah ; صلاح ਬ ; sabh All, every, entire ; بھ

Advice, opinion, 

counsel; plan, 

strategy 

 ਵੋ  ; hosee Shall or will be ; ہوسی ਤੇਯ  ; teree Your ; تیری

 ਐੋਟ  ; khotee ; کھوٹی
Fake; useless; 

unsuccessful, fail 
 ਜਾਾਂ ; jaan When ; جاں

ھ ਦੇ ; de Of ; دے

م

ٹ
ے
 ਵੱਥ ; hath Hand ; ہ 

 ਵ  ; sahee Correct, right ; صحی ਆਇਆ ; aaiaa Came ; آیا

یتنہاں د  ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦ  ; 

tinhaan dee 
Their ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ
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 ਭ ਭ ; Meem ; یم  ਅਮਰ ; Alif Ism-e-Allah Zaat ; الف

An alphabet (M); 

here it stands for 

Ism-e-Mohammad 

 ; ਏਾਇਆ ; پکایا

pakaaiaa 
Learned; perfected 
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162. Lahoo, Hoo and Divine love 

ہِ 
َ
ک پَل موؽ نہ رہندے ھّوُ غیریوھُوِل

ِ
دھندے، ہ   

 ے ھّوُ

 

 
ؾ ہوؽ نہ س

ے
کھ جڑھاں تھیں، اکِ د

ّ
 عشق نے پٹے ر

ہندے ھّوُ
ے
ُؿ وانگوں گل و

ّ
 جیہڑے پتھر وانگ ہاڑڑاں آہے، اوہ ل

د ے ھّوُ سوکھالاعشق 

 

 ن
ت ہ
، بھ عاشق ہی بن   ے  ہوندا باھُّؒ

 ؽ

 

ਰਾਭ ਰਾਵ ੂਵ ੂੈਯ  ਧੁੰਦੇ, ਮਵਏ ਰ ਭੂਰ ਨਾ ਯਮਵੁੰਦੇ ਵ ੂ

ਇਲ਼ਏ ਨੇ ਟੇ ਯ ੱਐ ਜਹਹਾਾਂ ਥ ਾਂ, ਇਏੱ ਦਭ ਵੌਰ ਨਾ ਮਵੁੰਦੇ ਵ ੂ

ਮਜਵਹੇ ੱਥਯ ਲਾਾਂ ਵਾਹਾਾਂ ਆਵ,ੇ ਉਵ ਰੂਣ ਲਾਾਂੂੁੰ  ਲਮਵੁੰਦੇ ਵ ੂ

ਇਲ਼ਏ  ਐਾਰਾ ਜੇ ਵੋਂਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਬ ਆਲ਼ਏ ਵ  ਫਣ ਫਮਵੁੰਦੇ ਵ ੂ

 

Laam Lahoo Hoo ghairee dhande, hik pal mool na raihnde Hoo 

Ishq ne putte rukh jarhaan theen, ek dam haul na saihnde Hoo 

Jehre patthar vaang pahaarraan aahe, ooh loon vaangoon gal vaihnde Hoo 

Ishq saukhaalaa je hondaa Bahoo, sabh aashiq hee ban baihnde Hoo 

 

 Lahoo and Hoo, now strangers as I forever behold the Divine 

Love uprooted the trees. Can‟t bear for an instant 

Callous folk-mighty as mountains flowed melting alike salt 

If love was easy, O Bahoo, then all would claim to be lovers  

 

hen the vision of Allah is received by the warmth of love, there is no need of 

invocation of LaHoo or Hoo. Since the seeker of Allah is absorbed in the vision 

hence the invocation and reflection end. Love is such a gale that uproots all the wrong 

beliefs and makes the inward its own abode. Love melts the callous men like mountains 

into salt but it is also a fact that if the Divine love had been easy, everybody would have 

claimed to be a lover. 

 

 

W 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ِھُو ہ 
َ
 ਰਾਵ ੂਵ ੂ; Lahoo ; ل

Hoo 

The two stages of 

invocations of Ism-

e-Allah Zaat, Lahoo 

and Hoo 

 ; ੈਯ  ਧੁੰਦੇ ; غیری دھندے

ghairee dhande 

Job of strangers (to 

Divine vision); 

figuratively, 

engrossed in Divine 

vision to such an 

extent that there 

remains no need for 

invocation  

و
ِ
ک پَلہ   ; ਮਵਏ ਰ ; hik 

pal 
A moment 

رہندےموؽ نہ   ; ਭੂਰ ਨਾ 

ਯਮਵੁੰਦੇ ; mool na 

raihnde 

Cannot stay or live 

without (Divine 

vision) 

 ਨੇ ; ne By ; نے ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق

کھ ਟੇ ; putte Uprooted ; پٹے
ّ
 ਯ ੱਐ ; rukh Tree ; ر

 ; ਜਹਹਾਾਂ ਥ ਾਂ ; جڑھاں تھیں

jarhaan theen 
From roots 

و
ے
ؾد  ਇੱਏ ਦਭ ; ek ;اکِ 

dam 
An instant 

 ے

 

 
 ਵੌਰ ਨਾ ; ہوؽ نہ س

ਮਵੁੰਦੇ  ; haul na 

saihnde 

Cannot tolerate fear جیہڑے ; ਮਜਵਹੇ ; jehre Who 

 ਲਾਾਂ ; vaang ; وانگ ੱਥਯ ; patthar Stone, rock ; پتھر

Like, same as, 

similar to, in similar 

manner 

 ; ਵਾਹਾਾਂ ; ہاڑڑاں

pahaarraan 
Mountains آہے ; ਆਵ ੇ; aahe Is, are 

ؿُ ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ
ّ
 ਰੂਣ ; loon Salt ; ل

 ; ਲਾਾਂੂੁੰ ; وانگوں

vaangoon 
Like 

ہندے
ے
 ;  ਲਮਵੁੰਦੇ ;گل و

gal vaihnde 

Melt or dissolve 

and then flow 

 ;  ਐਾਰਾ ; سوکھالا

saukhaalaa 
Easy  ے ; ਜੇ ; je If, in case, provided 
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نداہو  ; ਵੋਂਦਾ ; hondaa To be بھ ; ਬ ; sabh All, everyone 

د ے عاشق

 

 ن
ہی بن ت ہ  ; ਆਲ਼ਏ 

ਵ  ਫਣ ਫਮਵੁੰਦੇ ; aashiq 

hee ban baihnde 

Claim to be Divine 

lovers   
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163. Grave 

 لوک بر  دا کرسن چارہ، لحد بناوؿ ڈیرا ھُّ

 بھر مٹی دِی پاسن، کرسن ڈھیر اّچیرا ھُّ

 

ّ
 

 چُ

نجن، کون  شیرا شیرا ھّوُ دے درود
ے
گھراں نوں و  

 دوِ
ے
، نہیں فضلاں باجھ نبیڑا ھّوُبے پرواہ درگاہ رب  ھُّؒ

ے
ی ب   

 ؽ

 

ਰਾਭ ਰੋਏ ਏਫਯ ਦਾ ਏਯਨ ਚਾਯਾ, ਰਵਦ ਫਣਾਲਨ ਡੇਯਾ ਵ ੂ

ਚ ਟਏ  ਬਯ ਮਭੱਟ  ਦ  ਾਣ, ਏਯਨ ਢੇਯ ਉਚੇਯਾ ਵ ੂ

ਦੇ ਦਯਦੂ ਯਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਲੁੰਜਣ, ਏੂਏਣ ਲ਼ੇਯਾ ਲ਼ੇਯਾ ਵ ੂ

ਫੇਯਲਾਵ ਦਯਾਵ ਯੱਫ ਦ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਨਵ ਾਂ ਸਰਾਾਂ ਫਾਝ ਨਫੇਹਾ ਵ ੂ

 

Laam Lok qabar da karsan chaaraa, laihad banaawan deraa Hoo 

Chutkee bhar mittee dee paasan, karsan dher ucheraa Hoo 

De darood gharaan noon vanjan, kookan sheraa sheraa Hoo 

Beparvaah dargah Rabb dee Bahoo, naheen fazlaan baajh naberra Hoo 

 

 Men prepare the grave to make it an abode 

Drop a handful of soil over it to make a lofty heap 

Recite verses and go home. Wail and cry recalling 

Indifferent is Lord, O Bahoo. No way out without His mercy 

 

fter your death people will dig your grave, bury you and then will throw soil on it 

until there is a lump. They will recite benedictions for the Prophet, a few verses 

from the Quran then will head to their homes and remember you with tears only for a 

while. Remember! Allah is indifferent and unconcerned. In His court no one will succeed 

without His favour and grace. 

 

A 



 
 
 
 
 

583 

 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਰੋਏ ; lok ; لوک
People, public, 

society, masses 
 ਏਫਯ ; qabar Grave, tomb ; بر 

 ਦਾ ; da Of ; دا
 ; ਏਯਨ ਚਾਯਾ ;کرسن چارہ

karsan chaaraa 

Make effort; 

prepare 

 ਰਵਦ ; laihad Grave ; لحد
 ; ਫਣਾਲਨ ; بناوؿ

banaawan 
Make 

 ਡੇਯਾ ; deraa Abode ; ڈیرا
و بھر
 

ّ
 

 ; ਚ ਟਏ  ਬਯ ;چُ

chutkee bhar 

A pinch of; a small 

quantity 

ی پاسنمٹی دوِ  ; ਮਭੱਟ  ਦ  

ਾਣ ; mittee dee 

paasan 

Throw or put soil 

over it 

ڈھیرکرسن  اّچیرا ; ਏਯਨ 

ਢੇਯ ਉਚੇਯਾ ; karsan 

dher ucheraa 

Make a lofty heap 

 ਦੇ ਦਯਦੂ ; de ; دے درود

darood 

Pray or recite 

darood 

(supplication for the 

Holy Prophet) 

 ਯਾਾਂ ; gharaan Houses ; گھراں

ਨੂੁੰ ; نوں  ; noon At, to, on, for و
ے
نجنو  ; ਲੁੰਜਣ ; vanjan Go 

 ਏੂਏਣ ਲ਼ੇਯਾ ; کون  شیرا شیرا

ਲ਼ੇਯਾ ; kookan sheraa 

sheraa 

Wail by repeating 

name and merits 
 ; ਫੇਯਲਾਵ ; بےپرواہ

beparvaah 
Indifferent 

 ; ਦਯਾਵ ; درگاہ

dargah 
Court و

ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

 ਨਵ ਾਂ ; naheen No, not ; نہیں
 ; ਸਰਾਾਂ ; فضلاں

fazlaan 

Grace, mercy, 

blessing 

 ਨਫੇਹਾ ; naberra ; نبیڑا ਫਾਝ ; baajh Without, besides ; باجھ
Salvation, pardon, 

absolution 
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164. True in Love  

 لوہا ہوویں پیا کٹیویں، تاں تلوار سِڈیویں ھُّ

پیا چریویں، تاں زّلف محبوب بھریویں ھّوُ وانگوںکنگھی   

 محبوب رنگیویں ھّوُ وانگوںمہندی 
ے

م

ُٹیویں، تاں تَ

ّ

پیا ھُ  

ئویُں، تاں دستار سڈیویں ھُّ
ی ب

 

ب ٹ

  ہ پیا 
ے
 وانگ ک

 عاشق صادوِ
ے
س پریم دی پیویں ھُّ ؼ ہوویں ب 

ے
، تاں ر ھُّؒ  

 ؽ

 

ਰਾਭ ਰੋਵਾ ਵੋਲੇਂ ਮਆ ਏਟ ਲੇਂ, ਤਾਾਂ ਤਰਲਾਯ ਡ ਲੇਂ ਵ ੂ

ਏੁੰ  ਲਾਾਂੂੁੰ ਮਆ ਚਯ ਲੇਂ, ਤਾਾਂ ਸ ਰ ਭਮਵਫੂਫ ਬਯ ਲੇਂ ਵ ੂ

ਭਮਵੁੰਦ  ਲਾਾਂੂੁੰ ਮਆ  ਟ ਲੇਂ, ਤਾਾਂ ਤ  ਭਮਵਫੂਫ  ਯੁੰ ਲੇਂ ਵ ੂ

ਲਾਾਂ ਏਾਵ ਮਆ ਮੁੰਜ ਲੇਂ, ਤਾਾਂ ਦਤਾਯ ਡ ਲੇਂ ਵ ੂ

ਆਲ਼ਏ ਾਦਏ ਵੋਲੇਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤਾਾਂ ਯ ਰੇਭ ਦ   ਲੇਂ ਵ ੂ 

 

Laam Lohaa hoven peaa kuteeveen, taan talwaar sadeeveen Hoo 

Kanghee vaangoon peaa chireeveen, taan zulf mahboob bhareeveen Hoo 

Mehndee vaangoon peaa ghuteeveen, taan talee mahboob rangeeveen Hoo 

Vaang kapaah peaa pinjeeveen, taan dastaar sadeeveen Hoo 

Aashiq saadiq hoven Bahoo, taan ras prem dee peeven Hoo  

 

 Get struck, like a red-hot iron… worthy to be called a sword 

Get cut to become a comb… worthy to touch lover‟s tresses 

Get grinded as henna… to colour beloved‟s palm 

Get weaved like cotton…to call a turban 

If you are true in love, says Bahoo, only then you‟ll drink elixir of love 

 

n this stanza, the trials and tribulations which are faced in the path of love are explained 

through examples and similes.  

Iron is beaten on getting red hot to prepare a sword. The wood is cut through to form a 

comb and then it is honoured to touch the beloved‟s lock of hair. Henna is ground on the 

I 
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stone, then it decorates beloved‟s palms. Cotton becomes a turban after carding and is then 

decorated on the beloved‟s head. O seeker! If you are a true lover and want union with 

Allah, you will have to face problems, trials and hardships then the Divine union is 

destined to you. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਵੋਲੇਂ ; hoven Become ; ہوویں ਰੋਵਾ ; lohaa Iron ; لوہا

 ; ਮਆ ਏਟ ਲੇਂ ; پیا کٹیویں

peaa kuteeveen 
Being struck تاں ; ਤਾਾਂ ; taan Then, so, therefore 

 ; ਤਰਲਾਯ ; تلوار

talwaar 
Sword, sabre 

یویںسڈِ  ; ਡ ਲੇਂ ; 

sadeeveen 
Called 

 ਏੁੰ  ; kanghee Comb ; کنگھی
 ; ਲਾਾਂੂੁੰ ; وانگوں

vaangoon 
Like 

 ; ਮਆ ਚਯ ਲੇਂ ;  پیا چریویں

peaa chireeveen 
Being cut زّلف ; ਸ ਰ ; zulf 

Curl, lock, strand or 

tress of hair 

 ; ਭਮਵਫੂਫ ; محبوب

mahboob 
Beloved 

 ; ਬਯ ਲੇਂ ; بھریویں

bhareeveen 

To comb, to 

straighten 

 ;  ਭਮਵੁੰਦ ; مہندی

mehndee 
Henna 

ٹُیویں

ّ

 ; ਮਆ  ਟ ਲੇਂ ;پیا ھُ

peaa ghuteeveen 
Being ground 

و
ے

م

 ਤ  ; talee Palm, sole ; تَ
 ; ਯੁੰ ਲੇਂ ; رنگیویں

rangeeveen 
Coloured 

 ਲਾਾਂ ; vaang ; وانگ

Like, same as, 

similar to, in similar 

manner 
  ہ
ے
 ਏਾਵ ; kapaah Cotton ; ک

ئویُں
ی ب

 

ب ٹ

 ਮਆ ਮੁੰਜ ਲੇਂ ;  پیا 

; peaa pinjeeveen 

Being card or 

woven; cotton-

carding 

 ; ਦਤਾਯ ; دستار

dastaar 
Turban 

 ਾਦਏ ; saadiq True ; صادؼ ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق

س پریم دوِ
ے
یر  ; ਯ ਰੇਭ ਦ  ; 

ras prem dee 
Sap of love پیویں ;  ਲੇਂ ; peeven Drink 
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165.  Exactly the Divine Essence 

ِوالی موت نہ ملی، جیں وچِ عشق حیاتی ھّوُو واْ
ُ
 مُوْت

ی ذاتی ھّوُو

ئس ھی

ی ہک، جدوں اسِم پڑ

ئس ھی

م

ت

 موت وصاؽ 

ور ہووے قرباتی ھّوُو
ّ
ودے وچِوں عین جو تھیوے، د  عین

 ھُّوؒ، دِہاں ں کھ ن نہ راتی ھّوُو
ے
 ھُّ دا ذِکر ہمیش سڑیندا ب 

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭੂਤੂ ਲਾਰ  ਭੌਤ ਨਾ ਮਭਰ , ਜੇਂ ਮਲਚ ਇਲ਼ਏ ਵਮਾਤ  ਵ ੂ

ਭੌਤ ਮਲਾਰ ਥ   ਮਵਏ, ਜਦੋਂ ਇਭ ਹਹੇ  ਸਾਤ  ਵ ੂ

ਨ ਦੇ ਮਲਚੋਂ ਨ ਜੋ ਥ ਲੇ, ਦਯੂ ਵੋਲੇ ਏ ਯਫਾਤ  ਵ ੂ

ਵ ੂਦਾ ਮਸਏਯ ਵਭੇਲ਼ ਹੇਂਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਦ ਾਂਵਾਾਂ  ੱਐ ਨਾ ਯਾਤ  ਵ ੂ

 

Meem Mootoo waalee maut na milee, jain wich ishq hayaatee Hoo 

Maut wisal theesee hik, jaddoon Ism parheesee Zaatee Hoo 

Ain de wichon ain jo theeve, dur hove qurbaatee Hoo 

Hoo da zikr hamesh sarrendaa Bahoo, deenhaan sukh na raatee Hoo 

 

 Didn‟t die before death! In that death lies the eternal love 

It‟s death and union if recited the personal Divine name 

Becoming exactly alike the One esoterically going beyond the union 

O Bahoo, invocation of Hoo keeps restless day and night 

 

eath before dying does not mean to die physically instead when the spiritual guide 

lightens the lamp of love within the seeker then he hands over his life, wealth, 

honour and children to Allah. He also submits before the spiritual guide in the matters 

regarding his plans, will, desires, life and children. This station is achieved by the 

contemplation of Ism-e-Allah Zaat and by invoking Hoo, the sultan of invocations. Sultan 

Bahoo says in this quatrain: 

You will not achieve the gnosis of Allah unless you are in Divine love and Ism-e-Allah 

Zaat infuses your entire existence. When this happens, the seeker is annihilated in the 

Essence ultimately becoming His exact manifestation. This station is achieved on the 

D 
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invocation of Hoo (ھُو) which keeps the lover of Allah restless day and night. His 

restlessness is for the Divine Beloved. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

واْ والی موت
ُ
  ਭੂਤੂ ਲਾਰ ;مُوتْ

ਭੌਤ ; mootoo waalee 

maut 

A reference to the 

Hadith: “Die before 

death.” 

 ਨਾ ਮਭਰ  ; na ;نہ ملی

milee 
Is not attained 

 ਜੇਂ ਮਲਚ ; jain ; جیں وچِ

wich 
In which عشق ; ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love 

 ;  ਵਮਾਤ ; حیاتی

hayaatee 
Eternal (life) 

 ; ਭੌਤ ਮਲਾਰ ;موت وصاؽ

maut wisal 
Death and union 

ی

ئس ھی

م

ت

 ; ਥ   ; theesee Will become ہک ; ਮਵਏ ; hik One 

 ਜਦੋਂ ; jaddoon When ; جدوں
ی ذاتی

ئس ھی

ِو پڑ سما ; ਇਭ 

ਹਹੇ  ਸਾਤ  ; Ism 

parheesee Zaatee 

Recite the personal 

name; invoke Ism-

e-Allah Zaat 

 ਨ ; ain ; عین

Exact, the same; 

here it means Ism-

e-Allah Zaat about 

which Sultan Bahoo 

quotes, “Ism-e-

Allah Zaat is 

exactly the Divine 

Essence.” 

 ਦੇ ਮਲਚੋਂ ; de ; دےوچِوں

wichon 
Within it 

 ਨ ਜੋ ਥ ਲੇ ; عین جو تھیوے

; ain jo theeve 

Beome the exact; it 

means becoming 

one with the 

Essence after 

annihilating in Him 

i.e. the station of 

immortality with 

the Essence. 

و ہووے
ّ
ورد ; ਦਯੂ ਵੋਲ ੇ; dur 

hove 

End, finish; does 

not stay (even 

proximity) 

 ;  ਏ ਯਫਾਤ ; قرباتی

qurbaatee 

Closeness, 

proximity 
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کرھُّ دا ذوِ  ; ਵ ੂਦਾ ਮਸਏਯ ; 

Hoo da zikr 

The invocation of 

Hoo 
 ਵਭੇਲ਼ ; hamesh ; ہمیش

Always, ever, 

perpetual 

 ; ਹੇਂਦਾ ;  سڑیندا

sarrendaa 

Burns; figuratively, 

keeps one restless  
 ; ਦ ਾਂਵਾਾਂ ; دِہاں ں

deenhaan 
In day 

  ੱਐ ; sukh ; کھ ن
Comfort, ease, rest, 

peace 
 ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਯਾਤ  ; raatee In night ; راتی
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166.  Goldsmith 

ھا لی گالے ھّوُ سنارےمرشد وانگ 

 

ٹ ِّ
 

م

ھت

ے
گ

ہووے، جیہڑا   

 

 

ے
ھا لی باہر ک

 

ٹ ِّ
الے ھُّ ھے،پا 

ے
 ے گھڑے یا و

 

ّ
 
ب  

 وں کھٹے پا اّجالے ھّوُ
ے
ے وں سّ  وؿ، ج 

م

 خُوباں دے ب
ئ
ِ

 

 کن

ؾ دوست سنبھالے ھّوُتنہاں دا  فقیرناؾ 
ے
ؾ د
ے
، جیہڑا د  ھُّؒ

ے
ب   

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਲਾਾਂ  ਨਾਯ ੇਵੋਲੇ, ਮਜਵਹਾ ੱਤ ਏ ਠਾਰ  ਾਰੇ ਵ ੂ

ਾ ਏ ਠਾਰ  ਫਾਵਯ ਏੱਢੇ, ਫ ੁੰਦੇ ਹੇ ਮਾ ਲਾਰੇ ਵ ੂ

ਏੁੰਨ ਾਂ  ਸ਼ਫੂਾਾਂ ਦੇ ਤਦੋਂ  ਵਾਲਣ, ਜਦੋਂ ਐੱਟੇ ਾ ਉਜਾਰੇ ਵ ੂ

ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹਾ ਦਭ ਦਭ ਦੋਤ ੁੰਬਾੇ ਵ ੂ  

 

Meem Murshid vaang sunaare hove, jehraa ghatt kuthaalee gaale Hoo 

Paa kuthaalee baahar kaddhe, bunde ghare yaa vaale Hoo 

Kanneen khoobaan de tadoon suhaavan, jaddoon khatte paa ujaale Hoo 

Naam Fakir tinhaan da Bahoo, jehraa dam dam dost sambhaale Hoo 

 

 Like a goldsmith should the spiritual guide be, who burns in the crucible 

From the fierce fire pulls out, to handcraft earrings and hoops 

Looks elegant in the ear of the beloved but first give it a glow 

The name „Fakir‟ is of those, O Bahoo, who remember the Friend with every breath  

 

he goldsmith melts raw gold in a crucible and then alters it into many forms of 

jewellery giving it a lustrous look. Such should be the spiritual guide who burns the 

seeker in the kiln of ardent Divine love and moulds his spiritual being with Ism-e-Allah 

Zaat purifying it from the love of other than Allah. Old habits and wishes are altered, 

moulding the seeker as he desires. The perfect Fakir is the one who remembers and 

beholds the Beloved all the time. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide وانگ ; ਲਾਾਂ ; vaang 

Like, same as, 

similar to, in similar 

manner 

 ;  ਨਾਯੇ ; سنارے

sunaare 
Goldsmith ہووے ; ਵੋਲ ੇ; hove Be 

و ਮਜਵਹਾ ; jehraa Who ; جیہڑا

م

ھت

ے
 ੱਤ ; ghatt To put ; گ

ھا لی

 

ٹ ِّ  ; ਏ ਠਾਰ  ; 

kuthaalee 

A utensil in which a 

goldsmith melts 

gold; crucible, 

cupel 

 ਾਰੇ ; gaale Melts ; گالے

 ਾ ; paa Put ; پا
 ھے

 

ے
 ;ੇ ਫਾਵਯ ਏੱਢ ;باہر ک

baahar kaddhe 
Takes out 

 ے

 

ّ
 ਹੇ ; ghare Makes; moulds ; گھڑے ਫ ੁੰਦੇ ; bunde Earrings, jewellery ; ب 

الے ਮਾ ; yaa Or ; یا
ے
 ਲਾਰੇ ; vaale ; و

Hoop earrings, 

jewellery 

و
ئ
ِ

 

 ਏੁੰਨ ਾਂ  ; kanneen In ears ; کن
 ; ਸ਼ਫੂਾਾਂ ; خُوباں

khoobaan 
Beloved; beautiful 

ے  ਦੇ ; de Of ; دے

م

وںب  ; ਤਦੋਂ ; tadoon 
Then, at that time, 

in that case 

 ;  ਵਾਲਣ ; سّ  وؿ

suhaavan 

Look beautiful, 

adorn 
 
ے
وںج   ; ਜਦੋਂ ; jaddoon When 

 ਉਜਾਰੇ ; ujaale Makes shiny ; اّجالے ਐੱਟ ੇ; khatte Polishes gold ; کھٹے

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ; تنہاں دا

tinhaan da 
Their 

ؾ
ے
ؾ د
ے
 ਦਭ ਦਭ ; dam ; د

dam 
With every breath 

 ਦੋਤ ; dost Friend ; دوست
 ; ੁੰਬਾੇ ; سنبھالے

sambhaale 
Remember 
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167.  Meeting the Spiritual Guide 

دا، رحمت دا دروازہ ھّوُحج مکّے  مینوںمرشد   

 ہووے حج تازہ ھّوُ

م

ِ

 

 کراں طواػ دوالے قبلے، ن

نِْ
ُ
ِِک

َ
ِیَِف

ُ
ئ ، ڈِٹھا مُرشد دا دروازہ ھُّ نوِْک

 

 وکا سّ
ے
ج   

،  ھُّؒ
ے
خضر تے خواجہ ھّوُ اوہوومُرشد سدا حیاتی والا ب   

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਭੈਨੂੁੰ  ਵੱਜ ਭਏੇ ਦਾ, ਯਮਵਭਤ ਦਾ ਦਯਲਾਸਾ ਵ ੂ

ਏਯਾਾਂ ਤ ਆ ਦਲਾਰੇ ਮਏਫਰੇ, ਮਨਤ ਵੋਲੇ ਵੱਜ ਤਾਸਾ ਵ ੂ

ਏ ਨ ਾਮਾਏੂਨ ਜਦੋਏਾ  ਮਣਆ, ਮਡੱਠਾ ਭ ਯਲ਼ਦ ਦਾ ਦਯਲਾਸਾ ਵ ੂ

ਭ ਯਲ਼ਦ ਦਾ ਵਮਾਤ  ਲਾਰਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਵੋ ਮਸ਼ਸਯ ਤੇ ਸ਼ ਆਜਾ ਵ ੂ

 

Meem Murshid mainu hajj Makke da, rehmat da darvaazaa Hoo 

Karaan tawaaf davaale qible, nit hove hajj taazaa Hoo 

Kun Fayakun jadokaa suniaa, dittha Murshid da darvaazaa Hoo 

Murshid sadaa hayaatee waalaa Bahoo, oho Khizr te Khawaja Hoo 

 

 To meet the spiritual guide, is my soul‟s hajj. He‟s the gateway to compassion 

Around the qiblah, I whirl for hajj, time and again 

“Be! and it Becomes,” Divine command ordained, instantly I glanced at my 

guide‟s gateway 

Spiritual guide is eternal, O Bahoo, he‟s my Khidr and my master 

 

n this quatrain, Sultan Bahoo symbolizes seeing the countenance of the spiritual guide as 

hajj, calls him the gateway to compassion and mercy of Allah and considers meeting him 

as circumambulating Kaaba. 

The company of my spiritual guide is hajj for me, he is the door to Allah‟s mercy and I 

am in constant state of circumambulating him. I had recognized him in pre-existence 

when I heard the Divine command, „Be and it becomes‟. My spiritual guide is like Khidr, 

immortal, he is my guide and leader. 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide مینوں ; ਭੈਨੂੁੰ  ; mainu To me 

 ਭਏੇ ; Makke Makkah ; مکّے ਵੱਜ ; hajj Hajj ; حج

 ਦਾ ; da Of ; دا
 ; ਯਮਵਭਤ ; رحمت

rehmat 
Mercy, compassion 

 ; ਦਯਲਾਸਾ ; دروازہ

darvaazaa 

Door, entrance, 

gate, gateway 
 ਏਯਾਾਂ ; karaan Do; perform ; کراں

 ਤ ਆ ; tawaaf ; طواػ

Circumambulation, 

moving around in 

circle  

 ; ਦਲਾਰੇ ; دوالے

davaale 

On every side, on 

all sides, around 

و ਮਏਫਰੇ ; qible Qiblah ; قبلے

م

ِ

 

 ਮਨਤ ; nit ; ن
Perpetually, always, 

continually 

ہتاز ਵੋਲ ੇ; hove Be ; ہووے  ; ਤਾਸਾ ; taazaa Renew, new 

وْن
ُ
یَک

َ
نِْف

ُ
 ਏ ਨ ਾਮਾਏੂਨ ; ک

; Kun Fayakun 

A Quranic term, 

“Be! And it 

becomes.” 
 وکا
ے
 ਜਦੋਏਾ ; jadokaa Since when ; ج 

ئ 

 

 ਮਡੱਠਾ ; dittha Saw, seen ; ڈٹِھا  ਮਣਆ ; suniaa Listened, heard ; سّ

  ਦਾ ਵਮਾਤ ; سدا حیاتی والا

ਲਾਰਾ ; sadaa 

hayaatee waalaa 

Forever living; 

eternal (after 

becoming one with 

the One) 

 ਵੋ ; oho He ; اوہو

 ਤੇ ; te And ; تے  ਮਸ਼ਸਯ ; Khizr Khidr ; خضر

 ; ਸ਼ ਆਜਾ ; خواجہ

Khawaja 

A title of respect; 

here it means guide 
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168.  To whom should one Pledge 

 ئیے اوہ مُرشد کامل

 

ئر
ہ ی ے
س

، جیہڑا دو گ  خوشی وکِھاوے ھّوُ  

 دا راہ سمجھاوے ھُّ ،میٹے داپہلے غم ٹکڑے 
ے
ت رب

ے
و  

  والی کندھی نوں، چا چاندی خاص بناوے ھّوُ

ے ے

 اسِ کَ

، اوہ کوڑے لارے لاوے ھّوُ  ھُّؒ
ے
  ب 

م

ئ
 نہ ک

 ّ

 جس مرشد ایِتھے کُ

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏਾਮਭਰ ਉਵ ਵੇਹ , ਮਜਵਹਾ ਦੋ ਜ ਸ਼ ਲ਼  ਮਲਐਾਲੇ ਵ ੂ

ਮਵਰੇ ਭ ਟ ਏਹੇ ਦਾ ਭੇਟੇ, ਲੱਤ ਯੱਫ ਦਾ ਯਾਵ ਭਝਾਲੇ ਵ ੂ

ਇ ਏੱਰਯ ਲਾਰ  ਏੁੰਧ  ਨੂੁੰ , ਚਾ ਚਾਾਂਦ  ਸ਼ਾ ਫਣਾਲੇ ਵ ੂ

ਮਜ ਭ ਯਲ਼ਦ ਇਥੇ ਏ ਝ ਨਾ ਏ ਤਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਉਵ ਏੂਹੇ ਰਾਯੇ ਰਾਲੇ ਵ ੂ 

 

Meem Murshid kamil ooh saherreeye, jehraa do jag khushee wikhaave Hoo 

Pehle gham tukre da meete, vat Rabb da raah samjhaave Hoo 

Es kallar waalee kandhee noon, cha chaandee khaas banaave Hoo 

Jis Murshid ithhe kujh na keetaa Bahoo, ooh koorre laare laave Hoo 

 

 Pledge to the spiritual guide who gladdens in this world and the life beyond 

Ends suffering of morsels. He guides to the pathway of the Lord 

Makes me special-the saline wall to a silver one 

O Bahoo, the guide who does nothing, gives false hopes and empty promises 

 

he perfect spiritual guide is the one who gives salvation in both the worlds. He 

directs the perception and focus to Allah from merely the challenge of earning 

livelihood which has bothered man‟s inward for long. He transforms radically the 

turbulent and inexperienced spiritual being of seeker through Ism-e-Allah Zaat into silver, 

that is, blesses with gnosis of Allah. A guide who fails to do all this in the physical world 

and cannot direct a seeker of Allah on the path towards His gnosis is inexpert, a notorious 

liar and a cheat. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشدکامل

ਏਾਮਭਰ ; Murshid 

kamil 

Perfect spiritual 

guide 
 ਉਵ ; ooh That ; اوہ

 ئیے

 

ئر
ی ہ  ے
 ; ਵੇਹ  ; س

saherreeye 

Hold on to (pledge 

of allegiance) 
 ਮਜਵਹਾ ; jehraa Who ; جیہڑا

 ਦੋ ਜ ; do jag ; دو گ 
Two worlds; world 

and hereafter 
 ਸ਼ ਲ਼  ; khushee ; خوشی

Happiness, joy, 

delight 

 ; ਮਲਐਾਲੇ ; وکِھاوے

wikhaave 
Shows پہلے ; ਮਵਰੇ ; pehle Initially, firstly 

 ਭ ; gham ; غم
Sorrow, grief, 

sadness; woe 
 ਟ ਏਹ ੇ; tukre ; ٹکڑے

Pieces; morsels, 

livelihood 

 ਭੇਟ ੇ; meete ; میٹے ਦਾ ; da Of ; دا
To erase, eliminate, 

ends 

ت
ے
و ਲੱਤ ; vat Then ; و

ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

 ਯਾਵ ; raah Path ; راہ
 ;ੇ ਭਝਾਲ ; سمجھاوے

samjhaave 

Advices, guides, 

instructs 

 ਇ ; es This ; اسِ
ے  والی  ;  ਏੱਰਯ ਲਾਰ ;کَے

kallar waalee 
Saline; of salinity 

ھیکند  ; ਏੁੰਧ  ; kandhee Wall نوں ; ਨੂੁੰ  ; noon At, to, on, for 

چاندیوچا   ; ਚਾ ਚਾਾਂਦ  ; cha 

chaandee 

Lifts and 

(transforms into) 

silver 
 ਸ਼ਾ ; khaas Special ; خاص

 ;ੇ ਫਣਾਲ ; بناوے

banaave 
Makes جس ; ਮਜ ; jis Which, that 
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 ਇਥੇ ; ithhe Here ; ایِتھے
 

م

ئ
و نہ ک  ; ਏ ਝ ਨਾ ਏ ਤਾ ;کُّ 

kujh na keetaa 

Does not do 

anything 

 ਏੂਹੇ ; کوڑے لارے لاوے

ਰਾਯੇ ਰਾਲੇ ; koorre 

laare laave 

Gives false hope 

and makes empty 

promises 
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169. Falcon of Divine Gnosis 

و

ل

ِ یومرشد میرا شہباز ا
ہ 

ئن ا ں ھّوُ
ن ی
ج
لیا سنگ 

ے
نج ر

ے
ی، و  

ئا ں ڈورا ن
ھک
ِ
چ 

یی 
ہ 
ل

ِ ئن ا ں ھّوُتقدیر ا
ضی

 

ت
ی ناؽ 

ِلس م

ں، کداں   

ور کریندا، کرے شفا مریضاں ھُّ
ّ
کھ د

ّ
 کوہڑیاں دے د

س طبیباں ھّوُ
ے
ا ئیں و

 

ن

م

ھی

گ

، کیوں   ھُّؒ
ے
ک مرض دا دارو تو ہیں ب 

ِ
 ہر ہ 

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਭੇਯਾ ਲ਼ਵਫਾਸ ਇਰਾਵ , ਲੁੰਜ ਯਮਆ ੁੰ ਵਫ ਫਾਾਂ ਵ ੂ

ਤਏਦ ਯ ਇਰਾਵ  ਮਛੱਏ ਆਾਂ ਡੋਯਾਾਂ, ਏਦਾਾਂ ਮਭਰ  ਨਾਰ ਨ ਫਾਾਂ ਵ ੂ

ਏੋਵਮਹਆਾਂ ਦੇ ਦ ੱਐ ਦਯੂ ਏਯੇਂਦਾ, ਏਯੇ ਲ਼ਾ ਭਯ ਸਾਾਂ ਵ ੂ

ਵਯ ਮਵਏ ਭਯਸ ਦਾ ਦਾਯ ੂਤੂ ਵੈਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਏਉ ਾਂ ਤੱਨਾ ਾਂ ਲੱ ਤਫ ਫਾਾਂ ਵ ੂ

 

Meem Murshid mera shahbaaz Elahi, vanj raliaa sang habeebaan Hoo 

Tadqeer Elahi chhikkeeaan doraan, kadaan milsee naal naseebaan Hoo 

Kohrriaan de dukh dur karendaa, kare shafaa mareezaan Hoo 

Har hik marz da daaroo tu hain Bahoo, kioon ghattnaeen vass tabeebaan Hoo 

 

 My spiritual guide, the falcon of Divine gnosis, now with the fellow lovers 

The strings of Divine fate orchestrated, when will I get lucky to meet him 

Cures the grief of leprosy, heals the sick 

O Bahoo, why send in care of physicians! The drug of all ailments lies with you 

 

y spiritual guide, the falcon of Divine gnosis, is now with the Holy Prophet and 

the other beloveds of God. This is my fate that now he is not physically with me. I 

will be able to meet him again when it is written in my destiny. My spiritual guide is 

curing leprosy with his spiritual sight, i.e. he is enlightening people with rusty inwards 

with the Divine light. O Bahoo! You have the cure for all the physical and spiritual 

ailments, then why are you sending seekers to others. 

 

M 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide میرا ; ਭੇਯਾ ; mera My, mine 

یی
ہ 
ل

ِ  ਲ਼ਵਫਾਸ ; شہباز ا

ਇਰਾਵ  ; shahbaaz 

Elahi 

Falcon of God 
لیا سنگ

ے
و ر
ے
نجو ; ਲੁੰਜ ਯਮਆ 

ੁੰ ; vanj raliaa 

sang 

Met along with 

ئن ا ں
ن ی
 ; ਵਫ ਫਾਾਂ ; ج

habeebaan 
Beloveds 

یی
ہ 
ل

ِ  ਤਏਦ ਯ ;تقدیر ا

ਇਰਾਵ  ; tadqeer 

Elahi 

Destiny by God 

ئا ں ن
ھک
ِ
چ 

 ; ਮਛੱਏ ਆਾਂ ; 

chhikkeeaan 
To pull ڈوراں ; ਡੋਯਾਾਂ ; doraan Strings, cords 

ی ਏਦਾਾਂ ; kadaan When ; کداں

ِلس  ਮਭਰ  ; milsee Will join ; م

ئن ا ںناؽ 
ضی

 

ت  ; ਨਾਰ ਨ ਫਾਾਂ 

; naal naseebaan 
By luck 

 ; ਏੋਵਮਹਆਾਂ ; کوہڑیاں

kohrriaan 

Leprosy patients, 

lepers 

کھ ਦੇ ; de Of ; دے
ّ
 ਦ ੱਐ ; dukh Pain, suffering ; د

ینداکر ور 
ّ
 ; ਦਯੂ ਏਯੇਂਦਾ ;د

dur karendaa 
Relieves from 

 ; ਏਯ ੇਲ਼ਾ ; کرے شفا

kare shafaa 
Heals, cures 

 ; ਭਯ ਸਾਾਂ ; مریضاں

mareezaan 
Patients 

ووہر
ِ
کہ   ; ਵਯ ਮਵਏ ; har 

hik 
Every, all, entire 

 ਭਯਸ ; marz ; مرض
Illness, sickness, 

disease 
 ਦਾ ; da Of ; دا

 ਤੂ ; tu You ; تو ਦਾਯ ੂ; daaroo Medicine ; دارو

 ਮਏਉਾਂ ; kioon Why, what for ; کیوں ਵੈਂ ; hain Are ; ہیں

ا ئیں

 

ن

م

ھی

گ

 ; ੱਤਨਾ ਾਂ ; 

ghattnaeen 
Send towards س

ے
 ਲੱ ; vass ; و

In care of; 

authority, power, 

control 

 ; ਤਫ ਫਾਾਂ ; طبیباں

tabeebaan 
Physicians, doctors 
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170. Love, The Kaaba 

 مرشد مکہ تے طالب حاجی، کعبہ عشق بنایا ھُّ

 وچِ حضور سدا ہر ویلے، کرئیے حج سوایا ھّوُ

 تے آیا ھّوُ

 

ِ

وُں جدا نہ ہووے، دِؽ مِل
ھ

م

ئٹ می

ؾ 
ے
ک د

ِ
 ہ 

ُں وچِ مانیا ھُّ
ّ
ُں ل

ّ
، میرے ل  ھُّؒ

ے
 مرشد عین حیاتی ب 

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਭੱਏਾ ਤੇ ਤਾਰਫ ਵਾਜ , ਏਾਅਫਾ ਇਲ਼ਏ ਫਣਾਇਆ ਵ ੂ

ਮਲਚ ਵਸੂਯ ਦਾ ਵਯ ਲੇੇ, ਏਯ  ਵੱਜ ਲਾਇਆ ਵ ੂ

ਮਵਏ ਦਭ ਭੈਥੋਂ ਜ ਦਾ ਨਾ ਵੋਲੇ, ਮਦਰ ਮਭਰਣੇ ਤੇ ਆਇਆ ਵ ੂ

ਭ ਯਲ਼ਦ ਨ ਵਮਾਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਭੇਯੇ ਰੂੁੰ  ਰੂੁੰ  ਮਲਚ ਭਾਇਆ ਵ ੂ

 

Meem Murshid Makkah te taalab haji, Kaaba ishq banaaiaa Hoo 

Wich huzoor sadaa har wele, kareeye hajj savaaiaa Hoo 

Hik dam maithon judaa na hove, dil milne te aaiaa Hoo 

Murshid ain hayaatee Bahoo, mere loon loon wich samaaiaa Hoo 

 

 Spiritual guide, my Makkah; Love, the Kaaba; Seeker is a haji 

I stay in Divine presence, performing hajj time after time 

We don‟t separate a moment; Hearts will unify before long 

O Bahoo, spiritual guide is eternal, manifesting in my being  

 

he perfect spiritual guide is Makkah, the seeker is pilgrim and his love is Kaaba. 

Such a seeker is eternally present in front of Allah in the state of circumambulation out 

of love which is his hajj. I am not separated from my guide even for a moment and now 

my inward yearns for complete union. My immortal guide is like a soul to this body. 

 

 

T 



 
 
 
 
 

599 

 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide مکہ ; ਭੱਏਾ ; Makkah Makkah 

 ਤਾਰਫ ; taalab Seeker ; طالب ਤੇ ; te And ; تے 

 ਵਾਜ  ; haji ; حاجی

Haji; one who has 

made a pilgrimage 

to Makkah 
 ਏਾਅਫਾ ; Kaaba Kaaba ; کعبہ

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق
 ; ਫਣਾਇਆ ; بنایا

banaaiaa 
Made 

 ਮਲਚ ; wich ; وچِ
Spiritual being, 

esoteric being 
 ਵਸੂਯ ; huzoor Divine presence ; حضور

 ਦਾ ; sadaa ; سدا

Always, 

perpetually, 

continually, 

permanently, ever 

 ਵਯ ਲੇੇ ; har ;ہر ویلے

wele 

All the time, every 

moment 

 ; ਏਯ  ; کرئیے

kareeye 
Do حج ; ਵੱਜ ; hajj Hajj 

 ; ਲਾਇਆ ; سوایا

savaaiaa 

Greater than before; 

again and again 
ؾ
ے
و د
ِ
کہ  ; ਮਵਏ ਦਭ ; hik 

dam 
A moment 

وںُ
ھ

م

ئٹ می

 ; ਭੈਥੋਂ ; maithon From me 
نہ ہووےجدا   ; ਜ ਦਾ ਨਾ ਵੋਲੇ 

; judaa na hove 

Does not part or 

separate 

ؽدوِ  ; ਮਦਰ ; dil Heart, inward 
و تےآیا

 

ِ

 ਮਭਰਣੇ ਤੇ ;  مِل

ਆਇਆ ; milne te 

aaiaa 

Wants to meet 

 ਨ ; ain Exact; True ; عین
 ;  ਵਮਾਤ ; حیاتی

hayaatee 
Living; eternal 

 ਭੇਯੇ ; mere Mine, my ; میرے
ںُ
ّ
ںُ ل
ّ
ਰੂੁੰ ; ل  ਰੂੁੰ  ; loon 

loon 

Small body hair; 

here it means every 

hair on the body 

 ; ਭਾਇਆ ; مانیا

samaaiaa 

Contained; 

assimilated; 

manifested 
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171. We are nearer… 

ےسّے سَے کوہاں تے، مینوں دِسّے نیڑے ھّوُ
 مرشد و

سّے وچِ میرے ھُّ
ے
 کی ہویا بُت اوہلے ہویا، پر اوہ و

ہ ا ں الف دِی ذات صحی تی

 

ٹ
ِ
، اوہ رکھدے قدؾ اگیرے ھّوُج   

رَبُِ
ۡ
ق
َ
ِا حۡنُ

َ
 ھ لیوسے ن

ےٹ ب
 نبیڑے ھّوُ 

ّ
، جھگڑے کُ  ھُّؒ

ے
ب   

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਲੱੇ ੈ ਏੋਵਾਾਂ ਤੇ, ਭੈਨੂੁੰ  ਮਦੱੇ ਨੇਹੇ ਵ ੂ

ਏ  ਵੋਇਆ ਫ ਤੱ ਵਰੇ ਵੋਇਆ, ਯ ਉਵ ਲੱੇ ਮਲਚ ਭੇਯੇ ਵ ੂ

ਮਜਨਹਾਾਂ ਅਮਰ ਦ  ਸਾਤ ਵ  ਏ ਤ , ਉਵ ਯੱਐਦੇ ਏਦਭ ਅੇਯੇ ਵ ੂ

ਨਵਨ -ਅਏਯਾਫੂ ਰੱਬ ਮਰੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਝਹੇ ਏ ਰ ਨਫੇਹੇ ਵ ੂ 

 

Meem Murshid vasse sey kohaan te, mainu disse nerre Hoo 

Kee hoiaa bott ohle hoiaa, par ooh vasse wich mere Hoo 

Jinhaan Alif dee Zaat sahee keetee, ooh rakhde qadam agere Hoo 

Nahnu Aqrabu labh lyosey Bahoo, jhagre kul naberre Hoo 

 

 The spiritual guide ensconces miles away yet mirrored nearby 

Physically apart…it doesn‟t make any difference. He‟s in my heart 

Indeed, they proceed forward…who found Ism-e-Allah Zaat 

O Bahoo, its unveiled, “We are nearer…” untangling all deceptions 

 

hough apparently my spiritual guide dwells many miles away yet I see him around 

me all the time because his abode is my inward. Those who reached the core of Ism-

e-Allah Zaat proceed with valour in Faqr and those who uncovered the secret of, “We are 

nearer to him than his jugular vein,” indeed have recognized Allah and have dismissed all 

the discords of this temporal world. 

 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide سّے

ے
 ਲੱੇ ; vasse Reside, live ; و

کوہاں تے  ; ੈ ਏੋਵਾਾਂ ਤੇ ;  سَے

sey kohaan te 
Many miles away مینوں ; ਭੈਨੂੁੰ  ; mainu Me, to me 

 ਨੇਹੇ ; nerre ; نیڑے ਮਦੱੇ ; disse Is seen; is visible ; دِسّے
Near, close to, close 

by 

 ਏ  ਵੋਇਆ ; kee ; کی ہویا

hoiaa 
What happened بُت  ; ਫ ੱਤ ; bott Idol; physical being 

 ਵਰੇ ; ohle ; اوہلے
Hidden, concealed; 

disappear 
 ਵੋਇਆ ; hoiaa Did ; ہویا

 ਉਵ ; ooh He ; اوہ ਯ ; par But, however ; پر

 ; ਮਲਚ ਭੇਯੇ ; وچِ میرے

wich mere 

Within me, within 

my esoteric being 
ہ ا ںج وِ

 

ٹ  ; ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who 

ی ذاتالف دوِ  ; ਅਮਰ ਦ  

ਸਾਤ ; Alif dee Zaat 
Ism-e-Allah Zaat 

 ;  ਵ  ਏ ਤ ;صحی تی

sahee keetee 
Corrected; did right 

 ਏਦਭ ; qadam Footstep, step ; قدؾ ਯੱਐਦੇ ; rakhde Keep ; رکھدے

رَبُِ ਅੇਯੇ ; agere Forward, ahead ; اگیرے
ْ
ق
َ
حْنُِا

َ
- ਨਵਨ ; ن

ਅਏਯਾਫੂ ; Nahnu 

Aqrabu 

Allah says: 

ورَیِدْ
ْ
یْہِِمِنِْحَبْلِِال

َ
رَبُِاِل

ْ
ق
َ
حْنُِا

َ
 ن

We are nearer to 

him than his jugular 

vein. (50:16) 

 ھ لیوسے
ےٹ  ; ਰੱਬ ਮਰੇ ; ب

labh lyosey 
Traced, found 

 ਝਹੇ ; jhagre ; جھگڑے
Quarrels, fights, 

disputes 
و
ّ
 ਏ ਰ ; kul Whole, all, entire ; کُ

 ਨਫੇਹੇ ; naberre ; نبیڑے

Finished, 

completed; settled, 

solved 
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172. Taught the Lesson 

ئ  پڑھایامرشد ہادی سبق  ے
 
 ھیوں ت

 

 ھیوے ھّوُ، بن ت ے

 

ت ے  

ُں پیا سنیوے ھّوُ ئ

 

 ں دے دِتیاں، بِن سّ
ے

 

 اّنگلیاں وچ ک

ّ  تکدے، بن ڈِٹھیو

م

ّ  ت

م

ُں ت
ے
ل
ے
ں پیا دِسیوے ھّوُنین نیناں و  

 سِر اوہ

 
ے

 َ سدا،
ے
 ھُّؒ ہر خانے وچِ جانی و

ے
رھیوے ھّوُ ب   

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਵਾਦ  ਫਏ ਹਹਾਇਆ, ਮਫਨ ਮਹਹ ਾਂ ਮਆ ਹਹ ਲੇ ਵ ੂ

ਉਾਂ ਆਾਂ ਮਲਚ ਏੁੰਨਾਾਂ ਦੇ ਮਦੱਤ ਆਾਂ, ਮਫਨ  ਮਣ ਾਂ ਮਆ  ਣ ਲੇ ਵ ੂ

ਨੈਣ ਨੈਣਾਾਂ ਲੱਰੋਂ  ਤ ਯ ਤ ਯ ਤੱਏਦੇ, ਮਫਨ ਮਡਮਠ ਾਂ ਮਆ ਮਦ ਲੇ ਵ ੂ

ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਵਯ ਸ਼ਾਨੇ ਮਲਚ ਜਾਨ  ਲੱਦਾ, ਏੁੰਨ ਮਯ ਉਵ ਯਐ ਲੇ ਵ ੂ 

 

Meem Murshid haadee sabaq parhaiaa, bin parhion peaa parheeve Hoo 

Ungliaan wich kannaan de dittiaan, bin sunion peaa suneeve Hoo 

Nain nainaan waloon tur tur takde, bin dithion peaa diseeve Hoo 

Bahoo har khaane wich Jaanee wasdaa, kan sir ooh rakheeve Hoo 

 

 Spiritual guide imparted the lesson… learnt without reading 

Fingers in ears… yet listening the inaudible 

Eyes behold ceaselessly… seeing the unseen 

O Bahoo! Beloved manifests everywhere. It‟s now him and not me 

 

he perfect spiritual guide has taught me such a lesson of Ism-e-Allah Zaat that my 

soul invokes it all the time. If I cover my ears I could still hear my soul invoking the 

name of Allah. My condition is that my eyes keep on beholding the spiritual guide even 

when I close them. The beloved guide is manifesting through my entire existence. 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide ہادی ; ਵਾਦ  ; haadee Guide, leader 

 ਫਏ ; سبق پڑھایا

ਹਹਾਇਆ ; sabaq 

parhaiaa 

Taught lesson; 

guided; imparted 

the knowledge of 

 

 

ھیوںت ے ਮਫਨ ਮਹਹ ;بِن  ਾਂ ; 

bin parhion 
Without reading 

ئ  ے
 
  وت

 

ھیوےت ے  ; ਮਆ ਹਹ ਲੇ 

; peaa parheeve 
Is being read 

 ; ਉਾਂ ਆਾਂ ; انّگلیاں

ungliaan 
Fingers 

چو  ; ਮਲਚ ; wich In, inside ں 
ے

 

 ਏੁੰਨਾਾਂ ; kannaan Ears ; ک

ںدے دِتیا  ; ਦੇ ਮਦੱਤ ਆਾਂ ; 

de dittiaan 
Put 

ںُ ئ

 

ਮਫਨ  ਮਣ ;بِن سّ ਾਂ ; 

bin sunion 

Without hearing or 

listening 

 ; ਮਆ  ਣ ਲੇ ; پیاسنیوے

peaa suneeve 
Is being heard نین ; ਨੈਣ ; nain Eyes 

ںُ
ے
ل
ے
ਨੈਣਾਾਂ ਲੱਰੋਂ ; نیناںوُ  ; 

nainaan waloon 
Toward eyes   ّ

م

ّ ت

م

 ਤ ਯ ਤ ਯ ; tur tur Constantly ; ت

 ਤੱਏਦੇ ; takde See, look, stare ; تکدے
ਮਫਨ ਮਡਮਠ ;بِن ڈٹِھیوں ਾਂ ; 

bin dithion 

Without looking or 

beholding 

 ਮਆ ਮਦ ਲੇ ; پیا دِسیوے

; peaa diseeve 
Is being beheld 

خانےہر  ; ਵਯ ਸ਼ਾਨੇ ; har 

khaane 

Everywhere in the 

exoteric and 

esoteric 

 ਜਾਨ  ; Jaanee ; جانی
Beloved, term of 

endearment 
سدا
ے
 ਲੱਦਾ ; wasdaa ; و

Resides, lives, 

dwells 

و

 
ے

َ ; ਏੁੰਨ ; kan Ear سِر ; ਮਯ ; sir Head 

 ਉਵ ; ooh He ; اوہ
 ; ਯਐ ਲੇ ; رھیوے

rakheeve 
Keeps 
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173. Faqr, without a Guide! 

 ے ھّوُکماوے،  فقرمرشد باجھوں 

 

ّ
وچِ کفر دے ب   

د ے حجرے، غوث قطب بن اڈّے ھّوُ

 

 ن
ت ہ
 شیخ مشائخ ہو 

ی، 

م

ئٹ شی
م

 

 

ن
 
ہ
ے
ت 

ے  

 

 ے ھّوُ جویںتسبیحاں ن

 

ھد

کّ

ڑ 
ے
د ا و

 

 ن
ت ہ
مُّش   

 ھُّوؒرات اندھاری مشکل پینڈا 
ے
وب  آوؿ ٹھڈے ھّوُ ، سَے سَے  

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਫਾਝੋਂ ਏਯ ਏਭਾਲੇ, ਮਲਚ ਏ ਯ ਦੇ ਫ ੱਡੇ ਵ ੂ

ਲ਼ੇਸ਼ ਭਲ਼ਾਇਸ਼ ਵੋ ਫਮਵੁੰਦੇ ਵ ਜਯੇ, ੌ ਏ ਤਫ ਫਣ ਉਡੇ ਵ ੂ

ਤਫ ਵਾਾਂ ਨੱ ਫਮਵਣ ਭ ਤ , ਮਜਲੇਂ ਭੂਲ਼ ਫਮਵੁੰਦਾ ਲਹ ਐ ੱਡੇ ਵ ੂ

ਯਾਤ ਅੁੰਧਾਯ  ਭ ਲ਼ਏਰ ੈਂਡਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ੈ ੈ ਆਲਣ ਠ ੱ ਡੇ ਵ ੂ

 

Meem Murshid baajhon Faqr kamaave, wich kufr de budde Hoo 

Shaikh Mashaikh ho baihnde hujre, ghaus qutb ban udde Hoo 

Tasbeehaan napp baihan maseetee, javen moosh bahnda varr khudde Hoo 

Raat andhaaree mushkil paindaa Bahoo, sey sey aavan thudde Hoo 

 

 Treaded Faqr, without a spiritual guide. You‟ll die a pagan 

Guising as Shaikh, sojourn in chambers. Fly? Entitle yourself as Ghawth and Qutb! 

Hold tight to chaplet in mosques. You‟re a mouse hiding in burrows 

It‟s a dark night of tribulations, O Bahoo, there‟ll come obstacles  

 

an without the guidance of the perfect spiritual guide not only stays deprived of union 

with Allah but also goes astray and becomes a heathen. This is because his 

intellectual struggle fails to grant him Allah‟s union so he believes that God never existed. 

He is engulfed by the darkness of self-conceit and egotism becoming the victim of 

inclination of creation. Then he sits in a small chamber in the guise of a spiritual guide 

and makes himself known as Ghawth and Qutb. Some fashion themselves with a chaplet 

and sit in a mosque or an enclosure like a mouse hides in a corner. All their prayers and 

mystic exercises are just a pretence to attract people. Without the perfect spiritual guide, 

M 
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no one can travel this difficult path filled with hurdles and therefore stays in the darkness 

of ignorance. 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide باجھوں ; ਫਾਝੋਂ ; baajhon Without 

 ; ਏਯ ਏਭਾਲੇ ; فقرکماوے

Faqr kamaave 

Walk (the path of) 

Faqr 
 ਮਲਚ ; wich In ; وچِ

 ਦੇ ; de Of ; دے ਏ ਯ ; kufr Paganism, disbelief ; کفر

 ے

 

ّ
 ਲ਼ੇਸ਼ ; Shaikh ; شیخ ਫ ੱਡੇ ; budde Drown, sink ; ب 

Shaikh, spiritual 

guide 

 ; ਭਲ਼ਾਇਸ਼ ; مشائخ

Mashaikh 
Spiritual guides ہو ; ਵੋ ; ho Be; become 

د ے

 

 ن
 ; ਫਮਵੁੰਦੇ ; ت ہ

baihnde 
Sit حجرے ; ਵ ਜਯੇ ; hujre Chambers, rooms 

 ੌ ; ghaus ; غوث
Ghawth, a rank in 

Sufi hierarchy 
 ਏ ਤਫ ; qutb ; قطب

Qutb, a rank in Sufi 

hierarchy 

 ਉਡੇ ; udde Took flight ; اّڈے ਫਣ ; ban Become ; بن

 ; ਤਫ ਵਾਾਂ ; تسبیحاں

tasbeehaan 
Rosary, chaplet و ے 

 

 ਨੱ ; napp Hold ; ن

و

 

ن
 
ہ
ے
 ਫਮਵਣ ; baihan Sits ; ت 

ی

م

ئٹ شی
م

 ; ਭ ਤ  ; 

maseetee 
In the mosque 

 ਮਜਲੇਂ ; javen ; جویں
As, in the manner 

of; as if, as though 
 ਭੂਲ਼ ; moosh Mouse ; مُّش

د ا

 

 ن
ڑ ਫਮਵੁੰਦਾ ; bahnda Sits ; ت ہ

ے
 ਲਹ ; varr By entering ; و
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 ے

 

ھد

 ਐ ੱਡੇ ; khudde ; کّ
Mousehole, burrow, 

hole 
 ਯਾਤ ; raat Night ; رات

 ;  ਅੁੰਧਾਯ ; اندھاری

andhaaree 
Dark 

 ; ਭ ਲ਼ਏਰ ; مشکل

mushkil 
Difficult, tough 

و ੈਂਡਾ ; paindaa Distance, journey ; پینڈا  ੈ ; sey Hundred; numerous ; سَے

ੱ ਠ ; ٹھڈے ਆਲਣ ; aavan Come ; آوؿ ਡੇ ; thudde Obstacles 
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174. Buy Fakirism 

کرئیے خرید فقیری ھُّکراہاں،  خرچماؽ تے جاؿ سب   

 
ے
حاصل ہووے، کیوں کرئیے دلگیری ھّوُفقر کنوں رب  

نیا کارؿ دِین وجا وؿ، کوڑی شیخی پیری ھُّ
ّ
 د

، شاہ میراںہ دوِ  ھُّؒ
ے
ی میری ھّوُترک دنیا تھیں ادری تی ب   

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭਾਰ ਤ ੇਜਾਨ ਫ ਸ਼ਯਚ ਏਯਾਵਾਾਂ, ਏਯ  ਸ਼ਯ ਦ ਏ ਯ  ਵ ੂ

ਏਯ ਏਨੋਂ ਯੱਫ ਵਾਰ ਵੋਲ,ੇ ਮਏਉ ਾਂ ਏਯ  ਮਦਰ ਯ  ਵ ੂ

ਦ ਨ ਆ ਏਾਯਨ ਦ ਨ ਲੁੰਜਾਲਣ, ਏੂਹ  ਲ਼ੇਸ਼   ਯ  ਵ ੂ

ਤਯਏ ਦ ਨ ਆ ਥ ਾਂ ਏਾਦਯ  ਏ ਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਲ਼ਾਵ ਭ ਯਾਾਂ(ਯਸ) ਦ  ਭ ਯ  ਵ ੂ

 

Meem Maal te jaan sab kharch karaahaan, kareeye khareed faqeeree Hoo 

Faqr kanon Rabb haasil hove, kioon kareeye dilgeeree Hoo 

Dunya kaaran deen vanjaavan, koorree shaikhee peeree Hoo 

Tark dunya theen Qadri keetee Bahoo, Shah Miraan dee miree Hoo 

 

 Spend wealth, offer life… buy Fakirism 

It‟s Faqr. Will take you to the Lord. Don‟t be sad on what you‟ve sacrificed 

Ruin religion for world, such Pirs and Shaikhs are frauds 

O Bahoo, true renunciation is only in Qadri order. The king of kings is its emperor 

 

akirism (Faqr) can only be earned by sacrificing wealth and life. Therefore, its 

seeker should not think twice before or after sacrificing. Many pseudo guides mislead 

their disciples out of lust for wealth and ranks. This leads to disbelief wasting lives of such 

men not only in this world but the hereafter as well. Only the followers of Qadri order 

have the courage to renounce world for Allah because Shaikh Abdul Qadir Jilani is the 

king of the kingdom of Faqr. 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਤੇ ; te And ; تے  ਭਾਰ ; maal Wealth ; ماؽ

 ਫ ; sab All ; سب ਜਾਨ ; jaan Life ; جاؿ

 ਸ਼ਯਚ ਏਯਾਵਾਾਂ ; خرچ کراہاں

; kharch karaahaan 
Spend; sacrifice 

 ਏਯ  ;کرئیے خرید فقیری

ਸ਼ਯ ਦ ਏ ਯ  ; 

kareeye khareed 

faqeeree 

Purchase or attain 

Fakirism 

 ਏਯ ; Faqr ; فقر
Faqr (see chapter 1 

of Teachings) 
 ਏਨੋਂ  ; kanon With, by ; کنوں

 حاصل ہووے
ے
 ਯੱਫ ; رب

ਵਾਰ ਵੋਲ ੇ; Rabb 

haasil hove 

Lord is reached 

 ਮਏਉਾਂ ;کیوں کرئیے دلگیری

ਏਯ  ਮਦਰ ਯ  ; 

kioon kareeye 

dilgeeree 

Why be sad or 

gloomy; why worry 

نیا
ّ
 ਏਾਯਨ ; kaaran ; کارؿ ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

Because of, due to, 

owing to, by reason 

of 

 ਦ ਨ ; deen Religion, faith ; دِین
 ; ਲੁੰਜਾਲਣ ; وجا وؿ

vanjaavan 
Waste, destroy 

 ਲ਼ੇਸ਼  ; shaikhee ; شیخی ਏੂਹ  ; koorree A lie, falsity ; کوڑی
Being a Shaikh or 

spiritual guide 

  ਯ  ; peeree ; پیری
Being a Pir or 

spiritual guide 

نیاترک  
ّ
تھیں د ; ਤਯਏ 

ਦ ਨ ਆ ਥ ਾਂ; tark 

dunya theen 

Renounced world 

 ;  ਏਾਦਯ  ਏ ਤ ; ادری تی

Qadri keetee 

Done by (Sarwari) 

Qadri 
ਲ਼ਾਵ ਭ ਯਾਾਂ ;شاہ میراںہ

(ਯਸ)
 ; 

Shah Miraan 

King of kings, 

Shaikh Abdul Qadir 

Jilani 

یدوِ  ; ਦ  ; dee Of میری ; ਭ ਯ  ; miree 

Kingship, 

emperiorship, 

leadership 
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175. Unworthy for Beloved 

کیونکر اّس نوں بھانواں ھُّ میں کوجھی میرا دِبر  سوہنا، میں  

ھ وسیلے پانواں ھّوُ
لےک
ڑدا ناہیں، پئی 

ے
 ویہڑے اساڈے و

و
ے
وولت نہ میں سوہنی نہ د

ے
، میں کیونکر یار منانواں ھُّلّ ے  

 
ے
ی ب 

ہ س

ے
ا ں ر

 

ئش
 می
چ

کھ 
ّ
، روندی نہ مر جانواں ھّوُایہہ د ھُّؒ  

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭੈਂ ਏੋਝ  ਭੇਯਾ ਮਦਰਫਯ ੋਵਣਾ, ਭੈਂ ਮਏਉ ਾਂਏਯ ਉ ਨੂੁੰ  ਬਾਾਂਲਾਾਂ ਵ ੂ

ਲੇਵਹੇ ਅਾਡੇ ਲਹਦਾ ਨਾਵ ਾਂ, ਈ ਰੱਐ ਲ ਰੇ ਾਾਂਲਾਾਂ ਵ ੂ

ਨਾ ਭੈਂ ੋਵਣ  ਨਾ ਦੌਰਤ ੱਰੇ, ਭੈਂ ਮਏਉ ਾਂਏਯ ਮਾਯ ਭਨਾਾਂਲਾਾਂ ਵ ੂ

ਇਵ ਦ ੱਐ ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ ਯਵ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਯੋਂਦ  ਨਾ ਭਯ ਜਾਾਂਲਾਾਂ ਵ ੂ

 

Meem Main kojhee mera dilbar sohnaa, main kionkar os noon bhaanwaan Hoo 

Werhre asaade varrdaa naaheen, paee lakh vaseele paanvaan Hoo 

Na main sohnee na daulat palle, main kionkar yaar manaanvaan Hoo 

Eh dukh hameshaan raihsee Bahoo, rondee na mar jaanvaan Hoo 

 

 I‟m ugly, my beloved is ethereal. I won‟t appeal to him 

Doesn‟t step in my courtyard. Wasted are my efforts 

Neither there‟s beauty nor wealth, how will I please my love 

I‟ll stay grieving, O Bahoo, I‟ll die weeping 

 

 do not have any good deeds rather they are evil and regressive. I also do not have 

faith, piousness, sincerity or the wealth of love rather my heart has desires of this 

temporal world and the self has corrupted my inward. My spiritual guide is perfect, 

accomplished, honourable, revered and beautiful. Will I appeal him! I have begged many 

times but he has not stepped in the courtyard of my inward. Neither I am beautiful nor I 

have wealth then how will I please my beloved? If I am unable to please him then this 

grief will become the reason of my death. I will die weeping. 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਏੋਝ  ; kojhee Ugly ; کوجھی ਭੈਂ ; main I ; میں

 ਮਦਰਫਯ ; dilbar Beloved ; دِبر  ਭੇਯਾ ; mera My ; میرا

 ੋਵਣਾ ; sohnaa ; سوہنا
Beautiful, graceful, 

handsome 
 ; ਮਏਉਾਂਏਯ ; کیونکر

kionkar 
How 

ساّو  ; ਉ ; os He, him نوں ; ਨੂੁੰ  ; noon At, to, on, for 

 ; ਬਾਾਂਲਾਾਂ ; بھانواں

bhaanwaan 
Like, appeal ویہڑے ; ਲੇਵਹੇ ; werhre Courtyard 

 ; ਅਾਡੇ ; اساڈے

asaade 
Our, ours ڑدا

ے
 ਲਹਦਾ ; varrdaa Enter ; و

 ਈ ਰੱਐ ; پئی لکھ وسیلے پانواں ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not ; ناہیں

ਲ ਰੇ ਾਾਂਲਾਾਂ ; paee 

lakh vaseele 

paanvaan 

Request many times 

through 

intercession 
 ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਦੌਰਤ ; daulat Wealth ; دولت ੋਵਣ  ; sohnee Beautiful ; سوہنی

و
ے
 ੱਰੇ ; palle ; لّ ے

Hem of a garment; 

layers of cloth; 

figuratively, having 

something in 

possession 

 ਮਾਯ ; yaar Beloved; Allah ; یار

 ; ਭਨਾਾਂਲਾਾਂ ; منانواں

manaanvaan 
Please ایہہ ; ਇਵ ; eh This 

کھ
ّ
 ਦ ੱਐ ; dukh ; د

Pain, suffering, 

sorrow, grief, 

affliction, 

tribulation 

ا ں

 

ئش
 می
چ

 ; ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ ; 

hameshaan 
Always, forever 
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ی

ہ س

ے
 ਯੋਂਦ  ; rondee Crying ; روندی ਯਵ  ; raihsee Stay, remain ; ر

 ; ਭਯ ਜਾਾਂਲਾਾਂ ; مرجانواں

mar jaanvaan 
Will die 
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176. Lofty Gates 

باناں موری ھّوُ راہمذہباں دے دروازے اچّے، 
ے
ر  

 ے چوری ھّوُ
ب

ے

ھی

گ

 

ن
ب

ھّت  
 
چ

ھّت  
 
چ

 پنڈتاں تے ملوانیاں کولوں، 

منداں دے کھوری ھُّدرداےڈیاں مارؿ کرؿ بکھیڑے،   

، جتھے دعویی ناں کس ئ ےسّے
 ھُّؒ چل اّتھائیں و

ے
  ہوری ھّوُب 

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭਸਹਫਾਾਂ ਦੇ ਦਯਲਾਸੇ ਉਚੇੱ, ਯਾਵ ਯੱਫਾਨਾਾਂ ਭੋਯ  ਵ ੂ

ੁੰਡਤਾਾਂ ਤੇ ਭ ਰਲਾਮਣਆਾਂ ਏੋਰੋਂ , ਛ  ਛ  ਰੁੰ  ਚੋਯ  ਵ ੂ

ਅੱਡ ਆਾਂ ਭਾਯਨ ਏਯਨ ਫਐੇਹੇ, ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦੇ ਐੋਯ  ਵ ੂ

ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਚਰ ਉਥਾਈ ਾਂ ਲੱ , ਮਜਥੇ ਦਾਵਲਾ ਨਾਾਂ ਮਏ ਵੋਯ  ਵ ੂ 

 

Meem Mazhbaan de darwaaze uche, raah Rabbaanaa moree Hoo 

Pandataan te mulvaaniaan kolon, chhup chhup langheeye choree Hoo 

Addeeaan maaran karan bakherre, dardmandaan de khoree Hoo 

Bahoo chal uthaaeen waseeye, jitthe daavaa naa kis horee Hoo 

 

 Lofty are the gates of religion, the path to God only a wicket  

Sneak past the pandits and the mullah 

They begrudge, fight and stop the pain-stricken lovers  

O Bahoo, let‟s go and dwell at a place not claimed by anyone else 

 

he religious ways prescribed by four schools of thought or outward knowledge of 

religion are popular among the masses and their gateways are high and lofty. The 

path of Faqr is like a small window which is only for the chosen ones. Walk along it 

unnoticed stealthily passing by the scholars who are themselves veiled by their pride and 

are oblivious to this path. These people make fun of the travellers of path of Divine love 

and issue verdicts against them out of malice and jealousy. O Bahoo! Let us go and live 

somewhere away from these people where no one holds supremacy but Allah. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ہباںمذ  ; ਭਸਹਫਾਾਂ ; 

mazhbaan 

Religions; here it 

means the four fiqh; 

Hanafi, Maliki, 

Shafi'i and Hanbali 

 ਦੇ ; de Of; with ; دے

 ; ਦਯਲਾਸੇ ; دروازے

darwaaze 
Doors, entrances 

 ਉਚੇੱ ; uche High, tall, lofty ; اّچے
باناں
ے
 ; ਯਾਵ ਯੱਫਾਨਾਾਂ ; راہ ر

raah Rabbaanaa 
Path to Allah 

 ਭੋਯ  ; moree ; موری

A small entrance 

besides or within a 

large entrance; 

wicket gate; 

window 

 ੁੰਡਤਾਾਂ ;  پنڈتاں تے ملوانیاں

ਤੇ ਭ ਰਲਾਮਣਆਾਂ ; 

pandataan te 

mulvaaniaan 

Pandits and 

mullahs; here it 

means religious 

leaders 

ںکولو  ; ਏੋਰੋਂ  ; kolon From چُھپ ; ਛ  ; chhup Hide 

ے

ے

ب
 
ھی

گ

 

بن

 ; ਰੁੰ  ; 

langheeye 
Cross چوری ; ਚੋਯ  ; choree Secretly 

ؿ کرؿ بکھیڑےاےڈیاں مار  ; 

ਅੱਡ ਆਾਂ ਭਾਯਨ ਏਯਨ 

ਫਐੇਹੇ ; addeeaan 

maaran karan 

bakherre 

Trying every ruse to 

stop (Divine lovers) 

e.g. giving 

superficial exegesis, 

verdicts and by 

quarrelling, 

brawling, teasing or 

mocking  

منداںدرد  ; ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ; 

dardmandaan 

Pain-stricken; 

passionate Divine 

lovers 

 ਐੋਯ  ; khoree ; کھوری
Holding animosity, 

enmity, grudge 

و ئ ےسّے
 ਚਰ ; چل اّتھائیں و

ਉਥਾਈ ਾਂ ਲੱ  ; chal 

uthaaeen waseeye 

Let's go and settle 

there 
 ਮਜਥੇ ; jitthe Where ; جتھے

 ਦਾਵਲਾ ; daavaa Claim ; دعوییو
 ਨਾਾਂ ਮਏ ;ناں کس ہوری

ਵੋਯ  ; naa kis horee 
Not of anyone else 
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177. I‟m the Falcon 

چکراں پروازاں،  میں شہباز
ے
ؾ دے ھُّدریائے کر و  

 برابر، موڑاں کم قلم دے ھُّ

 
ّ
 زباؿ تاں میری َ

و

ے

رگے، میرے اےگے کس کَ
ے
  دے ھّوُافلاطوؿ ارسطو و

 ے کئی
ہ
 
ٹ
 
ج
گد ے ھُّ کر لکھ حاتم 

 

ن
م
 ھُّؒ دے 

ے
وڑاں، در ب   

 ؾ

 

ਭ ਭ ਭੈਂ ਲ਼ਵਫਾਸ ਏਯਾਾਂ ਯਲਾਸਾਾਂ, ਮਲਚ ਦਮਯਆ ਏਯਭ ਦੇ ਵ ੂ

ਸਫਾਨ ਤਾਾਂ ਭੇਯ  ਏ ਨ ਫਯਾਫਯ, ਭੋਹਾਾਂ ਏੁੰਭ ਏਰਭ ਦੇ ਵ ੂ

ਅਰਾਤੂਨ ਅਯਤੂ ਲਯੇ, ਭੇਯੇ ਅੱ ੇਮਏ ਏੁੰਭ ਦੇ ਵ ੂ

ਵਾਮਤਭ ਜੇਵੇ ਏਈ ਰੱਐ ਏਯੋਹਾਾਂ, ਦਯ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਦੇ ਭੁੰਦੇ ਵ ੂ

 

Meem Main shahbaaz karaan parvaazaan, wich dariaae karam de Hoo 

Zabaan taan meree Kun baraabar, morraan kam qalam de Hoo 

Aflaatoon Arastoo varge, mere agge kis kam de Hoo 

Hatim jaihe kaee lakh karoraan, darr Bahoo de mangde Hoo 

 

 I‟m the falcon! My flights in compassion‟s ocean are matchless 

My command is that of „Be‟, I can alter the Pen of destiny 

Plato and Aristotle are nothing before myself 

Many like Hatim beg at Bahoo‟s doorstep 

ultan Bahoo is the Universal Divine Man and the Sultan of Mystics (Sultan-ul-

Arifeen). He says in this quatrain: 

I am the falcon of gnosis and the ocean of compassion of God is surging within me. My 

tongue has been given the authority of „Be‟ after becoming the Universal Divine Man 

hence I can alter what‟s been destined on the Divine Tablet. Knowledge of Aristotle and 

Plato has no significance in front of me. Many generous like Hatim beg at my doorway. 

In a Persian quatrain, he elaborates about this status: 

 

 

S 
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 جائی کہ من رسیدؾ اکانؿ نہ ہیچ کس را  شہبازِ لاکاننم آؿ جا کجا مگس را

ح د  آجا  نہ جائے ہوس را

 

گٹ
 ؿ نہ 

م  

بدش و کرسی کونین راہ نیالوح و قلم و عر  فرش  

Explanation: The level of Divine Oneness which I have attained, no one has access to it. I 

am the falcon of the station beyond all stations. The flies (seekers of the world and 

hereafter) can never reach there. The Guarded Tablet, Pen, Throne, even both the worlds 

cannot find their way till there. Neither the angels nor the desirous (of world) can stay 

there. (Kaleed-ul-Tauheed Kalan) 

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਭੈਂ ; main I ; میں
 ; ਲ਼ਵਫਾਸ ; شہباز

shahbaaz 
Eagle, falcon, hawk 

 ਏਯਾਾਂ ; کراں پروازاں

ਯਲਾਸਾਾਂ ; karaan 

parvaazaan 

Take flight ِوچ ; ਮਲਚ ; wich In, inside, into 

 ਦਮਯਆ ; دریائے کرؾ دے

ਏਯਭ ਦੇ ; dariaae 

karam de 

Ocean of Divine 

mercy, compassion 

and favour 

 ਸਫਾਨ ਤਾਾਂ ;زباؿ تاں میری

ਭੇਯ  ; zabaan taan 

meree 

My tongue or word 

is 

و

 
ّ
برابر َ  ; ਏ ਨ ਫਯਾਫਯ ; 

Kun baraabar 

Like the Divine 

command of "Be." 
 ਭੋਹਾਾਂ ; morraan Turn, change ; موڑاں

 ਏੁੰਭ ਏਰਭ ਦੇ ; کم قلم دے

; kam qalam de 

The verdicts of 

Divine destiny 
 ; ਅਰਾਤੂਨ ; افلاطوؿ

Aflaatoon 
Plato 

 ; ਅਯਤੂ ; ارسطو

Arastoo 
Aristotle رگے

ے
 ਲਯੇ ; varge Like ; و

 دے میرےاےگے  

ے

کس کَ ; ਭੇਯੇ 

ਅੱੇ ਮਏ ਏੁੰਭ ਦੇ ; 

mere agge kis kam 

de 

Not equal to me, 

nothing compared 

to me 

 ਵਾਮਤਭ ; Hatim Hatim al-Tai ; حاتم

 ے
ہ
 
ٹ
 
 ਜੇਵ ੇ ; jaihe ; ج

Alike, similar to, 

like 
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 ਏਈ ; kaee ; کئی
Many, several, 

numerous 
 ਰੱਐ ; lakh Lakh; numerous ; لکھ

 ; ਏਯੋਹਾਾਂ ; کروڑاں

karoraan 
Crores; millions در ; ਦਯ ; darr Door 

گد ے

 

 ; ਭੁੰਦੇ ; من

mangde 
Beg 
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178. Eternal Nature 

 ھُّ

ے

 نوں لاج نہ لایئ
ّ
 ناؽ کوسنگی سنگ نہ کرئیے، کُ

ے تربوز موؽ نہ ہوندے، 

ّ

م

 ھّوُ توڑےتُ

ے

توڑ مکّے لے جایئ  

د 

 

ئن
ھی

م

ت

 ھّوُکانواں دے بچے ہنس ناں 

ے

ے، توڑے موتی چوگ چگایئ  

 
ے
ے ہوندے ب 

ھ

 

مٹِ

، توڑے سَے مناں کھنڈ پائیے ھّوُکوڑے کھوہ ناں  ھُّؒ  

 ؿ

 

ਨੂਨ ਨਾਰ ਏ ੁੰ  ੁੰ ਨਾ ਏਯ , ਏ ਰ ਨੂੁੰ  ਰਾਜ ਨਾ ਰਾਈ ਵ ੂ

ਤ ੁੰਭੇ ਤਯਫੂਸ ਭੂਰ ਨਾ ਵ ੁੰਦੇ, ਤੋਹੇ ਤੋਹ ਭਏ ੇਰੈ ਜਾਈ ਵ ੂ

ਏਾਾਂਲਾਾਂ ਦੇ ਫੱਚੇ ਵੁੰ ਨਾਾਂ ਥ ਾਂਦੇ, ਤੋਹੇ ਭੋਤ  ਚੋ ਚ ਾਈ ਵ ੂ

ਏੌਹੇ ਐੂਵ ਨਾਾਂ ਮਭੱਠੇ ਵ ੁੰਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤੋਹੇ ੈ ਭਣਾਾਂ ਐੁੰਡ ਾਈ ਵ ੂ

 

Meem Naal kusangee sang na kareeye, kul noon laaj na laaeeye Hoo 

Tumme tarbooz mool na honde, torey torr Makke le jaaeeye Hoo 

Kaanvaan de bache hans naa theende, torey motee chog chugaaeeye Hoo 

Kaurre khooh naa mitthe honde Bahoo, torey sey manaan khand paaeeye Hoo 

 

 Don‟t befriend foul folk, don‟t get defamed 

Pluck and take cucamelon to Makkah, it won‟t turn sweet 

Feed pearls all you may, it won‟t turn baby crows to swans 

Put maunds of sugar in bitter wells, they won‟t turn sweet 

 

he seeker of Allah should not befriend someone who is unfaithful, narrow-minded, 

scoundrel and a hypocrite because his evil nature will never be changed. Just like a 

cucamelon cannot become as sweet as a watermelon even if one takes it to Makkah. The 

babies of crows cannot become swans on growing if fed with pearls. Similarly, wells which 

contain bitter water cannot turn sweet even if tons of sugar is added. 

 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਨਾਰ ; naal ; ناؽ
With, along with, 

together with 
 ;  ਏ ੁੰ ; کوسنگی

kusangee 

Bad company, evil 

company 

 ੁੰ ਨਾ ; سنگ نہ کرئیے

ਏਯ  ; sang na 

kareeye 

Do not take as 

companion 
و
ّ
 ਏ ਰ ; kul ; کُ

Family, tribe, 

lineage  

ںنو  ; ਨੂੁੰ  ; noon At, to, on, for 
و

ے

 ਰਾਜ ਨਾ ;لاج نہ لایئ

ਰਾਈ ; laaj na 

laaeeye 

Should not defame 

or embarrass 

ےو
ّ

م

 ਤ ੁੰਭੇ ; tumme ; تُ

Citrullus 

colocynthis, bitter 

apple, bitter 

cucumber, wild 

gourd, Abu Jahl's 

melon; Melothria 

scabra, cucamelon 

 ; ਤਯਫੂਸ ; تربوز

tarbooz 
Watermelon 

 ਭੂਰ ਨਾ ; موؽ نہ ہوندے

ਵ ੁੰਦੇ ; mool na honde 
Never become 

 ਤੋਹੇ ; torey ; توڑے
Although, though, 

however, even if 
 ਤੋਹ ; torr Upto the end ; توڑ

 ਭਏੇ ; Makke Makkah ; مکّے
ولے 

ے

جایئ  ; ਰੈ ਜਾਈ ; le 

jaaeeye 
Take to 

 ਏਾਾਂਲਾਾਂ ਦੇ ; کانواں دے بچے

ਫੱਚੇ ; kaanvaan de 

bache 

Baby crows ہنس ; ਵੁੰ ; hans Swan 

د ے

 

ئن
ھی

م

ت

 ; ਨਾਾਂ ਥ ਾਂਦੇ ;  ناں 

naa theende 
Cannot become 

و

ے

 ਭੋਤ  ਚੋ ;موتی چوگ چگایئ

ਚ ਾਈ ; motee 

chog chugaaeeye 

Feed with pearls 

 ਐੂਵ ; khooh Well ; کھوہ ਏੌਹ ੇ; kaurre Bitter ; کوڑے

و ہوندے  

مِ

ےناں 
ھ

 

ٹ

; ਨਾਾਂ ਮਭੱਠੇ 

ਵ ੁੰਦੇ ; naa mitthe 

honde 

Do not become 

sweet 
و  ੈ ; sey Hundred; numerous ; سَے
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 ਐੁੰਡ ; khand Sugar ; کھنڈ ਭਣਾਾਂ ; manaan Maunds ; مناں

 ; ਾਈ ; پائیے

paaeeye 
Put 
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179. Fakirism 

ئ ں لوک جگاوؿ ھّوُ

م

ئا ں مارؿ، سّ ن
ےھل
چ 

 نہیں فقیری 

یاں ندیاں، سُّئ ں پار لنگھاوؿ ھُّنہیں فقیری وہند  

و
ی
ے
ضلے
م

پا ٹھیراوؿ ھّوُ نہیں فقیری وچِ ہوا دے،   

 
ے
، ناؾ فقیر تنہاں دا ب  ؽ وچِ دوست کاووؿ ھّوُدوِ جیہڑےھُّؒ  

 ؿ

 

ਨੂਨ ਨਵ ਾਂ ਏ ਯ  ਝੱਰ ਆਾਂ ਭਾਯਨ,  ਮਤਆਾਂ ਰੋਏ ਜਾਲਣ ਵ ੂ

ਨਵ ਾਂ ਏ ਯ  ਲਮਵੁੰਦ ਆਾਂ ਨਦ ਆਾਂ,  ਮਏਆਾਂ ਾਯ ਰੁੰਾਲਣ ਵ ੂ

ਨਵ ਾਂ ਏ ਯ  ਮਲਚ ਵਲਾ ਦੇ, ਭੱਰਾ ਾ ਠੈਯਾਲਣ ਵ ੂ

ਨਾਭ ਏ ਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਮਦਰ ਮਲਚ ਦੋਤ ਮਟਏਾਲਣ ਵ ੂ  

 

Noon Naheen faqeeree jhalliaan maaran, suttiaan lok jagaavan Hoo 

Naheen faqeeree vaihndeeaan nadeeaan, sukkiaan paar langhaavan Hoo 

Naheen faqeeree wich havaa de, musallaa paa thairaavan Hoo 

Naam Fakir tinhaan da Bahoo, jehre dil wich dost tikaavan Hoo 

 

 Whirling like a Dervish is not Fakirism, would only awake sleeping folk 

Crossing streams without getting wet… not Fakirism! 

Saying salat hovering in the air... not Fakirism! 

True Fakirs are the ones, O Bahoo, who stay true to Friend in heart 

 

akirism or Sufism is not to dance in the streets and markets displaying yourself a Sufi. 

Neither sainthood is to take somebody across the running stream without getting wet 

nor to offer prayer on a mat hovering in the air. True Fakirs are the ones who find the 

concealed Divine Essence in their inwards and make Him their Beloved. 

 

 

F 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ;  ਨਵ ਾਂ ਏ ਯ ;  فقیرینہیں

naheen faqeeree 
Fakirism is not 

ؿمار ئا ں  ےھلن
چ 

; ਝੱਰ ਆਾਂ 

ਭਾਯਨ ; jhalliaan 

maaran 

A form of dance 

often performed by 

Dervishes with a 

loud sound 

ئ ں

م

 ;  ਮਤਆਾਂ ; سّ

suttiaan 
Sleeping لوک ; ਰੋਏ ; lok People, folk 

 ; ਜਾਲਣ ; جگاوؿ

jagaavan 
Wake others up 

 ; ਲਮਵੁੰਦ ਆਾਂ ; وہندیاں

vaihndeeaan 
Flowing 

 ; ਨਦ ਆਾਂ ; ندیاں

nadeeaan 
Streams, rivers 

 ;  ਮਏਆਾਂ ; سُّئ ں

sukkiaan 
Dry 

 ਾਯ ਰੁੰਾਲਣ ; پارلنگھاوؿ

; paar langhaavan 

Make one cross the 

stream or river 
دے وہوا  ਮਲਚ ਵਲਾ ਦੇ ;وچِ 

; wich havaa de 
In the air 

و
ضلے
م

و
ی
ے  ; ਭੱਰਾ ; 

musallaa 
Prayer mat 

 ; ਾ ਠੈਯਾਲਣ ;پا ٹھیراوؿ

paa thairaavan 

Put and make stand 

still  

 ਏ ਯ ; Fakir Fakir ; فقیر ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਦਾ ; تنہاں دا

tinhaan da 
Their جیہڑے ; ਮਜਵਹੇ ; jehre Who 

ؽدوِ  ; ਮਦਰ ; dil Heart, inward دوست ; ਦੋਤ ; dost Friend  

 ; ਮਟਏਾਲਣ ; کاووؿ

tikaavan 
Inhabit; manifest 
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180. Where to find God  

 ،
ے

م

 عرش معلّیی اّٹ
ے
 خانے ناں رب

ے
کعبے ھُّناں رب  

 وچِ محرابے ھُّ
ے
 علم کتابیں لبھا، ناں رب

ے
 ناں رب

ئ ، مارے پینڈے بے حسابے ھّوُ
ِ
 موؽ نہ مِ

ئ
ِ

م

 گنگا تِیرتِ

 عذابے ھُّ جد دا مرشد
ّ
ے کُ

 

ھّب

چ 

 ،  ھُّؒ
ے
پھڑیا ب   

 ؿ

 

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਯੱਫ ਅਯਲ਼ ਭ ਅੱਰਾ ਉਤੱੇ, ਨਾਾਂ ਯੱਫ ਸ਼ਾਨੇ ਏਾਅਫੇ ਵ ੂ

ਨਾਾਂ ਯੱਫ ਇਰਭ ਮਏਤਾਫ ਾਂ ਰੱਬਾ, ਨਾਾਂ ਯੱਫ ਮਲਚ ਭਮਵਯਾਫੇ ਵ ੂ

ੁੰਾ ਤ ਯਥ ਾਂ ਭੂਰ ਨਾ ਮਭਮਰਆ, ਭਾਯ ੇੈਂਡੇ ਫੇਮਵਾਫੇ ਵ ੂ

ਜਦ ਦਾ ਭ ਯਲ਼ਦ ਪਹਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਛ ੱਟੇ ਏ ਰ ਅਸਾਫੇ ਵ ੂ

 

Noon Naa Rabb Arsh Muallaa utte, naa Rabb Khaane Kaabe Hoo 

Naa Rabb ilm kitaabeen labbhaa, naa Rabb wich maihraabe Hoo 

Ganga teertheen mool na miliaa, maare painde be-hisaabe Hoo 

Jad da Murshid pharriaa Bahoo, chhutte kul azaabe Hoo  

 

 Neither God‟s seated at His exalted Throne nor in sacred Kaaba 

Neither He‟s in reading, knowledge or the niche at mosque 

I travelled miles and found him neither at the Ganges 

O Bahoo! The moment I pledged to spiritual guide, relieved I got, suffering not 

at all 

 

searched for Allah and when I found Him I came to know that He is neither seated on 

His Throne nor resides in Kaaba. He cannot be found in mosques and different places 

of worship. He is also not found by reading books and gaining intellect. He is neither 

found by secluding into woods nor by performing hard devotional and mystic exercises. 

The place where He resides is the inward of the perfect spiritual guide, the man who 

knows the Divine secrets. Since I came in the servitude of the perfect spiritual guide, all my 

endeavours and worries have faded away. 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

و ਨਾਾਂ ; naa No, not ; ناں
ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

و
ے

م

 ਅਯਲ਼ ; عرش معلّیی اٹّ

ਭ ਅੱਰਾ ਉਤੱੇ ; Arsh 

Muallaa utte 

Seated on the 

exalted Throne 
 ; ਸ਼ਾਨੇ ਏਾਅਫੇ ;  خانے کعبے

Khaane Kaabe 
Kaaba 

 ਇਰਭ ; ilm Knowledge ; علم
 ; ਮਏਤਾਫ ਾਂ ; کتابیں

kitaabeen 
Books 

 ਰੱਬਾ ; labbhaa Found ; لبھا
 ਮਲਚ ਭਮਵਯਾਫੇ ;وچِ محرابے

; wich maihraabe 

In the alcove of a 

mosque 

وتِیر گنگا 
ئ
ِ

م

تِ  ; ੁੰਾ ਤ ਯਥ ਾਂ 

; ganga teertheen 

River Ganges: there 

are many temples 

close to it and 

Haridwar is famous 

also due to it. Here 

it means places of 

worship 

 ਭੂਰ ਨਾ ;موؽ نہ ملیا

ਮਭਮਰਆ ; mool na 

miliaa 

Not at all met or 

found 

 ; ਭਾਯੇ ੈਂਡੇ ; مارے پینڈے

maare painde 

Covered long 

distances 

بےبےحسا  ; ਫੇਮਵਾਫੇ ; 

be-hisaabe 

Countless, 

innumerable, 

numberless 
 ਜਦ ਦਾ ; jad da Since when ; جد دا

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide 

 ; ਪਹਆ ; پھڑیا

pharriaa 

Held on to; pledged 

allegiance to 

 عذابے
ّ
ے کُ

 

ّھب

چ 

 ; ਛ ੱਟੇ ਏ ਰ 

ਅਸਾਫੇ ; chhutte kul 

azaabe 

Saved from torment 

and suffering totally 

   



 
 
 
 
 

624 

 

181. Who am I?  

فال ، ناں مفتی ناں اضی ھُّ میںناں میں عالم ناں   

ن راضی ھّوُمنگےؽ میرا دوزخ ناں دوِ
ئ
ی

م

ن

 

 س
ت ہ

، ناں شوؼ   

 ے روزے رکھے، ناں میں پاک نمازی ھُّ
ہ
 
ت
 ناں میں تر

  دےباجھ وصاؽ اللہ 
ے
، دنیا کوڑی بازی ھُّب  ھُّؒ  

 ؿ

 

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਆਮਰਭ ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਾਸਰ, ਨਾਾਂ ਭ ਤ  ਨਾਾਂ ਏਾਸ  ਵ ੂ

ਨਾਾਂ ਮਦਰ ਭੇਯਾ ਦੋਸਸ਼ ਭੁੰ,ੇ ਨਾਾਂ ਲ਼ੌਏ ਫਮਵਲ਼ਤ ਾਂ ਯਾਸ  ਵ ੂ

ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਤਯ ਵੇ ਯੋਸੇ ਯੱਐੇ, ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਾਏ ਨਭਾਸ  ਵ ੂ

ਫਾਝ ਮਲਾਰ ਅੱਰਾ ਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਦ ਨ ਆ ਏੂਹ  ਫਾਸ  ਵ ੂ

 

Noon Naa main alim naa main faazil, naa muftee naa qaazee Hoo 

Naa dil mera dozakh mange, naa shauq bahishteen raazee Hoo 

Naa main treehe roze rakhe, naa main paak namaazee Hoo 

Baajh wisal Allah de Bahoo, dunya koorree baazee Hoo 

 

 Neither I am an alim nor a scholar, neither a mufti nor a qadi 

Neither I ask for hell nor pleased at heaven 

Neither fasted for thirty days nor a virtuous worshipper  

Without union with Allah, O Bahoo, world‟s a foul game 

 

either I am a scholar nor an intellectual. Neither I am a jurist nor a mufti. Neither I 

crave heaven nor do I fear hell. Neither do I fast for the thirty days of Ramadan nor 

have I been a devout worshipper. O Bahoo! The fact is that without union with Allah 

every level, status and station is false and useless. 

 

 

 

 

 

N 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਨਾਾਂ ਭੈਂ ; naa ; ناں میں

main 
I am not عالم ; ਆਮਰਭ ; alim 

Alim, scholar, 

learned 

 ਭ ਤ  ; muftee ; مفتی ਾਸਰ ; faazil A proficient scholar ; فال 
Mufti, a Muslim 

legal expert 

 ਏਾਸ  ; qaazee ; اضی

Qadi, Muslim 

judge, magistrate; 

interpreter of 

Islamic law 

ؽدوِ  ; ਮਦਰ ; dil Heart, inward 

 ਭੇਯਾ ; mera My, mine ; میرا

 ਭੁੰੇ ; mange Ask for ; منگے ਦੋਸਸ਼ ; dozakh Hell ; دوزخ

 ਲ਼ੌਏ ; shauq ; شوؼ

Fondness, eager 

desire, liking, 

interest, eagerness, 

zest 

ن
ئ
ی

م

ن

 

 س
ت ہ

 ; ਫਮਵਲ਼ਤ ਾਂ ; 

bahishteen 
Heavens, paradise 

 ਯਾਸ  ; raazee ; راضی
Happy, contented, 

well-pleased 

ت ہ ے روزے رکھے  ਤਯ ਵੇ ;تر

ਯੋਸੇ ਯੱਐੇ ; treehe roze 

rakhe 

Fasted for thirty 

days in Ramadan 

 ਾਏ ; paak ; پاک
Sacred, holy; pure, 

clean, virtuous 
 ;  ਨਭਾਸ ; نمازی

namaazee 

One who is regular 

in performing salat 

 ਮਲਾਰ ; wisal Union ; وصاؽ ਫਾਝ ; baajh Without, besides ; باجھ

ہ
 ّ
لل
َ
 ਦੇ ; de Of ; دے ਅੱਰਾ ; Allah Allah ; ا

نیا
ّ
 ਏੂਹ  ; koorree A lie, falsity ; کوڑی ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

 ਫਾਸ  ; baazee Game ; بازی
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182. Sunni or Shia  

 یا ھّوُ دِؽدوہاں توں ناں میں سنی ناں میں شیعہ، میرا 

 

سے  

ڑیا ھّوُ
ے
 گئے بھ خشکی پینڈے، جدوں دریا رحمت وچِ و

ّ
 مُ

 ھیا ھّوُ

 

 کئی مَن تارے تَر تَر ہارے، کوئی کنارے چ ے

 ،  ھُّؒ
ے
ہ ا ںصحیح سلامت چڑھ پار گئے اوہ ب 

 

دا لڑ پھڑیا ھّوُ مُرشد ج ٹ  

 ؿ

 

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਭੈਂ  ੁੰਨ  ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਲ਼ ਆ, ਭੇਯਾ ਦੋਵਾਾਂ ਤੋਂ ਮਦਰ ਮਹਆ ਵ ੂ

ਭ ਏ  ਬ ਸ਼ ਲ਼ਏ  ੈਂਡੇ, ਜਦੋਂ ਦਯਮਾ ਯਮਵਭਤ ਮਲਚ ਲਮਹਆ ਵ ੂ

ਏਈ ਭਨ ਤਾਯੇ ਤਯ ਤਯ ਵਾਯ,ੇ ਏਈੋ ਮਏਨਾਯੇ ਚਮਹਹਆ ਵ ੂ

ਵ  ਰਾਭਤ ਚਹਹ ਾਯ  ਉਵ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਭ ਯਲ਼ਦ ਦਾ ਰਹ ਪਹਆ ਵ ੂ

 

Noon Naa main Sunni naa main Shia, mera dohaan tun dil sarriaa Hoo 

Mukk gae sabh khushkee painde, jaddoon dariaa rehmat wich varriaa Hoo 

Kaee mantaare tar tar hare, koee kinaare charhiaa Hoo 

Sahee salaamat charh paar gae ooh Bahoo, jinhaan Murshid da larr pharriaa Hoo 

 

 Neither I am Sunni nor a Shia. I‟m fed up with both 

Ended the odyssey of land the moment I drenched in Compassion‟s ocean 

Many swam and failed, a few stepped on the shore ahead 

O Bahoo, only those reached the shore who held onto a spiritual guide 

 

am neither a Sunni nor a Shia as there is prejudice, intolerance and belligerence in 

different schools of thought. When I was blessed with union of Allah and dived into the 

vast ocean of Oneness, I found no disagreement there hence achieved the essence of the 

religion. Only the person who associates himself with the perfect spiritual guide, elevates 

from sectarianism to this destination of truth. 

 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਨਾਾਂ ਭੈਂ ; naa ; ناں میں

main 
I am not سنی ;  ੁੰਨ  ; Sunni Sunni 

 ਭੇਯਾ ; mera My, mine ; میرا ਲ਼ ਆ ; Shia Shia ; شیعہ

 ਤੋਂ ; tun From ; توں ਦੋਵਾਾਂ ; dohaan Both ; دوہاں

 یادوِ

 

ؽ سے  ; ਮਦਰ ਮਹਆ ; 

dil sarriaa 

Distressed, fed up, 

exasperated 
و گئے

ّ
 ; ਭ ਏ  ;مُ

mukk gae 
Ended 

 ਬ ; sabh All, every, entire ; بھ
 ;  ਸ਼ ਲ਼ਏ ; خشکی

khushkee 
Land, dry 

 ਜਦੋਂ ; jaddoon When ; جدوں ੈਂਡੇ ; painde Distances; journeys ; پینڈے

 ਦਯਮਾ ; dariaa Ocean, river ; دریا
 ; ਯਮਵਭਤ ; رحمت

rehmat 

Divine mercy, 

compassion 

ڑیا
ے
 ; ਮਲਚ ਲਮਹਆ ; وچِ و

wich varriaa 

Entered in; 

submerged into 
 ਏਈ ; kaee ; کئی

Many, several, 

numerous 

 ; ਭਨ ਤਾਯੇ ;  تارےمَن

mantaare 
Swimmers تَر ; ਤਯ ; tar Float, swim 

 ਏੋਈ ; koee Any, some, certain ; کوئی ਵਾਯ ੇ; haare Lost ; ہارے

 ھیا

 

 ਮਏਨਾਯੇ ; کنارے چ ے

ਚਮਹਹਆ ; kinaare 

charhiaa 

Reached shore 
 ਵ  ਰਾਭਤ ;صحیح سلامت

; sahee salaamat 
Safely; successfully 

گئے چڑھ پار  ; ਚਹਹ ਾਯ  

; charh paar gae 

Reached the 

opposite shore 
 ਉਵ ; ooh Those, they, he ; اوہ
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ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ; ਰਹ ਪਹਆ ; لڑ پھڑیا

larr pharriaa 

Literally, to hold 

end or corner of 

cloth or garment; 

figuratively, it 

means to be 

associated with or 

pledged allegiance 

to a spiritual guide 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide 

 ਦਾ ; da Of ; دا
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183. Hindu or Believer 

ی ھّوُ ناںناں اوہ ہندو ناں اوہ مومن، 

م

ئٹ شی
م

سجدہ دین   

ہ ا ں قضا نہ تی

 

 مولیٰ، ج ٹ

 

ن

ھ
ئک ب

ؾ دے وچِ و
ے
ؾ د
ے
  ھّوُد

نج تی ھّوُ
ے
ہ ا ں ذات صحی و

 

 آہے دانے تے بنے دیوانے، ج ٹ

 و
ے
، میں قرباؿ تنہاں توں ب  ہ ا ںھُّؒ

 

عشق بازی چُن لیتی ھّوُ ج ٹ  

 ؿ

 

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਉਵ ਮਵੁੰਦ ੂਨਾਾਂ ਉਵ ਭੋਭਨ, ਨਾਾਂ ਜਦਾ ਦੇਣ ਭ ਤ  ਵ ੂ

ਦਭ ਦਭ ਦੇ ਮਲਚ ਲੇਐਣ ਭੌਰਾ, ਮਜਨਹਾਾਂ ਏਸਾ ਨਾ ਏ ਤ  ਵ ੂ

ਆਵੇ ਦਾਨੇ ਤੇ ਫਣੇ ਦ ਲਾਨੇ, ਮਜਨਹਾਾਂ ਸਾਤ ਵ  ਲੁੰਜ ਏ ਤ  ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਇਲ਼ਏ ਫਾਸ  ਚ ਣ ਰ ਤ  ਵ ੂ  

 

Noon Naa ooh Hindu naa ooh Momin, naa sajdaah dain maseetee Hoo 

Dam dam de wich wekhan Mawla, jinhaan qazaa na keetee Hoo 

Aahe daane te bane deevaane, jinhaan Zaat sahee vanj keetee Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan ishq baazee chun leetee Hoo 

 

 They‟re neither Hindus nor believers. They also don‟t bow at mosques 

Don‟t miss a prayer and behold Master with each passing breath 

Wise become novice, the moment Essence is rightly observed 

Bahoo wishes to sacrifice on those who decided to play the game of love 

 

he religion of lovers of the Essence is only love. Neither are they Hindus or Muslims 

nor do they remain prostrated in the mosques like the insipid worshippers and 

superficial devotees. Lovers know the actual reality of religion and always remain 

engrossed in observing the Essence. They never miss their eternal prayer, skipping the 

physical prayers is out of question. The intellects who have entered the field of love are 

considered crazy by people. O Bahoo! I sacrifice my life for those who have chosen 

Divine love renouncing the world and the hereafter. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਉਵ ; ooh Those, they ; اوہ ਨਾਾਂ ; naa No, not, neither, nor ; ناں

 ਭੋਭਨ ; Momin Believer ; مومن ਮਵੁੰਦ ੂ; Hindu Hindu ; ہندو

 ਜਦਾ ; sajdaah ; سجدہ
Prostration during 

salat 
یند  ; ਦੇਣ ; dain Give 

و

م

ی

م

ئٹ شی  ; ਭ ਤ  ; 

maseetee 
In the mosque 

و دے وچِ
ے
ود
ے
ؾؾ د ; ਦਭ ਦਭ ਦੇ 

ਮਲਚ ; dam dam de 

wich 

With each breath; 

every moment, 

always 

و

 

ن

ھ
ئک ب

 ਭੌਰਾ ; Mawla God ; مولیٰ ਲੇਐਣ ; wekhan See, look, behold ; و

ہ ا ں

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ;  ਏਸਾ ਨਾ ਏ ਤ ; قضا نہ تی

qazaa na keetee 

Qada means to skip 

a worship or 

perform it after its 

actual time; here it 

means never 

skipped any salat or 

other worship or 

delayed performing 

it  

 ; ਆਵ ੇਦਾਨੇ ; آہے دانے

aahe daane 
Were wise 

 ਤੇ ; te And ; تے 

 ਫਣੇ ; bane Became ; بنے
 ; ਦ ਲਾਨੇ ; دیوانے

deevaane 

Insane, lunatic, 

crazy, mad 

 ਸਾਤ ; Zaat Essence ; ذات
نج تی صحی
ے
و  ; ਵ  ਲੁੰਜ 

ਏ ਤ  ; sahee vanj 

keetee 

Corrected, 

perfected 

 ਭੈਂ ; main I ; میں
 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those عشق ; ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love 

 ਫਾਸ  ; baazee Game; path, way ; بازی
 ;  ਚ ਣ ਰ ਤ ;چُن لیتی

chun leetee 

Chose, selected, 

adopted, opted 
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184. Life in Disbelief 

م، ناں میں چلّہ کمایا ھُّ

گ

 

ن ے
ج 

 ناں میں جوگی ناں میں 

ڑ
ے
ن و

ئ
ی

م

ئن
شی
م

 
 
ج

ےھ
ت 

   کھڑکایا ھّوُناں میں 

م

یا، ناں ت  

ؾ کافر، مرشد ایہہ فرمایا ھّوُ
ے
ؾ غافل سو د

ے
 جو د

،مرشد سوہنی تی   ھُّؒ
ے
  وچِ جا پہنچایا ھّوُپَل ب 

 ؿ

 

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਜੋ  ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਜੁੰਭ, ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਮਚਰਾ ਏਭਾਇਆ ਵ ੂ

ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਬੱਜ ਭ ਤ ਾਂ ਲਮਹਆ, ਨਾਾਂ ਤਫਾ ਐਹਏਾਇਆ ਵ ੂ

ਜੋ ਦਭ ਾਰ ੋ ਦਭ ਏਾਯ, ਭ ਯਲ਼ਦ ਇਵ ਯਭਾਇਆ ਵ ੂ

ਭ ਯਲ਼ਦ ੋਵਣ  ਏ ਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਰ ਮਲਚ ਜਾ ਵ ੁੰਚਾਇਆ ਵ ੂ

 

Noon Naa main joogee naa main jangam, naa main chillaa kamaaiaa Hoo 

Naa main bhajj maseetee varriaa, naa tasbaa kharrkaaiaa Hoo 

Jo dam ghaafil so dam kafir, Murshid eh farmaaiaa Hoo 

Murshid sohnee keetee Bahoo, pal wich jaa pauhunchaaiaa Hoo 

 

 I am neither an ascetic nor a sadhu… never secluded for forty days 

Neither hurried to worship at mosques nor held rosary to show-off 

Spiritual guide taught: a negligent breath is merely disbelief 

Spiritual guide did good with me, O Bahoo, took me there in a moment  

 

did not spend forty days in seclusion, neither I am an ascetic nor a sadhu who prefer 

isolation. I also did not spend time in mosques performing religious endeavours or hold 

rosary to show off. My spiritual guide has taught me that a breath without the invocation 

of Ism-e-Allah Zaat is paganism and dead. My spiritual guide has favoured me by taking 

me to God in a moment. 

 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਨਾਾਂ ਭੈਂ ; naa ; ناں میں

main 
I am not جوگی ; ਜੋ  ; joogee 

An ascetic; snake-

charmer 

م

گ

 

ن ے
ج 

 ; ਜੁੰਭ ; jangam 

A sadhu who does 

not have an abode 

and is always 

travelling 

و کمایا ے
ِ
 ਮਚਰਾ ਏਭਾਇਆ ;چ 

; chillaa kamaaiaa 

Did forty-day 

seclusion 

و
 
ج

ےھ
ت 

 ; ਬੱਜ ; bhajj Ran, rushed 
ن
ئ
ی

م

ئن
شی
م

 ; ਭ ਤ ਾਂ ; 

maseetee 
In mosque 

و
ے
ڑیاو  ; ਲਮਹਆ ; varriaa Entered 

   کھڑکایا
م

 ਤਫਾ ;ت

ਐਹਏਾਇਆ ; tasbaa 

kharrkaaiaa 

Pretentiously 

holding a big rosary 

or chaplet 

ؾ ਜੋ ; jo That ; جو
ے
 ਦਭ ; dam Breath ; د

 ਾਰ ; ghaafil ; غافل

Oblivious, 

negligent, 

neglectful 
 ੋ ; so ; سو

He; that (thing or 

person) 

 ਏਾਯ ; kafir Pagan ; کافر
 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide 

 ਇਵ ; eh This ; ایہہ
 ; ਯਭਾਇਆ ; فرمایا

farmaaiaa 
Said 

 ;  ੋਵਣ  ਏ ਤ ; سوہنی تی

sohnee keetee 

Beautified 

(esoterically); made 

worthy; Did just 

and right; gave me 

favour 

 ਰ ਮਲਚ ; pal ;پَل وچِ

wich 

Within a second, in 

a moment 

 ; ਜਾ ਵ ੁੰਚਾਇਆ ; جا پہنچایا

jaa pauhunchaaiaa 

Take someone 

somewhere 
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185. Spiritual Guide and Disciples 

ے ھّوُ
ھ
ے

 

ٹ
ّ
م

 ناں کوئی طالب ناں کوئی مرشد، سب دِلاسے 

وپریرےراہ فقر دا پرے 
ّ
ے ھّوُ، سب حرص د

ھ
ے

 

ٹ ِّ

نیا دے   

 ہویاںشوؼ الٰہی غالب 

 

ِ
 
 ھّوُ، چ

ے

 

  مرنے تے اّونّ

 بھڑکے 

 
ے

م

 ھُّؒ جیں ت
ے
ے بھاہب 

ھ
ھکے
ّ
ت 

ھّوُ برہوندی، اوہ مرؿ ترہائے   

 ؿ

 

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਏੋਈ ਤਾਰਫ ਨਾਾਂ ਏਈੋ ਭ ਯਲ਼ਦ, ਫ ਮਦਰਾੇ ਭ ੱਠੇ ਵ ੂ

ਯਾਵ ਏਯ ਦਾ ਯ ੇਯੇਯੇ, ਫ ਮਵਯ ਦ ਨ ਆ ਦੇ ਏ ੱਠੇ ਵ ੂ

ਲ਼ੌਏ ਇਰਾਵ  ਾਰਫ ਵਈੋਆਾਂ, ਮਜੁੰਦ ਭਯਨੇ ਤੇ ਉਠੇੱ ਵ ੂ

ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਜੇਂ ਤਨ ਬਹਏ ੇਬਾਵ ਮਫਯਵੋਂ ਦ , ਉਵ ਭਯਨ ਤਮਯਵਾ ਬ ੱਐੇ ਵ ੂ 

 

Noon Naa koee taalab naa koee Murshid, sab dilaase mutthe Hoo 

Raah Faqr da pare parere, sab hirs dunya de kutthe Hoo 

Shauq Elahi ghalib hoeeaan, jind marne te utthe Hoo 

Bahoo jain tann bharke bhaah birhondee, ooh marn tirhaae bhukkhe Hoo 

 

 Neither there‟s a disciple nor a spiritual guide… solace faded 

Far apart is the Divine path, avarice for world has ended such lot 

Eagerness for Allah overpowering, desire to die intensifying 

Pangs of love flaring, O Bahoo, death will come for parched and starved-in love 

 

n this era, there is not any sincere seeker of Allah nor a spiritual guide who is perfect 

and accomplished rather all are fake. The path of Faqr is far away from the imperfect 

seekers and pseudo guides who are involved in the lust and greed of this world. Those 

who are in Divine love are willing to even sacrifice their lives for the Beloved. The 

inward that is enflamed with the fire of Divine love is ready to bear all hardships of the 

world and renounce everything in its passion to have the vision of Beloved. 

 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਨਾਾਂ ਏੋਈ ; naa ; ناں کوئی

koee 
No one, not any طالب ; ਤਾਰਫ ; taalab Seeker 

 ; ਭ ਯਲ਼ਦ ; مُرشد

Murshid 
Spiritual guide سب ; ਫ ; sab All 

 ; ਮਦਰਾੇ ; دِلاسے

dilaase 

Consolation, solace, 

reassurance, 

assuagement 
ے
ھ
ے

 

ٹ
ّ
م

 ; ਭ ੱਠੇ ; mutthe 
Failed; fake; 

harmful 

 ਏਯ ; Faqr ; فقر ਯਾਵ ; raah Path ; راہ
Faqr (see chapter 1 

of Teachings) 

 ਦਾ ; da Of ; دا
 ; ਯੇ ਯੇਯੇ ;پرے پریرے

pare parere 
Far away 

 ਮਵਯ ; hirs ; حرص

Greed, avarice, 

covetousness, 

avidity 
نیا
ّ
 ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

ے ਦੇ ; de Of ; دے
ھ
ے

 

ٹ ِّ

 ; ਏ ੱਠੇ ; kutthe Slaughtered 

 ਲ਼ੌਏ ; shauq ; شوؼ

Fondness, eager 

desire, interest, 

eagerness 
 ਇਰਾਵ  ; Elahi Allah, God, Divine ; الِٰہی

ںغالب ہویا  ; ਾਰਫ 

ਵੋਈਆਾਂ ; ghalib 

hoeeaan 

Overpowered, 

became dominant 
 

 

ِ
 
 ਮਜੁੰਦ ; jind Soul, life, existence ; چ

و
ے

 

 ਭਯਨੇ ਤੇ ;  مرنے تے اّونّ

ਉਠੇੱ ; marne te utthe 
Ready to die جیں ; ਜੇਂ  ; jain Who, whose 

و

 
ے

م

 ਬਹਏ ੇ; bharke Flares, burns ; بھڑکے ਤਨ ; tann Body ; ت

 ਬਾਵ ; bhaah Fire ; بھاہ
 ;  ਮਫਯਵੋਂ ਦ ; برہوندی

birhondee 

Of love, separation 

from beloved or 

pangs of separation 

 ਭਯਨ ; marn ; مرؿ ਉਵ ; ooh Those, they ; اوہ
Die, decease, 

demise 

 ; ਤਮਯਵਾ ; ترہائے

tirhaae 
Thirsty 

و

ّھکے
ت 

و
ھ
ے  ; ਬ ੱਐੇ ; bhukkhe Hungry; starved 
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186. Renunciation of World  

نیا زِشتی ھّوُ
ّ
 کھاندی، ایِہا د

ے ے

 نت اساڈے کَھل

ؿ، شیخ مشائخ چشتی ھُّ
ے
نیا کارؿ بہہ بہہ روو

ّ
 د

نیا دوِ
ّ
ِّ  د د ے اندر 

 

ئن
ی ج 

 یی، 

 

ّ
ی کشتی ھّوُاّنہاں دوِ ب   

نیا تھیں ادری 
ّ
، خاصا راہ بہشتی ھُّ تیترک د  ھُّؒ

ے
ب   

 ؿ

 

ਨੂਨ ਮਨੱਤ ਅਾਡੇ ਐੱਰੇ ਐਾਾਂਦ , ਵਾ ਦ ਨ ਆ ਮਸਲ਼ਤ  ਵ ੂ

ਦ ਨ ਆ ਏਾਯਨ ਫਮਵ ਫਮਵ ਯੋਲਣ, ਲ਼ੇਸ਼ ਭਲ਼ਾਇਸ਼ ਮਚਲ਼ਤ  ਵ ੂ

ਜੈਂਦੇ ਅੁੰਦਯ ਵ ੱਫ ਦ ਨ ਆ ਦ , ਫ ੱਡ  ਉਨਹਾਾਂ ਦ  ਮਏਲ਼ਤ  ਵ ੂ

ਤਯਏ ਦ ਨ ਆ ਥ ਾਂ ਏਾਦਯ  ਏ ਤ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਸ਼ਾਾ ਯਾਵ ਫਮਵਲ਼ਤ  ਵ ੂ

 

Noon Nit asaade khalle khaandee, ehaa dunya zishtee Hoo 

Dunya kaaran baih baih rovan, Shaikh Mashaikh Chishti Hoo 

Jainde andar hubb dunya dee, buddee onhaan dee kishtee Hoo 

Tark dunya theen Qadri keetee Bahoo, khaasaa raah bahishtee Hoo 

 

 World‟s rotten, its on the tip of my shoes 

Chishti guides dissolve in tears for the sake of this world 

A speck of material love fostered, drowned the boat 

O Bahoo, true renunciation is by Qadri… truly a heavenly road 

 

orld is a disgraceful place for me and I keep it at the tip of my shoes. It is cruel 

and deceitful to such an extent that many renowned Chishti spiritual guides come 

under its influence. A person who has a speck of love for this world is not bestowed with 

Divine love and favour. Sultan Bahoo exhorts that only Qadri spiritual guides master in 

its renunciation and take closer to God. 

 

W 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਮਨੱਤ ; nit Always ; نت
 ; ਅਾਡੇ ; اساڈے

asaade 
Our, ours 

 کھاندی
ے ے

 ;  ਐੱਰੇ ਐਾਾਂਦ ; کَھل

khalle khaandee 
Beaten with shoes ایِہا ; ਵਾ ; ehaa This, it 

نیا
ّ
 ਮਸਲ਼ਤ  ; zishtee ; زِشتی ਦ ਨ ਆ ; dunya World ; د

Bad, ugly, 

deformed 

 ਏਾਯਨ ; kaaran ; کارؿ

Because of, due to, 

owing to, by reason 

of, by virtue of 

 ਫਮਵ ; baih Sit ; بہہ

ؿ
ے
 ਯੋਲਣ ; rovan Cry ; روو

 ; ਲ਼ੇਸ਼ ਭਲ਼ਾਇਸ਼ ; شیخ مشائخ

Shaikh Mashaikh 
Spiritual guides چشتی ; ਮਚਲ਼ਤ  ; Chishti 

Follower of Chishti 

order 

د ے

 

ئن
ی  ਅੁੰਦਯ ; andar ; اندر ਜੈਂਦੇ ; jainde Whose ; ج 

Esoteric being, 

spiritual being 

و  ِّ  ; ਵ ੱਫ ; hubb Love ِیدو  ; ਦ  ; dee Of 

 ی

 

ّ
نہاںاّو ਫ ੱਡ  ; buddee Sunk, drowned ; ب   ; ਉਨਹਾਾਂ ; onhaan Them, those, their 

 ਮਏਲ਼ਤ  ; kishtee Boat ; کشتی
نیا تھیں ترک
ّ
د ; ਤਯਏ 

ਦ ਨ ਆ ਥ ਾਂ ; tark 

dunya theen 

Renounced world 

 ਏਾਦਯ  ; Qadri ; ادری
Follower of Qadri 

order 
 ਏ ਤ  ; keetee Did, done ; تی

 ਯਾਵ ; raah Path ; راہ ਸ਼ਾਾ ; khaasaa Special, superior ; خاصا

 ;  ਫਮਵਲ਼ਤ ; بہشتی

bahishtee 
Of heavens 
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187. Humility 

 ناں میں ر ناں پا چھٹاکی، ناں پوری سرسائی ھُّ

  رتیاں تے آئی ھّوُناں میں تولہ ناں میں ماشہ، ہن گَل

تیاں تُلاں، اوہ ویِ پوری ناہی ھّوُ
ے
نج ر

ے
تی ہونواں و

ے
 ر

، جداں ہوسی فضل الٰہی ھُّ  ھُّؒ
ے
نج پورا ہوسی ب 

ے
 توؽ وزؿ و

 ؿ

 

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਭੈਂ ੇਯ ਨਾਾਂ ਾ ਛਟਾਏ , ਨਾਾਂ ਯੂ  ਯਾਈ ਵ ੂ

ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਤੋਰਾ ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਭਾਲ਼ਾ, ਵ ਣ ਰੱ ਯੱਤ ਆਾਂ ਤੇ ਆਈ ਵ ੂ

ਯੱਤ  ਵੋਂਲਾਾਂ ਲੁੰਜ ਯੱਤ ਆਾਂ ਤ ੱਰਾਾਂ, ਉਵ ਲ  ੂਯ  ਨਾਵ  ਵ ੂ

ਤੋਰ ਲਸਨ ਲੁੰਜ ੂਯਾ ਵੋ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜਦਾਾਂ ਵੋ  ਸਰ ਇਰਾਵ  ਵ ੂ

 

Noon Naa main ser naa paa chhataakee, naa pooree sarsaaee Hoo 

Naa main tola naa main maashaa, hun gal rattiaan te aaee Hoo 

Ratti hovaan vanj rattiaan tullaan, ooh vee pooree naaheen Hoo 

Tol wazan vanj pooraa hosee Bahoo, jadaan hosee fazal Elahi Hoo  

 

 Am not half a gram worthy, rather lesser, fewer… 

Divide it further. Am not tola. Am lowest in value 

Trivial I‟m… if it‟s weighed too, am not even that 

I‟ll be worthy, O Bahoo, if favoured and blessed 

 

n this quatrain, Sultan Bahoo expresses his humility by quoting that he is nothing. All 

that he has, is by the favour and compassion of Allah. He elaborates it beautifully in the 

following manner: 

My worth is not of a pound. Neither its half nor quarter. It is not even of a gram. Divide it 

further into parts, still my worth is much more trivial. It is because when Allah blesses with 

His help only then one becomes capable to reach the destination. 

 

I 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਭੈਂ ; main I ; میں ਨਾਾਂ ; naa No, not, neither, nor ; ناں

 ੇਯ ; ser ; ر

A measure of 

weight 

approximately 

equal to 0.9 kg, seer 

 ਾ ; paa A quarter ; پا

 ;  ਛਟਾਏ ; چھٹاکی

chhataakee 

A measure of 

weight, 1/16th seer, 

approximately 2 

ounces 

 ੂਯ  ; pooree ; پوری

Complete, 

completed; full, 

entire, whole, total, 

all 

سائیسر  ; ਯਾਈ ; 

sarsaaee 

A small unit or 

measure of weight; 

a unit of area, 3 

square metres 

approximately 

 ਤੋਰਾ ; tola ; تولہ

A unit of weight 

equal to 11.664 

grams 

 ਭਾਲ਼ਾ ; maashaa ; ماشہ

A weight roughly 

equal to one gram; 

a small quantity 
 ਵ ਣ ; hun Now ; ہن

 ੱਰ ; gal ; گَل
Utterance, word, 

talk, speech; point 

تیاںر  ; ਯੱਤ ਆਾਂ ; 

rattiaan 

Small red and black 

seed of Abrus 

Precatorius used as 

small weight by 

goldsmiths and 

jewellers, weighing 

about 21 grains of 

troy weight, or 

1/8th of a maasha 

about 122 mg 

 ਤੇ ਆਈ ; te ; تے آئی 

aaee 
Came to the extent 

و
ے
تی ہونواںر  ; ਯੱਤ  ਵੋਂਲਾਾਂ ; 

ratti hovaan 

Be insignificant just 

like a small weight 

of 122 mg 

تیاں تُلاں
ے
نج ر
ے
 ਲੁੰਜ ਯੱਤ ਆਾਂ ; و

ਤ ੱਰਾਾਂ ; vanj rattiaan 

tullaan 

Measured with an 

insignificant weight 

of about 122 mg 
  ਉਵ ; ooh That, it ; اوہ
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یوِو  ; ਲ  ; vee 
Also, too, as well, 

even 
 ਨਾਵ  ; naaheen No, not ; ناہی

 ਲਸਨ ; wazan Weight ; وزؿ ਤੋਰ ; tol Measure; weight ; توؽ

نج پورا ہوسی
ے
 ਲੁੰਜ ੂਯਾ ; و

ਵੋ  ; vanj pooraa 

hosee  

Achieve correct 

(weightage); 

become worthy 
ںجدا  ; ਜਦਾਾਂ ; jadaan When 

یی
ہ 
ل

ِ   ਸਰ ਇਰਾਵ ; فضل ا

; fazal Elahi 

God‟s grace, 

beneficence or 

blessing 
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188. Where is the Beloved! 

 دور دسیو

 

ناہیں وڑدے ھّوُ ھےویڑ، ؿنیڑے وسے  

ؽ نہ آیا، مّرُکھ باہروں ڈھونڈؿ چڑھدے ھّوُنڈاندروؿ ڈھو
ے
ؿ دا و  

 حاصل ناہیں
 ّ

ے وچ گھر دے ھُّدور گیا کُ
ھ
 

بٹ

، شوہ   

 پردے ھّوُ
ّ
 ھُّوؒ، دور تھیوؿ کُ

ے
  دؽ کر صیقل شیشے وانگوں ب 

 ؿ

 

ਨੂਨ ਨੇਹੇ ਲੱਣ ਦਯੂ ਦ ਲਣ, ਲੇਹਹੇ ਨਾਵ ਾਂ ਲਹਦੇ ਵ ੂ

ਅੁੰਦਯੋਂ ਢੂੁੰਡਣ ਦਾ ਲੱਰ ਨਾ ਆਇਆ, ਭੂਯਐ ਫਾਵਯੋਂ ਢੂੁੰਡਣ ਚਹਹਦੇ ਵ ੂ

ਦਯੂ ਮਆ ਏ ਝ ਵਾਰ ਨਾਵ ਾਂ, ਲ਼ੋਵ ਰੱਬੇ ਮਲਚ ਯ ਦੇ ਵ ੂ

ਮਦਰ ਏਯ  ਏਰ ਲ਼ ਲ਼ੇ ਲਾਾਂੂੁੰ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਦਯੂ ਥ ਲਣ ਏ ਰ ਯਦੇ ਵ ੂ

 

Noon Nerre wassan dur daseevan, verhe naaheen varrde Hoo 

Androon dhoondan da vall na aaiaa, moorakh baahroon dhoondan charhde Hoo 

Dur giaa kujh haasil naaheen, Shauh labbhe wich ghar de Hoo 

Dil kar saiqal sheeshe vaangoon Bahoo, dur theevan kul parde Hoo 

 

 Reside close by, seen apart, he doesn‟t even enter the courtyard 

Don‟t know to search inwardly, the fools set to search for Him outwardly 

Going far off won‟t serve anything, the King‟s abode is the home 

Clean the heart like a mirror, O Bahoo, tear away all the veils 

 

he Eternal Lord is closer than the jugular vein but you do not see Him inwardly 

rather think of Him as remote. In reality, you do not know the path and the way to 

reach Allah therefore you try to find Him outside. There is no use of finding Him 

outwardly as the Beloved resides in the inward but to reach Him you have to clean the 

rusty mirror of the inward under the guidance and persuasion of a Sarwari Qadri spiritual 

guide and by the invocation and contemplation of Ism-e-Allah Zaat. If you do this, all the 

veils will be lifted unveiling the Beloved whom you will behold in front of you. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਨੇਹੇ ; nerre ; نیڑے
Near, close to, close 

by 
و

 

 ਲੱਣ ; wassan ; وسے
Settle, reside, 

inhabit, live 

ورد  ; ਦਯੂ ; dur 
Far, away, far off, 

distant, remote 
 ; ਦ ਲਣ ; دسیوؿ

daseevan 

Seen, appear, 

beheld 

 ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not ; ناہیں ਲੇਹਹੇ ; verhe Courtyard ; ویڑھے

 ਲਹਦੇ ; varrde Enter, come ; وڑدے
 ; ਅੁੰਦਯੋਂ ; اندروؿ

androon 

From within, within 

esoteric being or 

spiritual being 

ؿنڈڈھو  ; ਢੂੁੰਡਣ ; 

dhoondan 

Seek, search; to 

find out 

ؽودا نہ آیا
ے
و ; ਦਾ ਲੱਰ ਨਾ 

ਆਇਆ ; da vall na 

aaiaa 

Do not know the 

way or method 

 ; ਭੂਯਐ ; مُّرکھ

moorakh 

Foolish, unwise; 

unfortunate 
 ; ਫਾਵਯੋਂ ; باہروں

baahroon 
Outside, outwards 

 ਢੂੁੰਡਣ ; ڈھونڈؿ چڑھدے

ਚਹਹਦੇ ; dhoondan 

charhde 

Set out for search گیا ; ਮਆ ; giaa Gone 

 حاصل ناہیں
 ّ

 ਏ ਝ ਵਾਰ ; کُ

ਨਾਵ ਾਂ ; kujh haasil 

naaheen 

Nothing is achieved شوہ ; ਲ਼ੋਵ ; Shauh 
Beloved; King; 

Allah Almighty 

ے
ھ
 

بٹ

 ; ਰੱਬੇ ; labbhe Found ِوچ ; ਮਲਚ ; wich In, inside 

 ਯ ਦੇ ; ghar ; گھر دے

de 

In the abode (of 

heart); from within 
 ਮਦਰ ; dil Heart; inward ; دِؽ

  ਏਰ ; saiqal Clean ; صیقل ਏਯ ; kar To do ; کر

 ਲ਼ ਲ਼ੇ ; sheeshe Mirror ; شیشے
 ; ਲਾਾਂੂੁੰ ; وانگوں

vaangoon 
Like 
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تھیوؿدور  ; ਦਯੂ ਥ ਲਣ ; 

dur theevan 
Removed; lifted و

ّ
 ਏ ਰ ; kul Whole, all, entire ; کُ

دےپر  ; ਯਦੇ ; parde Veils 
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189. Courage and Humility 

ینے ھّوُ
ے
ل جنگل ر

ھ
ے

م

ت

 
ے
 

حدت دے دریا اّچھلے، ج
ے
 و

د ے ناہن، سانگاں جھل

 

ئن
ی

 

ن
م
ے ھّوُعشق دی ذات 

 

ب
 
ی
 
ن

م

ب

   

ے ھّوُ

 

ب
 
ھی

لک

ٹھے، سَے جواؿ 
د ے ڈِ

 

ئن
ملی
 رنگ بھبھوت 

 ھُّمیں قرباؿ تنہاں توں 
ے
ے ھّوُب 

 

ب
 
ی
 
ہ
ؒؒ، جیہڑے ہوندیاں ہمت   

 و

 

ਲਾਉ ਲਵਦਤ ਦੇ ਦਯਮਾ ਉਛੱਰੇ, ਜਰ ਥਰ ਜੁੰ ਯੈਣੇ ਵ ੂ

ਇਲ਼ਏ ਦ  ਸਾਤ ਭਨੇਂਦੇ ਨਮਵਣ, ਾਾਂਾਾਂ ਝੱਰ ਤ ਨੇ ਵ ੂ

ਯੁੰ ਮਫਬੂਤ ਭਰੇਂ ਦੇ ਮਡੱਠੇ, ੈ ਜਲਾਨ ਰਐ ਣ ੇਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਵੋਂਮਦਆਾਂ ਮਵੁੰਭਤ ਵ ਣੇ ਵ ੂ

 

Vaao Wahdat de dariaa uchhalle, jal thal jungle raine Hoo 

Ishq dee Zaat manende naahin, saangaan jhall tapeene Hoo 

Rang bhabhoot maleende ditthe, sey javaan lakheene Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jehre hoondiaan himmat hainne Hoo 

 

 Oneness waves battering; replete are abyss, deserts and jungles 

Don‟t accept Essence of Love. The spear strikes-they suffer 

Witnessed smeared with ashes, myriad worthy youth 

Bahoo wishes to sacrifice for those who‟re courageous yet humble 

 

he ocean of Oneness has surged quenching the thirst of lovers. Those who foster 

Divine love even minutely in hearts are sated due to Allah‟s compassion and favour. 

However, the eternal unfortunates who deny the love of Essence have deprived themselves 

by remaining hostile towards this beneficence. They have turned themselves wretched in 

the world and will remain so in the hereafter. The fortunate ones are blessed with Divine 

love and have drowned in this ocean sacrificing their worldly assets and pleasures. O 

Bahoo! May I sacrifice myself for the true lovers who are magnanimous and remain 

humble even after achieving high stations in the Divine court. 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਲਵਦਤ ; وحدت

Wahdat 
Oneness of Allah دے ; ਦੇ ; de Of 

 ਉਛੱਰੇ ; uchhalle Surging of waves ; اّچھلے ਦਯਮਾ ; dariaa Ocean, river ; دریا

و
ے
 

ل ਜਰ ; jal Water, sea ; ج
ھ
ے

م

ت

 ; ਥਰ ; thal Desert 

 ਜੁੰ ; jungle ; جنگل
Wood, forest, 

jungle 
ینے
ے
 ਯੈਣ ੇ; raine ; ر

Well-irrigated, 

well-watered, 

moist; replete 

 ਦ  ; dee Of ; دی ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق

 ਸਾਤ ; Zaat Essence ; ذات
د ےناہن

 

ئن
ی

 

 ਭਨੇਂਦੇ ; من

ਨਮਵਣ ; manende 

naahin 

Do not accept or 

believe 

 ; ਾਾਂਾਾਂ ; سانگاں

saangaan 
A kind of spear جھل ; ਝੱਰ ; jhall Bear, endure 

ے

 

ب
 
ی
 
ن

م

 ਯੁੰ ; rang ; رنگ ਤ ਨੇ ; tapeene Strokes ; ب
Colour, hue, dye, 

smear 

 ; ਮਫਬੂਤ ; بھبھوت

bhabhoot 
Ashes 

د ے

 

ئن
ਭਰੇਂ ; ملی ਦੇ ; 

maleende 
Rub 

 ਮਡੱਠੇ ; ditthe ; ڈٹِھے
Seen, observed, 

witnessed 
و  ੈ ; sey Hundred; numerous ; سَے

 ਜਲਾਨ ; javaan Young, youthful ; جواؿ
ے

 

ب
 
ھی

لک

 ; ਰਐ ਣੇ ; 

lakheene 

Valuable, precious; 

high value 

 ਭੈਂ ; main I ; میں
 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ; تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those جیہڑے ; ਮਜਵਹੇ ; jehre Who 
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 ; ਵੋਂਮਦਆਾਂ ; ہوندیاں

hoondiaan 

Despite having 

something 
 ਮਵੁੰਭਤ ; himmat ; ہمت

Courage, bravery, 

valour 

ے

 

ب
 
ی
 
ہ  ; ਵ ਣੇ ; hainne Humble 
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190. Left Excellence 

ؽ صحی نہ تی ھّوُوحدت دے دریا اّچھلے، ہک دوِ  

ی ھّوُ

م

ئٹ شی
م

 ہک بُت خانے واصل ہوئے، ہک پڑھ پڑھ رہے 

  فضیلت بیٹھے، عشق بازی جاں لیتی ھّوُ

 

ھد
ے
چ 

 فال  

ہ ا ں 

 

، ج ٹ  ھُّؒ
ے
ِلد ا ب   نہ م

ے
وہرگز رب

ے

 

چوڑ نہ تی ھّوُ تَرےّ  

 و

 

ਲਾਉ ਲਵਦਤ ਦੇ ਦਯਮਾ ਉਛੱਰੇ, ਮਵਏ ਮਦਰ ਵ  ਨਾ ਏ ਤ  ਵ ੂ

ਮਵਏ ਫ ੱਤਸ਼ਾਨੇ ਲਾਰ ਵੋ, ਮਵਏ ਹਹ ਹਹ ਯਵੇ ਭ ਤ  ਵ ੂ

ਾਸਰ ਛੱਡ ਸ ਰਤ ਫੈਠੇ, ਇਲ਼ਏ ਫਾਸ  ਜਾਾਂ ਰ ਤ  ਵ ੂ

ਵਯਮਸ ਯੱਫ ਨਾ ਮਭਦਾ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਤਯੱਟ  ਚੌਹ ਨਾ ਏ ਤ  ਵ ੂ

 

Vaao Wahdat de dariaa uchhalle, hik dil sahee na keetee Hoo 

Hik bottkhaane waasil hoe, hik parh parh rahe maseetee Hoo 

Faazil chhadd fazeelat baithe, ishq baazee jaan leetee Hoo 

Hargiz Rabb na mildaa Bahoo, jinhaan trattee chaurr na keetee Hoo 

 

 Oneness waves buffeting but they didn‟t correct the heart 

Unified some in temples, others deprived even reciting in mosques 

Easy became to let go of excellence when the proficient played the game of love  

God not reached, O Bahoo, if sacrificed not all 

 

he unfortunate could not gain beneficence from the eternal ocean of Divine Oneness. 

Recitals and prayers in mosques do not purify the inward hence you remain veiled. 

For the gnosis of Allah, you must submit yourself to the perfect spiritual guide. Many 

dignified men have given up their status and excellence in the game of Divine love. 

Union cannot be achieved unless one sacrifices entire household for Allah. 

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਲਵਦਤ ; وحدت

Wahdat 
Oneness of Allah دے ; ਦੇ ; de Of 

 ਉਛੱਰੇ ; uchhalle Surging of waves ; اّچھلے ਦਯਮਾ ; dariaa Ocean, river ; دریا

ؽدوِ ਮਵਏ ; hik One ; ہک  ; ਮਦਰ ; dil Heart, inward 

 ਨਾ ; na No, not ; نہ ਵ  ; sahee Correct, right ; صحی

 ਏ ਤ  ; keetee Did, done ; تی
 ; ਫ ੱਤਸ਼ਾਨੇ ; بت خانے

bottkhaane 

Temple; 

figuratively, 

khanqah, assembly 

of spiritual guide 

 ਲਾਰ ਵੋ ;  واصل ہوئے

; waasil hoe 

Become unified, 

achieved union 
 ; ਹਹ ਹਹ ; پڑھ پڑھ

parh parh 
Worship rigorously 

ی

م

ئٹ شی
م

 ;  ਯਵੇ ਭ ਤ ; رہے

rahe maseetee 
Stayed in mosque  فال ; ਾਸਰ ; faazil A proficient scholar 

 

 

ھد
ے
 ਛੱਡ ; chhadd Left, gave up, let go ; چ 

 ; ਸ ਰਤ ; فضیلت

fazeelat 

Eminence, 

greatness; 

excellence, 

perfection; superior 

attainments 

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق ਫੈਠੇ ; baithe Seated; settled ; بیٹھے

 ਫਾਸ  ; baazee Game ; بازی
 ਜਾਾਂ ਰ ਤ  ; jaan ;جاں لیتی

leetee 

When played, when 

started 

و ਵਯਮਸ ; hargiz Absolutely, ever ; ہرگز
ے
 ਯੱਫ ; Rabb God, Lord ; رب

ِلد ا ہ ا ں ਮਭਦਾ ; mildaa Found; reached ; م

 

 ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

و

ے

 

 ਤਯੱਟ  ਚੌਹ ;  وڑ ڑتَرےّ

 ; trattee chaurr 

To give up or 

sacrifice everything 
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191. Dive and take out Pearls 

 ے تاری ھّوُدریا الِٰہی اوحدت د

 

، جتھے عاشق لئ  

ئ ں کڈھن   

 

، آپو آپی واری ھّوُموتیمارؿ ٹ  

 لاٹاں ماری ھّوُ

 
ے
 

ِ یتیمف وچِ لئے لشکارے، جیوں چ
ے
ر
ّ
 د

، جیہڑے نوکر نیں سرکاری ھُّ  ےبَھردسو کیوں نہیں حاصل   ھُّؒ
ے
ب   

 و

 

ਲਾਉ ਲਵਦਤ ਦਾ ਦਯਮਾ ਇਰਾਵ , ਮਜੱਥੇ ਆਲ਼ਏ ਰੈਂ ਦੇ ਤਾਯ  ਵ ੂ

ਭਾਯਨ ਟ ੱਫ ਆਾਂ ਏੱਢਣ ਭੋਤ , ਆੋ ਆ  ਲਾਯ  ਵ ੂ

ਦ ਯ- ਮਤ ਭ() ਮਲਚ ਰ ਮਰਲ਼ਏਾਯ,ੇ ਮਜ ਾਂ ਚੁੰਨ ਰਾਟਾਾਂ ਭਾਯ  ਵ ੂ

ੋ ਮਏਉ ਾਂ ਨਵ ਾਂ ਵਾਰ ਬਯਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਨੌਏਯ ਨੈਂ ਯਏਾਯ  ਵ ੂ

 

Vaao Wahdat da dariaa Elahi, jitthe aashiq lainde taaree Hoo 

Maaran tubbeeaan kadhan motee, aapo apee vaaree Hoo 

Durr-e-Yateem wich lae lishkaare, jioon chann laataan maari Hoo 

So kioon naheen haasil bharde Bahoo, jehre naukar nain sarkaaree Hoo 

 

 Lovers swim in Oneness, the Divine ocean 

Dive and take out pearls at their turn 

The Holy Prophet‟s light glows over it like the shimmering moon 

Why not serve, O Bahoo, those employed at his court 

 

neness is like an ocean in which lovers swim and according to their limit dive 

taking take out pearls as per their fate. The ocean of Oneness is shining and glowing 

with the light of the moon, the Holy Prophet. Those who become employed at the court 

of the Holy Prophet are obliged to give their life, wealth and services to their spiritual 

guide so that they are honoured with the service of spreading the Trust of Faqr to others.   

 

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਲਵਦਤ ; وحدت

Wahdat 
Oneness of Allah اد  ; ਦਾ ; da Of 

 ਇਰਾਵ  ; Elahi Allah, God, Divine ; الِٰہی ਦਯਮਾ ; dariaa Ocean, river ; دریا

ے
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where عاشق ; ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers 

 ے تاری

 

 ;  ਰੈਂਦੇ ਤਾਯ ; لئ

lainde taaree 
Swim 

ئ ں  

 

ؿمار ٹ ; ਭਾਯਨ ਟ ੱਫ ਆਾਂ 

; maaran tubbeeaan 
Dive 

 ਭੋਤ  ; motee Pearl ; موتی ਏੱਢਣ ; kadhan Take out ; کڈھن

  ਆੋ ਆ ; آپوآپی واری

ਲਾਯ  ; aapo apee 

vaaree 

On their turn 
ِیتیمف
ے
ر
ّ
ਦ ਯ- ਮਤ ਭ ; د

()
 ; 

Durr-e-Yateem 
The Holy Prophet 

 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ
 ਰ ;لئے لشکارے

ਮਰਲ਼ਏਾਯੇ ; lae 

lishkaare 

Flashing, shining 

ਮਜ ; جیوں ਾਂ ; jioon  
As, in the manner 

of 
و

 
ے
 

 ਚੁੰਨ ; chann Moon ; چ

 ;  ਰਾਟਾਾਂ ਭਾਯ ; لاٹاں ماری

laataan maari 

Shines, glows, 

illumines 
 ੋ ; so Therefore ; سو

 ; ਮਏਉਾਂ ਨਵ ਾਂ ; کیوں نہیں

kioon naheen 
Why not 

ے دے
 
 ਵਾਰ ;حاصل ب

ਬਯਦੇ ; haasil bharde 

Pay tax; love; 

following the Holy 

Prophet; give 

services and take 

beneficence 

 ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے
 ਨੌਏਯ ਨੈਂ ;نوکر نیں سرکاری

ਯਏਾਯ  ; naukar 

nain sarkaaree 

Servant of the court 

of the Holy 

Prophet, servants of 

the kingdom of 

Faqr 
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192. Yes, to God‟s Command 

ِبلَ ِ فرض ہے مینوں، قوؽ ونجن سر تے واْ
ُ
ال
َ
ِق دا کرکے ھُّی  

 لوک جانے متفکر ہوئیاں، وچِ وحدت دے وڑ کے ھُّ

و
ے
ُہ و
ے

 

ہُ دیاں ماراں ش
ے

 

وش

ے
ے ّ

م

ھرکے ھّوُنج لیساں، عشق دا  تُ
ے
  د

 
ے
ُہ کسے نہ پایا ب 

ے

 

، جیں لدھا تیں مر کے ھّوُجیوندیاں ش ھُّؒ  

 و

 

ਲਾਉ ਲੁੰਜਣ ਮਯ ਤੇ ਯਸ ਵ ੈਭੈਨੂੁੰ , ਏੌਰ ਏਾਰੂ ਫਰਾ ਦਾ ਏਯ ਏੇ ਵ ੂ

ਰੋਏ ਜਾਣ ੇਭ ਤੱਏਯ ਵੋਈਆਾਂ, ਮਲਚ ਲਵਦਤ ਦੇ ਲਹ ਏੇ ਵ ੂ

ਲ਼ੋਵ ਦ ਆਾਂ ਭਾਯਾਾਂ ਲ਼ੋਵ ਲੁੰਜ ਰੈਾਾਂ, ਇਲ਼ਏ ਦਾ ਤ ਰਹ ਾ ਧਯ ਏੇ ਵ ੂ

ਜ ਊ ਾਂਮਦਆਾਂ ਲ਼ੋਵ ਮਏੇ ਨਾ ਾਇਆ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਜੇਂ ਰੱਧਾ ਤੈਂ ਭਯ ਏੇ ਵ ੂ 

 

Vaao Vanjan sir te farz hai mainu, qaul Qaalu Balaa da kar ke Hoo 

Lok jaane mutfakkar hoeeaan, wich Wahdat de varr ke Hoo 

Shauh diyaan maaraan Shauh vanj laisaan, ishq da tullaa dhar ke Hoo 

Jiondiaan Shauh kise na paaiaa Bahoo, jain laddhaa teyn mar ke Hoo 

 

 I‟m obliged to my reply, “Yes,” to His command 

Folks ruminate when I enter the Oneness 

Launching the love‟s raft-surging waves of the King will take me to Him  

In life no one reached the God, O Bahoo, it‟s in death 

 

llah asked on the day of Divine covenant, “Am I not your Lord?” All the souls 

replied in yes. Now it is obligatory to remain steadfast upon this promise. To fulfil 

my promise, I have made Divine love my core and strength and absorbed myself in the 

Oneness. People are surprised and worried to see my state. I have complete faith in 

Divine love that it would take me to the depth of Oneness. Union with Allah cannot be 

achieved in this life without giving up everything and annihilating oneself i.e. death 

before dying.   

 

A 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਲੁੰਜਣ ; vanjan Go, going ; ونجن
تے فرض سر  ; ਮਯ ਤੇ ਯਸ 

; sir te farz 
Obligatory upon me 

ਭੈਨੂੁੰ ; مینوں ਵੈ ; hai Is ; ہے  ; mainu I, me, to me 

 ਏੌਰ ; qaul Saying; promise ; قوؽ
واْ بلَ ی

ُ
ال
َ
 ; ਏਾਰੂ ਫਰਾ ;ق

Qaalu Balaa 

They (the souls) 

replied, “Yes!” 
(7:172) 

کے کر ਦਾ ; da Of ; دا  ; ਏਯ ਏੇ; kar ke After doing 

 ਰੋਏ ; lok ; لوک
People, folk, public, 

society, masses 
 ਜਾਣੇ ; jaane Know, consider ; جانے

 ਭ ਤੱਏਯ ;متفکر ہوئیاں

ਵੋਈਆਾਂ ; mutfakkar 

hoeeaan 

Concerned, worried ِوچ ; ਮਲਚ ; wich In, inside, into 

 ; ਲਵਦਤ ; وحدت

Wahdat 
Oneness of Allah دے ; ਦੇ ; de Of 

کےووڑ  ; ਲਹ ਏੇ; varr  ke Entering ُ
ے

 

ہش  ; ਲ਼ੋਵ ; Shauh 
Beloved; King; 

Allah Almighty 

 ਭਾਯਾਾਂ ; maaraan Buffet of waves ; ماراں ਦ ਆਾਂ ; diyaan Of ; دیاں

نج لیساں
ے
ُ و ے
 

ہش ; ਲ਼ੋਵ ਲੁੰਜ 

ਰੈਾਾਂ ; Shauh vanj 

laisaan 

Will take to 

Beloved 
 ਇਲ਼ਏ ; ishq Divine love ; عشق

و

ے
ے ّ

م

ਤ ਰਹ ; تُ ਾ ; tullaa 

Raft especially 

improvised one for 

crossing a river 

ھر کے
ے
 ਧਯ ਏੇ ; dhar ; د

ke 
By putting or taking 

 ; ਜ ਊਾਂਮਦਆਾਂ ; جیوندیاں

jiondiaan 
In life, while living 

ے نہ
سِ
ِ  ; ਮਏ ੇਨਾ ; kise 

na 
Not anyone, no one 

 ਾਇਆ ; paaiaa ; پایا
Received,  

Obtained 
 ਜੇਂ ; jain Whoever ; جیں
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 ਤੈਂ ; teyn He, that person ; تیں ਰੱਧਾ ; laddhaa Found ; لدےھا

کے مر  ; ਭਯ ਏੇ; mar ke On dying 
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193. Tarry at Beloved‟s Doorsteps 

ل چھوڑے کاہاں 
ن 
 م
ت

یہہ ندیاں تارو ہوئیاں، 
ے
یہہ و

ے
ھُّو  

ن، 
ئ
حلی
م

 ہاں ھُّ اسیںیار  اساڈا  رنگ 
ِ
 سِ
ے ے

ر تے  کَھل
ے
د  

  ہاں  ھّوُجاوےنہ  کوئی آوے نہ کوئی 

 

ھ مّ
ِک ل
، اسیں کیں ہتھ   

 ھُّی آوے ے  خبر جانی دوِ
ے
ل تھواہاں ھُّب 

ھ
ّ
ت 

  کلیوں 

 
ِ

ؒؒ،  ک  

 و

 

ਲਾਉ ਲੈਵ ਲੈਵ ਨਦ ਆਾਂ ਤਾਯ ੂਵੋਈਆਾਂ, ਫੁੰਫ ਛੋਹੇ ਏਾਵਾਾਂ ਵ ੂ

ਮਾਯ ਅਾਡਾ ਯੁੰ ਭਵੱਰ ਾਂ, ਅ ਾਂ ਦਯ ਤੇ ਐੱਰੇ ਮਏਾਵਾਾਂ ਵ ੂ

ਨਾ ਏੋਈ ਆਲੇ ਨਾ ਏਈੋ ਜਾਲੇ, ਅ ਾਂ ਏੈਂ ਵੱਥ ਮਰਐ ਭ ੁੰਜਾਵਾਾਂ ਵ ੂ

ਜੇ ਸ਼ਫਯ ਜਾਨ  ਦ  ਆਲੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਐਹ ਏਰ  ਾਂ ਪ ੱਰ ਥਲਾਵਾਾਂ ਵ ੂ

 

Vaao Vaih vaih nadeeaan taaroo hoeeaan, bambal chorre kaahaan Hoo 

Yaar asaadaa rang mahalleen, aseen dar te khalle sikaahaan Hoo 

Na koee aave na koee jaave, aseen kain hath likh munjaahaan Hoo 

Je khabar jaanee dee aave Bahoo, khirr kaleeon phull theevaahaan Hoo  

 

 Streams flowed and poured; cobs got moss 

Beloved seated at a majestic mansion; am waiting at His door 

Neither anyone comes nor goes; with whom I‟ll send the word 

If any news of loved is received, O Bahoo, I‟ll bloom in happiness just like a 

flower 

 

he path to the Beloved has become extremely difficult and impossible to travel 

without Allah‟s favour and beneficence. He is in the magnificent castle and I tarry at 

its doorsteps yearning to see Him. No one has access to the Beloved, how can I send any 

message to convey my desire! If I get to hear a word from Him or called into His 

presence, my heart will bloom with happiness.  

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

یہہ
ے
یہہ و
ے
 ; ਲੈਵ ਲੈਵ ; و

vaih vaih 

By drifting; by 

flowing 
 ; ਨਦ ਆਾਂ ; ندیاں

nadeeaan 
Streams, rivers 

 ; ਤਾਯ ੂਵੋਈਆਾਂ ; تارو ہوئیاں

taaroo hoeeaan 

Become a 

swimmer 
ل
ن 
 م
ت

 ; ਫੁੰਫ ; 

bambal 

Certain cobs 

such as corn of 

maze 

 ; ਛੋਹੇ ਏਾਵਾਾਂ ; چھوڑے کاہاں

chorre kaahaan 
Gathered moss یار ; ਮਾਯ ; yaar Beloved; Allah 

 ; ਅਾਡਾ ; اساڈا

asaadaa 
Our, ours 

ن
ئ
حلی
م

 ਯੁੰ ;رنگ 

ਭਵੱਰ ਾਂ ; rang 

mahalleen 

In a beautiful 

castle, palace 

or mansion 

 ਅ ਾਂ ; aseen We ; اسیں
ر تے
ے
 ;ੇ ਦਯ ਤ ;  د

dar te 

At the door, 

court 

و
ے ے

 ਐੱਰੇ ; khalle Standing ; کَھل
 ہاں
ِ
 ; ਮਏਾਵਾਾਂ ; سِ

sikaahaan 

Yearning, 

longing for 

 ਨਾ ਏੋਈ ; na ; نہ کوئی

koee 
No one آوے ; ਆਲੇ ; aave Comes 

 ਜਾਲ ੇ; jaave Goes ; جاوے
 ; ਏੈਂ ਵੱਥ ;کیں ہتھ

kain hath 

In whose hand; 

through whom 

ھ
ِک  ਮਰਐ ; likh Write; letter ; ل

  ہاں

 

 ; ਭ ੁੰਜਾਵਾਾਂ ; مّ

munjaahaan 
Send 

 ਜੇ ; je ; ے 
If, in case, 

provided 
 ; ਸ਼ਫਯ ; خبر

khabar 
Information 

یدوِ ਜਾਨ  ; jaanee Beloved ; جانی  ; ਦ  ; dee Of 

 

 
ِ

 ਮਐਹ ; khirr ; ک
Blossom, 

bloom 
ਏਰ  ; کلیوں ਾਂ ; 

kaleeon 
Bud 

ل
ّھ
ت 

 ; ਪ ੱਰ ; phull Flower 
 ; ਥਲਾਵਾਾਂ ; تھواہاں

theevaahaan 
To become 
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194. I reside with Hoo 

 ھُّ دا جامہ پہن کراہاں، اسِم کماوؿ ذاتی ھُّو

 کفر اسِلاؾ مقاؾ نہ منزؽ، ناں اّوتھے موت حیاتی ھّوُو

 جھاتی ھُّو
ے

 

 شہ رگ تھیں نزدیک لدھوسے، پا اندر وٹ

ور رہی قرباتی ھُّ
ّ
 ھُّوؒ د

ے
 اوہ اساں وچِ اسیں انّہاں وچِ، ب 

 ہ

 

ਵੇ ਵ ੂਦਾ ਜਾਭਾ ਮਵਨ ਏਯਾਵਾਾਂ, ਇਭ ਏਭਾਲਣ ਸਾਤ  ਵ ੂ

ਏ ਯ ਇਰਾਭ ਭਏਾਭ ਨਾ ਭੁੰਮਸਰ, ਨਾਾਂ ਉਥੇ ਭੌਤ ਵਮਾਤ  ਵ ੂ

ਲ਼ਾਵ ਯ ਥ ਾਂ ਨਸਦ ਏ ਰਧੋੇ, ਾ ਅੁੰਦਯ ਲੁੰਨੇ ਝਾਤ  ਵ ੂ

ਉਵ ਅਾਾਂ ਮਲਚ ਅ ਾਂ ਉਨਹਾਾਂ ਮਲਚ, ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਦਯੂ ਯਵ  ਏ ਯਫਾਤ  ਵ ੂ

 

Hey Hoo da jaamaa paihan karaahaan, Ism kamaavan Zaatee Hoo 

Kufr Islam maqaam na manzil, naa othe maut hayaatee Hoo 

Shahrag theen nazdeek laddhose, paa andar wanne jhaatee Hoo 

Ooh asaan wich aseen onhaan wich, Bahoo dur rahee qurbaatee Hoo 

 

 Wearing Hoo’s robe; reached the Essence through name 

Paganism, Islam, station, destination, life or death aren‟t there 

Closer than life, He resides, just peep within 

He‟s in me, I‟m in Him; O Bahoo, there‟s no further union  

 

he extreme level of Faqr is annihilation in Hoo (ھُو). Mystic invokes Ism-e-Allah  

Zaat, annihilates himself in Hoo (ھُو) and becomes the manifestion of Hoo (ھُو). This  

is the station of no station where there exists no Islam or paganism, neither is there any 

station or destination nor life or death. To achieve this station, one does not need to go far 

beyond as it is nearer than the jugular vein. There remains no duality when one is 

annihilated in the Essence and the Essence is manifested in one‟s existence. 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਦਾ ; da Of ; دا ਵ ੂ; Hoo Divine Essence ; ھُّ

 ਜਾਭਾ ; jaamaa Clothes, robe ; جامہ
 ਮਵਨ ਏਯਾਵਾਾਂ ;پہن کراہاں

; paihan karaahaan 
By wearing 

ِو  وؿ ذاتیا
ے
سم کَ  ; ਇਭ 

ਏਭਾਲਣ ਸਾਤ  ; Ism 

kamaavan Zaatee 

Invocation of Ism-

e-Allah Zaat; attain 

Divine Essence 
 ਏ ਯ ; kufr Paganism, disbelief ; کُفر

 ; ਇਰਾਭ ; اسِلاؾ

Islam 
Islam 

 ; ਭਏਾਭ ; مقاؾ

maqaam 

Place, location, 

waystation, station 

 ਭੁੰਮਸਰ ; manzil Destination, goal ; منزؽ ਨਾ ; na No, not ; نہ

وتھےاّو  ; ਉਥੇ ; othe There, at that place موت ; ਭੌਤ ; maut Death 

 ;  ਵਮਾਤ ; حیاتی

hayaatee 
Life 

 ; ਲ਼ਾਵ ਯ ; شہ رگ

shahrag 
Throat; jugular vein 

 ਥ ਾਂ ; theen From ; تھیں
 ਨਸਦ ਏ ;نزدیک لدھوسے

ਰਧੋੇ ; nazdeek 

laddhose 

Found close by 

وواندر وپا 
ے

 

وٹ  ; ਾ ਅੁੰਦਯ ਲੁੰਨੇ 

; paa andar wanne 

Put within esoteric 

being or spiritual 

being 
 ਝਾਤ  ; jhaatee Look, glance, peep ; جھاتی

 ਅਾਾਂ ; asaan We ; اساں ਉਵ ; ooh He ; اوہ

 ਅ ਾਂ ; aseen I ; اسیں ਮਲਚ ; wich Within ; وچِ

نہاںاّو  ; ਉਨਹਾਾਂ ; onhaan Him ور
ّ
 ਦਯੂ ; dur ; د

Far, away, far off, 

distant, remote 

 ਯਵ  ; rahee Stayed, remained ; رہی
 ;  ਏ ਯਫਾਤ ; قرباتی

qurbaatee 

Closeness, 

proximity 
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195. Fortunate or Unfortunate  

ے ھُّ

م

ک جاگ نہ جانن، ہک جاگدیاں ہی سّّ
ِ
ک جاگن ہ 

ِ
 ہ 

ے ھّوُ
ھ
ے

 

ٹ
ّ
م

ک جاگدیاں ہی 
ِ
ک ستیاں جا واصل ہوئے، ہ 

ِ
 ہ 

ے ھّوُ
ھ
ے

 

ٹ

ّ
ب 

 ا ساہ اے

 

 کی ہویا ے  گھگو جاگے، جیہڑا لئ

ہ ا ں کھوہ پریم دے جُتےے ھّوُ

 

 ھّوُؒ، ج ٹ
ے
 میں قرباؿ تنہاں توں ب 

 ہ

 

ਵੇ ਮਵਏ ਜਾਣ ਮਵਏ ਜਾ ਨਾ ਜਾਨਣ, ਮਵਏ ਜਾਮਦਆਾਂ ਵ   ੱਤੇ ਵ ੂ

ਮਵਏ  ਮਤਆਾਂ ਜਾ ਲਾਰ ਵੋ, ਮਵਏ ਜਾਮਦਆਾਂ ਵ  ਭ ੱਠੇ ਵ ੂ

ਏ  ਵੋਇਆ ਜੇ  ੂ ਜਾ,ੇ ਮਜਵਹਾ ਰੈਂਦਾ ਾਵ ਅ ੱਠੇ ਵ ੂ

ਭੈਂ ਏ ਯਫਾਨ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਨਹਾਾਂ ਐੂਵ ਰੇਭ ਦੇ ਜ ੱਤੇ ਵ ੂ

 

Hey Hik jaagan hik jaag na jaanan, hik jaagdiaan hee sutte Hoo 

Hik suteeaan jaa waasil hoe, hik jaagdiaan hee mutthe Hoo 

Kee hoiaa je ghuggoo jaage, jehraa laindaa saah aputthe Hoo 

Main qurbaan tinhaan tun Bahoo, jinhaan khooh prem de jutte Hoo 

 

 

Awake yet immortally asleep, in slumber even when awake 

Some slept and achieved union, and others stayed deprived awake 

No point in owl‟s wakefulness while living upside down 

O Bahoo! I wish to sacrifice for those who‟re blessed with the love‟s well 

 

t one side are the seekers of Allah whose inwards have become vivified and alive 

by Ism-e-Allah Zaat. They have not only enlightened their inwards but have also 

inhabited the plain of their inward with the love and vision of the spiritual guide. Though 

apparently, they may seem to sleep at times but their inwards are awake all the time. On 

the other hand, there are the imperfect seekers who are unaware of the reality of Ism-e-

Allah Zaat and are trying to attain Divine gnosis by physical endeavours. Even if they are 

awake physically, their souls are sleepings. These unfortunates are unaware of the 

Reality. They are engaged in the incorrect way of invocation after hearing or reading 

about it from somewhere or are trying to invoke by holding their breaths. There example 

A 
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is of an owl who though stands upside down yet stays an owl. It means even their 

rigorous efforts cannot make them pure.  

In the last verse, Sultan Bahoo exemplifies the perfect spiritual guide with a well or 

canal. Just like a canal irrigates fields, the perfect spiritual guide imparts guidance to 

everyone. Whoever wants to, can be satiated according to his desire of love and gnosis 

for Allah.   

GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

و
ِ
کہ   ; ਮਵਏ ; hik One جاگن ; ਜਾਣ ; jaagan 

Awake, wake, wake 

up, awaken; stay 

awake to worship 

 ਜਾ ; jaag ; جاگ
Wakefulness, 

awakening 
 ਨਾ ; na No, not ; نہ

 ਜਾਨਣ ; jaanan Know, understand ; جانن
 ; ਜਾਮਦਆਾਂ ; جاگدیاں

jaagdiaan 
While awake 

ےو

م

 ਵ   ੱਤ ੇ; hee ; ہی سّّ

sutte 
Sleeping 

 ;  ਮਤਆਾਂ ; ستیاں

suteeaan 
While sleeping 

 ਜਾ ਲਾਰ ;  جا واصل ہوئے

ਵੋ ; jaa waasil hoe 

Attained union 
ے
ھ

 

ٹ
ّ
م

 ਵ  ਭ ੱਠੇ ; hee ;ہی 

mutthe 
Robbed; deprived 

 ਏ  ਵੋਇਆ ; kee ; کی ہویا

hoiaa 

What happened  ے ; ਜੇ ; je If 

 ਜਾੇ ; jaage ; جاگے  ੂ ; ghuggoo Owl ; گھگو
To wake up, awake, 

awaken 

 ਮਜਵਹਾ ; jehraa Who ; جیہڑا
 ا ساہ
 

 ; ਰੈਂਦਾ ਾਵ ;لئ

laindaa saah 

Takes breaths, 

breathes 

ے
ھ
ے

 

ٹ

ّ
ب 

 ਭੈਂ ; main I ; میں ਅ ੱਠੇ ; aputthe Opposite, reverse ; اے

 ; ਏ ਯਫਾਨ ; قُرباؿ

qurbaan 
Sacrifice 

 ; ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ;تنہاں توں

tinhaan tun 
On them, on those 
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ہ ا ں

 

 ਐੂਵ ; khooh Well ; کھوہ ਮਜਨਹਾਾਂ ; jinhaan Who ; ج ٹ

 ਰੇਭ ; prem ; پریم
Love, devotion, 

adoration 
 ਦੇ ; de Of ; دے

 ਜ ੱਤ ੇ; jutte Run, operated ; جُتےے
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196. Trials of Love 

ؾ سجن 
ے
ھہک د

لےک
ؾ دے  تے 

ے
ک د
ِ
یری، ہ 

ے
ؾ و
ے
ھّوُومارے مَردےد  

ؾ پچھے جنم 
ے
ک د

ِ
، چور بنے گھر گھر دے ھّوُگوایاہ   

محرؾ ناہیں سِرّ دے ھُّ جیہڑےلائیاں دا اوہ قدر کی جانن،   

 و
ے
ےھکے کھاوؿ ب 

ر دے ھُّسو کیوں د
ے
، جیہڑے طالب سچے د ھُّؒ  

 ہ

 

ਵੇ ਮਵੱਏ ਦਭ ੱਜਣ ਤੇ ਰੱਐ ਦਭ ਲੈਯ , ਮਵੱਏ ਦਭ ਦੇ ਭਾਯ ੇਭਯ ਦੇ ਵ ੂ

ਮਵੱਏ ਦਭ ਮਛੇ ਜਨਭ  ਆਇਆ, ਚੋਯ ਫਣੇ ਯ ਯ ਦੇ ਵ ੂ

ਰਾਈਆਾਂ ਦਾ ਉਵ ਏਦਯ ਏ  ਜਾਨਣ, ਮਜਵਹੇ ਭਮਵਯਭ ਨਾਵ ਾਂ ਮੱਯ ਦੇ ਵ ੂ

ੋ ਮਏਉ ਾਂ ਧੱਏੇ ਐਾਲਣ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਤਾਰਫ ਚੇ ਦਯ ਦੇ ਵ ੂ

  

Hey Hik dam sajjan te lakh dam vairee, hik dam de maare mar de Hoo 

Hik dam pichhe janam gavaaiaa, chor bane ghar ghar de Hoo 

Laaeeaan da ooh qadar kee jaanan, jehre mehram naaheen sir'r de Hoo 

So kioon dhakke khaavan Bahoo, jehre taalab sachche dar de Hoo 

 

 

Made one Friend but took many foes; for Him I die every moment 

For the One, spent a lifetime; criticized in homes 

Not the confidant of secret; know not the worth of love 

Why in trial, O Bahoo, those disciples of the true court 

 

ver since I have fallen for the Beloved, the whole world has turned up against me but 

I have willingly handed over my life to my Beloved. Protecting His love within me, I 

have moved from the realm of souls to this universe of creation. The people of the world 

and hereafter are ignorant to the secret of Divine love which is why they hurl their arrows 

at me. Though, the one whose spiritual guide is perfect, is neither sad nor worried because 

the spiritual guide will certainly take him to the destination, safely and successfully.   

 

E 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

یری
ے
ھ دؾ و
لےک
ک دؾ سجن تے 

ِ
 ; ہ 

ਮਵੱਏ ਦਭ ੱਜਣ ਤੇ ਰੱਐ 

ਦਭ ਲੈਯ  ; hik dam 

sajjan te lakh dam 

vairee 

Took many as foes 

by making one 

Friend 

و
ے
ک د
ِ
مارے مردے دےؾ ہ   ; 

ਮਵੱਏ ਦਭ ਦੇ ਭਾਯੇ ਭਯ ਦੇ 

; hik dam de maare 

mar de 

Dying for the 

Beloved 

و
ے
ک د
ِ
ؾہ    ; ਮਵੱਏ ਦਭ ; hik 

dam 
A moment, a breath پچھے ; ਮਛੇ ; pichhe Before, ago 

 ਜਨਭ ; janam Life ; جنم
 ;  ਆਇਆ ; گوایا

gavaaiaa 
Lost 

 ਫਣੇ ; bane Became ; بنے ਚੋਯ ; chor Thief, brigand ; چور

 ਯ ; ghar Home, house ; گھر
 ; ਰਾਈਆਾਂ ; لائیاں

laaeeaan 
Love, affiliation 

 ਉਵ ; ooh They ; اوہ ਦਾ ; da Of ; دا

 ਏਦਯ ; qadar ; قدر

Value, worth, 

importance; honour, 

esteem, respect 
 ਏ  ; kee What ; کی

 ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے ਜਾਨਣ ; jaanan Know, understand ; جانن

 ; ਭਮਵਯਭ ; محرؾ

mehram 
Confidant ناہیں ; ਨਾਵ ਾਂ ; naaheen No, not 

 ੋ ; so Therefore ; سو ਮੱਯ ; sir‟r Secret ; سِرّ

 ਮਏਉਾਂ ; kioon Why, What for ; کیوں
ھکے
ے
کھاوؿ د  ; ਧੱਏੇ ਐਾਲਣ; 

dhakke khaavan 
Face problems 

 ਚੇ ; sachche ; سچے ਤਾਰਫ ; taalab Seeker ; طالب
True, truthful, real, 

pure 

و
ے
رد  ; ਦਯ ; dar 

Door, court or 

khanqah   
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197. Colour of Love 

 ھُّ
ے
 ہر دؾ شرؾ دِی تند تروڑے، جاں ایہہ چھوڈک لّ ّ

ے ھّوُ
ے ھّل

چ 

ئر ی 
ھی

 

ت

ںُ بِرہوں ا

 

ئ
 کچرک بالاں عقل دا دِیوا، مے

 ھُّ
ے
لّ
ّ
ھ لعل جواہر ر

لےک
 اجّڑ گیاندے بھیت نیارے، 

 و
ے
ودھوتیاں داغ نہ لہندے ب 

م

، جیہڑے رنگ  ے ھّوُھُّؒ
ھلے

ّ
ی د

ھ

 

ئٹ ح ی

 

 ہ

 

ਵੇ ਵਯ ਦਭ ਲ਼ਯਭ ਦ  ਤੁੰਦ ਤਯੋਹੇ, ਜਾਾਂ ਇਵ ਛੋਡਏ ਫ ੱਰੇ ਵ ੂ

ਮਏਚਯਏ ਫਾਰਾਾਂ ਅਏਰ ਦਾ ਦ ਲਾ, ਭੈਨੂੁੰ  ਮਫਯਵੋਂ  ਅਨਹੇਯ  ਝ ਰੇ ਵ ੂ

ਉਜਹ ਮਆਾਂ ਦੇ ਬੇਤ ਮਨਆਯੇ, ਰੱਐ ਰਾਰ ਜਲਾਵਯ ਯ ੱਰੇ ਵ ੂ

ਧੋਮਤਆਾਂ ਦਾ ਨਾ ਰਮਵੁੰਦੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਮਜਵਹੇ ਯੁੰ ਭਜ ਠ  ਧ ੱਰੇ ਵ ੂ

 

Hey Har dam sharam dee tand tarorre, jaan eh chhodak bulle Hoo 

Kicharak baalaan aqal da deevaa, mainu birhon anheree jhulle Hoo 

Ujarr giaande bhet niarre, lakh laal jawaahar rulle Hoo 

Dhotiaan daagh na laihnde Bahoo, jehre rang majeethee dhulle Hoo 

 

 

Breaking the thread of modesty will fire the fuel of love 

How to ignite intellect, winds of separation howl 

Secrets of the desolated lovers are unheard of; many gems lost 

O Bahoo, rubbing won‟t wash away the dyed hue 

hen the seeker drowns in Divine love, it makes him bold and fearless breaking all 

limits. When and how can I lighten the lamp of wisdom because in my inward 

thundering storms and hurricane of parting from the Beloved are blowing! The secrets of 

this path are unique as thousands of pearls and gems (seekers of Allah) are hiding 

themselves from the world. They have been covered with strong colour of love that cannot 

be faded even with much effort.   

 

W 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ؾ
ے
 ਵਯ ਦਭ ; har ; ہر د

dam 
Every moment شرؾ ; ਲ਼ਯਭ ; sharam 

Shame, shyness, 

modesty 

یدوِ  ; ਦ  ; dee Of تند ; ਤੁੰਦ ; tand 
Thread, strand, 

string 

 ਜਾਾਂ ; jaan When ; جاں ਤਯੋਹੇ ; tarorre Break ; تروڑے

 ਇਵ ; eh This ; ایہہ
 ; ਛੋਡਏ ; چھوڈک

chhodak 
Fuel 

و
ے
 ਫ ੱਰੇ ; bulle Burns ; لّ ّ

 ; ਮਏਚਯਏ ; کچرک

kicharak 
Uptil when, how 

 ਫਾਰਾਾਂ ; baalaan Lighten, light up ; بالاں
دِیواودا  ਅਏਰ ਦਾ ;عقل 

ਦ ਲਾ ; aqal da 

deevaa 

Lamp of wisdom 

ُ

 

ئ
ںمے  ; ਭੈਨੂੁੰ  ; mainu Me, to me ہوںبِر  ; ਮਫਯਵੋਂ  ; birhon 

Separation in love, 

isolation 

ے
ّھلے
چ 

ئر ی 
ھی

 

ت

 ; ਅਨਹੇਯ  ਝ ਰੇ ; ا

anheree jhulle 
Windstorm blows 

 ਉਜਹ ਮਆਾਂ ;اجّڑ گیاندے

ਦੇ ; ujarr giaande 

Desolated, 

devastated ones 

 ਮਨਆਯੇ ; niarre ; نیارے ਬੇਤ ; bhet Secret ; بھیت
Different, 

uncommon, unique 

 ਰੱਐ ; lakh Lakh; numerous ; لکھ
 ਰਾਰ ਜਲਾਵਯ ;لعل جواہر

; laal jawaahar 

Gems, jewels, 

precious gemstones 

و
ے
لّ
ّ
 ਯ ੱਰੇ ; rulle Runied; lost ; ر

 ; ਧੋਮਤਆਾਂ ; دھوتیاں

dhotiaan 
By washing 

 ਦਾ ; daagh Spot, stain, taint ; داغ
 ਨਾ ਰਮਵੁੰਦੇ ; na ;نہ لہندے

laihnde 

Not removed, 

washed away 

 ਮਜਵਹੇ ; jehre Who ; جیہڑے
ی

ھ

 

ئٹ ح ی
م

 ;  ਯੁੰ ਭਜ ਠ ;رنگ 

rang majeethee 

The colour on 

which no other 

colour leaves it hue 

or is not dyed 

ے
ھلے

ّ
 ਧ ੱਰੇ ; dhulle Dyed ; د
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198. Trade Laughter with Sobs 

 دلاسا ھُّ

ِ

ے  کِ

م

ؿ لیوئی، تینوں دِب
ے
 دے کے روو

 

ن

س
ہ 

 

 عمر نداے دی اینویں وہِانی، جینویں پانی وچِ پتاسا ھّوُ

، پلٹ سٹسوڑی سامی 

 

ن

ئس
ی

م

ن
ھ
گ

ن پاسا ھُّ 
ئ
شی
سک

نہ   

، رتی گھٹ نہ ماسا ھُّ  ھُّؒ
ے
ی ب 

گس

 

ن
م

وُں صاحب لیکھا 
ھ

م

ئٹ ی

م

ب

 

 ہ

 

ਵੇ ਵੱਣ ਦੇ ਏੇ ਯੋਲਣ ਮਰਈ, ਤਨੂੈੁੰ  ਮਦੱਤਾ ਮਏ ਮਦਰਾਾ ਵ ੂ

ਉਭਯ ਫੁੰਦੇ ਦ   ਾਂਲੇਂ ਮਲਵਾਣ , ਮਜਾਂਲੇਂ ਾਣ  ਮਲਚ ਤਾਾ ਵ ੂ

ੌਹ  ਾਭ   ੱਟ ਤੇਣ, ਰਟ ਨਾ ਏੈਂ ਾਾ ਵ ੂ

ਤੈਥੋਂ ਾਮਵਫ ਰੇਐਾ ਭੁੰ  ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਯੱਤ  ੱਟ ਨਾ ਭਾਾ ਵ ੂ

 

Hey Hassan de ke rovan lioee, tainu ditaa kis dilaasaa Hoo 

Umar bande dee ainven vihaanee, jeenveen panee wich pataasaa Hoo 

Saurri saamee sutt ghatesan, palat na saksain paasaa Hoo 

Tethoon Sahib lekhaa mangsee Bahoo, ratti ghatt na maasaa Hoo 

 

 

Trade laughter with sobs, who consoled you? 

Life‟s short, will end like a sugar drop candy in water 

Will be laid down in a narrow grave, can‟t even turn 

Master will reckon, O Bahoo, nothing shall be spared  

 

 imperfect seeker! You have happily exchanged the Divine love for the world and 

paradise. Whose advice did you follow for this trade which has brought nothing but 

loss? How much life do you have! This worldly life would end soon and you would be 

thrown into the suffocating prison of grave where you would not be able to even turn 

sides. You have lost both, faith and the world. The Lord would take strict accountability 

and you would be held answerable for every single moment and action of your life.   

 

O 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

و

 

ن

س
ہ 

 ; ਵੱਣ ; hassan To laugh دے کے ; ਦੇ ਏੇ ; de ke 
By giving, 

exchanging 

ؿ
ے
 ਮਰਈ ; lioee Taken ; لیوئی ਯੋਲਣ ; rovan Crying, weeping ; روو

ਤੈਨੂੁੰ ; تینوں  ; tainu You  ے

م

 ਮਦੱਤਾ ; ditaa Gave ; دِب

و

ِ

 ਮਏ ; kis Who ; کِ
 ; ਮਦਰਾਾ ; دلاسا

dilaasaa 

Consolation, solace, 

reassurance, 

assuagement 

 ਫੁੰਦੇ ; bande Man ; نداے ਉਭਯ ; umar Life ; عمر

یدوِ  ; ਦ  ; dee Of اینویں ; ਾਂਲੇਂ ; ainven Like this 

 ;  ਮਲਵਾਣ ; وہِانی

vihaanee 
Pass, spent 

 ; ਮਜਾਂਲੇਂ ; جینویں

jeenveen 
Like 

 ਮਲਚ ; wich ; وچِ ਾਣ  ; panee water ; پانی
In, inside, into; 

within 

 ; ਤਾਾ ; پتاسا

pataasaa 

Batasha, sugar drop 

candy (it dissolves 

quickly in water) 
 ੌਹ  ; saurri Narrow ; سوڑی

 ਾਭ  ; saamee ; سامی

The place inside the 

grave where a dead 

body is laid 

و

 

ن

ئس
ی

م

ھن
گ

  ੱਟ ਤੇਣ ;سٹ 

; sutt ghatesan 
Will be laid, thrown 

ن پاسا
ئ
شی
سک

 ਰਟ ਨਾ ; پلٹ نہ 

ਏੈਂ ਾਾ ; palat na 

saksain paasaa 

Will not be able to 

turn side 
وںُ
ھ

م

ئٹ ی

م

ب

 ; ਤੈਥੋਂ ; tethoon From you 

 ਰੇਐਾ ; lekhaa Record of deeds ; لیکھا ਾਮਵਫ ; Sahib Allah ; صاحب
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ی

گس

 

من

 ; ਭੁੰ  ; 

mangsee 
Will take, reckon 

و  

ے
گ

 نہ ماسا

 

ھت  ਯੱਤ  ੱਟ ;رتی 

ਨਾ ਭਾਾ ; ratti ghatt 

na maasaa 

Not even a few 

milligrams; 

figuratively, not 

even minute details 

shall be left, 

nothing will be 

spared 
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199. Shahada, a Gem  

، لمہ  دِؽ دِی کاری ھّوُریکای ہور دوا نہ دِؽ دوِ  

ور زنگار 
ّ
، کلمے میل اّتاری ھّوُکریندالمہ  د  

 پساری ھُّجواہرلمہ  ہیرے لعل 

 

ے

 
، لمہ  ہ  

 و جہانیںاےیتھے اوتھے دوہیں 
ے
، لمہ  دولت ساری ھّوُب  ھُّؒ  

 ہ

 

ਵੇ ਵੋਯ ਦਲਾ ਨਾ ਮਦਰ ਦ  ਏਾਯ , ਏਰਭਾ ਮਦਰ ਦ  ਏਾਯ  ਵ ੂ

ਏਰਭਾ ਦਯੂ ਸੁੰਾਯ ਏਯੇਂਦਾ, ਏਰਭੇ ਭੈਰ ਉਤਾਯ  ਵ ੂ

ਏਰਭਾ ਵ ਯੇ ਰਾਰ ਜਲਾਵਯ, ਏਰਭਾ ਵੱਟ ਾਯ  ਵ ੂ

ਇਥੇ ਉਥੇ ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਏਰਭਾ ਦੌਰਤ ਾਯ  ਵ ੂ

 

Hey Hor dawaa na dil dee kaaree, kalma dil dee kaaree Hoo 

Kalma dur zangaar karendaa, kalmey mail utaaree Hoo 

Kalma heere laal jawaahar, kalma hatt pasaaree Hoo 

Ethe othe doheen jahaanee Bahoo, kalma daulat saaree Hoo 

 

 

No drug will work, only shahada will affect 

Shahada de-rusts, shahada washes away filth 

Shahada gem, ruby and jewel; Shahada is apothecary 

O Bahoo, here and there; world and hereafter; shahada opulence  

 

here is no effective treatment for inward other than shahada. It purifies the inward 

from falsehood. Shahada is precious like diamonds, rubies and jewels for a seeker. It 

is the elixir which possesses all remedies essential for purification of inward just like all 

medicines are available at apothecary. The greatest wealth in this world and hereafter is 

shahada.   

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ਦਲਾ ; dawaa ; دوا ਵੋਯ ; hor Any other ; ہور

Medicine, drug, 

cure, remedy, 

treatment, 

medication 

 ਮਦਰ ; dil Inward ; دِؽ ਨਾ ; na No, not ; نہ

یدوِ  ; ਦ  ; dee Of کاری ; ਏਾਯ  ; kaaree 

Effective, effectual, 

efficacious 

medicine 

 ਏਰਭਾ ; kalma ; لمہ 
Shahada; Kalima 

aṭ-Ṭayyibah 

ور زنگار کِریندا
ّ
 ਦਯੂ ਸੁੰਾਯ ;د

ਏਯੇਂਦਾ ; dur zangaar 

karendaa 

Removes rust (veil 

of sensual desires) 

 ਏਰਭੇ ; kalmey ; کلمے
shahada; Kalima aṭ-

Ṭayyibah 
 ਭੈਰ ; mail Dirt, filth ; میل

 ;  ਉਤਾਯ ; اتّاری

utaaree 
Removed ہیرے ; ਵ ਯੇ ; heere Diamonds 

 ਰਾਰ ; laal Ruby, gem ; لعل
 ; ਜਲਾਵਯ ; جواہر

jawaahar 

Gems, jewels, 

precious stones 

و

 

ے

 
 ਵੱਟ ; hatt Shop ; ہ

 ;  ਾਯ ; پساری

pasaaree 

Druggist, 

apothecary 

 ਉਥੇ ; othe There ; اوتھے ਇਥੇ ; ethe Here ; اےیتھے

 ਦੋਵ ਾਂ ਜਵਾਨ ਾਂ ; دوہیں جہانیں

; doheen jahaanee 

Both the world and 

the hereafter 
 ਦੌਰਤ ; daulat ; دولت

Wealth, riches, 

money, fortune, 

treasure 

 ਾਯ  ; saaree ; ساری
All, whole, entire, 

complete 
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200. Leave a Mark 

 
ّ
ُں کُ

ّ
ی پیڑ کول

ک
ِ
ہ 

ی 

ک
ِ
ہ 

 ی ھُّ عالم

 

ئر
ہ ی
س

کُوکے، عاشقاں لکھ لکھ پیڑ   

ڑھن دا 
ّ
 ر

 

ن
 
ھہ
ے
ہووے، کوؿ چڑھے اّس بیڑی ھّوُ خطرہجتھے ڈ  

صلاحاں دے، اّونہاں تار ک   وچِ بھیڑی ھُّ ناؽے عاشق چڑھد  

ّ ا  

م

 ی ھّوُ ناؽجتھے عشق پیا  ب

 

ئر
ھی

ک

 

ب

، اّوتھے عاشقاں لذت   ھُّؒ
ے
تیاں دے ب 

ے
ر  

 ہ

 

ਵੇ ਮਵੱਏ  ਮਵੱਏ   ਹ ਏੋਰੋਂ  ਏ ਰ ਆਰਭ ਏੂਏੇ, ਆਲ਼ਏਾਾਂ ਰੱਐ ਰੱਐ  ਹ ਵੇਹ  ਵ ੂ

ਮਜੱਥੇ ਢਮਵਣ ਯ ਹਹਨ ਦਾ ਸ਼ਤਯਾ ਵੋਲੇ, ਏੌਣ ਚਹਹੇ ਉ ਫੇਹ  ਵ ੂ

ਆਲ਼ਏ ਚਹਹਦੇ ਨਾਰ ਰਾਵਾਾਂ ਦੇ, ਊਨਹਾਾਂ ਤਾਯ ਏੱਯ ਮਲਚ ਬੇਹ  ਵ ੂ
ਮਜੱਥੇ ਇਲ਼ਏ ਮਆ ਤ ੱਰਦਾ ਨਾਰ ਯੱਤ ਆਾਂ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਉਥੇ ਆਲ਼ਏਾਾਂ ਰੱਸਤ ਨਐੇਹ  ਵ ੂ 

 

Hey Hikee hikee peerr kolon kul aalam kooke, aashiqaan lakh lakh peerr saherree Hoo 

Jitthe dhaihn rurhan da khatraa hove, kon charhe os berree Hoo 

Aashiq charhde naal salahaan de, oonhaan taar kappar wich bherree Hoo 

Jitthe ishq peaa tuldaa naal rattiaan de Bahoo, othe aashiqaan lazzat nakherree Hoo 

 

 

People cry in discomfort, lovers bear agony 

Peril of drowning, why get on a boat 

Lovers board willfully and enter the vortex 

Leave a mark, O Bahoo, love is worth more than your insignificant weighing  

 

he worldly people tremble and complain upon even a minute grief but the lovers 

conceal intense pain within them without uttering even a word. The ship of Divine 

love is surrounded by dangers and storms which is why people refrain from it. The 

Divine lovers are fearless and aboard this ship happily. In the court of Allah, even a little 

love is more valuable than all the jewels and gems. It is the lovers who put everything at 

stake to get such a valuable treasure.   

 

T 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

ی

ک
ِ
ہ 

ی 

ک
ِ
 ;  ਮਵੱਏ  ਮਵੱਏ ; ہ 

hikee hikee 
Only one پیڑ ;  ਹ  ; peerr Pain; sorrow 

ُ
ّ
ںکول  ; ਏੋਰੋਂ  ; kolon From و

ّ
 ਏ ਰ ; kul Whole, all, entire ; کُ

 ਏੂਏੇ ; kooke Cries, pleas ; کُوکے ਆਰਭ ; aalam Universe, world ; عالم

 ; ਆਲ਼ਏਾਾਂ ; عاشقاں

aashiqaan 
Divine lovers 

 ਰੱਐ ਰੱਐ ; lakh ; لکھ لکھ

lakh 
Lakhs; numerous 

 ی

 

ئر
ی ہ 
 ;  ਵੇਹ ; س

saherree 

Bore, endured, 

tolerated 
ے
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

 ; ਮਜੱਥੇ ; jitthe Where 

و

 

ن
 
ھہ
ے
ڑھن ਢਮਵਣ ; dhaihn Falling ; ڈ

ّ
 ਯ ਹਹਨ ; rurhan ; ر

Washing away, 

slipping 

 ਸ਼ਤਯਾ ; khatraa Danger, peril, risk ; خطرہ ਦਾ ; da Of ; دا

 ਏੌਣ ; kon Who ; کوؿ ਵੋਲ ੇ; hove Is; exists ; ہووے

 ਉ ; os That ; اّس ਚਹਹ ੇ; charhe Onboard ; چڑھے

 ਆਲ਼ਏ ; aashiq Divine lovers ; عاشق ਫੇਹ  ; berree Boat ; بیڑی

 ; ਚਹਹਦੇ ; چڑھدے

charhde 
Board ناؽ ; ਨਾਰ ; naal With 

 ; ਰਾਵਾਾਂ ; صلاحاں

salahaan 
Willingly دے ; ਦੇ ; de Of 

 ਤਾਯ ; taar ; تار ਊਨਹਾਾਂ ; oonhaan They, them, those ; اّونہاں
Deep water, water 

level above head 
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 ਮਲਚ ; wich In, inside, into ; وچِ ਏੱਯ ; kappar Whirlpool ; ک

 ਇਲ਼ਏ ; ishq Ardent Divine love ; عشق ਬੇਹ  ; bherree Entered ; بھیڑی

ّ ا پیا

م

ب   ; ਮਆ ਤ ੱਰਦਾ; 

peaa tuldaa 

Is being weighted 

or measured 

تیاں
ے
 ; ਯੱਤ ਆਾਂ ; ر

rattiaan 

Small red and black 

seed of Abrus 

Precatorius used as 

small weight by 

goldsmiths and 

jewellers, weighing 

about 21 grains of 

troy weight, or 

1/8th of a maasha 

about 122 mg 

 ਉਥੇ ; othe There, at that place ; اوتھے

 ਰੱਸਤ ; lazzat Taste, savour, flavor ; لذت

 ی

 

ئر
ھی

ک

 

ب

 ; ਨਐੇਹ  ; 

nakherree 

Separately 

identified; left mark 
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201. Contemplation of Ism-e-Allah Zaat 

ی تینوں، ے  سر دی بازی لائیں ھّوُو

لس

و

ِ م

 یار یگانہ 

 عشق اللہ وچِ ہو مستانہ، ھُّ ھُّ سدا اےلائیں ھّوُو

ؾ نوں قید لگائیں ھّوُو
ے
ِہ دے، د

 ّ
ِلل
َ
 ناؽ تصور اسِم ا

 وھُّوؒ ناؾ سدائیں ھّوُ
ے
 ذاتے ناؽ جاں ذاتی رلیا، تد ب 

 ی

 

ਮੇ ਮਾਯ ਮਾਨਾ ਮਭਰ  ਤੈਨੂੁੰ , ਜੇ ਮਯ ਦ  ਫਾਸ  ਰਾ ਾਂ ਵ ੂ

ਇਲ਼ਏ ਅੱਰਾ ਮਲਚ ਵੋ ਭਤਾਨਾ, ਵ ੂਵ ੂਦਾ ਅਰਾ ਾਂ ਵ ੂ

ਨਾਰ ਤੱਲਯ ਇਭ ਅੱਰਾ ਦੇ, ਦਭ ਨੂੁੰ  ਏੈਦ ਰਾ ਾਂ ਵ ੂ

ਸਾਤੇ ਨਾਰ ਜਾਾਂ ਸਾਤ  ਯਮਆ, ਤਦ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਨਾਭ ਦਾ ਾਂ ਵ ੂ
 

Ye 
Yaar yagaanaa milsee tainu, je sir dee baazee laaen Hoo 

Ishq Allah wich ho mastaanaa, Hoo Hoo sadaa alaaen Hoo 

Naal tasawwur Ism Allah de, dam noon qaid lagaaen Hoo 

Zaate naal jaan zaatee raliaa, tad Bahoo naam sadaaen Hoo 

 

 

Gamble your life to reach the incomparable Beloved 

Be intoxicated in love; breathe: Hoo, Hoo 

With contemplation of the name Allah, devote your breaths 

When Essence and essence became one, then renowned became Bahoo 

ou will achieve your destination, the Divine Essence, when you are absorbed in 

love for Allah and will sacrifice even your life for Him. If you want to reach the 

Essence, then become intoxicated in His love by invoking Hoo (ھُو) with each and every 

breath and also contemplate Ism-e-Allah Zaat. I was named Bahoo when I annihilated in 

Hoo, the Divine Essence.  

 

Y 
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GLOSSARY 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

Shahmukhi, 

Gurmukhi & 

Transliteration 

English 

 ; ਮਾਯ ਮਾਨਾ ; یاریگانہ

yaar yagaanaa 

The unique friend, 

Divine Essence 
سی تینوں

ِل ਮਭਰ  ਤੈਨੂੁੰ ;م  ; 

milsee tainu 
You will find Him 

 ਜੇ ; je If, in case, provided ; ے 
  ਮਯ ਦ ;سر دی بازی لائیں

ਫਾਸ  ਰਾ ਾਂ ; sir dee 

baazee laaen 

To sacrifice 

everything in the 

Divine path 

ہِعشق 
 ّ
لل
َ
وچِ ہو مستانہا  ; ਇਲ਼ਏ 

ਅੱਰਾ ਮਲਚ ਵੋ ਭਤਾਨਾ ; 

ishq Allah  wich ho 

mastaanaa 

To become 

intoxicated in 

Divine love 

 ਵ ੂਵ ੂਦਾ ;ھُّ ھُّ سدا اےلائیں

ਅਰਾ ਾਂ ; Hoo Hoo 

sadaa alaaen 

Your breath keeps 

on invoking Hoo 

ِو ہسم ناؽ تصور ا
 ّ
لل
َ
دے ا  ; ਨਾਰ 

ਤੱਲਯ ਇਭ ਅੱਰਾ ਦੇ ; 

naal tasawwur Ism 

Allah de 

With the 

contemplation of 

Ism-e-Allah Zaat 

ؾ نوں قید لگائیں
ے
ਦਭ ਨੂੁੰ ;د  

ਏੈਦ ਰਾ ਾਂ ; dam 

noon qaid lagaaen 

To remember with 

each breath 

لیاجاں ذاتی ر  ਸਾਤੇ ;  ذاتےناؽ 

ਨਾਰ ਜਾਾਂ ਸਾਤ  ਯਮਆ ; 

Zaate naal jaan 

zaatee raliaa 

When essence 

annihilated in the 

Essence of Allah 

 ਨਾਭ ; naam Name ; ناؾ

ਦਾ ; سدائیں ਾਂ ; 

sadaaen 
Called 

 



 

INDEX 

و   

Page # 

و 1. 

ہ
 ّ
لل
َ
 ے دی بوٹی، میرے من وچِ مُرشد لائی ھُّ ا

ب

 

ی
 
ج

 

 

 الف

 

 

176 

ਅਮਰو ਅੱਰਾ ਚੁੰਫੇ ਦ  ਫੂਟ , ਭੇਯੇ ਭਨ ਮਲਚ ਭ ਯਲ਼ਦ ਰਾਈ ਵੂ  

 

 

2. 

ہ
 ّ
پڑھیوں پڑھ حافظ ہویوں، ناں گیا حجابوں پَردا ھُّ الل  

 

 الف

 

 

179 

ਅਮਰ ਅੱਰਾ ਮਹਹ ਾਂ ਹਹ ਵਾਸ ਵੋਇ ਾਂ, ਨਾਾਂ ਮਆ ਮਵਜਾਫੋਂ ਯਦਾ ਵ ੂ

  

 3. 

 وکِھالی، از خود ہویا فانی ھّوُاےو

ے

م

حد جد دِّ  

 

والف

 

 

182 

ਅਮਰ ਅਵਦ ਜਦ ਮਦੱਤ  ਮਲਐਾਰ , ਅਸ ਸ਼ ਦ ਵੋਇਆ ਾਨ  ਵ ੂ

  

 4. 

ہ
 ّ
لل
َ
و سےکیتو صحی ا

مک
چ 

ئوجداں،  اگوہاں ھُّ عشقوا ن  

 

 الف

 

184 

ਅਮਰ ਅੱਰਾ ਵ  ਏ ਤੋੇ ਜਦਾਾਂ, ਚਭਮਏਆ ਇਲ਼ਏ ਅੂਵਾਾਂ ਵ ੂ   

 5.  

 

 

 
ؿ حیض ؿ ھُّایہہ دنیا زے

ے
 دھوو

ے
 مَ
ے
ی، کتنی مَ

م

ئٹ ب لی

  
 الف

 

186 

ਅਮਰ ਇਵ ਦ ਨ ਆ ਸਨ ਵਸੈ ਰ ਤ , ਮਏਤਨ  ਭ ਭ ਧੋਲਣ ਵ ੂ   

 6. 

مِْ
ُ
سْتُِبِربَِّک

َ
ل
َ
وْاِبَل یِِسنیا دِؽ میرے، جندا

ُ
ال
َ
کوکیندی ھّوُق  

 

 الف

 

 

188 

ਅਮਰ ਅਰਤ  ਮਫਯੱਮਫਏ ਭ  ਮਣਆ ਮਦਰ ਭੇਯੇ, ਮਜੁੰਦ ਏਾਰੂ ਫਰਾ ਏੂਏੇਂਦ  

ਵ ੂ

 
 

 7.   

 
ھا ھُّ ، اساڈا بیلینفس یہوا

ے
 
ِ
والف جو ناؽ اساڈے س 191 

ਅਮਰ ਇਵੋ ਨ ਅਾਡਾ ਫੇਰ , ਜੋ ਨਾਰ ਅਾਡੇ ਮੱਧਾ ਵ ੂ 
 

 



 
 
 
 
 

675 

 

 8.  

 

 
 194 الف ماشے گزرے ھُّ یکھو سے،کیتو ازؽ ابد نوں صحی

ਅਮਰ ਅਸਰ ਅਫਦ ਨੂੁੰ  ਵ  ਏ ਤੋੇ, ਲੇਐ ਤਭਾਲ਼ੇ  ਸਯੇ ਵ ੂ   

 9. 

ؾ ھُّ دے اندر ھُّ تے باہر ھُّ، ایہہ
ے
د ا ھّوُ د

 

ئن
لی
ِ
ج 
 ناؽ 

و

 الف

 

 

197 

ਅਮਰ ਅੁੰਦਯ ਵ ੂਤੇ ਫਾਵਯ ਵ,ੂ ਇਵ ਦਭ ਵ ੂਦੇ ਨਾਰ ਮਜਰੇਂਦਾ ਵ ੂ
 

 

 10. 

نیا ادھی
ّ
ھُّ داراںدنیا یتے سار ،تائیں لعنت د  

و

 الف

 

 

201 

ਅਮਰ ਅੱਧ  ਰਾਵਨਤ ਦ ਨ ਆ ਤਾਈ ਾਂ, ਤ ੇਾਯ  ਦ ਨ ਆਦਾਯਾਾਂ ਵ ੂ
 

 

 11. 

ُے ھُّ
ئ ِ

م

ی، ہرگز پاک نہ ت

م

ئٹ ب لی

ؿ حیض  نیا زے
ّ
 ایِہہ د

و

 لفا

 

 

203 

ਅਮਰ ਇਵ ਦ ਨ ਆ ਸਨ ਵਸੈ ਰ ਤ , ਵਯਮਸ ਾਏ ਨਾ ਥ ਲੇ ਵ ੂ   

 12. 

ق 

 

سِ
ػ

کوئی ھّوُ سلامتایماؿ سلامت ہر کوئی منگے،    

و

 الف

 

 

205 

ਅਮਰ ਈਭਾਨ ਰਾਭਤ ਵਯ ਏੋਈ ਭੁੰ,ੇ ਇਲ਼ਏ ਰਾਭਤ ਏੋਈ ਵ ੂ
 

 

 13. 

 ں ھّوُ
ے
ج 
ے
ما ں ہووے، تے میں مُرشد ویکھ نہ ر

 

ج س

 ایہہ تن میرا 

و

 الف

 

 

207 

ਅਮਰ ਇਵ ਤਨ ਭੇਯਾ ਚਲ਼ਭਾਾਂ ਵੋਲੇ, ਤੇ ਭੈਂ ਭ ਯਲ਼ਦ ਲੇਐ ਨਾ ਯੱਜਾਾਂ ਵ ੂ
 

 

 14. 

ُ ،یاندر وچِ نماز اساڈ ئ

م  

ے جا ن
س
ک

 

ہ

 ھّوُ ے

و

 الف

 

 

210 

ਅਮਰ ਅੁੰਦਯ ਮਲਚ ਨਭਾਸ ਅਾਡ , ਮਵਏੇ ਜਾ ਨਤ ਲੇ ਵ ੂ
 

 

  

 

 

و
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15. 

 
لوں دوِ ،یتے زرد سرخ موہیں اےکھیں

ے
 212 الف ھُّ ؽ آہیںہر و

ਅਮਰ ਅੱਐ ਾਂ  ਯਸ਼ ਭੂੁੰਵ ਾਂ ਤੇ ਸਯਦ , ਵਯ ਲੱਰੋਂ  ਮਦਰ ਆਵ ਾਂ ਵ ੂ   

 16. 

 کردا، عشق سکھا
ِ
 کُ
ِ
 کلماں ھُّ یااندر لمہ  کُ

و

 الف

 

 

214 

ਅਮਰ ਅੁੰਦਯ ਏਰਭਾ ਮਏਰ ਮਏਰ ਏਯਦਾ, ਇਲ਼ਏ ਮਐਾਇਆ ਏਰਭਾਾਂ ਵ ੂ   

 17. 

ب سچے دا حجرا، وچِ پا فقیر یہہا
ے
 ھُّ جھاتی اتن ر

و

 الف

 

 

217 

ਅਮਰ ਇਵ ਤਨ ਯੱਫ ਚੇ ਦਾ ਵ ਜਯਾ, ਮਲਚ ਾ ਏ ਯਾ ਝਾਤ  ਵ ੂ
  

 18. 

ب سچے دا حجرا، دِؽ کھڑ یہہا
ے
 باغ بہاراں ھّوُ یاتن ر

 

 الف

 

 

220 

ਅਮਰ ਇਵ ਤਨ ਯੱਫ ਚੇ ਦਾ ਵ ਜਯਾ, ਮਦਰ ਮਐਹ ਆ ਫਾ ਫਵਾਯਾਾਂ ਵ ੂ
  

 19. 

و بیلا، جتھے جالن اساڈی آئی ھُّاےوجھڑ جھل تے ما
ّ
ور

 

 الف

 

 

222 

ਅਮਰ ਝਹ ਝੱਰ ਤੇ ਭਾਯ ੂਫੇਰਾ, ਮਜਥੇ ਜਾਰਣ ਅਾਡ  ਆਈ ਵ ੂ   

 20.   

 
ُں طالب کردے ھّوُ کہیں آپ نہ طالب ہین

ّ

 

دے، لوکاں و  225 الف 

ਅਮਰ ਆ ਨਾ ਤਾਰਫ ਵੈਨ ਏਵ ਾਂ ਦੇ, ਰੋਏਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਤਾਰਫ ਏਯਦੇ ਵ ੂ
  

 21.   

 
وی ھُّ تے باہر وی اندر و

 ھ
بٹ

ھا ں 

م

ِٹِ

ئوھُّ، باھُّؒ 
ب

 228 الف ھّوُ وُے

ਅਮਰ ਅੁੰਦਯ ਲ  ਵ ੂਤੇ ਫਾਵਯ ਲ  ਵ,ੂ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਮਏੱਥਾਾਂ ਰਬ ਲੇ ਵ ੂ
  

 22.   

ہ 
 ّ
لل
َ
 ے د ا

ب

 

ی
 
ج

 231 الف مَن وچِ مُرشد لاندا ھّوُ ےمیر ،بوٹی ی

ਅਮਰ ਅੱਰਾ ਚੁੰਫੇ ਦ  ਫੂਟ , ਭੇਯੇ ਭਨ ਮਲਚ ਭ ਯਲ਼ਦ ਰਾਾਂਦਾ ਵ ੂ
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 23.   

 
و نرگس ناز شرؾ دا ھُّ ں،یاباھوؒ باغ بہاراں کھڑ

 233 ب

ਫੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਫਾ ਫਵਾਯਾਾਂ ਮਐਹ ਆਾਂ, ਨਯ ਨਾਸ ਲ਼ਯਭ ਦਾ ਵ ੂ
  

 24.   

 
وھُّ اںچیر ںلمیا ںاّچیا ،نشانی کیاویبغداد شہر د

 235 ب

ਫੇ ਫਦਾਦ ਲ਼ਮਵਯ ਦ  ਮਏਆ ਮਨਲ਼ਾਨ , ਉਚੱ ਆਾਂ ਰੁੰਭ ਆਾਂ ਚ ਯਾਾਂ ਵ ੂ   

 25.   

 
نج کراہاں، َوددا نے کیتو یفبغداد شر

ے
وھُّ سےو

 238 ب

ਫੇ ਫਦਾਦ ਲ਼ਯ  ਲੁੰਜ ਏਯਾਵਾਾਂ, ੌਦਾ ਨੇ ਏ ਤੋੇ ਵ ੂ   

 26.   

 
وتاں ھّوُتوڑے پڑھن بانگ صلا ،یمنظور نہیں یباجھ حضور

 241 ب

ਫੇ ਫਾਝ ਵਸੂਯ  ਨਵ ਾਂ ਭਨਸੂਯ , ਤੋਹੇ ਹਹਨ ਫਾਾਂ ਰਾਤਾਾਂ ਵ ੂ   

 27.   

 
وگئے ادباں توں واجے  ھّوُ ،یبے ادباں ناں سار ادب د

 244 ب

ਫੇ ਫੇਅਦਫਾਾਂ ਨਾਾਂ ਾਯ ਅਦਫ ਦ ,  ਅਦਫਾਾਂ ਤੋਂ ਲਾਾਂਜੇ ਵ ੂ   

 28.   

 
 وہن لوڑھائیے بزرگی

م

ھت

ے
گ

 لا ھّوُ کرئیے ،نوں 
ّ
ورج مُ

 246 ب

ਫੇ ਫਸ ਯ  ਨੂੁੰ  ੱਤ ਲਮਵਣ ਰੋਹਹਾਈ, ਏਯ  ਯੱਜ ਭ ਏਾਾ ਵ ੂ   

 29.   

 
ہ
 ّ
ِو بِسْمِِالل ِسم ا

َ
ہا

 ّ
وگہناں بھارا ھُّ یوِو یہہدا، ا لل

 249 ب

ਫੇ ਮਫਮਭੱਰਹ ਾ ਇਭ ਅੱਰਾ ਦਾ, ਇਵ ਲ  ਮਵਣਾਾਂ ਬਾਯਾ ਵ ੂ   
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30. 

 
ھ چلا

 

ب ٹ
وھّوُ یادے، عرشوں فرش کاو طرػ زمین یا

 251 ب

ਫੇ ਫੁੰਨਹ ਚਰਾਇਆ ਤਯ ਸਭ ਨ ਦੇ, ਅਯਲ਼ੋਂ ਯਲ਼ ਮਟਏਾਇਆ ਵ ੂ   

 31.   

 
ے ھّوُوب ت پڑھ کے فال  ہوئے، ے

سِ
ِ

وہک حرػ نہ پڑھیا 
 254 ب

ਫੇ ਫੇ ਤੇ ਹਹ ਏੇ ਾਸਰ ਵੋ, ਮਵਏ ਵਯ ਨਾ ਹਹ ਆ ਮਏੇ ਵ ੂ   

 32.   

 
 بوہتی  میں اوگن ہاری، لاج پئی گَل اس دے ھُّ

 257 ب

ਫੇ ਫਵ ਤ  ਭੈਂ  ਣ ਵਾਯ , ਰਾਜ ਈ  ਉ ਦੇ ਵ ੂ   

 33.   

 
 پڑھ پڑھ علم ملوک رجھاوؿ، کیا ہویا اس پڑھیاں ھّوُ

 260 پ

ੇ ਹਹ ਹਹ ਇਰਭ ਭਰੂਏ ਮਯਝਾਲਨ, ਮਏਆ ਵੋਇਆ ਇ ਹਹ ਆਾਂ ਵ ੂ   

 34.   

 
 عالِم پڑھ پڑھ 

ے
 ؿ وڈیائی ھُّحافظ ؿ تکبر، ک

ے
 ک

 262 پ

ੇ ਹਹ ਹਹ ਆਮਰਭ ਏਯਨ ਤਏੱਫਯ, ਵਾਸ ਏਯਨ ਲਮਡਆਈ ਵ ੂ   

 35.   

 
و

ِ

  مشائخ سداوؿ، کرؿ عبادت دوہری ھّوُپڑھ پڑھ عِل
 264 پ

ੇ ਹਹ ਹਹ ਇਰਭ ਭਲ਼ਾਇਸ਼ ਦਾਲਣ, ਏਯਨ ਅਫਾਦਤ ਦੋਵਯ  ਵ ੂ   

 36.   

 
 ہزار کتاباں، عالم ہوئے بھارے ھُّ

ِ

 پڑھ پڑھ عِل
 267 پ

ੇ ਹਹ ਹਹ ਇਰਭ ਵਸਾਯ ਮਏਤਾਫਾਾਂ, ਆਮਰਭ ਵੋ ਬਾਯ ੇਵ ੂ   
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37. 

 
و
ے
ھی مغروری، عقل بھیپڑھیا علم تے و
ے
 گیا تلوہاں ھّوُ د

 270 پ

ੇ ਮਹਹਆ ਇਰਭ ਤੇ ਲਧ  ਭਯਯੂ , ਅਏਰ ਬ  ਮਆ ਤਰੋਵਾਾਂ ਵ ੂ   

 38.   

 
ی ھّوُ

م

ئٹ ب لی

 273 پ  پاک پلیت نہ ہوندے ہرگز، توڑے رہندے وچِ 

ੇ ਾਏ ਰ ਤ ਨਾ ਵ ੁੰਦੇ ਵਯਮਸ, ਤੋਹੇ ਯਮਵੁੰਦੇ ਮਲਚ ਰ ਤ  ਵ ੂ   

 39.   

 
ھرنا
ے
ُں پیر کی د

ّ

 

 275 پ ں ھّوُپیر ملیاں ے  پیڑ ناں جاوے، اّس و

ੇ  ਯ ਮਭਮਰਆਾਂ ਜੇ  ਹ ਨਾਾਂ ਜਾਲੇ, ਉ ਨੂੁੰ   ਯ ਏ  ਧਯਨਾਾਂ ਵ ੂ   

 40.   

 
 پاٹا دامن ہویا پرانا، کچرک سیوے درزی ھُّ

 277 پ

ੇ ਾਟਾ ਦਾਭਨ ਵਇੋਆ  ਯਾਣਾ, ਮਏਚਯਏ  ਲੇ ਦਯਸ  ਵ ੂ   

 41.   

 
ؽ دھرئیے ھُّ

ے
 و

م
ِ

 پنجے محل پنجاں وچِ چانن، ڈیوا ک
 280 پ

ੇ ੁੰਜੇ ਭਵੱਰ ੁੰਜਾਾਂ ਮਲਚ ਚਾਨਣ, ਡ ਲਾ ਮਏਤ ਲੱਰ ਧਯ  ਵ ੂ   

 42.   

 
و
ّ
 289 ت خاصا ھّوُ سےجداں فقر ملیو سے،تد تھیو نیاتارکِ د

ਤੇ ਤਾਯਮਏ- ਦ ਨ ਆ ਤਦ ਥ ੇ, ਜਦਾਾਂ ਏਯ ਮਭਮਰੇ ਸ਼ਾਾ ਵ ੂ   

 43.   

 
و
ے ّ

م

ےوتُ
ب 
 والا، ہو مردانہ ترئیے 

ے
ھ توکُ

 

ٹ
وھّوُ 

 291 ت

ਤੇ ਤ ਰਹ ਾ ਫੁੰਨਹ ਤਲਏੱਰ ਲਾਰਾ, ਵੋ ਭਯਦਾਨਾ ਤਯ  ਵ ੂ   

 44.   

 
 دِؽ وچِ خاص محلّہ ھُّ ،یاشہر بنا میں ریاتن مَن 

 293 ت

ਤੇ ਤਨ ਭਨ ਮਾਯ ਭੈਂ ਲ਼ਮਵਯ ਫਣਾਇਆ, ਮਦਰ ਮਲਚ ਸ਼ਾ ਭਵੱਰਾ ਵ ੂ   
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 45.   

 
ے نہ رہندے تاز

ھ
 

ج

ّ
گ

ؿ، 
ے
 296 ت ھّوُ یتوڑے تنگ پُرانے ہوو

ਤੇ ਤੋਹੇ ਤੁੰ  ਯਾਣ ੇਵੋਲਣ,  ੱਝੇ ਨਾ ਯਮਵੁੰਦੇ ਤਾਸ  ਵ ੂ   

 46.   

 
 و
سٹ

م

ت

لیا یںمار ں،یوہو دا تو کسبیوی
ے
ؾ و
ے
 ھّوُ ںد

 299 ت

ਤੇ ਤਫ  ਦਾ ਤੂ ਏਫ  ਵੋਇ ਾਂ, ਭਾਯੇਂ ਦਭ ਲਰ ਆਾਂ ਵ ੂ   

 47.   

 
 301 ت نداا، جد جاؿ عشق وچِ ہارے ھُّ تاببی تدوں فقیر

ਤੇ ਤਦੋਂ ਏ ਯ ਲ਼ਤਾਫ  ਫਣਦਾ, ਜਦ ਜਾਨ ਇਲ਼ਏ ਮਲਚ ਵਾਯ ੇਵ ੂ   

 48.   

 
 304 ت ھّوُ یانوں لوڑ جگا اےنتوا،تو تاں جاگ نہ جاگ فقیر

ਤੇ ਤੂ ਤਾਾਂ ਜਾ ਨਾ ਜਾ ਏ ਯਾ, ਅੁੰਤ ਨੂੁੰ  ਰੋਹ ਜਾਇਆ ਵ ੂ   

 49.   

 
 و
سٹ

م

ت

 و ںلینا کی ،یاپھر نہیںؽ تے دوِ یپھر ی
سٹ

م

ت

 پھڑ کے ھّوُ ی
 307 ت

ਤੇ ਤਫ  ਪਯ  ਤੇ ਮਦਰ ਨਵ ਾਂ ਮਪਮਯਆ, ਏ  ਰੈਣਾਾਂ ਤਫ  ਪਹ ਏੇ ਵ ੂ   

 50.   

 
 ؼ تے قدؾ اگیر

ِ
و تائیںوے،ثابت ص

ِ
ےٹ  ب

 
ے
ورب
ھ
ئو
ب

 310 ث ھّوُ وُے

ੇ ਾਫਤ ਮਦਏ ਤੇ ਏਦਭ ਅੇਯੇ, ਤਾਈ ਾਂ ਯੱਫ ਰਬ ਲੇ ਵ ੂ   

 51.   

 
ہ ا ں تَرےٹی

 

ٹ
ِ
 312 ث ھُّ وڑ ڑ چا تی ثابت عشق تنہاں نوں لدےھا، ج 

ੇ ਾਫਤ ਇਲ਼ਏ ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਰੱਧਾ, ਮਜਨਹਾਾਂ ਤਯੱਟ  ਚੌਹ ਚਾ ਏ ਤ  ਵ ੂ   

 52.   

 
ؿ ر ،ؽ منگے ہووے ناہیںجو دوِ

ے
ھُّ ےیرپر یہاہوو  315 ج 

ਜ ਭ ਜੋ ਮਦਰ ਭੁੰ ੇਵੋਲੇ ਨਾਵ ਾਂ, ਵੋਲਣ ਮਯਵਾ ਯੇਯੇ ਵ ੂ   
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 53.   

 
 دوِ ے  توں چاہیں

ے
 مُرشد دوِ ،یوحدت رب

ے
ئ  ںیامَ ے

م

 317 ج ھّوُ ںت

ਜ ਭ ਜੇ ਤੂੁੰ ਚਾਵੇਂ ਲਵਦਤ ਯੱਫ ਦ , ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਦ ਆਾਂ ਤਰ ਆਾਂ ਵ ੂ   

 54.   

 
  جس الف مطالیہ

م

ئ
 320 ج ب دا باب نہ پڑھدا ھُّ ،ک

ਜ ਭ ਮਜ ਅਮਰ ਭ ਤਾਮਰਆ ਏ ਤਾ, ਫ ਦਾ ਫਾਫ ਨਾ ਹਹਦਾ ਵ ੂ   

 55.   

 
و
ئ ے
 

  یدخردؽ عشق  ج

م

ئ
 322 ج ھّوُ سو دِؽ بخت نہ بختی ،نہ ک

ਜ ਭ ਜੇਂ ਮਦਰ ਇਲ਼ਏ ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ ਏ ਤਾ, ੋ ਮਦਰ ਫਸ਼ਤ ਨਾ ਫਸ਼ਤ  ਵੂ   

 56.   

 
و
ئ ے
 

  یدؽ عشق خردوِ ج

م

ئ
و ،نہ ک

ے

 

ےھٹ
ت 

 324 ج ھّوُ یسو دِؽ درد نہ 

ਜ ਭ ਜੇਂ ਮਦਰ ਇਲ਼ਏ ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ ਏ ਤਾ, ੋ ਮਦਰ ਦਯਦ ਨਾ ਪੱਟ  ਵ ੂ   

 57.   

 
و
ئ ے
 

  یدؽ عشق خردوِ ج

م

ئ
ر ے مرد زنانے ھّوُ ،نہ ک

س ّ

 

ج

 326 ج اوہ 

ਜ ਭ ਜੇਂ ਮਦਰ ਇਲ਼ਏ ਸ਼ਯ ਦ ਨਾ ਏ ਤਾ, ਉਵ ਸ਼ ਯੇ ਭਯਦ ਸਨਾਨੇ ਵ ੂ   

 58.   

 
ئوجس دوِ ہ ہب

 

ٹ
  دا میں 

  

ئ

م

ر ت
ے
  تے، سجدہ صحی ےد

م

ئ
نج ک
ے
 329 ج ھّوُ و

ਜ ਭ ਮਜ ਦ ਾਂਵ ਦਾ ਭੈਂ ਦਯ ਤੈਂਡੇ ਤ,ੇ ਜਦਾ ਵ  ਲੁੰਜ ਏ ਤਾ ਵ ੂ   

 59.   

 
و دے، سو پاکی بِن پاک ماہی جو پاکی

ل
ے
ب 

وجاؿ 

ئ ی

و

م

ٹ

 331 ج ھّوُ ی

ਜ ਭ ਜੋ ਾਏ  ਮਫਨ ਾਏ ਭਾਵ  ਦੇ, ੋ ਾਏ  ਜਾਨ ਰ ਤ  ਵ ੂ   

 60.   

 
ؾ کافر، سانوں مُرشد ا

ے
ؾ غافل سو د

ے
 334 ج  ھُّ یاپڑھا یہہجو د

ਜ ਭ ਜੋ ਦਭ ਾਰ ੋ ਦਭ ਏਾਯ, ਾਨੂੁੰ  ਭ ਯਲ਼ਦ ਇਵ ਹਹਾਇਆ ਵੂ   
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 61.   

 
تی
ے
ِو اوّتھےعشق وکاوے،  جتھے ر  ں ا

 

 336 ج ھّوُ ےیودو ؿیمامے

ਜ ਭ ਮਜੱਥੇ ਯੱਤ  ਇਲ਼ਏ ਮਲਏਾਲੇ, ਉਥੇ ਭਣਾਾਂ ਈਭਾਨ ਦਲ ਲੇ ਵ ੂ   

 62.   

 
 338 ج باز پوے وچِ گھر دے ھّوُ ،یلامروجنگل دے وچِ شیر

ਜ ਭ ਜੁੰ ਦੇ ਮਲਚ ਲ਼ੇਯ ਭਯੇਰਾ, ਫਾਸ ਲੇ ਮਲਚ ਯ ਦੇ ਵ ੂ   

 63.   

 
ہ ا ں عشق حقیقی

 

ؿ ھُّ ،یاپاوج ٹ
ے
 اےلاو
 ّ

 340 ج مونہوں نہ کُ

ਜ ਭ ਮਜਨਹਾਾਂ ਇਲ਼ਏ ਵਏ ਏ  ਾਇਆ, ਭੂੁੰਵੋਂ ਨਾ ਏ ਝ ਅਰਾਲਨ ਵ ੂ   

 64.   

 
 343 ج سو جانے جو مَردا ھّوُ ،یدوِ ںیاجانن سار مو کی ندےجیو

ਜ ਭ ਮਜਉ ਾਂਦੇ ਏ  ਜਾਨਣ ਾਯ ਭੋਇਆਾਂ ਦ , ੋ ਜਾਣੇ ਜੋ ਭਯਦਾ ਵ ੂ   

 65.   

 
  اںفقیرویسہووے، تاں و رہناںمر  ںیاندجیو

ہ
ے
ت 

 
ب
 346 ج ھّوُ ے

ਜ ਭ ਜ ਊ ਾਂਮਦਆਾਂ ਭਯ ਯਮਵਣਾਾਂ ਵੋਲੇ,  ਤਾਾਂ ਲੇ ਏ ਯਾਾਂ ਫਵ  ਵ ੂ   

 66.   

 
 ناتیا
ے
ِلد ا، تاں  ںدھوتیا ںے  رب ِلد ام و م

ے
م

وڈڈواں 
 ھ
ج

ئو  349 ج ھّوُ ا ںن

ਜ ਭ ਜੇ ਯੱਫ ਨਹਾਮਤਆਾਂ ਧੋਮਤਆਾਂ ਮਭਦਾ, ਤਾਾਂ ਮਭਦਾ ਡੱਡੂਆਾਂ ਭੱਛ ਆਾਂ ਵ ੂ   

 67.   

 
و
ئ ِ

م

ُہ الف تِ
ے

 

ہ ا ں ش

 

ٹ
ِ
ُ ،یاپا ج 

ے
 

 351 ج  ؽ قرآؿ نہ پڑھدے ھُّپ

ਜ ਭ ਮਜਨਹਾਾਂ ਲ਼ੋਵ ਅਮਰ ਥ ਾਂ ਾਇਆ, ਪੋਰ ਏ ਯਾਨ ਨਾ ਹਹਦੇ ਵ ੂ   

 68.   

 
 353 ج چڑھدے ھّوُ ںکیو ے، تاں سِر نیزہونداعلم وچِ  ینے  کر دوِ

ਜ ਭ ਜੇ ਏਯ ਦ ਨ ਇਰਭ ਮਲਚ ਵੋਂਦਾ, ਤਾਾਂ ਮਯ ਨੇਸੇ ਮਏਉ ਾਂ ਚਹਹਦੇ ਵ ੂ   
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 69   

 
ے ، تد 

م

  دا مُرشد کاسہ دِب
ے
 356 ج دِی بے پرواہی ھّوُج 

ਜ ਭ ਜਦ ਦਾ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏਾਾ ਮਦੱਤਾ, ਤਦ ਦ  ਫੇਯਲਾਵ  ਵ ੂ   

 70.   

 
ے ئیں

م

 ں ب
ے
 نہ پاو خود نفسوں، تاں تائیں یںکر یخُود ج 

ے
وھّوُ یںرب  358 ج

ਜ ਭ ਜਾਾਂ ਤਾਈ ਾਂ ਸ਼ ਦ  ਏਯੇਂ ਸ਼ ਦ ਨੋਂ, ਤਾਾਂ ਤਾਈ ਾਂ ਯੱਫ ਨਾ ਾਲੇਂ ਵ ੂ   

 71.   

 
ُندیاں، میر

ے
 

د یاں جنگل پ

 

ئن
ج لی
 
ے
 

 ھّوُج
ے
کےا  گَل نہ ت ے

ِ
 361 ج ی ہ 

ਜ ਭ ਜਰ ਜਰੇਂ ਮਦਆਾਂ ਜੁੰ ਬੌਂਮਦਆਾਂ, ਭੇਯ  ਮਵਏਾ ੱਰ ਨਾ ੱਏ  ਵ ੂ   

 72.   

 
، تاں کم ذات سدیوے ھّوُ  ھُّؒ

ے
وجاں جاں ذات نہ تھیوے ب   363 ج

ਜ ਭ ਜਾਾਂ ਜਾਾਂ ਸਾਤ ਨਾ ਥ ਲੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ), ਤਾਾਂ ਏਭਸਾਤ ਦ ਲੇ ਵ ੂ   

 73.   

 
ہجس دِؽ اسِم 

 ّ
لل
َ
ےودا چمکے، عشق  ا

ہ 
ے ھّوُویِ کردا 
ے  365 ج ل

ਜ ਭ ਮਜ ਮਦਰ ਇਭ ਅੱਰਾ ਦਾ ਚਭਏੇ, ਇਲ਼ਏ ਲ  ਏਯਦਾ ਵੱਰੇ ਵ ੂ   

 74.   

 
شنائی، ذکر کریندے تارے ھُّ

ّ
 368 چ چڑھ چناں تے کر ر

ਚੇ ਚਹਹ ਚੁੰਨਾਾਂ ਤੇ ਏਯ ਯ ਲ਼ਨਾਈ, ਮਸਏਯ ਏਯੇਂਦੇ ਤਾਯੇ ਵ ੂ   

 75.   

 
شنائی، تارے ذِکر کریندے تیرا ھّوُ

ّ
 370 چ چڑھ چناں تے کر ر

ਚੇ ਚਹਹ ਚੁੰਨਾਾਂ ਤੇ ਏਯ ਯ ਲ਼ਨਾਈ, ਤਾਯ ੇਮਸਏਯ ਏਯੇਂਦੇ ਤੇਯਾ ਵ ੂ   
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76. 

 
 ؿ وڈیائی ھُّ، ُلّاحافظ پڑھ پڑھ کرؿ تکبّر

ے
 373 ح ں ک

ਵੇ ਵਾਸ ਹਹ ਹਹ ਏਯਨ ਤਏੱਫਯ, ਭ ੱਰਾਾਂ ਏਯਨ ਲਮਡਆਈ ਵ ੂ   

 77.   

 
 375 خ خاؾ کی جانن سار فقر دی، جیہڑے محرؾ ناہیں دِؽ دے ھّوُ

ਸ਼ੇ ਸ਼ਾਭ ਏ  ਜਾਨਣ ਾਯ ਏਯ ਦ , ਮਜਵਹੇ ਭਮਵਯਭ ਨਾਵ ਾਂ ਮਦਰ ਦੇ ਵ ੂ   

 78.   

 
 378 د دِؽ دریا سمندروں ڈونگھے، کوؿ دِلاں دِیاں جانے ھُّ

ਦਾਰ ਮਦਰ ਦਯਮਾ ਭ ੁੰਦਯੋਂ ਡੂੁੰੇ, ਏੌਣ ਮਦਰਾਾਂ ਦ ਆਾਂ ਜਾਣੇ ਵ ੂ   

 79.   

 
 380 د ھُّ غواصیدِؽ دریا سمندروں ڈونگھا، غوطہ مار 

ਦਾਰ ਮਦਰ ਦਯਮਾ ਭ ੁੰਦਯੋਂ ਡੂੁੰਾ, ੋਤਾ ਭਾਯ ਲਾ  ਵ ੂ   

 80.   

 
 گھیر ہزاراں ھّوُ

 

ن

ّم
ھ
گ

 383 د دِؽ دریا خواجہ دیاں لہراں، 

ਦਾਰ ਮਦਰ ਦਯਮਾ ਸ਼ ਆਜਾ ਦ ਆਾਂ ਰਮਵਯਾਾਂ,  ੁੰਭਣੇਯ ਵਸਾਯਾਾਂ ਵ ੂ   

 81.   

 
ور دلیلوں ھُّ

ّ
 386 د دِلے وچِ دِؽ جو آکھیں، سو دِؽ د

ਦਾਰ ਮਦਰੇ ਮਲਚ ਮਦਰ ਜੋ ਆਐੇਂ, ੋ ਮਦਰ ਦਯੂ ਦਰ ਰੋਂ  ਵ ੂ   

 82.   

 
ُںدِؽ کالے کُولوں منہ کالا چنگا، ے  کوئی اسِ 
ّ

 

 389 د جانے ھّوُ و

ਦਾਰ ਮਦਰ ਏਾਰੇ ਏੋਰੋਂ  ਭੂੁੰਵ ਏਾਾ ਚੁੰਾ, ਜੇ ਏੋਈ ਇ ਨੂੁੰ  ਜਾਣੇ ਵ ੂ   

 83.   

 
 391 د ودِؽ تے دفتر وحدت والا، دائم کریں مطالیا ھُّ

ਦਾਰ ਮਦਰ ਤੇ ਦਤਯ ਲਵਦਤ ਲਾਰਾ, ਦਾਇਭ ਏਯੇਂ ਭ ਤਾਮਰਆ ਵ ੂ   
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 84.   

 
 393 د ر دا اندر ساڑے، باہر کراں تاں ھاڑئل ھّوُدرد اند

ਦਾਰ ਦਯਦ ਅੁੰਦਯ ਦਾ ਅੁੰਦਯ ਾਹੇ, ਫਾਵਯ ਏਯਾਾਂ ਤਾਾਂ ਾਇਰ ਵ ੂ   

 85.   

 
ھد ے، 

ھک

ّ
ھوئیں د

ّ
ے ھّوُ ڈردادرد منداں دے د

ک
 
ن
س

 396 د کوئی ناں 

ਦਾਰ ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦੇ ਧੂੁੰ ਾਂ ਧ ਐਦ,ੇ ਡਯਦਾ ਏੋਈ ਨਾਾਂ ੇਏੇ ਵ ੂ   

 86.   

 
 399 د ، کوئی برہوں باز مریلا ھّوُدرد منداں دا خوؿ جو پیندا

ਦਾਰ ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦਾ ਸ਼ਨੂ ਜੋ  ਾਂਦਾ, ਏੋਈ ਮਫਯਵੋਂ ਫਾਸ ਭਯੇਰਾ ਵ ੂ   

 87.   

 
نیا یندوِ

ّ
و عقل نہیں ںتینو ں،بھینا ںسکیا تے د

 ھ
ج
م
س

ئو
ی
د ا

 

ھّوُ ن  402 د 

ਦਾਰ ਦ ਨ ਤੇ ਦ ਨ ਆ ਏ ਆਾਂ ਬੈਣਾਾਂ, ਤੈਨੂੁੰ  ਅਏਰ ਨਵ ਾਂ ਭਝੇਂਦਾ ਵ ੂ   

 88.   

 
نیا
ّ
 404 د ھُّ یدے سونہد کافر گھر یاگھر منافق دے،  د

ਦਾਰ ਦ ਨ ਆ ਯ ਭ ਨਾਮਏ ਦੇ, ਮਾ ਯ ਏਾਯ ਦੇ ੋਂਵਦ  ਵ ੂ   

 89.   

 
نیا ڈھونڈؿ 

ّ
ر پھرؿ حیرانی ھّوُ والےد

ے
ر د
ے
، د

م

ّ
 406 د کُ

ਦਾਰ ਦ ਨ ਆ ਢੂੁੰਡਣ ਲਾੇ ਏ ੱਤੇ, ਦਯ ਦਯ ਮਪਯਨ ਵੈਯਾਨ  ਵ ੂ   

 90.   

 
ھ تے دہی ہر کوئی رِڑکے، عاشق بھاہ رِڑکیندے ھّوُ

ے
د
ّ
 408 د د

ਦਾਰ ਦ ੱਧ ਤ ੇਦਵ ਾਂ ਵਯ ਏੋਈ ਮਯਹਏ,ੇ ਆਲ਼ਏ ਬਾਵ ਮਯਹਏੇਂਦੇ ਵ ੂ   

 91.   

 
ںُ، ہاڑڑ پتھر دے جھڑدے ھّوُ

ّ
 411 د درد منداں دیاں آہیں کول

ਦਾਰ ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦ ਆਾਂ ਆਵ ਾਂ ਏੋਰੋਂ , ਵਾਹ ੱਥਯ ਦੇ ਝਹਦੇ ਵ ੂ   
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 92.   

 
 ہشیار فقیرا ھّوُوجودوں، ہو  چھوڑدلیلاں 

 413 د

ਦਾਰ ਦਰ ਰਾਾਂ ਛੋਹ ਲਜੂਦੋਂ, ਵੋ ਵ ਮਲ਼ਆਯ ਏ ਯਾ ਵ ੂ   

 93.   

 
 ڈسیندا ھُّو، سینہ شہردروازہؽ بازار تے منہ دوِ

 415 د

ਦਾਰ ਮਦਰ ਫਸਾਯ ਤੇ ਭੂੁੰਵ ਦਯਲਾਸਾ,  ਨਾ ਲ਼ਮਵਯ ਡੇਂਦਾ ਵ ੂ   

 94.   

 
 ذات سڈیوے ھُّ

ے

لیا، سو کَ
ے
 ذاتی ناؽ ناں ذاتی ر

 417 ذ

ਸਾਰ ਸਾਤ  ਨਾਰ ਨਾਾਂ ਸਾਤ  ਯਮਆ, ੋ ਏਭਸਾਤ ਡ ਲੇ ਵ ੂ   

 95.   

 
 ں 
ے
  سب ارّے اّریرے، ج 

ِ

 

فِدا ناں فانی ھّوُ جاؿذِکر ف  
 419 ذ

ਸਾਰ ਮਸਏਯ ਮਏਯ ਫ ਉਯੇ ਉਯੇਯੇ, ਜਾਾਂ ਜਾਨ ਮਦਾ ਨਾਾਂ ਾਨ  ਵ ੂ   

 96.   

 
ا ں، 

 

ئش
 می
چ

  تلواروں ھّوُ ایہہذکر کنوں کر فکر 
ے
ِ

م

 لفظ تِ
 421 ذ

ਸਾਰ ਮਸਏਯ ਏਨੋਂ ਏਯ ਮਏਯ ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ, ਇਵ ਰਸ ਮਤਐੱਾ ਤਰਲਾਯੋਂ ਵ ੂ   

 97.   

 
 راہ فقر دا پرے پریرے، اوڑک کوئی نہ دِسّے ھُّ

 424 ر

ਯੇ ਯਾਵ ਏਯ ਦਾ ਯੇ ਯੇਯੇ, ਹਏ ਏੋਈ ਨਾ ਮਦੱੇ ਵ ੂ   

 98.   

 
تی نیندر نہ آوے، دِہاں رہے حیرانی ھّوُ

ے
 426 ر راتیں ر

ਯੇ ਯਾਤ ਾਂ ਯੱਤ  ਨ ਾਂਦਯ ਨਾ ਆਲੇ, ਮਦਵਾਾਂ ਯਵੇ ਵੈਯਾਨ  ਵ ੂ   
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99. 

 
ؿ، تے

ے
ت ہنجوں روو

ے
 ڈیِہاں غمزہ غم دا ھّوُ راتیں نین ر

 428 ر

ਯੇ ਯਾਤ ਾਂ ਨੈਣ ਯੱਤ ਵੁੰਝੂੁੰ ਯੋਲਣ, ਤ ੇਡ ਵਾਾਂ ਭਸਾ ਭ ਦਾ ਵ ੂ   

 111.   

 
ے ندا ھّوُ

 430 ر رات اندھیری کالی دے وچِ، عشق چراغ ج 

ਯੇ ਯਾਤ ਅੁੰਧੇਯ  ਏਾ  ਦੇ ਮਲਚ, ਇਲ਼ਏ ਚਯਾ ਜਰਾਾਂਦਾ ਵ ੂ   

 111.   

 
ے ے دِیوے ھّوُ

ےے ب 
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

سّے، 
ے
 433 ر رحمت اّس گھر وچِ و

ਯੇ ਯਮਵਭਤ ਉ ਯ ਮਲਚ ਲੱੇ, ਮਜੱਥੇ ਫਰਦੇ ਦ ਲੇ ਵ ੂ   

 112.   

 
وُ کم حیرانی ھُّ

 ھ
ٹ
ے
س

 ،  435 ر روزے نفل نمازاں تقویی

ਯੇ ਯੋਸ ੇਨਰ ਨਭਾਸਾਾਂ ਤਏਲਾ, ੱਬੇ ਏਭ ਵੈਯਾਨ  ਵ ੂ   

 113.   

 
 438 ز زبانی لمہ  ہر کوئی پڑھدا، دِؽ دا پڑھدا کوئی ھُّ

ਸੇ ਸਫਾਨ  ਏਰਭਾ ਵਯ ਏਈੋ ਹਹਦਾ, ਮਦਰ ਦਾ ਹਹਦਾ ਏੋਈ ਵ ੂ   

 114.   

 
 440 ز نفل نمازاں ھُّروزے زاہد زّہد کریندے کے، 

ਸੇ ਸਾਮਵਦ ਸ ਵਦ ਏਯੇਂਦੇ ਥੱਏ,ੇ ਯੋਸ ੇਨਰ ਨਭਾਸਾਾਂ ਵ ੂ   

 115.   

 
ے ھّوُ

ھکے

م

ت

 443 س سَے روزے سَے نفل نمازاں، سَے سجدے کرکر 

 ਨ ੈ ਯੋਸ ੇੈ ਨਰ ਨਭਾਸਾਾਂ, ੈ ਜਦੇ ਏਯ ਏਯ ਥੱਏੇ ਵ ੂ   

 116.   

 
ے ذاتی ھّوُ

 

ب
 
ی
 
ہ
 445 س سبق صفاتی سوئی پڑھدے، جو وت 

 ਨ ਫਏ ਮਾਤ  ੋਈ ਹਹਦੇ, ਜੋ ਲੱਤ ਵ ਣੇ ਸਾਤ  ਵ ੂ   
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 117.   

 
کھاں ڈیرے لائے ھّوُساراسوز کنوں تن سڑیا 

ّ
و، میں تے د  448 س

 ਨ ੋਸ ਏਨੋਂ ਤਨ ਮਹਆ ਾਯਾ, ਭੈਂ ਤੇ ਦ ੱਐਾਾਂ ਡੇਯੇ ਰਾ ਵ ੂ   

 118.   

 
ھر کے ھّوُ سن فریاد پیراں

ے
ودیا پیرا، میری عرض سنیں ن  د  451 س

 ਨ  ਣ ਮਯਆਦ  ਯਾਾਂ ਮਦਆ  ਯਾ, ਭੇਯ  ਅਯਸ  ਣ ਾਂ ਏੁੰਨ ਧਯ ਏੇ 

ਵ ੂ

 
 

 119.   

 
وسن فریاد پیراں دیا پیرا، میں آکھ سنانواں کینوں ھُّ  454 س

 ਨ  ਣ ਮਯਆਦ  ਯਾਾਂ ਮਦਆ  ਯਾ, ਭੈਂ ਆਐ  ਣਾਾਂਲਾਾਂ ਏੈਨੂੁੰ  ਵ ੂ   

 111.   

 
ِھکا  ھّوُسو ہزار تنہا

ت 

وں توں صدقے، جیہڑے منہ نہ بولن   456 س

 ਨ ੌ ਵਸਾਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਤੋਂ ਦਏ,ੇ ਮਜਵਹੇ ਭੂੁੰਵ ਨਾ ਫੋਰਣ ਮਪੱਏਾ ਵ ੂ   

 111.   

 
 ا، سانوں مُرشد گَل سمجھائی ھّوُ

 

ئ ے
وسینے وچِ مقاؾ ہے ک  458 س

 ਨ  ਨੇ ਮਲਚ ਭਏਾਭ ਵੈ ਏੈਂਦਾ, ਾਨੂੁੰ  ਭ ਯਲ਼ਦ ੱਰ ਭਝਾਈ ਵ ੂ   

 112.   

 
 ھُّؒ جالے ھُّ شہر تےشور 

ے
ے ب 
ھ

م

ٹ
ِ
ج 

سّے، 
ے
ورحمت و  460 ش

ਲ਼ ਨ ਲ਼ੋਯ ਲ਼ਮਵਯ ਤੇ ਯਮਵਭਤ ਲੱੇ, ਮਜੱਥੇ ਫਾਵੂ(ਯਵ) ਜਾਰੇ  ਵ ੂ   

 113.   

 
، راہ فقر دا موری ھّوُ ے وشریعت دے دروازے اّچ   462 ش

ਲ਼ ਨ ਲ਼ਯ ਅਤ ਦੇ ਦਯਲਾਸੇ ਉਚੇੱ, ਯਾਵ ਏਯ ਦਾ ਭੋਯ  ਵ ੂ   
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114. 

 
ووچِ ذاتی ھُّصفت ثنائیں موؽ نہ پڑھدے، جو جا پہنتے   465 ص

 ਆਦ ਮਤ ਨਾਈ ਾਂ ਭੂਰ ਨਾ ਹਹਦੇ, ਜੋ ਜਾ ਵੁੰਤੇ ਮਲਚ ਸਾਤ  ਵ ੂ   

 115.   

 
ر  کالا ھّوُ

گلے
وصُّرت نفس امّارہ دِی، کوئی کتا   467 ص

 ਆਦ ੂਯਤ ਨ ਅੱਭਾਯਾ ਦ , ਏੋਈ ਏ ੱਤਾ  ਰਯ ਏਾਾ ਵ ੂ   

 116.   

 
ےو

م

ّ
ئوُے ھّوُضروری نفس کُ

ی ب
ک

و نوں، قیما قیم  وض 469 

ਸ ਆਦ ਸਯਯੂ  ਨ ਏ ੱਤੇ ਨੂੁੰ , ਏ ਭਾ ਏ ਭ ਏਚ ਲੇ ਵ ੂ   

 117.   

 
ؿ ماندے ھّوُ

ے
وطالب غوث الاعظمہ والے، شالا کدے نہ ہوو  471 ط

ਤੋ ਤਾਰਫ ੌ ਅੱਰ-ਆਸਭ ਲਾੇ, ਲ਼ਾਰਾ ਏਦੇ ਨਾ ਵੋਲਣ ਭਾਾਂਦੇ ਵ ੂ   

 118.   

 
وپیا گانویں ھُّونوںواّسےوہوویں،وطالبوکےوبنوطالب  473 ط

ਤੋ ਤਾਰਫ ਫਣ ਏੇ ਤਾਰਫ ਵੋਲੇਂ, ਉੇ ਨੂੁੰ  ਮਆ ਾਾਂਲੇਂ ਵ ੂ   

 119.   

 
وظاہر ویکھاں جانی تائیں، نالے دِسّے اندر سینے ھّوُ  475 ظ

ਸੋ ਸਾਵਯ ਲੇਐਾਾਂ ਜਾਨ  ਤਾਈ ਾਂ, ਨਾਰੇ ਮਦੱੇ ਅੁੰਦਯ  ਨੇ ਵ ੂ   

 121.   

 
وُں باجھ فقر کماوے، کافر مرے دیوانہ ھُّ

م
علِ

و  477 ع

ਨ ਇਰਭੋਂ ਫਾਝ ਏਯ ਏਭਾਲੇ, ਏਾਯ ਭਯੇ ਦ ਲਾਨਾ ਵ ੂ   
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121. 

 
ے وحدت سِرّ بحاننی ھّوُ

ھ
ے

م

ٹ
ِ
ج 

 480 ع عقل فکر دِی جا نہ کائی، 

ਨ ਅਏਰ ਮਏਯ ਦ  ਜਾ ਨਾ ਏਾਈ, ਮਜੱਥੇ ਲਵਦਤ ਮੱਯ  ਫਵਾਨ  ਵ ੂ   

 122.   

 
ل پیوسے ھّوُ

نئ
ل
ب 

 
ئ
ِ

 

ؿ دِتیاں بانگاں، کن
ے
وعشق موذٔے  483 ع

ਨ ਇਲ਼ਏ ਭ ਅੱਸਨ ਮਦੱਤ ਆਾਂ ਫਾਾਂਾਾਂ, ਏੁੰਨ ਾਂ ਫ ਰੇਰ  ੇ ਵ ੂ   

 123.   

 
 485 ع  پڑھن نماز پَرؾ دِی، جیں وچِ حرػ نہ کوئی ھّوُعاشق

ਨ ਆਲ਼ਏ ਹਹਨ ਨਭਾਸ ਯਭ ਦ , ਜੇਂ ਮਲਚ ਵਯ ਨਾ ਏੋਈ ਵ ੂ   

 124.   

 
 487 ع تے عشق کمانویں، دِؽ رکھیں وانگ ہاڑڑاں ھّوُ ہونویںعاشق 

ਨ ਆਲ਼ਏ ਵੋਲੇਂ ਤੇ ਇਲ਼ਏ ਏਭਾਾਂਲੇਂ, ਮਦਰ ਯੱਐ ਾਂ ਲਾਾਂ ਵਾਹਾਾਂ ਵ ੂ   

 125.   

 
 490 ع وھّوُوواندےوہووؿونہوکدیو،وکولوںودےوہیماورازوعاشق

ਨ ਆਲ਼ਏ ਯਾਸ ਭਾਵ  ਦੇ ਏੋਰੋਂ , ਏਦ  ਨਾ ਵੋਲਣ ਲਾਾਂਦੇ ਵ ੂ   

 126.   

 
ق ماہی دے کولوں، 

 

سِ
ػ

وعاشق 

م

ِ

 

ئوُے ھّوُ ن
ھِب
ک

ا ں 

 

ئش
 می
چ

پھرؿ   492 ع 

ਨ ਆਲ਼ਏ ਇਲ਼ਏ ਭਾਵ  ਦੇ ਏੋਰੋਂ , ਮਨਤ ਮਪਯਨ ਵਭੇਲ਼ਾਾਂ ਐ ਲੇ ਵ ੂ   

 127.   

 
ؽ کاہلی ھُّ اںمعشوعاشق دا دِؽ موؾ برابر، 

ے
وو  494 ع

ਨ ਆਲ਼ਏ ਦਾ ਮਦਰ ਭੋਭ ਫਯਾਫਯ, ਭਾਲ਼ੂਏਾਾਂ ਲੱਰ ਏਾਵ  ਵ ੂ   

 128.   

 
ضو جو 
ّ
وُ و

کے
ِ
ہ 
 عاشقاں 

م

ئ
 496 ع ، روز قیامت تائیں ھّوُک

ਨ ਆਲ਼ਏਾਾਂ ਮਵੱਏੋ ਲ ਸੂ ਜੋ ਏ ਤਾ, ਯੋਸ ਮਏਆਭਤ ਤਾਈ ਾਂ ਵ ੂ   
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 129.   

 
 ی، شاہ گدا سلطاناں ھّوُ

 

ئد ن
ھ
ک

 498 ع عشق دِی بازی ہر جا 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਦ  ਫਾਸ  ਵਯ ਜਾ ਐੇਡ , ਲ਼ਾਵ ਦਾ  ਰਤਾਨਾਾਂ ਵ ੂ   

 131.   

 
وعشق دریا محبت دے وچ، تھی مردانہ ترئیے ھّوُ  500 ع

ਨ ਇਲ਼ਏ ਦਯਮਾ ਭ ਵੱਫਤ ਦੇ ਮਲਚ, ਥ  ਭਯਦਾਨਾ ਤਯ  ਵ ੂ   

 131.   

 
 مہاڑی ھّوُ

ے
ھا  مَ

م

ےٹ ب

 502 ع عشق اسانوں لسیاں جاتا، 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਅਾਨੂੁੰ  ਮਰਮਆਾਂ ਜਾਤਾ, ਰੱਥਾ ਭੱਰ ਭ ਵਾਹ  ਵ ੂ   

 132.   

 
ہ ا ندے 

 

چیا، اوہ رہندے چُپ چپاتے ھّوُ ہڈیںعشق ج ٹ
ے
ر  505 ع 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦੇ ਵੱਡ ਾਂ ਯਮਚਆ, ਉਵ ਯਮਵੁੰਦੇ ਚ ੱ ਚ ਾਤੇ ਵ ੂ
  

 133.   

 
ے ھُّ

 

وعاشق سوئی حقیقی جیہڑا، قتل معشوؼ دے مے  507 ع

ਨ ਆਲ਼ਏ ੋਈ ਵਏ ਏ  ਮਜਵਹਾ, ਏਤਰ ਭਾਲ਼ੂਏ ਦੇ ਭੁੰਨੇ ਵ ੂ   

 134.   

 
ئوُے ھُّ

ی ب
ک

 510 ع عشق سمندر چڑھ گیا فلک تے، کتوؽ جہاز 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਭ ੁੰਦਯ ਚਹਹ ਮਆ ਰਏ ਤੇ, ਮਏਤਲੱਰ ਜਵਾਸ ਏਚ ਲੇ ਵ ੂ   

 135.   

 
د ے ھّوُ

 

ئن
سکی
ئہ ہ 
ٹ
ے
 513 ع عشق دِی بھاہ ہڈاں دا بالن، عاشق ب 

ਨ ਇਲ਼ਏ ਦ  ਬਾਵ ਵੱਡਾਾਂ ਦਾ ਫਾਰਣ, ਆਲ਼ਏ ਫਮਵ ਏ ਾਂਦੇ ਵ ੂ   

 136.   

 
ئا ں کوؿ جھاووے ھّوُعشق ماہی دے لائیا ن

لگ
وں اےگیں، انِہاں   515 ع

ਨ ਇਲ਼ਏ ਭਾਵ  ਦੇ ਰਾਈਆਾਂ ਅੱ ਾਂ, ਇਨਹਾਾਂ ਰਮਆਾਂ ਏੌਣ ਫ ਝਾਲੇ ਵ ੂ   
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 137.   

 
ور ہٹاوے ھّوُ

ّ
ل ں، جیہڑا شرع تھیں د

ے
لڑیاں گ

ے
 517 ع عشق دیاں اےو

ਨ ਇਲ਼ਏ ਦ ਆਾਂ ਅਲਰਹ ਆਾਂ ੱਰਾਾਂ, ਮਜਵਹਾ ਲ਼ਯਹਾ ਥ ਾਂ ਦਯੂ ਵਟਾਲੇ ਵ ੂ   

 138.   

 
 یا ھّوُعاشق شوہد

 
ے
وے دِؽ کھڑایا، آپ وی نالے ک  520 ع

ਨ ਆਲ਼ਏ ਲ਼ੋਵਦੇ ਮਦਰ ਐਹਾਇਆ, ਆ ਲ  ਨਾਰੇ ਐਮਹਆ ਵ ੂ   

 139.   

 
ھائی ھُّ

ے
ئ ں جاتا، کر کے آوے د

ِ
ق اےسانوں لِ

 

سِ
ػ

و  522 ع

ਨ ਇਲ਼ਏ ਅਾਨੂੁੰ  ਮਰਮਆਾਂ ਜਾਤਾ, ਏਯ ਏੇ ਆਲੇ ਧਾਈ ਵ ੂ   

 141.   

 
  ھّوُ
ے
ھل

م

ب ٹ

وعشق اسانوں لسیاں جاتا، بیٹھا مار   524 ع

ਨ ਇਲ਼ਏ ਅਾਨੂੁੰ  ਮਰਮਆਾਂ ਜਾਤਾ, ਫੈਠਾ ਭਾਯ ਥੱਰਾ ਵ ੂ   

 141.   

 
 526 ع عاشق نیک صلاحیں لگدے، تاں کیوں اّجاڑدے گھر نوں ھّوُ

ਨ ਆਲ਼ਏ ਨੇਏ ਰਾਵ ਾਂ ਰਦੇ, ਤਾਾਂ ਮਏਉ ਾਂ ਉਜਾਹਦੇ ਯ ਨੂੁੰ  ਵ ੂ   

 142.   

 
 528 غ غوث قطب سب اوّرے اوّریرے، عاشق جاؿ اگیرے ھّوُ

ੈਨ ੌ ਏ ਤਫ ਫ ਉਯੇ ਉਯੇਯੇ, ਆਲ਼ਏ ਜਾਨ ਅੇਯੇ ਵ ੂ   

 143.   

 
 آؿ کرؿ مزدوری ھّوُ

م

ِ

 

وفجری ویلے وقت سویلے، ن  530 ػ

ੇ ਜਯ  ਲੇੇ ਲਏਤ ਲੇਰੇ, ਮਨਤ ਆਣ ਏਯਨ ਭਸਦਯੂ  ਵ ੂ   

 144.   

 
 532 ؼ قلب جو ہلیا تاں کی ہویا، کی ہویا ذِکر زبانی ھُّ

ਏਾ ਏਰਫ ਜੋ ਮਵਮਰਆ ਤਾਾਂ ਏ  ਵੋਇਆ, ਏ  ਵੋਇਆ ਮਸਏਯ ਸਫਾਨ  ਵ ੂ   
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 145.   

 
 قبیل کویسر 

ّ
د ےکُ

 

 ن
کہ

ر بحر دے ھُّ
ّ
و، کارؿ د  535 ک

ਏਾ ਏ ਰ ਏਫ ਰ ਏਲ ਯ ਏਮਵੁੰਦੇ, ਏਾਯਨ ਦ ਯ ਫਮਵਯ ਦੇ ਵ ੂ   

 146.   

 
 تد پیوسے، 

ے
 کلمے ونج کھولی ھّوُ جداںکلمے دی کُ

ِ
 537 ک کُ

ਏਾ ਏਰਭੇ ਦ  ਏਰ ਤਦ  ੇ, ਜਦਾਾਂ ਮਏਰ ਏਰਭੇ ਲੁੰਜ ਐੋਰ  ਵ ੂ   

 147.   

 
و
ے
و، جداں کلمے دؽ نوں پھڑیا ھّوُپیوسے تداں کلمے دی کُ  540 ک

ਏਾ ਏਰਭੇ ਦ  ਏਰ ਤਦਾਾਂ  ੇ, ਜਦਾਾਂ ਏਰਭੇ ਮਦਰ ਨੂੁੰ  ਪਹਆ ਵ ੂ   

 148.   

 
 تداں 

ے
سیا ھّوُپیوسےکلمے دِی کُ

ے
 543 ک ، جداں مرشد لمہ  د

ਏਾ ਏਰਭੇ ਦ  ਏਰ ਤਦਾਾਂ  ੇ, ਜਦਾਾਂ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏਰਭਾ ਦਮਆ ਵ ੂ   

 149.   

 
ے سَے راہیں ھُّکلمے لکھ کروڑاں تارے

م

ب
 
یی
، ولی   545 ک 

ਏਾ ਏਰਭੇ ਰੱਐ ਏਯੋਹਾਾਂ ਤਾਯ,ੇ ਲਰ  ਏ ਤੇ ੈ ਯਾਵ ਾਂ ਵ ੂ   

 151.   

 
 547 ک کلمے ناؽ میں ناتی دھوتی، کلمے ناؽ ویاہی ھّوُ

ਏਾ ਏਰਭੇ ਨਾਰ ਭੈਂ ਨਹਾਤ  ਧੋਤ , ਏਰਭੇ ਨਾਰ ਮਲਆਵ  ਵ ੂ   

 151.   

وْن 
ُ
یَک

َ
نِْف

ُ
 جدوں فرمایا، اےساں ویِ کولے ہاسے ھُّ ک

 549 ک

ਏਾ ਏ ਨ ਾਮਾਏੂਨ ਜਦੋਂ ਯਭਾਇਆ, ਅਾਾਂ ਲ  ਏੋਰੇ ਵਾੇ ਵ ੂ   

 152.   

 
ور نہ تھیوے ھّوُ

ّ
 552 ک کی ہویا ے  بُت اوڈھر ہویا، دِؽ ہرگز د

ਏਾ ਏ  ਵੋਇਆ ਜੇ ਫ ੱਤ ਢਯ ਵੋਇਆ, ਮਦਰ ਵਯਮਸ ਦਯੂ ਨਾ ਥ ਲੇ ਵ ੂ   
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153. 

 
 سنے چا، دردمنداں دِیاں آہیں ھُّ

ے
ب
ے
وکوک دِلا متاں ر  555 ک

ਏਾ ਏੂਏ ਮਦਰਾ ਭਤਾਾਂ ਯੱਫ  ਣੇ ਚਾ, ਦਯਦਭੁੰਦਾਾਂ ਦ ਆਾਂ ਆਵ ਾਂ ਵ ੂ   

 154.   

 
ے ھّوُکامل مُرشد ایسا ہووے، جیہڑا 

ے

 

ےھب
چ 

ودھوبی وانگوں   557 ک

ਏਾ ਏਾਮਭਰ ਭ ਯਲ਼ਦ ਾ ਵੋਲੇ, ਮਜਵਹਾ ਧੋਫ  ਲਾਾਂੂੁੰ ਛੱਟੇ ਵ ੂ   

 155.   

 
 ی عمر چار دِہاڑے ھُّ

  

ئ

م

وکر عبادت پچھوتاسیں، ت  559 ک

ਏਾ ਏਯ ਅਫਾਦਤ ਛੋਤਾੇਂ, ਤੇਂਡ  ਉਭਯ ਚਾਯ ਮਦਵਾਹੇ ਵ ੂ   

 156.   

 
 561 گ ظلمات اےندھیر غباراں، راہ نیں خوػ خطر دے ھّوُ گند

ਾ ੁੰਦ ਸ ਭਾਤ ਅੁੰਧੇਯ  ਫਾਯਾਾਂ, ਯਾਵ ਨੈਂ ਸ਼ੌ ਸ਼ਤਯ ਦੇ ਵ ੂ   

 157.   

 
 نہیں خبر اصل دِی ھّوُ

 ّ

 صاحب والے، کُ
ے
ے سائے رب

ھ
 

ج

ّ
گ

و  565 گ

ਾ  ਝੇ ਾ ਯੱਫ ਾਮਵਫ ਲਾੇ, ਏ ਝ ਨਵ ਾਂ ਸ਼ਫਯ ਅਰ ਦ  ਵ ੂ   

 158.   

 
ہ ا ں دی، اوہ راتیں جاگن اےدھیاں ھّوُ

 

ٹ
ِ
 568 گ گودڑیاں وچِ جاؽ ج 

ਾ ੋਦਹ ਆਾਂ ਮਲਚ ਜਾ ਮਜਨਹਾਾਂ ਦ , ਉਵ ਯਾਤ ਾਂ ਜਾਣ ਅੱਧ ਆਾਂ ਵ ੂ   

 159.   

 
ے دے پاروں، ہو کر کافر رہیے ھُّ

ق

 

س
ػ

 571 گ گیا ایِماؿ 

ਾ ਮਆ ਈਭਾਨ ਇਲ਼ਏੇ ਦੇ ਾਯੋਂ, ਵੋ ਏਯ ਏਾਯ ਯਵ  ਵ ੂ   

 161.   

 
ہ ا ں نوں ہویا، فقر تنہاں نوں سارا ھّوُ

 

 573 ؽ لایحتاج ج ٹ

ਰਾਭ ਰਾ-ਮੋਵਤਾਜ ਮਜਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਵੋਇਆ, ਏਯ ਮਤਨਹਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਾਯਾ ਵ ੂ   
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 161.   

 
 سکھیوئی تے لکھ ناں جاتا، کیوں کاغذ کیتوئی زایا ھُّ 

ے

 

ن

ھ
ِک ل

و  576 ؽ

ਰਾਭ ਮਰਐਣ ਮਮਐਈ ਤੇ ਮਰਐ ਨਾਾਂ ਜਾਤਾ, ਮਏਉ ਾਂ ਏਾਸ ਏ ਤੋਈ 

ਸਾਇਆ ਵ ੂ

 
 

 162.   

ِھُو  ہ 
َ
ک پَل موؽ نہ رہندے ھّوُ غیریول

ِ
 دھندے، ہ 

 579 ؽ

ਰਾਭ ਰਾਵ ੂਵ ੂੈਯ  ਧੁੰਦੇ, ਮਵਏ ਰ ਭੂਰ ਨਾ ਯਮਵੁੰਦੇ ਵ ੂ   

 163.   

 
 582 ؽ لوک بر  دا کرسن چارہ، لحد بناوؿ ڈیرا ھّوُ

ਰਾਭ ਰੋਏ ਏਫਯ ਦਾ ਏਯਨ ਚਾਯਾ, ਰਵਦ ਫਣਾਲਨ ਡੇਯਾ ਵ ੂ   

 164.   

 
وویں پیا کٹیویں، تاں تلوار سڈیِویں ھّوُلوہا ہو  584 ؽ

ਰਾਭ ਰੋਵਾ ਵੋਲੇਂ ਮਆ ਏਟ ਲੇਂ, ਤਾਾਂ ਤਰਲਾਯ ਡ ਲੇਂ ਵ ੂ   

 165.   

وْاِ 
ُ
 والی موت نہ ملی، جیں وچِ عشق حیاتی ھّوُمُوتْ

 586 ؾ

ਭ ਭ ਭੂਤੂ ਲਾਰ  ਭੌਤ ਨਾ ਮਭਰ , ਜੇਂ ਮਲਚ ਇਲ਼ਏ ਵਮਾਤ  ਵ ੂ   

 166.   

 
 مرشد وانگ 

م

ھت

ے
گ

ھا لی گالے ھّوُسنارے ہووے، جیہڑا 

 

ٹ ِّ
و  589 ؾ

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਲਾਾਂ  ਨਾਯ ੇਵੋਲੇ, ਮਜਵਹਾ ੱਤ ਏ ਠਾਰ  ਾਰੇ ਵ ੂ   

 167.   

 
دا، رحمت دا دروازہ ھّوُحج مکّے  مینوںمرشد   591 ؾ 

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਭੈਨੂੁੰ  ਵੱਜ ਭਏੇ ਦਾ, ਯਮਵਭਤ ਦਾ ਦਯਲਾਸਾ ਵ ੂ   
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168. 

 
 ئیےمُرشد کامل اوہ 

 

ئر
ی ہ  ے
س

و، جیہڑا دو گ  خوشی وکِھاوے ھّوُ  593 ؾ

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਏਾਮਭਰ ਉਵ ਵੇਹ , ਮਜਵਹਾ ਦੋ ਜ ਸ਼ ਲ਼  ਮਲਐਾਲੇ ਵ ੂ   

 169.   

 
و

ل

ِ یومرشد میرا شہباز ا
ہ 

ئن ا ں ھُّ
ن ی
ج
لیا سنگ 

ے
نج ر
ے
 596 ؾ ی، و

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਭੇਯਾ ਲ਼ਵਫਾਸ ਇਰਾਵ , ਲੁੰਜ ਯਮਆ ੁੰ ਵਫ ਫਾਾਂ ਵ ੂ   

 171.   

 
ومرشد مکہ تے طالب حاجی، کعبہ عشق بنایا ھُّ  598 ؾ

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਭੱਏਾ ਤੇ ਤਾਰਫ ਵਾਜ , ਏਾਅਫਾ ਇਲ਼ਏ ਫਣਾਇਆ ਵ ੂ   

 171.   

 
ےسّے سَے کوہاں تے، مینوں دِسّے نیڑے ھُّ

 600 ؾ مرشد و

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਲੱੇ ੈ ਏੋਵਾਾਂ ਤੇ, ਭੈਨੂੁੰ  ਮਦੱੇ ਨੇਹੇ ਵ ੂ   

 172.   

 
ئ  پڑھایامرشد ہادی سبق  ے

 
 ھیوں ت

 

 ھیوے ھّوُ، بن ت ے

 

 602 ؾ ت ے

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਵਾਦ  ਫਏ ਹਹਾਇਆ, ਮਫਨ ਮਹਹ ਾਂ ਮਆ ਹਹ ਲੇ ਵ ੂ   

 173.   

 
 ے ھُّکماوے،  فقرمرشد باجھوں 

 

ّ
ووچِ کفر دے ب   604 ؾ

ਭ ਭ ਭ ਯਲ਼ਦ ਫਾਝੋਂ ਏਯ ਏਭਾਲੇ, ਮਲਚ ਏ ਯ ਦੇ ਫ ੱਡੇ ਵ ੂ   

 174.   

 
 607 ؾ کرئیے خرید فقیری ھّوُکراہاں،  خرچماؽ تے جاؿ سب 

ਭ ਭ ਭਾਰ ਤੇ ਜਾਨ ਫ ਸ਼ਯਚ ਏਯਾਵਾਾਂ, ਏਯ  ਸ਼ਯ ਦ ਏ ਯ  ਵ ੂ   

 175.   

 
 609 ؾ میں کوجھی میرا دِبر  سوہنا، میں کیونکر اّس نوں بھانواں ھّوُ

ਭ ਭ ਭੈਂ ਏੋਝ  ਭੇਯਾ ਮਦਰਫਯ ੋਵਣਾ, ਭੈਂ ਮਏਉ ਾਂਏਯ ਉ ਨੂੁੰ  ਬਾਾਂਲਾਾਂ ਵ ੂ   
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 176.   

 
باناں موری ھّوُ راہمذہباں دے دروازے اّچے، 

ے
ور  612 ؾ

ਭ ਭ ਭਸਹਫਾਾਂ ਦੇ ਦਯਲਾਸੇ ਉਚੇੱ, ਯਾਵ ਯੱਫਾਨਾਾਂ ਭੋਯ  ਵ ੂ   

 177.   

 
چمیں شہباز کراں پروازاں، 
ے
 614 ؾ ؾ دے ھّوُدریائے کر و

ਭ ਭ ਭੈਂ ਲ਼ਵਫਾਸ ਏਯਾਾਂ ਯਲਾਸਾਾਂ, ਮਲਚ ਦਮਯਆ ਏਯਭ ਦੇ ਵ ੂ   

 178.   

 
 ھّوُ

ے

 نوں لاج نہ لایئ
ّ
وناؽ کوسنگی سنگ نہ کرئیے، کُ  617 ؿ

ਨੂਨ ਨਾਰ ਏ ੁੰ  ੁੰ ਨਾ ਏਯ , ਏ ਰ ਨੂੁੰ  ਰਾਜ ਨਾ ਰਾਈ ਵ ੂ   

 179.   

 
ھو
ے
چ 

ئ ں لوک جگاوؿ ھّوُنہیں فقیری 

م

ئا ں مارؿ، سّ ن
 620 ؿ ل

ਨੂਨ ਨਵ ਾਂ ਏ ਯ  ਝੱਰ ਆਾਂ ਭਾਯਨ,  ਮਤਆਾਂ ਰੋਏ ਜਾਲਣ ਵ ੂ   

 181.   

 
 ،
ے

م

 عرش معلّیی اّٹ
ے
 خانے ناں رب

ے
 622 ؿ کعبے ھّوُناں رب

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਯੱਫ ਅਯਲ਼ ਭ ਅੱਰਾ ਉਤੱੇ, ਨਾਾਂ ਯੱਫ ਸ਼ਾਨੇ ਏਾਅਫੇ ਵ ੂ   

 181.   

 
ں اضی ھُّفال ، ناں مفتی نا میںناں میں عالم ناں   624 ؿ 

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਆਮਰਭ ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਾਸਰ, ਨਾਾਂ ਭ ਤ  ਨਾਾਂ ਏਾਸ  ਵ ੂ   

 182.   

 
 یا ھّوُ دِؽدوہاں توں ناں میں سنی ناں میں شیعہ، میرا 

 

سے  626 ؿ 

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਭੈਂ  ੁੰਨ  ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਲ਼ ਆ, ਭੇਯਾ ਦੋਵਾਾਂ ਤੋਂ ਮਦਰ ਮਹਆ ਵ ੂ   

 183.   

 
ی ھّوُسجدہ  ناںناں اوہ ہندو ناں اوہ مومن، 

م

ئٹ شی
م

 629 ؿ دین 

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਉਵ ਮਵੁੰਦ ੂਨਾਾਂ ਉਵ ਭੋਭਨ, ਨਾਾਂ ਜਦਾ ਦੇਣ ਭ ਤ  ਵ ੂ   
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 184.   

 
م، ناں میں چلّہ کمایا ھّوُ

گ

 

ن ے
ج 

وناں میں جوگی ناں میں   631 ؿ

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਜੋ  ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਜੁੰਭ, ਨਾਾਂ ਭੈਂ ਮਚਰਾ ਏਭਾਇਆ ਵ ੂ   

 185.   

 
ے 
ھ
ے

 

ٹ
ّ
م

وھّوُناں کوئی طالب ناں کوئی مرشد، سب دِلاسے   633 ؿ

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਏੋਈ ਤਾਰਫ ਨਾਾਂ ਏਈੋ ਭ ਯਲ਼ਦ, ਫ ਮਦਰਾੇ ਭ ੱਠੇ ਵ ੂ   

 186.   

 
نیا زِشتی ھُّ

ّ
 کھاندی، ایِہا د

ے ے

 635 ؿ نت اساڈے کَھل

ਨੂਨ ਮਨੱਤ ਅਾਡੇ ਐੱਰੇ ਐਾਾਂਦ , ਵਾ ਦ ਨ ਆ ਮਸਲ਼ਤ  ਵ ੂ   

 187.   

 
وناں میں ر ناں پا چھٹاکی، ناں پوری سرسائی ھُّ  637 ؿ

ਨੂਨ ਨਾਾਂ ਭੈਂ ੇਯ ਨਾਾਂ ਾ ਛਟਾਏ , ਨਾਾਂ ਯੂ  ਯਾਈ ਵ ੂ   

 188.   

 
 دور دسیوؿ، 

 

 640 ؿ ناہیں وڑدے ھُّ ویڑھےنیڑے وسے

ਨੂਨ ਨੇਹੇ ਲੱਣ ਦਯੂ ਦ ਲਣ, ਲੇਹਹੇ ਨਾਵ ਾਂ ਲਹਦੇ ਵ ੂ   

 189.   

 
ینے ھّوُ

ے
ل جنگل ر

ھ
ے

م

ت

 
ے
 

حدت دے دریا اّچھلے، ج
ے
 643 و و

ਲਾਉ ਲਵਦਤ ਦੇ ਦਯਮਾ ਉਛੱਰੇ, ਜਰ ਥਰ ਜੁੰ ਯੈਣ ੇਵ ੂ   

 191.   

 
 646 و وحدت دے دریا اّچھلے، ہک دِؽ صحی نہ تی ھُّ

ਲਾਉ ਲਵਦਤ ਦੇ ਦਯਮਾ ਉਛੱਰੇ, ਮਵਏ ਮਦਰ ਵ  ਨਾ ਏ ਤ  ਵ ੂ   

 191.   

 
 ے تاری ھّوُ اوحدت د

 

دریا الِٰہی، جتھے عاشق لئ  648 و 

ਲਾਉ ਲਵਦਤ ਦਾ ਦਯਮਾ ਇਰਾਵ , ਮਜੱਥੇ ਆਲ਼ਏ ਰੈਂ ਦੇ ਤਾਯ  ਵ ੂ   
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192. 

 
وْاِبَل ِں، قوؽ ونجن سر تے فرض ہے مینو

ُ
ال
َ
ودا کرکے ھّوُیِق

 650 و

ਲਾਉ ਲੁੰਜਣ ਮਯ ਤੇ ਯਸ ਵੈ ਭੈਨੂੁੰ , ਏੌਰ ਏਾਰੂ ਫਰਾ ਦਾ ਏਯ ਏੇ ਵ ੂ   

 193.   

 
ل چھوڑے کاہاں ھّوُ

ن 
 م
ت

یہہ ندیاں تارو ہوئیاں، 
ے
یہہ و
ے
وو

 653 و

ਲਾਉ ਲੈਵ ਲੈਵ ਨਦ ਆਾਂ ਤਾਯ ੂਵੋਈਆਾਂ, ਫੁੰਫ ਛੋਹੇ ਏਾਵਾਾਂ ਵ ੂ   

 194.   

 
ِو  655 ہ وسم کماوؿ ذاتی ھّوُھُّ دا جامہ پہن کراہاں، ا

ਵੇ ਵ ੂਦਾ ਜਾਭਾ ਮਵਨ ਏਯਾਵਾਾਂ, ਇਭ ਏਭਾਲਣ ਸਾਤ  ਵ ੂ   

 195.   

 
ے ھّوُ

م

ک جاگ نہ جانن، ہک جاگدیاں ہی سّّ
ِ
ک جاگن ہ 

ِ
وہ   657 ہ

ਵੇ ਮਵਏ ਜਾਣ ਮਵਏ ਜਾ ਨਾ ਜਾਨਣ, ਮਵਏ ਜਾਮਦਆਾਂ ਵ   ੱਤੇ ਵ ੂ   

 196.   

 
ؾ سجن 

ے
ھہک د

لےک
ؾ دے  تے 

ے
ک د
ِ
یری، ہ 
ے
ؾ و
ے
ودے ھّوُمارے مَرد  660 ہ

ਵੇ ਮਵੱਏ ਦਭ ੱਜਣ ਤੇ ਰੱਐ ਦਭ ਲੈਯ , ਮਵੱਏ ਦਭ ਦੇ ਭਾਯ ੇਭਯ ਦੇ ਵ ੂ   

 197.   

 
 ھّوُ
ے
 662 ہ ہر دؾ شرؾ دِی تند تروڑے، جاں ایہہ چھوڈک لّ ّ

ਵੇ ਵਯ ਦਭ ਲ਼ਯਭ ਦ  ਤੁੰਦ ਤਯੋਹੇ, ਜਾਾਂ ਇਵ ਛੋਡਏ ਫ ੱਰੇ ਵ ੂ   

 198.   

 
 دلاسا ھّوُ

ِ

ے  کِ

م

ؿ لیوئی، تینوں دِب
ے
 دے کے روو

 

ن

 س
ہ

و  664 ہ

ਵੇ ਵੱਣ ਦੇ ਏੇ ਯੋਲਣ ਮਰਈ, ਤਨੂੈੁੰ  ਮਦੱਤਾ ਮਏ ਮਦਰਾਾ ਵ ੂ   

 199.   

 
و، لمہ  دِؽ دِی کاری ھُّکاریہور دوا نہ دِؽ دِی   667 ہ

ਵੇ ਵੋਯ ਦਲਾ ਨਾ ਮਦਰ ਦ  ਏਾਯ , ਏਰਭਾ ਮਦਰ ਦ  ਏਾਯ  ਵ ੂ   
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 211.   

 
 
ّ
ُں کُ

ّ
ی پیڑ کول

ک
ِ
ہ 

ی 

ک
ِ
ہ 

 ی ھّوُ عالم

 

ئر
ی ہ 
س

وکُوکے، عاشقاں لکھ لکھ پیڑ   669 ہ

ਵੇ ਮਵੱਏ  ਮਵੱਏ   ਹ ਏੋਰੋਂ  ਏ ਰ ਆਰਭ ਏੂਏੇ, ਆਲ਼ਏਾਾਂ ਰੱਐ ਰੱਐ  ਹ 

ਵੇਹ  ਵ ੂ

 
 

 211.   

 
و

ِ م

ی تینوں، ے  سر دی بازی لائیں ھُّیار یگانہ 

لس

وو  672 ی

ਮੇ ਮਾਯ ਮਾਨਾ ਮਭਰ  ਤੈਨੂੁੰ , ਜੇ ਮਯ ਦ  ਫਾਸ  ਰਾ ਾਂ ਵ ੂ   
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